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BÀI TỰA 

Quyền Từ điển Pãli-Việt này bần tăng đã có ý định phiên 
dịch từ lâu, nhưng vì bận nhiều Phật sự và sức khỏe cũng 
yếu kém nên phải trì hoãn thời gian đã lâu. 

Hiện nay, nhận thây phong trào tìm hiểu giáo lý Phật Đà 

nhất là về Nam Tông, càng ngày càng phát triên. Những danh 
từ nhà Phật phân nhiều đều có liên quan đến Päli, nhưng thấy 
chưa có quyền từ điển nào, dầu tóm tắt, cũng chưa có, để tra 
cứu những chữ hoài nghi hoặc không rõ nghĩa lý, nên bần 
tăng ráng, có găng sưu tầm và phiên dịch ra Việt ngữ, nương 
theo quyên “Concise Pali-English Dictionary” của Đại đức 
A.P. Buddhadatta Mahathera và cũng có thêm vào ít chữ 
trong quyên Từ điển “Pali- -English Dictionary” của Ông 
Rhys Davids đã giải rộng và đầy đủ, nhưng vì quá mắc mỏ 
và tốn kém nên không thê phiên dịch ra in cho hết được. 
Tuy nhiên, quyên Từ điển này dù tóm tắt nhưng cũng đầy đủ 
ý nghĩa cho những chữ cần thiết trong kinh điển, để cho các 
nhà khảo cứu sưu tầm. 
Sự biên soạn chỉ có một mình nên dù sao cũng không khỏi 
còn một vài chỗ sơ xuất, vậy xin chư Đại đức Cao Tăng cũng 
như các nhà bác học thấy có chỗ nào còn khiếm khuyết hoặc 
sơ sót xin hoan hỷ chỉ bảo, mách giùm hầu có dịp sửa chữa 
lại cho được tốt đẹp thêm trong nên văn học về “Từ ngữ”. 

Phần công đức này xin hồi hướng cho tất cả chúng sinh 
trong ba giới bốn loài được thọ lãnh phước báu và mau phát 
bồ đề tâm đề tu hành cho được mau thoát khổ. Và cũng cầu 
nguyện công đức này đến Ngài Đại đức Buddhadatta, tác giả 
biên soạn, thầy tô và song thân được thọ lãnh và mau được 
siêu sanh nơi nhàn cảnh. Riêng phần công đức thì có Ông 
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Đàm Tô nhận lãnh đánh máy, cô Muditä nhũ danh Triệu Thị 
Ngọc Liên dò đọc, sửa chữa lại bản đánh máy và các chư Sư 
cũng như những người khác coi sửa chữa bản thảo (vì Từ 
điển Päli rất phức tạp khó khăn không phải như những â ấn 
phâm khác) cho nên cần phải nhiều người trông nom sửa 
chữa thật kỹ lưỡng, vì vậy mà phải tốn rất nhiều công phu 
trong công việc ân loát. Bao nhiêu những công đức ây, cầu 
xin cho quí vị hữu công được nhiều phước báu, nhất là trí 
tuệ thông minh sáng suốt, kiếp nào sanh lên cũng gặp được 
Chánh pháp đề tu hành mau đến nơi giải thoát đại Niết-bàn. 


Nam Mô Bồn Sư Thích Ca Mâu Ni Phật. 
Tỳ Khưu Bửu Chơn (Naga Maha Thera) 
Nguyên Tăng thống GHTGNTVN, kiêm Cổ vấn tỉnh thân 
Phát giáo Thê giới. 
(Soạn xong tại Thành phổ Hồ Chí Minh, nơi Phổ Minh Tự, 
lúc 19 giờ, ngày 19-05-1975 /PL. 2519) 
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LỜI NÓI ĐẦU 
Những động từ của tiếng Pãli khác hắn với động từ của 
Âu Châu. Ở Âu Châu họ thường dùng động từ vị biên cách 
[mmfimtive] và khởi sự với ngôi thứ nhât. Còn động từ Päli lại 
ít dùng đên vị biên cách và khởi sự băng ngôi thứ ba sô ít 
của thì hiện tại. 
Do nhiều cách đề phối hợp bắt định phân từ và quá khứ phân 
từ, nên tôi phải nói ở đây hai cách dưới mỗi động từ. Về quá 
khứ phân từ có khi phải đê riêng ra khi nó có ý nghĩa không 
biêu lộ băng động từ, hoặc khi nó rât khó hiệu từ đâu mà 
động từ ây đên. 
Thường thì tuyệt đối cách cuối cùng bằng Øva và fvana thì 
phân nhiêu không có thêm vào sau những động từ, nhưng có 
vài hình thức đặc biệt như: mkkhamma, pahãya, ucchụja 
được nêu ra. Tuy nhiên, không nên hiểu rằng những ngữ căn 
này không có hình thức cuối cùng bằng fva và fvana. 


Những chữ do từ nguồn gốc mà ra và cuối cùng bằng Zœ đều 
thuộc về nữ tính, chúng nó có những trung tính cách cuôi 
cùng băng f2 và fan, nhưng muôn thu gọn lại một hình 
thức duy nhât, là hoặc cuôi cùng băng ứø và fíø trong một 
chô mà thôi. 

Những danh từ nam tính cuối cùng bằng 7 khi đổi ra nữ tính 
cuôi cùng băng ¿w7, như haƒ£hT —> ha{fhim1. 

Nhiều danh từ cuối cùng bằng ø, như kãka, miga, nãga thì 
cuôi cùng nữ tính của nó băng 7 và một đôi khi băng 7zr. Như: 
kaka có nữ tính kãkT, miga —> migĩ, nãøa —> nãg], HãgÏHI. 
Có vài chữ cuối cùng như trên nhưng khi đôi ra nữ tính thì 
cuôi cùng băng ø hoặc an. Như: khaffiya có nữ tính 
khaftiya, khaftiyaml, matula —> mãfHÌ4HI. 
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Những tính từ cuối cùng bằng yawfu và manfu khi đôi ra nữ 
tính thì để bằng 7 vào chỗ chữ w và có khi cũng bỏ chữ ø của 
tiếp vĩ ngữ. Như: gw#vanfu —> gunvamfi, gunavdi, sa†imanfu 
—> Sa[Imanfil, safimafi. 








Có hai hình thức của hiện tại phân từ, một cuối cùng bằng 
nía và băng mang. Những hình thức băng mứa khi đôi ra nữ 
tính băng 7 và băng mmưna thì đôi ra a. Như: gacchanfa —> 
gacchaHm11, pacamang —> Dacq1nđnã. 
Những hình thức của trung tính thì cũng đổi ra giống như 
nam tính. 
Có vài nguyên căn khi đối ra nữ tính thì phải thay vào ¡kã 
thay vì øaka. Như: đãyaka — dãy¡kã, aãrocaka —> ãrocikä, 
pacaka —> pãciRã. 
Vì vậy mà tiếng Päli thay đôi ra rất nhiều hình thức, nên coi 
thêm văn phạm PalI và khi phiên dịch phải hệt sức thận trọng 
vì nhiêu hình thức giông nhau nhưng ý nghĩa lại khác hăn 
nhau. 

Naga Mahathera — Tỳ khưu Bứu Chơn 


Nguyên Tăng Thống Giáo hội Tăng già Nguyên Thủy Việt 
Nam 

Có vấn Tỉnh thân Hội Phật giáo Thể giới 

Tháng 3, PL. 2521] - DL. 1976 
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ABBREVIATIONS: Những chữ viết tắt 


a. [ad]. ] 
abs. 
ad. 


AdJective- tính từ, hình dung từ. 

Absolutive - tuyệt đối, hoàn toàn. 

Adverb - trạng từ. 

Aorist — vô hạn, bất định. 

Compounds — hỗn hợp, ghép. 

Conjunction — liên từ, nối liền. 

Causative — chủ động, chủ trương. 
Denominative verb — động từ cụ thê, đặt tên. 
Desiderative verb — động từ tỏ sự ước muốn, 
nguyện vọng. 

Feminine — nữ tính, giống cái. 

Masculine — nam tính, giống đực. 

Neuter - trung tính, không nam không nữ. 
Gerund — đang tiễn hành, động danh từ. 
InterJection — tán thán từ, thán từ. 
Indeclinable — bất phân từ, khỏi phân chia. 
Infinitive - vị biến cách, chưa biến thể. 
Onomatopoetic verb — động từ theo âm thanh tự 
nhiên. 

Passive — thụ động, bị động cách. 

Active - tự động cách. 

Past participle — quá khứ phân từ. 


Present participle — hiện tại phân từ. 


Potential participle — tiềm lực phân từ. 
Preposition — tiền trí từ (tiếng không biến hóa). 
Preterit verb — động từ thời quá khứ đơn. 

Of the three genders — 3 tính [giống]. 
Singular — số ít. 

Plural — số nhiều. 


Derivative — khởi nguyên, do nơi. 
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CHÚ Ý: 

Trước khi muốn tìm từ trong quyền Từ điền, nên hiểu sơ qua 
thứ tự của nguyên âm và phụ âm của vân Päli thì mới tìm 
được từ mình muôn một cách dễ dàng mau chóng, nó không 
có đi theo nguyên âm của Âu Tây. 

Vẫn Päli 

Có 41 chữ cái chia ra § nguyên âm [vowel| và 33 phụ âm 
[consonant]: 

* 8 nguyên âm là: a, ä, ỉ, 1, u, ữ, e, 0 

* 33 phụ âm chia làm 5Š nhóm [vagga] là: 

1/k - kh - g - gh - n. 4/t - th - d - dh — n. 
2/c-ch-j-jh - ñ. 5/ p - ph - b - bh — m. 

3/{ - th - d- đh - n. 

và 8 chữ ngoài nhóm là: y - r - Ï- v - s-h -]- m. 

* Cách phát âm của 8 nguyên âm Päli, theo vần Việt Nam: 


Pali chữ a đọc như chữ â hoặc á. 


ä a 
Ỉ sả í 
1 I 
u ú 
u u 
e ê 
0 ô 


(Chữ a.i,u thì đọc giọng vắn. Còn chữ thứ ã, 1, ñ, e, o thì đọc 
giọng dải) 
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* Cách phát âm của 33 phụ âm. 

Chữ thứ I1, 2 trong 5 nhóm ẫy thì đọc hơi nhẹ và lẹ. 

Chữ thứ 3, 4 trong 5 nhóm ẫy thì đọc hơi nặng và chậm. 
Chữ thứ 5 của 5 nhóm ấy thì đọc theo tỉ âm [giọng mũi]. 
Chữ Ñ đọc như øg -- chữ Ñ đọc như nử. 

5 chữ trong nhóm thứ 3 thì đọc cong lưỡi lên đụng hàm răng 
trên đê nguyên vậy phát âm ra hơi ngọng. 

Chữ C đọc như C? -- chữ Ch đọc như C của Pháp lấy hơi ra. 
Chữ K đọc như C -- chữ J] đọc như Z của Pháp. 


Chữ D đọc như 2Ð -- chữ Dh và Bh thì đọc như đờở hớ, bờ hớ 
ráp lại cho lẹ. 


Chữ Y đọc như Ð của ta. 

Chữ V đọc như chữ ÓQ -- chữ S đọc như X. 

Chữ L, đọc hơi giọng mũi, chữ M ở cuối chữ đọc như ăng. 
Nếu chữ I đứng trước M thì đọc ¡ng như bodhim. 


Nếu chữ U đứng trước M thì đọc là „zg như visum 


a. Tiếp đầu ngữ a đứng trước 2 phụ 
âm thì đọc giọng văn, như: ä + 
kosali: akkosali; một tiêp đâu 
ngữ có nghĩa không với danh từ, 
tnh từ và phân từ, như: na + 
kusala: akusala; sự thêm vào 
đâu cho một vài ngữ căn của thì 
quá khứ và thì điêu kiện cách, 
như: akasi. 

akata, akata a. không làm, không 
phải giả mạo. 

akafaññu a. bạc ơn, phản phúc. 

akampiya a. không rung động, 
vững vàng, không lay chuyên. 

akarana z. không hành động. 

akaranTya pí.p. không được làm, 
không đáng. ø. hành vi không 
nên làm. 

akaronta pr.p. không làm, không 
thực hiện. 

akãäca a. không chảy ra, không 
tràn đên, không thôi đền. 

akãmaka z. không muốn, ước ao. 

akãla m. không phải thì giờ. 4. 
ngoài mùa tiêt. 

akãsi aør. øƒ karofi, nỗ đã làm, đã 
hành động, đã biểu diễn. 


akiriya mí. không hành vi. --vãda 
m. vô hậu quả thuyết. 

akilasu a. không mệt mỏi, hay 
hoạt động. 

akutobhaya a. an toàn trong mọi 
nƠI. 

akutila a. thăng thắn, ngay thật 
không lường gạt. 
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akuppa a. vững chãi, không xao 
động. 

akusala z. tội lỗi, không thiện; a. 
không hiên từ, khéo léo. # kusala 

akka 7m. mặt trời, cây bạch vĩ [có 
bông như đuôi chim én]. 

akkanta pP- bước lên, đạp lên, chế 
ngự, thăng phục. 

akkandati [ã + kand + a] khóc 
than, la khóc. zør. —di. --dana mi. 
sự than van, rên rỉ. 

akkamati [ä + kam + a] bước, đạp 
lên, chê ngự, thuân hóa. đør. 
kkamii. --mana zø. sự đạp lên, sự 
chế ngự, ức chế. 

akkuttha pp. của akkosati. 

akkocchi aør. của akkosati. 

akkosa . mắng chửi, rầy la, phí 
báng. --saka mm. người mắng 
nhiêc rây la. 

akkosati [ã + kus + a] phỉ báng, 
rây la, măng nhiệc. zøz. akkosi. 
abs. akkositvä. 

akkha r. bộ phận tri giác. zr. trục 
xe, con súc sắc, trái cây duốt núi 
[dùng làm thuốc], một sự cân 
nặng băng 20 hột lúa. [akkha 
trong sự phôi hợp cách như 
visalakka, sahassakkha từ nơi 
chữ akkhi: con mắt]. 

akkhaka zø. xương đòn gánh. 

akkhana mm. không đúng lúc, giờ. 
--nã ƒ# trời chớp, chớp nhoáng, 
sét. --vedhiI r. người băn lẹ như 
chớp nhoáng. 

akkhata a. không tổn thương, 
không bị thương, không lầm lỗi. 
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akkhadassa ø. một thâm phán, 
quan tòa, một trọng tài. 

akkhadhutta a. mê thích cờ bạc. 
1m. người cờ bạc. 

akkhaya a. không thay đổi, vĩnh 
viên, không căn côi. ø. an vui 
vĩnh cửu. 

akkhara ø. một chữ, một vẫn. ~- 
phalaka . một tắm bảng viết. - 
-samaya 0. nghệ thuật của sự 
việt và đọc. 

akkhãta pp. akkhđfti. 

akkhäti [ä + khã + a] nói ra, tuyên 
bô, báo cáo. aør. akkhãsi. 

akkhätu, akkhayĩ mø. người kể 
chuyện, thuyết trình lại. 

akkhi ø. --kũpa z. lỗ con mắt, lỗ 
ghèn. --tãrä ƒ. tròng con mắt. -- 
dala mí. mi mắt. 

akkhitta a. không khinh bỉ; bỏ đi, 
liệng đi. 

akkhobha a. không cảm động, 
điêm tĩnh, trơ trơ. 

akkhobhinï, --khohinï / một số 
gôm có 42 ám hiệu; như một sư 
đoàn có 109.350 quân lính, 
65.610 con ngựa, 21.870 con voi 
và 21.870 chiên xa. 

akhetfa z. chỗ không thuận tiện. 

aøa mm. nÚI, cây. 

agati ƒ tư vị, thiên vị, ưa thích 
riêng một nhân vật gì, làm tôn 
hại. 

agada ø. thuốc chữa bệnh. 

agaru a. không nặng nề, không 
làm phiên, lộn xộn. z. gỗ trầm 
hương. 


agalu z. gỗ trầm hương, gỗ già la. 

agädha a. quá sâu; không nâng đỡ. 

agära ní. nhà a. chỗ ở. 

agarika, agäriya a. ñ. gia chủ, 
người thê tục. 

agga a. cao nhất, tuyệt đỉnh. 7m. 
trên cùng tột, trên chót. --fä ƒ: -- 
tía mí. siêu vIỆt, cao sang tột 
đỉnh. --phala ø. mùa gặt đâu 
tiên; alahán quả. --magga mm. đạo 
giải thoát cao nhât [là alahán 
đạo]. --mahesĩ ƒ. hoàng hậu. 

aggañña a. biết là cao cả, hay 
trước nhât. 

agsala mi. chốt cửa, then cửa. 

agøi m. lửa. --kkhandha rn. một 
đông lửa to. --paricarana z. 
cúng thân lửa. --sãlã /. nhà bêp, 
nhà đê hơ âm. --sikhã ƒ ngọn 
lửa. --huf{{a 0ø. tự thiêu. 

aggha 0m. giá cả, giá trị. nt. phận sự 
bắt buộc đôi với khách. --kãraka 
m. người định giá, người báo cho 
biệt trước. 

agghaka, agghanaka a.[imn cpds] 
có giá trị với, giá trị của. 

agghati [aggh + a] được đáng, 
đáng hưởng. đør. --agshi. 

agghäpana zø. định giá, đánh giá. 
--naka mm. người đánh giá. -- 
paniya 0ø. cái đó đáng giá. 

agphika, apghiya ø⁄. một nơi 
chưng dọn những dây hoa. 

agghiya ø. phận sự bắt buộc đối 
với người khách. 

agha r. trên hư không, đau đớn, 
tội lỗi, buồn rầu, bất hạnh. 


aika m. chỗ lồi lõm, một dấu hiệu 
hình vẽ băng sô. 

ankita pp. anketi. 

aủkura . mầm non, đọt, chỗi. 

añkusa 7. cái móc, cái giáo để bẻ 
trái cây, hoặc điêu khiên con vol. 

añketi [aki + e] ghi dấu, đóng, in 
dâu trên người, thú, hàng hóa. 
đor. --eSi. abs. añke{vã. 

anga ø. một bộ phận, chân, tay, 
một sô lượng. --paccanga 0. 
phân nhỏ, lớn của chân tay. -- 
räøa mm. dâu sắp đê thoa mình. -- 
vijjä ƒ. thuật xem chỉ tay và xem 
tướng, xem dâu trong thân thê. 

agajãfa ø. bộ phận sinh dục của 
nam và nữ. 

algana ø. I. một khoảng trống, 
một cái sân, 2. sự nhơ bân của 
tinh thân. 

añgada ø. một chiếc vòng tay. 

añganä ƒ. người phụ nữ. 

ahgära mm. ní. than [đốt]. cục than 
còn cháy. --kataha, --kapalla m. 
một cái sõng, dĩa đê đựng tro. -- 
käsu ƒ một cái hầm đây tro. -- 
mamsa z⁄. thịt nướng trên tro 

algika a. cpds. gồm nhiều bộ phận 
như: duvangika: có hai bộ phận. 

angirasa ø. tên tộc của Đức Phật, 
bậc rực rỡ, vẻ vang, chói lọi. 

aguftha mm. ngón tay cái và ngón 
chân cái. 

añgula ø. một lóng tay bề dài, bề 
ngang. z. cpđs. do nhiêu ngón 
tay. 
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anguli ƒ. ngón tay, ngón chân. -- 
pabba zø. khớp ngón tay. -- 
muddã ƒ. chiêc cà rá. 

añguliyaka, --leyyaka ø. chiếc cà 
Tá. 

acala a. không xao xuyến, rung 
động. 

acira a. vừa rồi, mới. --ram ad. 
mới vừa rôi, không lâu. -- 
ppabhä ƒ. sâm sét, chớp nhoáng. 

acetana a. không cảm giác, không 
giác quan, vô cơ. 

acela a. không y phục, lõa thể.-- 
laka rn. đạo sĩ lõa thê. 

accagä [preí. afi + gam] nỗ đã 
vượt qua, nó đã thăng phục. 

accanä ƒ. cung kính, làm danh dự, 
sự cúng hiên, dâng cúng. 

accanta a. đời đời, tuyệt đối. -- 
tam ađ. vĩnh cửu, một cách cùng 
tột, một cách xuât chúng. 

accaya 0. sự lỗi, điều sai lầm, 
đương qua khỏi, khoảng [thời 
gian], trôi qua [thời gian]. 

accayena sau khi lỗi lầm của ... 

accadhäya abs. gác tréo chân này 
qua chân kia, ngôi tréo ngoảy. 

accãyika a. khẩn cấp, gấp rút. 

accäsanna 4a. gần lắm, kế bên. 

acci ƒ. ngọn lửa. --mantu a. có 
ngọn lửa, sáng chói. zn. lửa. 

accita pp. của acceri, danh dự, ưa 
mên, thích hợp. 

accugsafa a. cao quá. 


accunha a. nóng quá. z. nóng dữ 
dội. 
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accuta a. bền bỉ, không mất đi. mở. 
an vui vĩnh cửu. 

accussanna a. đầy đủ quá. 

acceti 1. v. [ati +¡ + a] tiêu khiển 
thì giờ, đê cho qua khỏi. 2. 
[acc+e] làm cho danh dự, cung 
kính. aør. accesi. 

accogälha a. lặn sâu dưới nước. 

accodaka ø. nhiều nước quá. 

accha a. trong, sạch, tỉnh khiết. zn. 
con gâu. 

acchati [[ãs + a] ; ä ngắn lại vãsa 
đôi ra ccha], ngôi, ở lại, còn lại. 
aor. acchi. 

acchambhT az. không sợ, không 
kinh hãi. 

accharäã ƒ. nữ thần, mỹ nhân, một 
chốc lát, cắn móng tay. --sadda 
m. tiếng vỗ tay. 

acchariya ø. sự lạ lùng, kỳ lạ. a. 
phi thường, kỳ lạ. 

acchadana z. sự mặc quần áo. -- 
danäã ƒ. sự che đậy, giâu kín. 

acchädeti [4 + chad + e] mặc quần 
áo, bao phủ với. aør.--eSÌ. pp. 
acchädita. 

acchijja abs. kế sau đây. 

acchindatfi [ã + chid + m-a]| 1. 
cướp đoạt, đoạt lây, bóc lột; 2. 
làm bê tan, rã. zør. acchindi; pp. 
acchinna. 

acchecchi zør. chỉíndari, đập bỏ, 
cắt bỏ, phá hủy bỏ. 

acchejja a. không bê được, không 
phá tan được. 

acchera coi acchariya. 


aja m. con dê. --palä /m. người 
chăn dê. --lannikã ƒ cứt dê. 

ajagara r. con trăn quấn lại, siết 
chặt lại. 

ajañña a. không tinh khiết, không 
sạch sẽ. 

ajã, ajI / con dê cái. 

ajãnana zø. sự si mê, ngu xuân. 

ajãnanta, ajãnamãna pr.›. không 
biết, không hiểu gì hết. 

ajãnitvä, ajãniya abs. không hiểu, 
không biết đến. 

ajina mm. một giống beo nhỏ ở châu 
Phi, có tai dài như mèo, có đôm 
nâu đen. ø. da nó. --kkhipa 7m. y 
phục làm băng da beo. --ppavemI 
ƒ# thảm trải giường làm băng da 
beo. --yoni ƒ một giông sơn 
dương. --sãfi ƒ một bộ y phục 
làm băng da. 

ajinapattä £ con dơi. 

aj]ini zør. của jinã‡i chính phục, 
thăng. 

ajimha a. ngay thắng, không cong 
queo. 

ajira n¡. sân nhà. 

ajraka 0. không tiêu hóa. 

ajeyya a. không thể thắng nổi 

ajja m. hôm nay. --ftana a. tàn 
thời, theo hiện đại. 

ajjava m, ní. sự ngay thắng, sự 
thăng thắn, vô tư. 

ajjita a. được tiền, tích trữ, gom 
góp. chứa [tiên, gạo, v.v... ]. 

ajjuna zz. cây aryuna; tên của một 
hoàng tử. 


ajjhagã pret. adhigacchaii, nó đến 
nơi, đã đạt được, đã kinh nghiệm. 

ajjhatta a. cá nhân, liên hệ đến 
bản thân. --ttam ad. bên trong. - 
-tika a. thuộc vê bên trong, của 
cá nhân. 

ajjhappatta a. đang ngã lên, đi 
đên thình lình. 

ajjhabhäsati [adhi + ä + bhãs + a] 
diễn thuyết, nói ra. aør. --bhãsi. 

ajjhayana z. sự học hành, sự học 
thức. 

ajjihäcarati [ađhi+a+car+a] vì 
phạm, phạm tội, hành sái lệ luật. 
đOF. -=CAFÌ. 

ajjAcãra m. sự vi phạm, hạnh kiểm 
xâu xa, hành dâm. 

ajjhäcinna pp. 4//hacaraii; hành 
quá lệ luật, làm theo thói quen 

ajjhãäpana ø. lời giảng, sự giải 
thích, giáo huân. 

ajjihäpanna øp. 4//hãpa//aíi; thủ 
phạm một hình luật, một tội 
nhơn. 

ajjhãya mm. một chương của quyền 
sách, một đoạn chánh. 

ajjhãyaka mm. người giảng huấn, 
thây giáo, giảng sư. 

ajjhãruhati [adhitä+ruh+a| nổi 
lên, đứng lên, leo qua khỏi. aør - 
-ruhi., pp.ajjhãrñlha 

ajjhãvasati [adhi+a+vas+a] đến 
ở, định cư. đør. --VvaSÌ. abs. -- 
vasitva. 


ajjhävuttha pp. của ajjhãvasaii. 
đã định cư, đã chiêm cứ. 
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ajjhãsaya mm. cố ý, sự sắp đặt. -- 
yatä ƒ cpđs. sự làm cô ý của... 
ajjhittha pp. ajjhesati. 
ajjhupagacchati : 
[adhi+upa+gam+a] đên, tới nơi, 
công nhận. 
ajjhupagata 
a]jhupagacchatt. 


DP. của 


ajjhupagamana zz. sự đến, sự ưng 
thuận, sự hiệp ước. 

ajjhupekkhati 
[adhi+upa+ikkh+a]| vô tư, lãnh 
đạm, bỏ lơ. zør. --khi 

ajjhupekkhana z¿. --nã ƒ sự lãnh 
đạm, sự bỏ lơ. 

ajjhupeti [adhi + upa + ¡ + a] lại 
gân, đên gân. đør. --eSỈ, DD. 
ajjhupeta. 

ajjhesati [adhi + isu + a] yêu cầu, 
mời, thỉnh. zør. --sayÏ. 

ajjhesanã ƒ sự yêu cầu, sự mời 
thỉnh. 

ajjhesita pp. 4Jjhesati. 

ajjhokãsa mm. ngoài trời trống. 

ajjhokirati [adhi+ava+kir+a] rải 
khắp nơi, rải rác. 

ajjihogahat  [adhirava+gah+ra] 
lặn xuông, đi vào, ngâm nước. 
đor. --pahi. 

ajjhogälha pp. của aJ/hogaãhati. 

ajjhottharati [adhi + ava + thar + 
al nhận xuông, làm ngập, lạm 
quyên.  zø --thari pp. 
ajjhotthata rải lên, làm tràn 
ngập với. 

ajjhohata pp. của ajJjhohardti. 
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ajjhoharana ø. nuốt vô, ăn. -- 
ranTya a. nên nuôt vô, nên ăn 
được. 

ajjhoharati [adhi + ava + har + a] 
nuôt vô. zør. --hari. 

ajjhohãra zz. đang nuốt vào. 

ajjhohita pp. nhét, ngốn vào 
miệng. 

añjati [añju + a] nhỏ thuốc vào 
mắt. đør. añj1. 

añjana z. thuốc nhỏ mắt. --nã]ï ƒ 
ông thuôc đau mắt, hộp đô trang 
điêm. --vanna a. màu thuôc đau 
mất, là màu đen. 

añjali ƒ chấp tay tỏ sự cung kính. 
-kamma zø. sự châp tay vái 
chào. --karanTya a. đáng tôn 
kính. --pufa zn. năm ngón tay lại, 
câm vật gì. 

añjasa mí. con đường, đường đi. 

añjita pp. của afjJati, hay là añijefi. 

añjeti [añju+e] nhỏ thuốc đau mắt. 
đOF. ¬=©SÌ. 

añña a. cái khác, vật khác. 

aññatama a. một trong những vật 
ây; không biệt, không hiệu. 

aññatara m. cái nào đó, vật không 
mây 1õ ràng. 

aññatitthiya m. người vào, theo 
một tín ngưỡng khác. 

añfñattha, aññatra. zd. một nơi, 
chỗ nào khác. 

aññathatta mí. sự sửa đối, thay đổi 
ý định. 

aññathã zđ. nếu không, trong một 
cách khác. 


aññadatthu ¡. thật vậy, bắt cứ giá 
nào, trên một cách khác. 

aññanadã azđ. một ngày khác, một 
thời gian khác. 

aññamañña, --aññoñña a. lần 
nhau --ñam z¿. người này lân 
người kia, một cách lần nhau. 

aññavihita a. đang bị bận rộn với 
chuyện khác, rôi trí, cuỗông loạn. 

añña ƒ hiểu biết hoàn toàn, bậc a- 
la-hán. 

aññãna ø. si mê, ngu xuân. 

aññãta a. 7. [ä + ñãta] hiểu biết, 
hiệu rõ. 2. [na + ñata| không biệt, 
không nhận thức được. 

añfñataka a. không có liên quan 
băng máu thịt, không hiều biệt. - 
-V€Sa 7. SỰ cải trang, giả đò. 

aññãtfävĩ, aññãtu mm. người thông 
hiệu, hay thâu rõ. 

aññãtukãma a. muốn hiểu biết. 

aññãya abs. đã hiểu biết. 

aftafa m. một số rất cao, tên của 
một địa ngục nhỏ. 

atana z. đi khắp nơi, đi vơ vẫn. 

afani ƒ' khung giường ngủ. 

afavi ƒ cánh rừng. --saikhobha 
m. sự phiên loạn của các bộ lạc. 

afavimukha z. mé rừng. 

a{ta ní. chòi canh; sự kiện thưa; 
một cái giàn trò cho thợ làm việc. 
ađj. phiên muộn, đau đớn. -- 
kãra m. đang kiện thưa nhau. 

affaka m. một cái giàn cao cho 
người canh gác, hay đê làm việc. 


affäna ø. một nơi khắc, chạm 
chìm đê dùng cho người tăm kỳ 
mình. 

atfita pp. buồn rầu, đau đớn, phiền 
muộn. 

atfiyati [att + 1 + ya] bị lo rầu, bị 
phiên phức. đør. --affyi. 

aftiyana r. --nã ƒ không thích, 
nhàm chán, ghét tởm. 

attha a. số tám. --ma, --maka. z. 
thứ tám.--mï ƒ. ngày mùng tám. 

afthaka øz. một nhóm của tấm 
[người]. 

afthakathä ƒ chú giải, giải thích, 
trình bày. 

afthangika ƒ' có tám chi, tám nẻo. 

affhapada zø. một bàn cờ. 

atthamsa a. tám góc, bát giác. 

afthãna ø¿. sái chỗ, sái địa vị, một 
việc không thê được. 

afthãrasa a. mười tám. 

atthi ø⁄. xương, một hột cứng. -- 
kankala . bộ xương. --kalyäna 
mí. sự tôt đẹp của hàm răng. -- 
maya 4a. làm băng xương. -- 
miñja ƒ£ tủy xương. -- 
sañkhalikã £ --sanghäãta ¡:. bộ 
xương. 

atthita a. không vững chắc, không 
cương quyết. 

atthikatvã abs. có sự chú ý nhiều, 
đang cân thiệt. 

addha z. phong phú, giàu có. 7. 
phân nửa [1/2]. --tã ƒ giàu có. 

addhatiya, addhateyya a. gồm có 
hai phân ruõi. 
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addhadandaka z. phân nửa cây 
gậy, cây gậy ngăn. 

addhamäsa ø. nửa tháng. 

addhayoga 7z. nhà có một mái, trại 
một cánh. 

addharatta ø. nửa đêm. 

addhuddha ø¡. gồm ba phần rưỡi. 

anu /. một phần tử thật nhỏ, một 
nguyên tử. a. một phút; vi tê, vi 
trân. --maffa a. nhỏ quá, cỡ thật 
nhỏ. 

anda, andaka z. một cái trứng, 
hòn dái. 

andaja a. sanh ra bằng trứng, noãn 
sanh. m. con chim, con răn. 

andipaka z⁄. một khoanh, một 
lọn khoanh tròn đê đô lên. 

anna m. nước [uống]. 

annava mm. bê cả, đại dương. 

anha mm ngày. cpds. như 
pubbanha: buôi sáng. 

ataccha a. sái, giả. nứ. đồ giả. 

ati tiếp đầu ngữ có nghĩa là: quá, 
hơn nhiêu, vượt qua. 

atikaddhati [a/ + kaddh + a] khó 
kéo quá, nặng, lo lăng, phiên 
muộn. đør. --ddhi. 

atikara a. làm quá. 

atikanta pp. afikkamaHi. 

atikkama 7. đi qua khỏi, đi vượt 
qua, sự vi phạm. 

atikkamafi [ati + kam + a] đi quá 
lô, đi ngang qua, vượt qua, hơn, 
thăng, ức chê. zør. --kami. 

atikhippam ad. sớm quá, mau lẹ. 

atikhina a. đần độn, cộc cẳằn. 
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atikhina a. quá suy nhược, quá 
mệt nhọc, quá hao mòn; băn từ 
[cây cung]... 

atiga a. [atigata, pp. của chữ 
atigacchati] đã đi qua, vượt qua, 
chê ngự [tình dục]. 

atigacchati [ai + gam + a] vượt 
qua, thăng quá, chê ngự, khắc 
phục. đør. --chỉ. 

atigälha a. làm tăng thêm, sôi nổi 
kịch liệt. 

atighora a. khủng khiếp, dễ sợ, 
hung tợn, mãnh liệt. 

aticarati [atI + car + a] phạm tội 
gian dâm, vi phạm. đør. --cari. 

aticariyä ƒ sự vi phạm, sự gian 
dâm. 

aticärT mm. người vi phạm, người 
gian dâm. --cärinI £ phụ nữ dâm 
loàn. 

aticca abs. đang có vượt qua, đang 
thăng phục, chê ngự. 

atichatta ø. đồ để che nắng; lạ 
lùng, kỳ dỊ. 

atitta a. không vừa lòng. 

atittha z. một chỗ, một cách, một 
thái độ, không thích hợp. 

atithi m. người khách, kẻ lạ mặt. 

atidäruna a. kinh khủng, hung 
bạo. 

atidivä ¡n. trễ, khuya. 

atidisati [ati +dis + a] chỉ ra, giảng 
giải. đor. --disi. 

atidiira 0é. xa xôi, xa quá. 

atideva m. vị trời trên quyền. 


atidhamati [ati + dham + a] đánh 
trông thường thường, hay lớn 
quá. ør.--dhami. 

atidhävati [ati + dhãv + a] chạy lẹ, 
chạy vượt mức định. zør. đhãyi. 

atidhonacãrT 3. người quá phóng 
túng trong y phục và vật thực. 

atinameti [atI + nam + e] cho qua 
thì giờ, tiêu khiên. or.--esi. 

afipandita a. khéo léo quá, lanh 
lợi quá. 

afipapañca mm. trễ quá. 

atipassati [ati + dis + a] thấy rõ. 
đor. -=afipassl. 

atipäta mm. đâm chết, giết chết. 

atipãäfi z. người tàn phá, giết hại. 

atipäteti [ai + paí + c] tàn phá, 
sát hại, giêt chêt. zor.--eSÏ. 

afippago in. sớm quá, trước hết. 

atibahala a. dày quá. 

atibä]ham ađ. nhiều quá. 

atibäheti [ati + vah + e] kéo đi, 
kéo ra. aør. SỈ. 

atibhaginï ƒ. người chị, em quá 
thân mên. 

atibhãra mm. chở nặng quá. -- 
bhãriya 4a. nặng quá, nghiêm 
trọng quá. 

atibhoti [ati + bhũ + a] thắng hơn, 
chê ngự, vượt qua. zør. atibhavi. 

atimaññati [ati + man + va] khinh 
khi. --maññi: khi dê. 

aftimaññanä ƒ ngã mạn, kiêu 
căng, sự khinh thường. 

atimanäpa a. đáng yêu, đáng quí 
mên lăm. 


atimatta a. nhiều quá. 

atimahanta a. lớn quá, vĩ đại. 

atimãna 7. ngã mạn, kiêu căng. - 
-mäIT: người ngã mạn. 

atimukhara z. nói nhiều quá. 

atimuttaka m. tên một thứ cây hoa 
xanh có chùm; tên một vị tỳ 
khưu. 

atiyäcanã ƒ xin quá lố. 

atiyäti [ai + yã + a] chế ngự, 
thăng hơn, vượt qua. 2ø. --yäyÌ. 

atiriccati [ati + Tic + ya] để hoãn 
lại; còn lại, tôn tại. aør. ricci. 

atiritta DỤ. của afiriccafi để lại, 
còn tôn lại. 

afiriva im. cách quá đáng, vô độ, 
quá nhiêu, quá sức. 

atireka a. dư thừa, nhiều quá. -- 
kam --taram ad. quá đáng, quá 
nhiêu. --katä ƒ' sự quá dư. 

atirocati [ati + ruc + a] làm sáng 
rực ra, làm chói lọi. zør. roci. 

ativatta a. vượt qua, thắng hơn. 

aftivatfati [ati + vat + a] đi qua 
khỏi, vượt qua, làm ngơ, đưa, 
g1lao. 

ativatteti [at + Vat + e] vượt qua, 
thăng phục, chê ngự. 2ø7.--eSi. 

ativassati [ai + vass + e] mưa 
xuông liên tiÊp. 2ør. --VaSSỈ. DD. 
afivuttha. 

ativäkya ø¿. bội tín, khiến trách, 
măng nhiêc. 

ativahaka a. người mang gánh 
nặng, người hướng dẫn. 
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ativijjhati [ati + vidh + ya] hiểu 
thâu, thây xuyên qua. đør. -- 
vijjhi. 

ativiya in. nhiều quá. 

afivelam ad. quá giờ, kéo dài thì 
giờ. 

tisaya m. sự dồi dào, đầy đủ. -- 
vena zđ. một cách quá nhiêu. 

aftisarati [ati + sar + a] vượt quá 
mức; vi phạm tỘI. đør. sar. 

atisäyam ađ. trễ, khuya quá. 

atisära m. vượt qua, bịnh kiết. 

afisuna a. chó điên, chó dại. 

atiharati [ati + har + a] mang đi, 
kéo qua. đør. atihari. 

afita a. đã qua, thời quá khứ. 7. 
quá khứ. 

afĩva in. nhiều quá, dư quá. 

ato in. kê từ đây, bởi vậy. 

atta m. ta, bản ngã. --kãma ứm. tự 
thương ta; --gufta a. tự gìn giữ 
lây; --kilimatha m. tự khô hạnh; 
--gutti ƒ tự săn sóc lây; -- 
ghañña ní. tự diệt lây; --danta a. 
tự chê ngự; --ditthi ƒ thân kiên. 
--bhäva mm. cá nhân, mỗi nhân 
vật. --väda ø. phái thân kiên. -- 
vadha ø. tự tử, tự hủy diệt. -- 
hita ø. an vui cho mình. 

atiluddha 4a. khốn khổ quá, 
nghiêm khắc quá. 

attaja a. phương pháp tự mình. 7. 
CON traI. 

attadTpa a. tự nương nhờ. 

attaniya a. thuộc về của ta. 

aftantapa a. tự khô hạnh. 

attapacchakkha z. tự chứng kiến. 
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attapatilabha m. được cái ta, có 
được cái bản thân này. 

attamana a. thỏa thích. --natä ƒ 
vui mừng, hoan hỷ. 

attasambhava a. nguồn gốc của 
ta. 

attahetu ïn. vì ta, cho ta. 

attäna a. không có sự hộ trì. 

attha mm. sự lợi ích, của cải, sự nhu 
câu, sự cân dùng, có nghĩa là, sự 
phá hoại. --kkhayI a. chỉ dân cái 
chi có lợi ích; --kara 4. làm cho 
lợi ích; --kãma a. ước nguyện 
tôt; --kusala a. khôn khéo trong 
sự tìm kiêm điêu lợi ích, thông 
thạo trong sự trình bày; --cara a. 
làm phải, quan tâm làm lợi cho 
kẻ khác; --cariyä a. hành thiện; - 
-dassT a. chú tâm đên việc phải; 
--bhañjaka a. phá hoại điêu 
hạnh phúc; --vãdI ø. người chỉ 
nói điêu lành. 

attha pres. 2"4. p]. của atthi. 

atthakathä ƒ chú giải, chú thích. 

atthagama 0. sự đặt để vật gì..., 
sự dập tắt, tiêu diệt. 

atthaññu a. người biết rõ sự hữu 
ích, biệt ý nghĩa. 

atthata pp. của aftharaii rải qua. 

atthara mm. tắm thảm, miếng vải 
trải giường, mên. 

attharaka ứ. người rải qua. 

attharana z. sự phủ lên, vải trải 
g1ường. 

attharati [a + thar + a] rải lên, thảy 
ra  đơr  ¬-attharil  caus. 
attharäpceti. 


atthavasa z. lý do, sự cần dùng. 

atthaya từ attha, vì lý do; 
kimatthaya: chi vậy, cái gì? 

atthära mm. sự rải ra, Sự truyền bá. 

atthi [as + a + ti] là, có, được. 

atthika, atthiya, atthT z. muốn, ao 
ước, kiêm vật gì. 

atthitã ƒ atthibhãva m. sự sinh 
tôn, sự có bản ngã hiện tại. 

atthu mper. atthi: việc như vậy. 

atra ad. tại đây. 

atraja a. tự sanh ra, 7. con trai; - 
jã # con gái. 

atriccha a. tham quá; --chäã ƒ tham 
tột bậc, tham quá độ. 

atha, atho ¡n. vậy thì, như vậy. 

adaka a. người ăn, tiêu thụ. 

adati [ad + a] ăn. zoør. adi. 

adana ø. đang ăn. 

adadi aør. adãii. || adä, nó đã cho. 

adittha a. không thấy. 

adinna a. không cho. 

adinnädãna z. sự trộm cắp, hành 
vi trộm cặp 

adissamäna a. không thấy được. 

adu ø. từ am, như vật ấy. 

adibhaka a. không phản bội. 

adda z. mốc, xám. 

addaka zø. gừng tươi. 

addakkhi azør. dakkhati. 

addasa, addasä prei. dakkhafi: nó 
đã thây. 

addi m. núi, non. 

addita pp. buồn rầu, đau khổ, bị áp 
bức. 


addha ¡. phân nửa. --mãsa 7. nửa 
tháng 

addhagata a. người đã trải qua 
một cuộc đời. 

addhagũ ø. lữ hành, người hành 
trình, du khách. 

addhaniya a. đáng, nên du hành, 
lâu dài, thời gian lâu. 

addhã ¡¡. thật vậy, chắc vậy. ơm. 
con đường, thời giờ. 

addhãna zø. đường dài, lâu dài, 
đường xa xăm. 

addhika rz. người lữ hành, kẻ đi 
đường. 

addhuva a. không vững chắc, 
không bên lâu. 

advejjha a. không nghỉ ngờ, 
không đôi nghịch, chông đôi. 

adhama z. hạ tiện, thấp hèn, bực 
trung, bân cùng. 

adhamma øz. tà thuyết, hành sái 
quây. 

adhara mm. môi, miệng. a. sầm tối, 
trở nên ảm đạm. 

adhi pre. trên, trên cao, cao lên. 

adhika a. vượt lên, bề trên. --tara 
a. quá lô, quá dư. 

adhikata a. do bởi, được ủy quyền 
do. 

adhikarana ní. Sự tố tụng. ađ. bởi 
vì, do sự kêt quả của, vì. -- 
samatha ø. giải hòa một sự 
tranh luận hay kiện thưa. --nika 
mm. một quan tòa. 

adhikaranI ƒ. cái đe thợ rèn. 

adhikãra mm. sự quản trị, trụ SỞ; 
nguyện vọng. 
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adhikoffana ø. tấm thớt của 
người bán thịt, hay đao phủ. 

adhigacchati [adhi + gam + a] 
đặc, được, hiêu biệt. đør. -- 
gacchi. 

adhiganhãti [adhi + gah + nha] 
hơn, vượt qua, lân quyên; có, 
được. đor. --ganhi. 

adhigata pp. adhigacchati. 

adhigama ø. sự đạt đến học thức, 
sự tri thức, giác ngộ. 

adhigameti [adhi + gam + a] như 
adhigacchau. 

adhigahita pp. adhiganhiii. 

adhicitta ø. tâm cao thượng, tâm 
an trụ trong thiên định. 

adhicca abs. adh1afi đã có học, 
có đọc qua. --samuppamna 4. tự 
động, tự phát sanh lên. 

adhi(thä(i, adhi{thahati 
[adh+thã+a] giữ vững, đứng 
chắc chăn, quyêt định ý chí. aør. 
thãsi --thãhi. 

adhitthätabba p⁄p. nên quyết 
định. 

adhi{thãna zø. sự quyết định, sự 
giải quyêt, sự cương quyÊt. 

adhitthäya abs. adhifthaii. 

adhi(thayaka a. sự trông nom, sự 
sẵn sóc. . người chăm sóc. 

adhitthita pp. adhi/fhaíi cương 
quyết, gánh chịu. 

adhipa, adhipati z. chúa, chủ, 
thây tô, người thông trị. 

adhipaññä ƒ thượng trí, trí siêu 
vIỆt. 
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adhipatana ø. sự tấn công, ngã 
lên, ước vọng. 

adhipätaka ø. con nhậy, mọt ăn 
Vải, con cào cào. --päfika ƒ. con 
bọ chét. 

adhippäya 0n. sự chú ý, cô ý. 

adhippeta pp. chú ý, ước muốn, 
có ý định. 

adhibhavati [adhi + bhũ + a] lấn 
quyên, chuyên quyên. đør. -- 
bhavi. pp. adhibhũta. 

adhimatta a. quá lố, quá nhiêu. -- 
tatä /. quá, dư, đây dẫy. 

adhimãna m. có chấp, bản ngã. 

adhimänika a. người tự cho mình 
đã đắc bực cao nhơn, nhưng thật 
ra không có chi cả. 

adhimuccatfi [adhi + muc + ya] bị 
ám ảnh bởi một phi nhơn, bị liên 
kêt vê. zør. --mucci. 

adhimuccana z⁄. bị ám ảnh bởi 


một phi nhơn; tự làm theo ý 
mình. 

adhimucchita pp. dhữmuccafi làm 
cho rôi trí, cho say mê. 

adhimutta pp. adhimuccaii thiên 
vê, ám ảnh về. --mutfika a. 
chăm chú vào, quyên luyên, ái 
mộ vê. 

adhimutti ƒ biểu quyết, quyết 
dịnh, khuynh hướng, sắp đặt. 

adhimokkha 7n. quyết định chắc 
chăn, cương quyết. 

adhirohanmi ƒ cái thang, ô vuông. 

adhivacana zø. một kỳ hạn, sự chỉ 
định, sự chọn lựa. 


adhivattati [adhi + vat + a] lạm 
quyền, chuyên quyền. đør. -- 
vatti. 

adhivattha a. cư trú, ở, định cư. 

adhivasati [adhi + vas + a] định 
cư, trú ngụ. đør. --VaSÌ. 

adhiväsaka a. chịu đựng, nhẫn 
nại. 

adhiväsanã ƒ# sự chịu đựng, sự 
kiên nhãn. 

adhiväseti [adhi + vas + e] chịu 
đựng trông chờ. aør. --eSỉ. 

adhivuttha pp. adhivasaii. 

adhisTla ø. giới cao thượng. 

adhiseti [adhi + sỉ + e] nằm lên. 
đor. —eSÏ. pp. adhisayita. 

adhĩna a. do nơi, thuộc về. 

adhTyati [adhi + 1 + va] học, đọc 
thuộc lòng. đør. -adhlyi. pp. 
adhrta. 

adhunäã ađ. bây giờ, vừa rồi. 

adho ¿z. phía dưới, thấp hơn. -- 
kata a. thâp, trở xuông. --øgama 
a. đi xuông, hạ xuông. --bhãga 
m. phần dưới. --mukha a. lật úp 
xuống, cúi mặt xuống. 


anahgana 4. không tham muốn, 
không bợn nhơ, vô tội lỗi. 
anana ø. rảnh nợ, không thiếu nợ. 
anaffa a. vô ngã. in. không có ta. 
anattamana z. không vừa lòng. 
anattha 7. sự tai hại, sự bất hạnh. 
anadhivara m. Đức Như Lai, bậc 
nhiêu phúc đức. 
ananucchavika z. không đúng, 
không đáng, không thích nghi. 


ananfa a. vô tận, vô hạn định, vô 
bờ bên. 

anantara a. kế, gần bên, liền theo 
đó. 

anappaka z. nhiều, số lớn, việc 
không phải nhỏ mọn, việc quan 
trọng. 

anapekkha z. liền, lập tức, khỏi 
chờ đợi 

anantaram ad. kế hiền, kế đó. 

anatamasa ¡:. ít nhất, nói cho 
cùng. 

anabhäva [anurabhãva] m. sự 
ngừng lại bên ngoài, tạm đình 
chỉ. 

anabhirata a.không vui thích bên 
trong. 

anabhirati ƒ không vừa lòng, 
không đẹp ý, buôn bã. 

anamafagsa 4a. việc mà không 
biệt được sự khởi thủy. 

anaya mm. vô phúc, bất hạnh. 

anariya 4a. không cao thượng, 
phàm tục, thô bỉ, thường. 

analaikata a. I. không vừa ý. 2. 
không trang hoàng, trang sức. 

anavatthita a. không vững chắc, 
lay động. 

anavaya a. không thiếu, đầy đủ. 

anavatara a. bền lâu. --ratam ad. 
luôn luôn, liên tiệp. 

anavasesa a. không còn dư sót, 
hoàn toàn. --sesam z¿. đây đủ, 
một cách trọn vẹn. 


anasana z. nhịn ăn, cử ăn. 
anäkula a. không lộn xộn, không 
vướng mắc. 
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anägata a. vị lai. m. sẽ đến. 

anägamana zø. chưa đến. 

anägämi ø. bậc không trở lại là 
anaham: bât lai, bậc thánh thứ 
ba. 

anäcãra z. hạnh kiêm không tốt, 
không có giới hạnh. 

anätha a. khốn khổ, không nơi 
nương tựa. 

anädara ø. sự vô lễ. a. không 
cung kính. --dariya mø. không ân 
cân, không đêm xỉa đên. 

anädã, anädäya [na + ãdati] 45s. 
không lây. 

anadiyitvä abs. không chú ý, 
không quan tâm. 

anäpuechã zbs. không có yêu cầu, 
không có cho phép. 

anämaya a. vô bịnh, khỏi bịnh. 

anämasi(a, anämaftha a. không 
câm, không rờ đụng. 

anäyatana ø. không đúng chỗ. 

anãyãsa a. khỏi phiền phức. -- 
yãsena ad. dê dàng. 

anayihana z. không cố gắng. -- 
hanfa p¿.p. không găng sức. 

anärambha a. tình trạng ồn ào, 
hôn loạn. 

anälaya a. không quyến luyến. mm. 
không ưa thích. 

anävafa a. mở trống, không đóng 
lại. 

anävatfI m. người không trở lại. 

anävilã a. không quấy rối, sạch sẽ. 

anävuttha a. không cư ngụ. 

anäsakatta n. nhịn đói, kiêng ăn. 
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anäsava a. khỏi bị độc, vô ái dục. 

anä|hika a. nghèo, khốn cùng. 

anikhasäva 4q. không thoát khỏi, 
sự nhơ bân tĩnh thân. 

anigha a. thoát khỏi phiền phức. 

anicca a. không bền vững, vô 
thường. 

anicchanta,--chamana DFP. 
không ước muôn. 

anicchã ƒ không muốn, thích. 

aniñjana zø. không xao động. 

aniñjita a. không rung động, yên 
ồn. 

ani(tha az. không vui lòng, không 
thỏa thuận. 

anitthita a. chưa hoàn tất, bỏ đở. 

anindita z. không quở trách, 
không chửi rủa, măng. 

anibbisanta pr.p. không tìm ra. 

animisa a. không nháy mắt. 

aniyata a. không chắc chắn, 
không giải quyết. 

anila m. gió. --patha 7n. trên trời, 
trên không. --loddhuta a. lung 
lay vì gió. 

anisammakärT z. vội vàng, không 
suy nghĩ, vô ý. 

anissara a. không có quyền hành, 
không có uy thê. 

anika øé. một toán quân. --kagga 
mí. bày binh bô trận, dàn quân. -- 
kattha m. ngự lâm quân. 

anTgha như anigha. 

anTdka a. khỏi hại, khỏi thương 
tích. 

anukankhiI a. ước mong được. 


anukantafi [anu + kant + a] cắt ra, 
chia phân. zør. anukanyli. 
anukampaka, anukampi a. từ bị, 
tội nghiệp, thương xót. 
anukampati [anu + kamp + a] có 
lòng trắc ân. zør. --kampi. 
anukampana z7. anukampä ý: tội 
nghiệp, thương xót. 
anukampita pp. anukampafi được 
thương xót bởi. 
anukaroti [anu + kar + o] làm bắt 
chước theo, nhái theo hành động. 
aør. anukari, pp. anukata. 
anukara ø. sự bắt chước. 
anukãrT 3. người bắt chước. 
anukinna pp. anukirafi rải bông 
hoa [trên sản, đường] 
anukubbati như anukarotl. -- 
banta pr.p. bắt chước, nhái theo. 
anukila a. thuận thảo, tiện lợi. -- 
bhãva 7. vui lòng, đẹp ý. 


anukkama ø. trật tự, liên tỤC. -- 
mena z¿. đúng lúc, lân lân từ 
bực, từ bực. 

anukhuddaka a. nhỏ nhen, không 
quan trọng. 

anuga a. kế đó, kế bên. 

anugacchatfi [anu + gam + a] đi 
theo, theo sau. đør. --cchi. 

anugata pp. anugacchaii của 
hướng dân bởi, đi vào. 

anugatfi ƒ. theo vào, nhập vào. 

anugama 7. samana zø. theo sau. 

anugämika, --gãmI a. cùng ổi, đi 
chung với, người đệ tử. 


anugähati [anu + gãh + a] lặng vô, 
đi vô. đor. --øähi. 

anugijjhati [anu + gidh + a] ước 
ao, ham muôn. đør. --gÏjjhi. 

anugiddha pp. của anugijjhati ao 
ước, khao khát, tham. 

anugsanhana zø. anugsaha z⁄. 
ưu đãi, giúp đỡ, trợ giúp. 

anugsanhãäti [anu + gah + nhã] 
giúp đỡ, có sự thương xót đên. 
aor. -pganhi 

anugsahita pp. của anugganhati 
trợ giúp, lòng thương xót. 

anuggähaka ở. người giúp đỡ, 
người bảo vệ, ủng hộ. 

anuggiranfa pr.p. không thốt ra, 
không nói ra. 

anugghäfteti [anu + u + ghat + e] 
mở ra, không cột lại. zør. --eSÌ. 

anucaikamafi [anu+kam+a] ởi 
theo, người đang đi kinh hành tới 
lui. zor. --kami. 

anucara z. người hầu hạ, đệ tử. 

anucaratfi [anu + car + a] theo 
người nào, thực hành theo. đøz. - 
-cari. 

anucarita pp của anucarati 
hướng dân bởi, thực hành theo. 

anucinna pp. của anucarari thực 
hành theo, chỉ cho aI biết việc gì. 

anucita [na + ucita] a. không thích 
đáng, không đúng chỗ. 

anucinäfi [anu + c¡ + nã] suy nghĩ, 
niệm tưởng, thực hành. zør. -- 
cini. 

anucintefi [anu + cít + e] cứu xét, 
SUY CỨU. đØF. --€SỈ. 
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anuccärita a. không nói ra, không 
XÚI lục. 

anuccittha ø. không đụng đến, 
không bỏ qua. 

anucchavika a. thuận tiện, được 
thích đáng. 

anuja ?m. anh, em trai. 

anujä ƒ chị, em gái. 

anujãta a. sanh sau, giống cha. 

anujãänäfi [anu + nã + nã| cho 
phép, cho lịnh một việc gì. đør. - 
-jãäni. 

anujïvati [anu + jïv + a] cung cấp 
bởi. đør. --]ïVÌ. 

anujïvĩ 3. người sống nhờ người 
khác nuôi, người bị phụ thuộc. 

anuju a. không ngay thắng, cong 
queo. 

anuññã ƒ bằng lòng, cho phép, 
được phép. 

anufthahanta --hãna, anutthãtu: 
người không phân chân, gợi lại, 
không hoạt động. 

anu(thãna zø. sự không hoạt động. 
a. không tỉnh ngộ, phân chân. 


anudahati [anu + dah + a] đốt phá, 
thiêu hủy. đør. --nahi. 

anudahana z⁄. sự thiêu hủy. 

anufappati [anu + tap + ya] hối 
tiệc, sự ăn năn, hôi hận. zør. -- 
tappi. 

anutãpa z. sự cắn rứt, nỗi đau 
đớn, thông khô. 

anutfif(thati [anu + thã + a] đứng 
gân bên, đứng kê sau. 
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anutira z. gần bờ sông. --tiram 
ađ. dài theo bờ sông. 

anutfara a. cao quí, không chi 
sánh băng. --riya 0ø. cao thượng, 
tuyệt đỉnh. 

anuttäna a. không nông cạn, sâu, 
mờ mỊt. 

anutthunana z. than thầm, kể lễ, 
khóc than, rên rỉ. 


anutthunäti [anu+thu+näÃ] than 
van, than khóc, kê lê. --nanta 
pr.p. của anutthunana. 

anuträsI 3. người không sợ sệt. 

anudadäti [anu + dã + a] trợ cấp, 
ban cho, nhận cho đặc ân. 

anudahatfi như anudahati. 

anudisã ƒ hướng kế là khoảng 
giữa của hai hướng [đông nam]. 

anuddayä £ như anukampä. 

anuddiftha z. không chỉ ra, không 
nÓI ra. 

anuddhata a. không kéo ra, không 
phá hoại. 

anuddhata a. không kiêu hãnh, 
không khoe khoang. 

anudhamma zz. Theo đúng luật 
pháp. 

anudhävati [anu + dhãv + a] chạy 
theo. zør. --dhãyvi. 


anunaya zø. tình bằng hữu. 

anunäsika a. thuộc về mũi. 

anunefi [anu + nĩï + e] làm cho dịu, 
giảng hòa. đør. --eSÌ. 

anunefu ø. người giảng hòa. 

anupa zø. xứ, đất ẩm thấp. 


anupakkuttha a. không tầy la, 
không khiên trách được. 

anupakhajja abs. đang chen lấn 
xen vào. 

anupaghãta z. sự không làm tôn 
hại, có lòng nhân, không hung 
dữ. 

anupacita a. không tích trữ, chứa. 

anupaññatti / chế định phụ thêm. 

anupafipäti ƒ sự liên tiếp. -- 
pAfiyä ađ. liên tục, theo thứ tự. 

anupa((hita a. vắng mặt, chưa 
đên. 

anupatati [anu + pat + a] xảy đến, 
xảy ra bât ngờ. 

anupatita pp. của anupafafi chạm 
với, bị đè ép. 

anupatfi ƒ sự đạt đến [mục tiêu]. 

anupadam z¿. từ tiếng, theo sát 
bên. 

anupaddava a. khỏi tai hại. 

anupadhãretvä abs. không suy 
xét, không đê ý. 

anupabbajati [anu + pa + vaj + a] 
bỏ cuộc đời thê tục theo một chủ 
nghĩa khác. 

anupameya 4a. không so sánh 
được. 

anuparigacchati [anu + pari + 
gam + a] đi vòng quanh. đør. -- 
gacchi. 

anuparidhävati 
[anu+paritdhav+a] chạy xuôi 
chạy ngược, chạy quanh quân. 
aoør. --đdhävi. 

anupariyäfi [anu + par1 + yã + a] 
đi loanh quanh. aøz.--yäyi. 


anuparivattati [anu + parI + vat + 
a] xoay quanh, đê cho quay hoài. 
aor.--vatti. 

anuparivattana zø⁄. lăn theo, 
giảng giải theo. 

anupalitta a. khỏi nhơ bân, không 
nhơ bân bởi. 

anupavajja a. không quở trách 
được. 

anupavattetfi [anu + pa + vat + e] 
tiệp tục lăn quay, tiêp tục năm 
chánh quyên. aør. --eSi. 

anupavittha pp. của anupavisdfi. 

anupavisati [anu + pa + vIs + a] đi 
vô, đi vào. 4or.-=VÏsỈ. 

anupasampanna z. người chưa 
thọ cụ túc giới [như sa di, giới 
tử]. 

anupassaka ở. người quan sát, 
người nhìn xem. 

anupassafi [anu + dis + a] quan 
sát, trâm tư, suy tưởng. đør.-- 
passi. 

anupassanä ý sự quán tưởng, sự 
suy xét, sự hiêu rõ [một việc gì]. 

anupassĩT như chữ anupassaka. 

anupahatfa a. không hư, không bị 
hư hại, tàn phá. 

anupäfa z:. sự nói công kích, sự 
chỉ trích. 

anupäfI Ở. người chỉ trích, công 
kích, người đi theo. 

anupäda, --pädãya abs. không có 
châp, bám níu. 

anupädãna zø. không cố chấp, 
dính líu. 
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anupädisesa a. không còn dư sót, 
bản thê không còn nữa. 

anupãpunäti [anu + pa + ap + 
unäa] đên nơi, đặc được. đør. -- 
puni. 

anupãpeti [anu + pa + ap + e] dắt 
dân, hướng dẫn. aør. --eSi. 

anupäya 0. sự sai phương cách. 

anupälaka a. gìn giữ, bảo hộ. 7. 
người hộ trì, giúp đỡ. 

anupälana zø. gìn giữ, bảo bọc. 

anupaleti [anu + pãl + e] bảo hộ, 
gìn giữ. aør. --eSÌ. 

anupucchafi [anu+pucch+a| hỏi 
thăm tìm tòi. zør. --pucchi. 

anupu(tha  ø. của — chữ 
anupucchaii đang hỏi, thâm vân. 

anupubba z. tiếp tục, từ từ lên. -- 
bbam, --bbena ad. một cách từ 
từ. --pubbatä ƒ sự liên tiệp, lân 
lượt. 

anupekkhati [anu + upa + Ikkh + 
a] suy nghĩ chín chăn, kỹ lưỡng. 
đør. -Kkhi. 

anupesefi [anu + pes + e] gởi theo 
Sau. đø. --©SỈ. 

anuposiya a. được nuôi dưỡng, 
giúp đỡ. 

anuppatfa 0p. của anupäpuáti. 

anuppatfi ƒ sự đến nơi, sự đắc 
được [na + uppatti] vô sinh. 

anuppadäti [anu + pa + dã + a] 
hay anuppadeti dứt bỏ, trao cho. 

anuppadätu . người cho, người 
tặng vật gì. 

anupadäna z7. sự cho, sự trao cho. 
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anuppadinna ?j. của anuppadati. 


anuppabandha ø. --dhanäã ƒ sự 
duy trì, sự liên tiệp. 

anuppharana zø⁄. sự thâm nhập, 
sự chói sáng quá. 

anubaddha pp. của anubandhairi 
liên quan với, theo kê sau. 

anubandhati [anu + badh + m+ a] 
đuôi theo, theo sau, liên kêt. aør. 
--bandhi. 

anubandhana z. sự liên kết, theo 
sau, sự đuôi theo. 

anubala z. sự giúp đỡ, sự hậu 
thuần, sự khuyên khích. 

anubujjhati [anu + budh + ya] 
nhận định, hiêu biệt. aør. -- 
bujjhi. 

anubujjhana zø. sự hiểu biết, sự 
giác ngộ. 

anubuddha ?øø. anubujjhafii đã 
nhận định, biệt, hiệu rõ. 

anubodha ø. sự hiểu biết, sự giác 
ngộ. 

anubyañjana zø. phụ thuộc. 

anubrihita pp. của anubruheti 
trở nên tôt, làm cho vững chắc. 

anubriheti [anu + bruh + e] làm 
cho tân hóa, thực hành. đør. -- 
©SỈ. 

anubhavati [anu + bhũ + a] chịu 
đựng, tham dự vào, ăn, thực 
nghiệm. đør. --bhavi. 

anubhavana z đang thực 
nghiệm, đang chịu đựng, đang 
ăn. 


anubhavanta DFIP. của 
anubhavafi. 

anubhutta, anubhita pp. của 
anubhavafi hưởng, chịu, bị. 

anubhũyamãna /z.?. đang thí 
nghiệm, đang thử thách. 

anubhoti như anubhavati. 

anumajjati [anu + majj + a] vuốt 
ve. đør. --ma]ji. 

anumajjana ø. sự vuốt ve. 

anumaññati [anu + man + ya] 
băng lòng, nhìn nhận. đør. -- 
mañiñi. 

anumafa pp. cúa anumaffaii 
châp thuận. 

anumati ƒ sự bằng lòng, sự cho 
phép. 

anumñãna 7. sự kết luận. 

anumryati [anu + mã +1 + ya] suy 
luận, tóm luận. zør. --myi. 

anumodaka ở. người hoan hỷ thọ 
lãnh, hoan hỷ sự cho của người 
nào. 

anumodafi [anu + mud + a] vui 
thích với, thỏa thích. đør. -- 
modi. 

anumodanä £ sự hoan hỷ thọ 
lãnh, sự vui thích, sự cho phước 
mình làm. 

anumodita pp. của anumodati. 

anuyanta jr. p. theo do nơi 
[người]. 

anuyäfa pp. ayzíi theo sau bởi, 
theo kê bên. 

anuyäti [anu + yä + a] theo sau. 
đor. anuVäyl. 

anuyäyT 3. người theo, đệ tử. 


anuyuñjati [anu + yuj + m + a] 
thảo luận, bắt tay vào, hỏi việc, 
từ bỏ. đør. --BñjÌ. 

anuyutta pp. anuyufjaii bắt tay 
vào, người hầu, chư hầu, bồi 
thần. 


anuyoga 7. sự nhiệt tâm về, sự có 
kinh nghiệm về, sự dò xét hay 
thấm vấn. 


anuyogï ở. người đang kinh 
nghiệm vê, đang bắt tay vào. 

anurakkhaka a. bảo hộ. 

anurakkhati [anu + rakkh + a] 
bảo vệ, bảo hộ. zøz. --khi. 

anurakkhana zø. sự gìn giữ, sự 
bảo vệ, bảo tôn. 

anurakkhã £ sự bảo vệ, sự hộ trì, 
sự bảo bọc. 

anurakkhT như anurakkhaka. 

anurakkhiya a. được bảo vệ. 

anurañjati [anu + rañj + a] quyến 
luyên, vui thích, ái mộ. đør. -- 
rañjji. 

anurañjifa pp. của anurañJetI. 

anurañjeti [anu + rañj + e] đánh 
bóng, làm cho tôt đẹp. aør. --eSÌ. 

anuratta pp. của anurafijari luyễn 
ái, mê thích. 

anurava ứ. tiếng dội lại. 

anurũpa a. vừa, đúng theo. 


anurodati [anu + rud + a] la khóc 
vì. đor. -=rodl. 


anurodha ø. sự bằng lòng, sự ưng 
thuận. 


anulitta pp của anulimpafi. 
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anulimpati [anu + lip +m + a]; 
anulimpeti thoa dâu làm dơ bân. 
đor. --limpi, --eSÌ. 

anuloma a. điều hòa, không trái 
ngược. mm. đúng theo. 

anulomika a. thuận tiện, đúng 
theo thứ lớp. 

anulometi được thỏa thuận với. 
đOF. -=©SÌ. 

anuvattaka, --vatfi Ÿ. người làm 
theo, theo phe với. 

anuvattana z. sự bằng lòng, sự 
vâng lời. 

anuvatteti [anu + vat +e] tiếp tục 
lăn, tip tục năm chánh quyên. 
đOF. -=©SÌ. 

anuvadati [anu + vad + a] quở 
trách. zør. --vadi. 

anuvassam ad. mỗi năm; trong 
mỗi mùa mưa. 

--vassika a. 

anuväfa 7. thuận gió, thuận chiều. 

--vätam ađ. xuôi theo chiều gió. 

anuväda ø. sự quở trách, sự kiểm 
thảo, bản dịch lại. 

anuväsana ø. rải nước thơm. 

anuväsita pp. của anuvasefi. 

anuyäseti [anu + vas + e] làm cho 
thơm, tâm ướp nước thơm. đør. - 
-@SÏ. 

anuvicarafi [anu + vi + car + a] đi 
ta bà, đi khắp nơi. đør. --CarÌ. -- 
rita pp. của anuvicaraii cân 
nhắc, suy nghĩ. 

anuvicarana ø. đi lang thang, thả 
rêu. 
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anuvicinäti [anu + vi + c1 +nã] cân 
nhắc, suy nghĩ, quán xét. 2ø. -- 
cỉni. 

anuvicca aÙs. của anuvicimati 
đang hiệu biết, đang tìm ra. -- 
kãra m. dò xét, cần nhắc sự hành 
động. 

anuvijjaka 7. người suy xét, dò 
xét. 

anuvijjafi [anu + vid + ya] dò xét, 
bit toàn diện. đør. vijji. 

anuvijjhati [anu + vidh + ya] hiểu 
thâu, hiêu tât cả. đør. --]jh. 

anuvitakketi [anu + vi + takk + e] 
suy nghĩ, cân nhắc. đør. --€SÌ. 

anuvidita pp. nhìn nhận. 

anuviddha pp. anuviJjhati. 

anuvidhryati [anu + vi + dhã +T+ 
va] hành động đúng theo. aør. -- 
Tyi. 

anuviloketi [anu + vi + lok + e] 
nhìn qua, kiêm soát, trông nom. 
đOF. -¬©SÌ. 

anuvuttha 0p. ở, cư ngụ. 

anuvyañjana z6. tướng phụ thuộc. 

anusamvaccharam ad. mỗi năm. 

anusakkati [anu + sakk + a] lùi 
lại dời qua một bên. đør. -- 
sakki. 

anusañcarafi [anu + sam + car + 
a] đi dài theo, đi loanh quanh. 
đoF. --CarÌ. pp. --rita thường có, 
đên. 

anusafa 0p. của anusaraíi tung ra, 
rải đây, rưới với. 


anusandafi [anu + sand + a] trút, 
đồ dài, bị liên quan với. đøz. -- 
sandi. 

anusandhi ƒ nối liền, tóm lại. 

anusaya /. sự ngả về, khuynh 
hướng, một trạng thái ngủ ngâm, 
tùy miên. 

anusayati [anu + sỉ + a] nằm ngủ 
yên. đør. --sayÌ. 

--yita pp. của anusaydafi. 
anusarati [anu + sar + a] ổi sau, 
theo sau. 2ø. —sari. pp. --sa{a. 
anusavati [anu + su + a] chảy liên 
tiêp, rỉ, rịn ra hoài. đør. -=savi. 

an[n]usahagata 4a. có cặn bã. 

anusayika a. cố hữu, lâu năm, 
thâm căn. 

anusära ø. theo sau. 

--rena ad. thuận theo. 

anusärT a. cố gắng theo, hành vi 
theo. 

anusävaka ø. người báo cáo, 
thông tri, tuyên bô. 

anusävana ø. --vanã ƒ. sự tuyên 
bô, sự bô cáo. 

anusävifa pp. của anusavefi. 

anusäveti [anu + su + e] báo cáo, 
thông tin, tuyên bố. zør. --esi. 

anusãäsaka mm. có vấn. 

anusäsafi [anu + SãS + a] cho ý 
kiên, chỉ bảo, nhắc nhở. aør. -- 
sasi. 


anusäsana zø⁄. --sanT ƒ. --sanã ƒˆ sự 
chỉ bảo, sự nhặc nhở, lời dạy, chỉ 
thị. 


anusikkhati [anu + sikkh + a] học 
hỏi, theo gương một người nào. 

anusi{tha pp. của anusasafi. 

--thi ƒ sự khuyên nhủ, nhắc nhở. 

anusũyaka a. không ganh ghét. 

anusefi như asaydii. 

anusocafi [anu + suc + a]| than 
phiên, ta thán. đør. --s0CÌ. 

anusocana ø. đang than văn, ta 
thán, phiên muộn. 

anusofa 7. xuôi nước, dưới dòng. 
--sofam ad. xuôi theo dòng 
nước. --faøamI 4a. người theo 
dòng nước. 

anussafi ƒ niệm niệm, ghi nhớ 
luôn, chú tâm vào. 

anussarana ø. sự nhớ lại, ghi 
nhớ. 

anussaratfi [anu + sar + a] nhớ lại. 

đør. --sari: nhận thức. --rifu 7. 
người hay nhớ. 

anussava ứ. tiếng đồn, truyền 
thuyết. 

anussuka z. không can đảm. 

anussuta pp. có nghe. 

anuhTramäna øz.?. đang được 
giúp đỡ, cứu trợ. 

anũna, -=naka 4a. không thiếu hụt, 
đây đủ. --natä ƒ' sự đây đủ. 

anũpama a. không chỉ sánh bằng. 

anñhata a. không trừ tận gốc rễ. 

aneka ø. nhiều, khác nhau. -- 


ppakära, a. --vidha ø. nhiều thứ 
khác nhau, nhiêu đứa. 


aneja a. thoát khỏi dục vọng, nhục 
dục. 
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anedha a. không còn nhiên liệu, 
cung câp. 

anesanã ƒ tà mạng, cuộc sống 
không chân chánh. 

anela, anelaka z.không nhơ bắn, 
trong sạch. 

anelagala a. không chảy nước 
miêng. 

anoka a. vô gia cư, không dính líu. 

anokäsa a. không có dịp, không có 
chỗ trông, không có thì giờ. 

anojä £ một thứ cây có bông màu 
cam. 

anotatfa z. một cái hồ trong Hy 
Mã Lạp Sơn, từ đó chảy ra nhiêu 
con sông ở An Độ [sông Hăng]|. 

anotfappa z. không ghê sợ tôi lỗi. 
--fäpI a. không sợ tội. 

anodaka a. không có nước. 


anodissaka z. không hạn chế, 
cách tông quát. 

anonamanfa 4a. không uốn, bẻ 
cong xuông được, cúi mình. 

anoma a. trưởng thượng, bề trên. - 
-dassi . bậc có sự hiêu biệt cao 
cả, sự giác ngộ tuyệt đỉnh. 

anovassaka a. che mưa, núp mưa. 

anta mm. chỗ cuối cùng, mục tiêu, 
trên chót. ø. ruột già. --kara a. 
châm dứt một việc gì. --kiriyä ƒˆ 
xong rôi, nhẹ bớt. --gamana z1. 
đi đên chỗ cuôi cùng, sự trừ 
tuyệt. --øuna ø. màng ruột, ruột 
non. --vaffi ƒ khoanh ruột, cuộn 
ruột. 

antaka m. sự chết, lúc lâm chung. 
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anfara z/. khác nhau. a. bên trong. 
--kappa /. khoảng giữa một 
kip [trái đât. --phara z0. 
khoảng giữa xóm, làng. 

antaratthaka ø. lạnh nhất trong 
tám ngày mùa đông [lúc tuyêt rơi 
ở Ấn Đội. 

anfarantä ad. thỉnh thoảng, một 
đôi khi, tùy dịp. 

antaradhäna --dhãyana zø. tan 
mât, biên mât. 

antaradhäyati [antara + dhe + a] 
mất đi, biên mật. zør. --dhãyi. 

antaradhäãpcti caus. 
anfaradhayafi làm cho mật, hô 
biên. 

antaraväsaka /. y nội, y phục 
mặc trong phân dưới thân người. 

antarahita pp. antaradhayati. 

anfaramsa 7z. khoảng chính giữa 
hai vai. 

antarä ad. ở khoảng giữa, đồng 
thời, cùng lúc. --magge đang đi 
lôi nửa đường. 

antarãya m. nguy biến, tai hại. 

antaräyika a. làm cho có hại. 

antaräla zø⁄. cách khoảng, thỉnh 
thoảng. 

antarika a. kế bên, liền theo đó. - 
-rikäã ƒ sự cách khoảng, kẽ hở. 

anfarena zø. ở khoảng giữa. 

antavantu z. đang xong, đến cuối 
chỗ. 

antika a. đang đến cuối của, gần 
đên r. ở kê cận, gân bên. 

antima a. sau rốt, chấm dứt. 


antalikkha zø⁄. trên trời, trên hư 
không. 

anfepura ø trong châu thành, 
khuê phòng của người Hồi giáo. 
-purika 4a. thuộc về khuê 
phòng. 

anteväsika, --vãsĩ ứ. đệ tử, học 
trò, người hầu hạ. 

anfo ¡z. bên trong, phía trong. -- 
kucchi 7. ƒ trong bụng, tử cung. 
--gata, --gadha a. gồm trong. -- 
gabbha ứ. phòng bên trong. -- 
gãma ?. trong làng, xóm. -- 
ghara /. giữa khoảng xóm, 
khoảng hai bên nhà. --jana mm. 
người trong một gia quyến. -- 
jãta a. sanh trong nhà; người tôi 
MỌI. --VASSA 7. 7ø. trong mùa 
mưa. 


andu, anduka ø. một sợi dây. -- 
ghara zø. khám đường, phòng 
giam câm người. 

andha a. mù quáng, người sĩ mê. - 
-karana a. đang mù quáng, đang 
mập mờ, lộn xộn, mơ hô. --bãla 
a. ngu xuân, điên rô. --bhũfta a. 
mù quáng, ngu s1. 

andhakãra ø. sự tối tăm, sự lạc 
lôi, sự ngơ ngác. 

andhantama ø, z. sự tối quá, tôi 
đen. 

andhaka 0. ruồi lằn. a. thuộc về 
xứ Andhra. 

anna zø⁄. vật thực, cơm. --da 4. 
người cho cơm vật thực. --päna 
ní. vật thực và nước uông, cơm 
nước. 

anvagäã prei. nó đã theo, đi theo. 


anvagũ pzeí. chúng nó đã theo. 

anvattha a. tùy theo ý nghĩa, tùy 
theo cảm giác. 

anvadeva [anu + eva] i. theo sau. 

anvaddhamäsam ad. hai lần một 
tháng, nửa tháng một lân. 

anvaya 0ú. sự trải qua, theo cổ 
truyền, thủ cựu, y như cựu lệ. 

anvaham z¿d. mỗi ngày, thường 
nhật. 

anvägata a. ban cho, phú cho, 
theo sau. 

anväya abs. đang theo cô lệ, kinh 
nghiệm. --yika a. đang theo. 

anvävisati [anu +ã a+ Vis + a] nắm 
chủ quyền, quyền sở hữu của. 
đor. --VÏsỉ. pp. anvävi.{.tha. 

anvähata a. đánh đập. 

anvähindati [anu + a + hid +m + 
a] đi ta bà, thả bình bông. aør. -- 
hindi. 

anveti [anu +1 + a] đi theo, lại gần. 

anvesaka z. người tìm kiếm. 

anyesati [anu + es + a] tìm tòi, sưu 
tâm. aør. -=eSÌ. 

anvesanä £ sự tìm kiếm, sự thăm 
dò, sự sưu tâm. 

anvesĩ . người sưu tầm. a. theo 
dõi, ráng sức. 

apakaddhati [pa + kaddh + a] kéo 
đi, lây đi. --kaddhi. zør. 

apakata pp. cúa apakaroi hoãn 
lại, bỏ [một việc gì]. n. điêu ác, 
tinh nghịch. 

apakaroti [apa, + kar + o] xúc 
phạm, làm mât lòng, hoãn lại, 
phạm lỗi. aor.--kari. 
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apakassa abs. apakassafi đang 
kéo qua một bên, dời đi. 

apakara ø. sự tôn hại, điều ác. 

apakama z. sự dời đi, sự khởi 
hành. 

apakamati [apa + kam + a] khởi 
hành, đi xa. aør. --kami. pp. 
apakkanta. 

apakkamma aJs. của apakamafi. 


apagacchati [apa + gam + a] đi xa, 
quay lại [ngược chiêu]. đør.-- 
cchỉ. 

apagata pp. của apagacchairi đã 
đời, đã đi xa, đã khởi hành. 

apagabbha a. [apa + gabbha] 
không có bị tái anh ở đâu nữa. [a 
+ pagabbha] không có ngạo mạn. 

apagama ø. đời qua một bên, sự 
biến mắt, tan mắt. 

apacaya 7. rót ra, bớt ra, không 
tạo thêm. --gãm1: làm cho khỏi 
phải bị tái sanh. 

apacäyati [apa + cãy + a| làm vinh 
dự, tôn kính. aør. --cäyÌ. 

apacäyana zø⁄, ƒ cung kính tôn 
trọng. 

apacäyaka, apacäyT a. tỏ lòng tôn 
kính. 

apacäyifa pp. của apacäydfi. 

apacinäti [apa + c1 + nã] bỏ phá 
hủy, bớt đi. aør. --cini. 

apaciti ƒ. sự cung kính, sự đền tội. 

apacinana z⁄. sự đền tội, sự suy 
nhược, sự phá hoại. 

apacca z. con cháu, chồi cây kết 
quả. 
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apacchakkha a. không thấy, 
không ý thức, không thực 
nghiệm. 

apajita mí. sự thất bại, sự thua trận. 
pp. đã bị thua. 

apannaka a. thật, không lỗi lầm. 


apatthafa a. không có truyền ra, 
Tải ra. 

apatthaddha z. không ngạo mạn. 

apatthiya a. không bắt buộc phải 
ước muôn. 

apatha mm. sái đường. 

apada a. không chân. --tã ƒ. sự 
không chân, không nên tảng. 

apadäna zø. lịch sử của đời sống, 
chuyện thân thoại. 

apadisa z. sự chứng kiến, lời khai 
của người làm chứng. 

apadisati [apa + dis + a] kêu gọi 
chứng cớ, dân chứng, chỉ rõ. aør. 
~-disi. 

apadesa ø. lý lẽ, sự viện lý do. 

apadhärana z. nắp [hộp], nón. 

apanämana ø⁄. sự dời ổi, kéo đi 
xa. 

apanämeti [apa + nam + e] đày đi, 
đẹp đi, dời di. 2or.--esỈ. 

apanidahati [apa + ni + dah + a| 
ân trồn, giấu cất. aor. --dahi. 


apanihita DP. của chữ 
apanidahati. 


apanita pp. của apaneti. 
apanudafi [apa + nud + a] đánh xe 
đi, làm tiêu tan. zør. --nudi. 


apanudana z. dời đi, làm tiêu tan. 
--ditu 7. người làm tiêu tan. 

apaneti [apa + nĩ + a] lẫy đi, đời 
đi. aor. -=©SÌ. 

apamãra 7. bịnh trúng phong. 

apara a. cái khác, vật khác, hướng 
tây. 

aparajju ad. ngày kế sau. 

aparajjhati [apa + radh + ya] 
phạm lôi, phạm vài hình luật. 
đơr. --]jhl. 

aparaddha pp. của aparajjhairi 
phạm tội, thât bại, đánh hỏng. 

aparanta chỗ cuối cùng, vị lai, tên 
một xứ miền tây Ấn Độ. 

aparanna z. đậu mè [ngoài mễ 
côc]. 

aparappaccaya a. không ý lại nơi 
kẻ khác, tự nhờ lây mình. 

aparabhäge [/oc] về sau, sau đó. 

aparäjita a. không xâm chiếm 
được. 

aparädha z. sự phạm lỗi, sự xúc 
phạm. 

aparadhika, --rädhI a. phạm tội, 
phạm hình luật. 

aparäpariya a. theo luôn, theo 
hoài, liên tiêp. 

apariggahita a. không chiếm cứ, 
không có sở hữu. 

aparicchinna z. vô hạn định, 
không tách rời. 

aparimaãna a. không ranh giới, vô 
giới hạn, vô lượng vô biên. 

aparimita a. vô hạn, vô lường. 


apaläyI a. không bỏ chạy, không 
SỢ. 

apalãleti [apa + lãl + e] vuốt ve, 
mƠn trỚNn. đØ7. --©SÌ. 

apalibuddha a. không trở ngại, tự 
do. 

apalikhati [apa + likh + a] cọ quẹt 
vào, liêm vật gì. zør. --lïkhi. 

apalikhana ø. sự liếm, sự cọ vào. 

apalokana zø. sự cho phép, bằng 
lòng. 

apalokita pp. của apaloketi. 

apaloketi [apa + lok + a] nhìn lên, 
kính trọng [một người nào] được 
phép từ..., chú ý đên. đør. --esi. 

apavaøøa 0m. sự chấm dứt, lúc cuối 
cùng. 

apavadati [apa + vad + a] rầy la, 
quở trách. zør. --vadi. 


apaväda m. sự rầy la, sự quở trách, 
sự kiếm lỗi. 

apaviddha pp. của apavijjhati 
thảy đi, liệng bỏ đi. 

apasakkati [apa + sakk + a] đi qua 
một bên, dời đi. zør. sakki. Dp. - 
-sakkita. 

apasakkana zø. dời qua một bên. 

apasavya ø. phía tay mặt. 

apasädana z. làm ô danh [a1]. 

apasädita pp. của apasadeti. 

apasäadeti [apa + sad + e] làm 
nhục, làm giảm giá trị, phản đôi. 
đOF. --€SÌ. 


apasmãra như apnãra. 
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apassaya 0. sự nâng đỡ, cây nống 
hoặc bệ đê đỡ vật gì, cái giá đỡ 
đâu [sau ghê].--yika a. dựa vào. 

apassita pp. của apassei dựa, tùy 
thuộc nơi. 

apasseti, apassayati [apa + sỉ + e 
hay aya] dựa vào, tùy thuộc nơi. 
đoF. -=SayÌ. 

apassena, --phalaka zø. miếng 
cây mỏng đê đỡ hoặc chông vật 
gì. 

apahattu . người dời đi, tháo gỡ, 
bôi chùi. 

apaharati [apa + har + a] dời đi, 
lau chùi, tháo gỡ, lây đi, cướp 
đoạt. zør. -hari. pp. apahatfa. 

apaharana ø. sự đời đi, sự ăn cắp. 

apahãra m. sự lây đi, sự cướp giật. 

apäkatfa a. không biết, vô danh. 

apäcT / hướng nam. 

apäcĩna a. ở,về hướng tây. 

apäda, apädaka a. không chân, 
bò trườn, lê lêt. 

apãna z. thở ra. 

apädäna zø. sự tách rời ra, riêng 
biệt, thuộc cách thứ sáu văn 
phạm PalI. 

apãpurana, aväpurana ø. chìa 
khóa. 

apäpurati, aväpurati [apa + ã + 
pur + a| mở ra [băng chìa khóa]. 

apäya m. địa ngục, trạng thái 
thống khổ phiền muộn, sự lầm 
lỗi, sự mất mát. --gaml a. đi dến 
trạng thái khốn khô. --mukha zn. 
nguyên nhân sụp đô. --sahãya mm. 
bạn ác xâu đưa đên sự trụy lạc. 
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apära a. vô giới hạn, không có bờ 
bến. ø. gần bờ. --neyya không 
đưa đến bờ kia; không thê đắc 
được. 

apãärufa a. mở ra. 

apälamba z. tấm ván để dựa trên 
xe. 

api . và, như vậy, vậy thì. --ca 
nhưng, còn nữa. --cakho và còn. 
--nu dùng trong cách nghĩ. vấn. - 
-nãma nếu có thế. --ssu đến nỗi. 

apidhãna zø. nắp đậy, mũ, nón. 

apiläpana z. không nỗi lên. 

apiha, apihãlu z. không thèm 
khát, tham lam, ham ăn. 

apekkha, --khaka, --khi ø. đang 
trông chờ, đang tìm kiêm, người 
thí sinh, người chờ, ước vọng. 

apekkhati [apa + ikkh + a] ước 
mong, chờ đợi, yêu câu. đør.-- 
khi. 

apekkhana z. apekkhä £ mong 
mỏi, hy vọng, sự chờ đợi. 

apekkhita pp. của apekkhati. 

apeta pp. của apeii đã đi xa, khử 
trừ, đuôi đi, không có. --tatta mí. 
văng mặt. 

apeti [apa + ¡ + a] đi xa, biến mắt, 
tan đi. aor.--apesi. 

apetteyvyatä ƒ sự không kính 
trọng, nghịch với cha. 

apeyya a. không thể uống được; 
vật đó không nên uông. 

appa, appaka 4a. nhỏ, chút ít, 
không có nghĩa lý gì. ø. một 
chút. --kasirena ad. với một chút 


khó khăn. --kicca z. có một chút 
phận sự. 

appakinua a. không đông dày, 
văng vẻ, yên tịnh. 

appagabbha a. không hãnh diện, 
vô liêm sỉ, trơ trẽn. 

appaggha a. có một chút giá trỊ. 

appaccaya ø sự buồn rầu. đ. 
không có nguyên nhân. 

appatigha 4. không bất bình, 
không bị bê tặc. 

appafipuggala m. người không ai 
bì, vô địch. 

appatibaddha a. không liên quan 
VỚI. 

appatibhãna a. bối rối, ngơ ngác. 

appatima a. không chỉ sánh bằng. 

appafivattiya a. không bị lăn lùi 
lại. 

appativana az. không lùi bước, 
không trôn tránh. 

appatividdha a. không lãnh hội, 
không hiêu. 

appatisandhika ø. không thê tái 
sanh, không thê sửa chữa. 

appanã ƒ chú tâm vào một đề 
mục, nhập định. 

appatikuftha a. không khi dễ. 

appatiffha a. không có chỗ đứng, 
không có chỗ giúp đỡ. 

appatissa, --ssava a. không dễ 
dạy, cương ngạnh, ngõ nghịch. 

appati [tilhata a. không bị đánh 
đập, không bị trở ngại. 

appafifa a. không vừa lòng. 


appadut{tha a. không giận hờn, 
không hư hỏng. 

appadhamsiya không bị vi 
phạm. 


appamaññä ƒ. vô lượng, vô biên, 
danh từ dành ám chỉ tứ vô lượng 
tâm là từ, bị, hỉ, xả. 

appamatta a. [a hạ pamatta] thận 
trọng, chú ý, cân thận [appa + 
matta] nhẹ, không có ý nghĩa, 
nhỏ nhen. --ftaka ø. vật vô giá 
tỊ. 

appamina z. vô giới hạn. 

appamäda ø. cần thận, chú ý, sự 
nhiệt thành, sôt săng. 

appameyya 4a. không đo lường 
được. 

appavatti ƒ không liên tiếp. 

appasattha a. [appa + sattha] ít có 
bạn đông hành. [a + passattha] 
không được khen ngợi. 

appasamna a. không vừa ý, không 
tin tưởng. 

appasamäarambha a. chút ít bận 
rộn, phiên muộn. 

appassaka 7. có của chút ít, 
nghèo khô. 

appassãda m. không thỏa thích. a. 
ít vui thích. 

appahma a. không dời đi, không 
phá hoại. 

appänaka a. không thở, không có 
vi trùng [sâu kiên]. 

appätanka a. khỏi bịnh, vô bịnh. 

appiccha a. tri túc, vừa lòng với 
vật chút ít. --fä ƒ. sự băng lòng, 
vừa ý. 
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appita pp. appeíi thực hành. 

appiya a. không vui thích, không 
băng lòng. 

appekadä az¿. [apI + ckadãa] một 
đôi khi. 

apeti [ap + e] dán vào, làm dính 
Vào. đor.--appesi. 

appeva, appevamãna ¡. nếu, cái 
ây tôt, đúng. 

appesakka a. một chút ảnh hưởng. 

appossukka a. không hoạt động. 

apphufa a. không thấm qua, 
không xâm nhập. 

apphotita pp. của apphofeti vỗ. 
ñí. SỰ Vỗ tay. 

apphoteti [ã + phu{ +e] tróc ngón 
tay, Võ tay. 

aphala a. không có trái, vô quả, vô 
ích, tôn công. 

aphassita a. không rờ đến. 

aphãsu 4a. không dễ dàng, khó, 
quấy rầy, làm phiền. --ka ø. sự 
đau, bệnh. 

abaddha, abandhana a. không trói 
buộc, thong thả, tự do. 

ababa z. tên một nơi để tây sạch 
tội, một sô với 76 con sô không 
[zéro]. 

abala ø. yếu ớt, yêu đuối. 

abbana a. không tốn thương. 

abbata a. không bắt buộc về luân 
lý, tinh thân. 

abbuda ø. cái bướu, tên thai bào 
sau hai tuân thọ thai; nguyên 
nhân sự tan rã; tên của một nơi 
đề tây sạch tội. 
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abbũhati [a + vi + ũh + a] rút lui, 
kéo ra. aør. --abbunhi. 

abbnl]ha pp. của abbuhati. 

abbokinna a. không gián đoạn, 
luôn luôn, không đông nghẹt. 

abbocchimna z. không gián đoạn. 

abbohärika a. không kẻ, nói vô 
tội. 

abbha a. hư không, mây khói. -- 
kũta ø. đỉnh cao của cơn dông 
bão. --pafala ø?. một đám mây. 

abbhaka zø. than chì, hắc diên 
[dùng làm việt chì]. 

abbhakkhäti [abhi + a + khã + a] 
vu cáo, phỉ báng, nói chống đối. 
aor. --khäsi. 

abbhakkhãna z⁄. sự vu cáo. 

abbhañjati [abhi + añJ + a] thoa 
dâu, vô dâu mỡ. zør. --ñj]Ì. 

abbhañjana m. sự thoa dầu, vô 
dâu, thuôc cao, thuôc đán. 

abbhatffa a. vừa qua, đã qua. 

abbhanumodanä ƒ. sự tán thành, 
sự hoan hỷ, vui thích với phước 
báu. 

abbhanfara zø⁄. bên trong, trong 
khoảng. a. ở trong, nội bộ. -- 
tarika a. thân mật, tin cậy. 

abbhãagata ở. người khách, người 
lạ. pp. đã đên 

abbhägamana ø. sự đến nơi, 
đang đên rước. 

abbhäcikkhati [abhi + ä + cikkh + 

a] lên đến cực điểm, buộc tội, tố 

cáo. aør. -=khi. 

abbhäcikkhana z⁄. sự tố cáo, sự 
buộc tội, sự vu cáo. 


abbhähata pp. cúa abbhahanaii 
người đang đau khô, buôn râu, bị 
tân công, bị bệnh. 

abbhukkirana zø. kéo, rút, nhỗ ra; 
tưới nước, rải ra. 

abbhukkirati [abhi + u + kir + a] 
rải qua, rải lên. đør. --kiri. 

abbhuggacchati [abhi+u+gam+a] 
mọc lên, dây lên, được truyền ra. 
đor. --gacchi. 

abbhugsata DP. của 
abbhuggacchati. 

abbhuggamana ø. nổi lên, dấy 
lên. 

abbhuggirati [abhi+u+gir+a] 
nâng đỡ, đưa lên, vung, đưa vật 
gì lên với thái độ hăm dọa. đør. - 
-giri. 

abbhuggirana ø. sự múa, vung 
gươm. 

abbhutthãna ø¿. đưa lên, đứng 
dậy, sự tiên triên. 

abbhuta a. lạ lùng, phi thường. rử. 
sự đánh cá với... 

abbhudeti [abhi + udi + e] dấy 
lên, nôi lên, sanh lên. zør. -=eSỉ. 

abbhunnata 4ø. nổi cao lên, cao. 

abbhumme /⁄/. hỡi ơi ! 

abbhuyyäti [abhi + u + ya + a[ đi 
ngược lại. pp. --yatä. 

abbhokäsa 7. chỗ không có che 
lợp, ngoài trời. --kãsika ứm. 
người ở ngoài trời. 

abbhokinna a. đông nghẹt người. 

abbhokirana zø. tưới nước, rải ra, 
sự cử động của người khiêu vũ. 


abbhokirati [abhi + ava + kir + a] 
rải lên. aør. -=kiri. 

abhabba z. không thẻ, không có 
năng lực. --tä sự không thê được, 
không có khả năng. 

abhaya a. an toàn, khỏi sợ. ?. sự 
an toàn. 

abhayã a. cây duốt núi màu vàng, 
cây kha lê lặc [dùng làm thuôc]. 

abhäva 0. sự biến mất, sự vắng 
mặt, sự không trở thành. 

abhãävita a. không phát triển, 
không thực hiện. 

abhikaikhati [abhi+kakh+m+a] 
ước ao, mong mỏi. zøz. --khi. 
Dp. --khita. 

abhikaikhana, abhikankhitä mí. 
mong mỏi, ước muôn, câu chúc. 

abhikañkhT a. đang mong cầu, 
ước nguyện. 

abhikinna pp. của abhikirafi rải 
lên với... 

abhikirati [abhi + kíir + a] rải, 
rưới, răc, rải rác khắp nơi. 

abhikũjati [abhi + kũj + a] hót 
[chim], hót líu lo. zør. --kRji. 

abhikuijana zø. sự hót của chim. - 
-]ita pp. vang dội của tiêng chim 
hót. 

abhikkanta pp. của abhikkamaii 
đã đi đên, đã qua, vui vẻ nhât. m. 
đang đi đên trước. 

abhikkama ø. sự đi đến trước. 

abhikkamati [abhi + kam + a] đi 
đên một nơi nào. zør. --kami. 
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abhikkhana a. liên tục. --nam ad. 
một cách liên tiêệp, thường 
thường. 

abhikkhanati [abhi +kha + a] đào 
lên. zør. --khani. --nana ƒ sự 
đào lên. 

abhigajjati [abhi + gad + ya] rồng, 
gâm thét. aør. --gajji sét đánh. 

abhigijjhati [abhi + gidh + ya] 
ước ao, tha thiệt. đør. --j]hi, -- 
jhana z⁄. sự ước ao, sự tham 
muôn. 

abhigita pp. của abhigayai ca hát, 
ngâm. 

abhighãta m. sự tiếp xúc, sự đụng 
chạm, sự sát hại, sự giết chết. 

abhighãtana zø. sự giết chết, sự 
sát hại. --fT m. kẻ địch, người tàn 
sát. 

abhijappati [abhi +jap + a] cầu 
nguyện cho, khấn vái lầm thầm. 
q0. ~¬jappi. --pana, --jappifa 
ní. sự khân vái, ước nguyện. 

abhijäta a. sanh ra nơi cao cả. --tÏ 
ƒ sự tái sanh, sự hạ trân loài 
người, giông, thứ. 

abhijãnana zø. sự thừa nhận, sự 
nhớ lại, sự mặc tưởng. 

abhijãnäti [abhi + ñã + nã] biết rõ, 
giác ngộ do sự hành. aør. --jãni. 

abhijigimsati [abhi + har + sa] 
mong ước cho thăng được. Ø7. - 
-gimsi. 

abhijjanaka, abhijjamäna z. 
không bê tan, không rời xa. 

abhijjahã ƒ sự tham lam. --lu a. 
tham lam. 
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abhijjhayati [abhi + jhe + a] ước 
mong, tham muôn. đør. --jhãyÌ. 

abhijjhita pp. của abhÿj/haãyata. 

abhiñña a. hiểu biết, sáng suốt. 

abhiññã ƒ thần trí, sự thông hiểu 
đặc biệt. 

abhiññã, --ñãya abs. thông hiểu 
TỐ TỆI. 

abhiññäta pp. cúa abhijãnäii hiểu 
biêt rõ, nhận định rõ rệt. 

abhiññeyya a. phải biết rõ rệt, nên 
thông hiệu tường tận. 

abhinha a. liên tục, thường ngày. 
--ham ad. thường thường, lặp 
lại. 

abhinhaso azđ. luôn luôn, lặp lại 
hoài. 

abhitatta pp. của abhiapafi Dị 
cháy sém, bị nóng quá. 

abhitapati [abhi + tap + a] chói 
sáng. đør. --tapl. 

abhitäpa m. nóng tột độ. 

abhitälita pp. của abhitalefi. 

abhitaleti [abhi + tãl + e] đánh 
đập, đánh trông v.v... øor. -=eSỈ. 

abhituuna pp. của abhiiudafi 
chôn lâp, tràn, ngập, áp đảo. 

abhitudati [abhi + tud + a| xoi, 
khoét, đâm, chích, làm dâu, xúi 
giục. Zøz. --tudi. 

abhito ¿z. chung quanh, lần quân. 

abhitoseti [abhi + tus + e] làm vừa 
lòng. đør. --eSỈ. 


abhittharati [abhi + thar + a] làm 
vội vàng, làm gâp. aør. --thari. 


abhitthavati [abhi + thar + a] 
khen ngợi, ca tụng. đør. --thavi. 

abhitthavana ø. sự ngợi khen. 

abhitthuta pp. của abhithavati. 

abhittunäti [abhi + thu + nã] khen 
ngợi, tán dương. zør. --thuni. 

abhidosa mm. chiều tối hôm qua. -- 
dosika a. thuộc vê tôi hôm rôi 
[coi chữ ãbhI]. 

abhidhamati [abhi+dham+a] thôi 
đên. zør. --dhami. 

abhidhamma ø. Vô tỷ pháp của 
Phật giáo. --mika a. người giảng 
dạy tạng Vô tỷ pháp. 

abhidhã ƒ, abhidhäna zø. tên, 
danh, sự kêu gọi. 

abhidhävati [abhi + dhãv + a] 
chạy đên, hôi hả, gâp rút. or. -- 
dhãvi. 

abhinata pp. của abhinatamafi bẻ 
cong, cúi mình xuông. 

abhinadati [abhi + nad + a] làm 
vang dội. zør. --nadi. --dita pp. 
của qbhinadaii. ní. tiềng om 
sòm. 

abhinandati [abhi + nand + a] vui 
thích vì. zør. --nandi. --dana 7. 
sự thỏa thích, vui vẻ. 

abhinandita pp. của abhinandati 
ní. mục tiêu của sự vui thích. 

abhinandI z. hưởng sự vui thú. 

abhinamafi [abhi + nam + a] bẻ 
cong, cúi mình xuông. đør. -- 
nam. 

abhinava a. mới, còn tươi. 

abhinädita pp. om sòm, vang dội. 


abhinikijita a. vang dội [tiếng 
chim hót]. 

abhinikkhamati „ 
[abhi+ni+kam+e] đi ra khỏi, xuât 
gia, ân dật. zør. -khami. pp.-- 
khanta. z5s. --khamma. 

abhinikkhamana z. xuất gia, rút 
lui ra khỏi đời sông gia đình. 

abhinikkhipati [abhi + ni + khip 
+ a] năm xuông, đặt xuông. aør. 
-khippi. pp. --khitta. 

abhinikkhipana z. để xuống. 

abhinipajjati [abhi + ni + pad + 
ya] năm trên. zør. --pa]jÌ. pD. -- 
pamna. 

abhinipatati [abhi+ni+pat+a] rớt 
xuông, tế ngã xuông, xông vào. 
đor. --pati. 

abhinipäta m. --pãtana øí. sự 
xông vào, sự nhào vào, sự tân 
công. --pãfI a. xông vào. 

abhinipphajjati 
[abhi+ni+pad+ya] trở nên hoàn 
thành  đør --]Jj pp. -- 
nipphanna. 

abhinipphatti ƒ sự sản xuất, sự 
thành tựu. 

abhinipphädita DP-, của 
abhnipphađeti sản xuât, thành 
tựu. 

abhinipphadeti [abhi + ni + pad + 

e] kết quả, sản xuất, làm ra, tạo 

Ta. đOF. -~SÌ. 

abhinibbatta pp. của abhinibbatti 
sản xuât, tạo ra, sanh lại. 


abhinibbatfi ƒ sự sanh ra, sự trở 
thành. 
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abhinibbatteti [abhi + ni + vat + 
e] làm ra, sản xuât, làm cho trở 
thành. zør. --eSÌ. 

abhinimmita DP. của 
abhininminaH. 

abhinimminäti [abhi + ni + mã + 
nã] tạo ra, sản xuât, làm ra. đør. 
--mini. 

abhiniropana ¡:. sự dán lên, sự đặt 
vào, sự áp dụng. 

abhiniropeti [abhi+ni+rup+e] 
căm vào, ghi, khắc vào. đør. -- 
SỈ. pj. --pita. 

abhinivittha pp. của abhinivisaii 
cột vào, bám vào, quyến luyến 
vào. 

abhinivisati [abi+ni+vis+a] bám, 
dính chặt, gia nhập. aør. --nivisi. 

abhinivesa z. sự nghiêng về, xu 
hướng. 

abhinisidati [abhi+mi+sad+a] 
ngồi gần bên. aør. —nisIdi. pp. -- 
nisinna. 

abhinissata pp.  abhinissarati 
thoát khỏi, dời khỏi, bôi bỏ. 

abhinta pp. của abhineii, đem 
đên, mang đên. 

abhinhata pp. của abhiniharati 
lây ra, rút ra. 

abhiniharati [abhi + ni +har + a] 
lây ra, chỉ dân, truyên lịnh cho, 
mong mỏi, khát vọng. đør. -- 
hari. 

abhinThãra ø. sự lấy ra, nguyện 
vọng, sự quyết định. 

abhipatthita pp. của abhipattheti. 
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abhipattheti [abhi + path + e] ước 
muôn, mong mỏi. đør. --©SÌ. 

abhipäleti [abhi + pãl + e] hộ trì, 
bảo bọc, bảo tôn, duy trì. đør. -- 
esi. p7. --pälita. 

abhipTleti [abhi + pi| + e] áp bức, 
ép buộc. đør. --esi. pp. pTita. 

abhippakinna DP. của 
abhippakirati trải phủ, rải lên 
VỚI.. 

abhippamodati [abhi + pa + mud 
+ a]| thỏa thích, vừa lòng. đør. -- 
modi; pp. di(ã. 

abhippasanna DP. của 
abhippasidafi có đức tin vào, 
nhiệt thành với. 

abhippasãda zø. sự tin tưởng, sự 
nhiệt thành. 

abhippasãreti [abhi + pa + sar + 
e] năm dài, ráng sức [bơi, chèo]. 
đOF. ¬=©SÌ. 

abhippasidati [abhi + pa + sad + 
e] có đức tin với, nhiệt thành. 
đøï. --SIdÌ. 

abhibhavati [abhi + bhũ + a] vượt 
qua, chiến thăng, chế ngự. aør.-- 
bhayi. 

abhibhavana zø⁄. sự vượt qua, sự 
chinh phục. 

abhibhavanTya rø. phải vượt qua. 

abhibhñ ø. người chiến thắng, 
chúa tê. 

abhibhuta pp. của abhibhavaii 
khăc phục, chinh phục. 

abhimaigala a. may mắn, hạnh 
phúc, có điêm tôt, được vận may. 


abhimata pp. của abhimafiiati có 
ý định, ước mong gì. 

abhimaddati [abhi+madd+al đè 
bẹp, chê ngự, thăng phục. đør. — 
madởdi. pp. --maddita. 

abhimaddana mí. sự đè bẹp, sự 
chê ngự. 

abhimanthati [abhi + manth + a], 
--mantheti [abhi + manth + e] đẻ 
bẹp, đánh [một thê lỏng như 
sữa], quậy, khuây động. đør. -- 
esi. --manthi. p?. --manthifa; -- 
mathita. 

abhimäna ø:. lòng tự trọng, sự ngã 
mạn, sự thái quá. 

abhimukha z. đối diện với, giáp 
mặt. m. cái trấn. --kham aađ. về 
hướng. 

abhiyäcati [abhi + yãc + a] xin ăn, 
van xin. aør. --yãcÌ. 

abhiyäcana z. --nã ƒ lời kêu xin, 
sự yêu câu. 

abhiyäcita pp. của abhiyacaii 
đương khẩn cầu,van xin. 

abhiyäti [abhi + yã + a] đi ngược 
lại, chông đôi. aor.--yäyÌ. Dp. -- 
väãta. 

abhiyuñjati [abhi+yuj+ñ+a] thực 
hành, bắt chịu [án lịnh] thâm 
vân. zør. --yuñji. pp. yutta. 

abhiyuñjana ø. sự thí nghiệm, sự 
kiện thưa, sự thực nghiệm, sự 
tuân theo qui tặc. 

abhiyoga zn. sự tuân theo qui tắc. 

abhirakkhati [abhi+rakkh+a] bảo 
vệ, hộ trì. zør. --rakkhi. 


abhirakkhana z⁄. --rakkhä ƒ sự 
bảo vệ, sự hộ trì. 

abhirata pp. của abhiramati 
thích, ưa, mơ tưởng. 

abhirati ƒ sự vui thích, sự vừa 
lòng. 

abhiraddha pp. vừa lòng, làm dịu. 

abhiraddhi ƒ£ sự vừa lòng, đẹp. 

abhiramati [abhi + ram + a] vui 
thú, thưởng thức. đør. --rami. 

abhiramana zø⁄. sự vui thích, sự 
vui chơi. 

abhiramapeti [abhi + ram + ãpe] 
rủ, biêu người nảo vui chơi đùa 
giỡn. đø7. --©SÌ. 

abhiräma za. vui vẻ, ưng thuận. 

abhiruci ƒ ước ao, mong mỏi. 

abhirucita pp. ước muốn, thích, 
my Ý. u u 

abhirucira a. vừa ý lăm, đẹp lăm. 

abhiruyha abs. abhiruhaii: đang 
lên cao, đang nôi lên. 

abhiriipa a. lịch sự, đẹp. 

abhiruhati, --rũhati [abhi + ruh 
+a] lên, đi lên. aør. --ruhi. 

abhirũhana ø. sự nổi lên, leo lên. 

abhirilha pp. cúa abhiruhaii đã 
lên, nôi lên. 

abhiroceti [abhi+ruc+e] vui thích, 
tìm sự vui thích trong... 

abhilakkhita pp. của abhilakkheii 
ghi băng. 

abhilakkheti [abhi+lakkh+e] làm 
dâu, phác họa. đør. --eSÌ. 

abhiläpa z. nói, chuyện trò. 
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abhivatfa --vattha pp. của 
abhivassafi mưa xuông. 

abhivaddhati [abhi+vaddh+a] 
mọc lên, phát triên, trở thành. 
đør. -=vaddhi. 

abhivaddhana ø. --vaddhi ƒ sự 
mọc lên, sự phát triên. 

abhivannita pp. của abhivanneti 

abhivanneti [abhi +vann + e] 
khen ngợi, giải thích. aør. --eSỈ. 

abhivandati [abhi +vand + a] cúi 
mình xuông làm lê, tỏ sự cung 
kính. ør. --Vandi. pp. -- 
vandita. 

abhivandiya abs. của abhivandati 
đang cúi mình xuông. 

abhivassati [abhi + vass + a] mưa 
quá nhiêu. đør. -~vasSÌ. 

abhivädana z. --nã ƒ sự làm lễ, 
sự vái chào, sự cúi mình xuông. 

abhiväadeti [abhi + vad + e| cúi 
mình xuông, vái chào. đør. --eSÌ. 
Dp. --vAdita. 

abhivadetabbha øp.p. đáng, nên 
vái chào, nên làm lễ. 

abhivijinäti [abhi + vị + Ji + nã] 
chính phục, chiên thăng. đør. 
jini. pp. --vijita. 

abhivisittha a. tốt nhất, hay, giỏi, 
ngon nhất. 

abhivu{tha như abhivattha. 

abhivuddhi như abhivaddghi. 

abhisaikhata pp. của sankharoii 
sửa soạn, sắp xÊp, tu bô. --rana 
ní. sự tu bô, sự sửa soạn. 
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abhisaikharoti [abhi + sam + 
kar+o] tu bô, sửa soạn, sửa chữa. 
aor. --khari. 

abhisañkhãra 7. sự tàng trữ, sự 
sửa chữa. 

abhisanga m. dính chặt, dán dính. 

abhisajjati [abhi + sad + ya] nỗi 
giận, bị dính líu, cột, trói. aør. -- 
sajji. 

abhisajjana zø⁄. sự dính líu, sự sân 
hận. 

abhisañcetajita ø. nghĩ ra, có ý, 
định. 

abhisañceteti [abhi + sam + cIt + 
e] nghĩ ra, suy ra. or. --©SÌ. 

abhisafa pp. của abhisarati đến 
gân, thăm viêng. 

abhisatta pp. của abhisapari đắng 
ghét. 

abhisaddahati [abhi + sam + dah 
+a] tin tưởng vào. zør. --dahi. 

abhisanda ø. sự thổ lộ, kết quả. 

abhisandana z. kết quả, kết cuộc, 
trôi chảy. 

abhisandati [abhi + sand + a] 
chảy ra. đør. --sandi rỉ ra. 

abhisandahati [abhi + sam + dah 
+a] nôi nhau, đê chung lại. aør. - 
-sandabhi. 

abhisapati [abhi + sap + a] đáng 
ghét, nguyên rủa, tuyên thệ. 

abhisapana zø. sự tuyên thệ, sự 
nguyên rủa. 

abhisamaya ø. sự lãnh hội, sự 
sáng suôt, thông tuệ. 

abhisamecca abs. của abhisameii 
hiệu thâu, thông hiệu. 


abhisameta, --samifta jp. của 
abhisamefi lãnh hội hoàn toàn, 
thông thâu toàn vẹn. 

abhisametävT a. được hoàn toàn 
giác ngộ. 

abhisameti [abhi + sam + ¡ + a] 
đặc được, giác ngộ. đør. --eSÌ. 

abhisamparäya 7. sự sẽ tái sanh, 
kiệp sẽ tới kê đó. 

abhisambujjhati [abhi + sam + 
budh +ya] đặc được tuệ vô 
thượng. aør. --jjhi. 

abhisambuddha DP. của 
abhisambu]]hati. 

abhisambodhi ƒ sự giác ngộ cao 
cả. 

abhisambhunäti [abhi + sambh + 
unä] có thê được giác ngộ. đør. - 
-bhunl. 

abhisammati [abhi + sam + a] làm 
cho dịu, an ủi. zør. --sammmi. 

abhisäpa . sự nguyền rủa, tai 
ương. 

abhisärikã ƒ gái giang hô, đĩ sang. 

abhisiñcati [abhi + sic + m + a] 
rải, rắc lên, dâng, cúng, dùng 
VàoO. đØr. --SIñCÌ. 

abhisitta pp. của abhisiñcati. 

abhiseka mm. --secana ø. sự dâng 
cúng, sự hy sinh, sự rửa tội, sự 
rải nước. 

abhiseceti caus. của abhisificafi. 

abhihafa pp. của abhiharati. 

abhiha((hum, abhiharitum ¡ý 
đem lại gân. 

abhihata pp. của abhihandfti. 


abhihanati [abhi + han + a] đánh 
đập. gõ. đør. --hani. 

abhiharati [abhi + har + a] mang 
lại, biêu tặng. zør. --hari. 

abhihãra mm. sự mang lại sắn, sự 
dâng cúng, vật tặng. 

abhihita pp. của abhidháafi nói. mi. 
một lời nói. 

abhfa, abhmru, abhmruka 4. 
không sợ, can đảm. 

abhũta z. không thật, giả dối. mứ. 
sự sai lâm. --akkhãna. zø/. sự nói 
dôi. --vädT rr. người nói dôi. 

abhejja a. không nên tách ra, chia 
ra. 

abhojja a. không nên ăn. 

amacca ứ. đại thần cố vấn, bạn 
đông nghiệp. 

amajja ø. cái đó không có chất 
gây say. --jjapa a. người không 
có uông các chât say, cử uông 
rượu và chât gây say. 

amata ƒ: thuốc trường sanh, trạng 
thái bât tử. --tandada a. đem lại 
trạng thái bât tử. --pada zø⁄. sự 
chuyên sang trạng thái không 
chêt. --magga mm. con đường đưa 
đên nơi vô sanh bât diệt. 

amattañfu a. không tri túc, lãng 
phí. --ñutã không tri túc. 

amaffeyya a. không cung kính 
mẹ. --yafä ƒ' sự không cung kính 
mẹ mình. 

amanussa 0. phi nhơn, ma, qui, 
thiên thân. 

amana a. không ích kỷ, thoát khỏi 
sự mong muôn. 


-A- |47 


amara a. bắt diệt, không chết. 

amarä ƒ' con lươn. 

amala a. tịnh khiết, trong sạch, 
không nhơ bân. 

amätäpitika a. không cha mẹ, mồ 
CÔI. 

amänusa z. phi nhơn. 

amämaka như amama. 

amävasĩ ƒ ngày mồng một, ngày 
trăng non. 

amita a. vô bờ bến, vô lượng. 

amitta a. kẻ địch, người nghịch. 

amilãfa a. không khô héo, tàn úa. 
--lãtã ƒ một loại cây làm thuôc 
[cây dứa thường]. 

amissa a. không trộn lộn, lẫn lộn. 

amu pro. và như vậy. 


amucchita a. không say mê, 
không tham. 

amutfa z. không thoát khỏi từ. 

amufra zđ. nơi chốn như vậy. 

amogha a. không trống rồng, 
không vô dụng. 

amoha z. không si mê, có trí tuệ. 

amba ứn. cây xoài, ứ. trấi XOàiI. -- 
pakka ø. xoài chín. --pãna 
nước xoài chín. --pindI ƒ một 
chùm xoài. --vana z/., --sanna 
m. vườn xoài. --laffhikä ƒ cây 
xoài [còn nhỏ]. 

ambara ø. vải, hư không, trời. 

ambä £ mẹ. 

ambila a. chua. 7z. vị chua. 


ambu zø. nước --cäãrT #. con cá. -- 
ja a. loài thủy tộc 0ø. hoa sen. zm. 
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con cá. --da, dhara ø. chòm 
mây. 

ambujini ƒ. hồ sen. 

ambho ¡. này, ê ! [dùng để kêu 
gọi sự chú ý]. 

ammana zø. tiêu chuẩn để đo 
lường mề côc [lôi 5 gia, I gia lôi 
36 lít]. 

ammä ƒ/_ mẹ [nếu vocafive thì 
thường dùng amma đê kêu gọi 
một người phụ nữ hay là con 
gái]. 

amhäã [personal pron.] tôi, chúng 
tôi, 

amhi ler sing. tôi là. 

amha, amhã [số nhiều của amhi] 
chúng tôi là. 

aya ím. lợi tức. m, mí. sắt [thép]. 

ayam [số ít của ima] zm, ƒ người 
này. 

ayana r0. con đường. 

ayasa m. ni. tiếng xấu, ô danh. 

ayathä ïn. giả, sát. cpds. như trong 
chữ ayathabhãva không thật. 

ayira, ayiraka như ayya, ayyaka. 

ayutfa a. không thích hợp. zø. 
không công bình. 

ayo [aya trở thành ayo khi nối vào] 
--kifa m. cái búa bằng sắt. -- 
khila z. nọc sắt. --gu]a ?m. trái 
banh sắt. --ghana zø. trái chùy 
sắt. --maya a. làm bằng Sất. ~- 
saủku mm. giáo sắt hay đỉnh sắt. 

ayogga a. không vừa, không tiện. 

ayojjha a. không thể chinh phục 
được. 


ayoniso z¿. không hợp cách, 
không hợp lý. 

ayya a. ông, ngài, chủ. a. người 
CaO sang. 

ayyaka mm. ông nỘI. 

ayyakä, ayyikã ƒˆ bà nội 

ayyä ƒˆ bà chủ, phu nhơn. 

ara 7ø. cây căm. 

arakkhiya a. không được bảo vệ. 

araja a. thoát khỏi sự nhơ bản. 

arañjara m. cái lu lớn, cái hũ nhỏ. 

arañña ni. rừng. --ka a. thuộc về 
rừng. --yäsa 7. chỗ ở trong rừng. 
--vihãra z. chùa trong rừng. -- 
ãyatana ø. chỗ thường lai vãng 
trong rừng. 

araññanI ƒ. một cánh rừng lớn. 

arana a. yên ôn, không dục vọng. 

arani ƒ miếng gỗ để kéo cho ra 
lửa. --mathana ø. kéo cho ra 
lửa. 

arafi / sự ghét, không ưa, không 
cảm tình. 

aravinda ø. bông sen. 

araha a. bậc xứng đáng, ...nên...; 
--ddhaja m. áo cà sa vàng của 
thây tu. 

arahati [arah + a] được đáng, 
xứng đáng. 

arahatta mí. trạng thái của bậc 
alahán, sự giải thoát cuôi cùng. - 
-phala zø. alahán quả. --magøa 
mm. alahãn đạo. 


arahanta mm. bậc đã đắc Niết bàn. 


ari mm. kẻ địch. --ndama ba người 
xâm chiếm, người thuần hóa kẻ 
địch. 

ariñcamäna z. không bỏ qua, đeo 
đuổi một cách nhiệt thành. 

ari{tha a. tàn bạo, vô phúc. mm. con 
quạ, cây bồ hòn. zø. thần được. 

aritta n/. bánh lái. ad. không trống 
rồng, không vô dụng. 

ariya a. cao thượng, quí phái, đặc 
biệt. z. người quí phái, bậc thánh 
nhơn. --kanta a. thuận với bậc 
thánh. --đhana zø⁄. tài sản cao quí 
của bậc thánh nhơn. --đhamma 
m. sự thực hành cao thượng. -- 
puggala r. người đã đắc được trí 
tuệ cao cả. --magga ø. thánh 
đạo. --sacca 7. sự xác nhận chân 
lý, chân lý cao thượng. --sãävaka 
m. thình văn đệ tử Phật. -- 
yipaväda z. sự chửi mắng bậc 
thánh nhơn. 

arisa ø7.bịnh trĩ, bịnh lòi con trê. 

aru ø. arukã ƒ. vết thương cũ, sự 
đau nhức, chỗ bị thương. --kãya 
m. nhiều sự đau đớn. --pakka a. 
suy đôi vì đau khổ. 

aruna ø. rạng đông, màu hung 
hung đỏ. a. hơi đỏ. --vanna a. 
màu hồng hồng. --nuggamana 
ni. ánh hồng trước khi mặt trời 
mọc. 

arũpa az. vô sắc, không hình 
tướng, không có thể xác. -- 
kãyika a. thuộc về chúng sanh 
vô sắc tướng. --bhaya mm. cảnh 
giới vô sắc. --loka m. vô sắc giới. 
--pävacara a. thuộc về cảnh giới 
vô sắc. 
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aripT z. chúng sanh trong cảnh vô 
sắc. 

are /. hoàn toàn! 

ala m, ní. móng càng cua v.V.. 

alakka mm. con chó dại. 

alakkhika a. bất hạnh, vô phúc. 

alakkhï/ sự vô phúc, sự bất hạnh. 

alagadda ø. con rắn. 

alaggøa a. không dính, cột, trói. -- 
na . sự không dính líu. 

alankata pp. của alankaroti 
chưng dọn. zđj. trang hoàng, 
trang điêm. 

alankarana mí. SỰ trang trí, sự 
trang điêm, sửa soạn. 

alankãroti [alam + kar + o] trang 
điêm, trang hoàng. 

alañkära mm. sự trang trí, sự chưng 
dọn, trang điêm. 

alajjï a. không biết hỗ thẹn, không 
sợ tội lỗi. 

alattaka mø. gôm lắc, nhựa cây 
màu đỏ đê đánh cho bóng gô. -- 
kata đánh băng gôm-lắc. 

alasa a. lười biếng. --fã ƒ sự uê 
oải, sự lười biêng. 

alasaka zø. không tiêu hóa. 

alam in. đủ rồi! xong rồi! ngưng 
đi ađj có thê, được. -- 
kammaniya a. đúng, vừa theo 
kê hoạch. --pafeyyä / phụ nữ 
đên tuôi lây chông. 

aläta n. khúc củi đang cháy. 

aläpu, alãbu ø. trái bầu trắng dài. 

aläbha mm. sự tốn thất, sự mất lợi 
lộc. 
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ali m. con ong, con bò cạp. 

alika z. sự láo, sự giả dối. 

alĩna a. không có làm biếng, hoạt 
động. 

alobha zø. sự không tham muốn. 

alola, alolupa a. không ước ao, 
tham muôn. 

alla ø. mốc, âm ướt, xanh, tươi. -- 
dãru zø. củi tươi. 

alläpa m. sự đàm thoại, chuyện 
vấn. 

allina DP. của allyaii dính vào, 
bám lây. 

alliyati [a + li + ya] bám níu lấy, 
dính vào. 

alliyana zø. sự bám lấy, sự dính 
vào. 

avakaddhati [va + kaddh + a] rút 
lui. zør. --kaddhi, --kaggdhita 
pp. kéo xuông, lôi kéo đi. --na mứ. 
sự kéo đi, sự rút lui. 

avakassati [ava + kass + a] như 
avakaddhaii. 

avakärakam ad. rải rác khắp nơi. 

avakäsa 7m. dịp may, sự thuận tiện, 
có lý do. 

avakirati [ava + kir + a] rớt xuống 
[như mưa], thảy ra, rải ra. đør. -- 
kiri. 

avakiriya abs. của avakirafi đang 
rải ra hay là thảy ra. 

avakujja a. cúi mặt xuống, cúi 
xuông. 

avakkanta pp. của avakkamati 
bao vây tới, tràn ngập, áp đảo. 

avakkanti ƒ sự vào. 


avakkamafi [ava + kam + a] đi 
vào, chôn lâp, tràn, ngập. đør. -- 
kami. 

avakkamma abs. của avakkamafi 
đang đi vào, đang dời qua một 
bên. 

avakkãära mm. sự thảy di, sự quăng 
đi, sự từ khước. --pãti ƒ' một hô 
nước đơ bân. 

avakkhitta pp. của avakkhippati. 

avakkhipati [ava + khip + a] liệng 
xuông, nhỏ giọt, quăng xuông 
[khí giới] đâu hàng. zør. --khipi. 

avakkhipana zø. bỏ, thảy xuống. 

avagacchati [ava + gam + a] đắc 
được, đạt được, hiệu biệt. đør. -- 
cchi. 

avagata pp. của avagacchati. 

avagähati [ava + gãah + a] thọc 
vào, đi vào. đør. avagähi. pp. 
avagaälha cho vào, vô sô. 

avaca a. thấp [nối với uccãvaca]. 

avacanTya a. không bị quở trách. 

avacara 4a. dọn vào, tràn vào, 
thường lui tới. 

avacaraka 3. người do thám, tánh 
xâu xa, đê ý. 

avacarana z. hạnh kiểm, chức vụ, 
cách cư xử, đôi đãi. 

avajãta a. không chánh thức, sanh 
ra từ tâng lớp thâp. 

avajãänana z⁄. sự khinh bỉ, sự khi 
dê. 

avajãnäti [ava + ñã + nã] khi dể. 
đớể. --jänl. 


avajita pp. của avajinati 


avajinäti [ava + JI + nã] đánh bại, 
chiêm lại. zør. --jini. 

avajTyati [ava + JI + ya] bị giảm 
bớt. 

avajja a. không thể khiển trách 
được, vô tội lôi. 

avajjha a. không được sát hại 
hoặc hành hạ. 

avaññã ƒ khi dễ, không cung kính. 

avaññãta pp. của avajandfi. 

avatthäna r. avatthifi ƒ oai nghị, 
thái độ, vị trí. 

avaddhi ƒ sự suy đôi, sự lỗ lã, sự 
già nua. 

avanna ø. sự quở trách, sự mất 
danh tiêng, sự chê bai. 

avatarana ø. avatära /. sự hạ 
xuông, sự đi vào, sự đâm vào. 

avatarafi [ava + tar + a] đâm sâu 
vào, hạ xuông, đi vảo. 

avatinna pp. của avafaraii bị sụp 
đô, lún vào, bị cảm động. 

avatthafa pp. avaftharaii. --rana 
ní. hàng, sự điêm danh, sự đậy, 
lâp, sự chê phục. 

avattharati [ava + thar + a] đậy 
lên, chê ngự, khuât phục. đør. -- 
thari. 

avadäta a. trắng, sạch sẽ. 

avadhärana z⁄. sự nhấn mạnh, sự 
lựa chọn. 

avadhärita pp. của avadhareti. 

avadjäreto [ava + dhar + e] chọn 
lựa, xác định. aør. -=eSỈ. 

avadhi ø. sự ở gần, ranh giới. 
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avanati ƒ. sự nghiêng mình, sự cúi 
xuông. 

avani ƒ đất, mặt đất. 

avabujjhati [ava + budh + ya] 
hiệu biệt. zør. -=bujjhi. 

avabodha ø. sự hiểu biết, sự giác 
ngộ. 

avabhãsa mm. ánh sáng, hào quang, 
sự hiện ra. 

avabhãäsati [ava + bhãs + a] chiếu 
sáng, chói sáng. đør. --bhãsi. pp. 
--sita sự chói lọi, sự xán lạn. 

avamaigala zø. vận xấu, sự xui 
xẻo, điêm xâu. zđj. bât hạnh, vô 
phúc. 

avamaññati [ava + man + ya] coi 
thường, khinh bỉ. zoør. --mañii. 

avamaññan3 ƒ avamãana ứ.. 
avamanana zø. sự khinh khi, 
không cân đên, không cung kính. 

avamänefi [ava + man + e| khinh 
bỉ, không tôn kính. aør. --eSi. 

avayava /. tay, chân, một bộ 
phận, sự câu tạo. 

avaruddha pp. của avarundhati. 


avarundhati [ava + rudh + ñ + a] 
bao vây, câm tù, giam câu, câu 
lưu. zør. --rundhi. 

avalakkhana a. xấu, có nhiều nét 
xâu xa. 

avalambati [ava + lab + m + a] 
treo lòng thòng. zøz. --lambi. pp. 
lambita. 

avalambana r2. sự treo tòn ten, sự 
giúp đỡ. 

avalikhati [ava + likh + a] cạo, 
nạo ra, cắt từ miêng. đør. --lïkhi. 
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avalitta pp. của avalimpati. 

avalimpati [ava + lip + m + a] trét, 
phêt, thoa, tô lên. zør. --lïimpi. 

avalekhana r. cạo ra. --kattha r. 
sọc tre đê nạo hoặc cạo vật gì. 

avalepana z. sự trét, phết, tô lên. 

avalehana zz. sự liếm. 

avasara m. vận mạng, cơ hội, dịp 
may. 

avasa{a pp của avasarafi. 


avasarati [ava + sar + a] đi xuông, 
đên nơi. or. --sari. 


avasäna ní. sau rốt, cuối cùng, kết 
luận, châm dứt. 

avasiñcati [ava + sic + m + a] tưới 
lên, rải lên. zør. -=ñcÌ. 

avasittha pp. của ayasissaii còn 
dư lại, còn sót lại [tôn kho]. 

avasitta pp. của avasificafi. 


avasussafi [ava + sus + ya] làm 
cho khô, khô héo. aør. --§ussi. 


avasussana ø. sự khô héo, sự úa 
tàn. 

avasesa r0. sự còn lại. ađ/. còn dư. 

avasesaka rí. cái gì còn dư lại. 

avasissati [ava + sis +ya] còn dư 
lại, còn sót lại. aor.=-SÏsSỉ. 

avassam ad. không thể tránh khỏi. 

avassaya r. sự nâng đỡ, sự giúp 
đỡ. 

avassika a. mới xuất gia, chưa có 
được hạ nào. 

avassita pp. của avassefi. 


avassufa a. nhiều sự tham muốn, 
thèm muôn [nhục dục]. 


avassefti [ava + sĩ + e] dựa vào, có 
quan hệ đên. zør. --avassayi. 

avahata pp của avaharafi. 

avaharana .; avahãra ø. sự ăn 
cắp, sự lây đi. 

avaharati [ava + has + a] cười chế 
nhạo, nhạo báng. aør. --hasi. 

aväpurati [ava + ä + pur + a] mở 
Ta. đØF. --ĐUÌ. 

avikkhepa m. sự yên tĩnh, tính 
thân yên lặng. 

aviggaha m. sự vô hình, nghĩa là 
Thân ái tình. 

avijjamana a. không có hiện tại. 

avijjä ƒ sự vô minh. --jogha 7. 
dòng vô minh. 

aviññãnaka a. vô trí, không hồn. 

avidita a. không biết, vô danh. 

avidira a. gần, không xa. z. 
người kê cận. 

aviddasu mm. người điên, khùng, 
ác. 

avinibbhoga a. không phân biệt, 
cái đó không thê tách rời ra. 

avinita a. không có giáo dục, thất 
học. 

avippaväsa 7. sự lanh trí, sự chú 
ý. 

avibhũta a. không rõ, không phân 
biệt. 

aviruddha z. không chống đối, 
thân hữu. 

avirulha a. không gieo, vãi. -- 
rũ|hi / không mọc lên, dứt tái 
sanh. 


avirodha . không có đối lập, 
phản đôi. 

avivayha a. khó chịu đựng được, 
không thê thành hôn được. 

avisamväda mm. sự thật, chân lý. -- 
vadaka, --vädI a. người nói sự 
thật. 

avihimsä ƒ_ nhân từ, không bạo 
động. 

avihethaka a. không làm thiệt hại, 
đau khô, quây rây. --thana ứ. 
không làm thiệt hại. 

avTci a. không xao động. ƒ. A tì địa 
ngục. 

avifa a. chưa thoát khỏi. 

avrifikkama z. không vi phạm, 
vượt qua. 

avutthika a. không mưa. 

avekkhati [ava + ikkh + a] nhìn 
vào, cân nhắc. zør. -avekkhi. 
pp. avekkhita, -- khana r0. sự 
nhìn thây, sự suy nghĩ, cân nhặc. 

avecca abs. được biết. --ppasãda 
m. đức tin trọn vẹn đây đủ. 

avebhaigiya a. không thể phân 
chia được. 

avera a. thân hữu, không thù 
nghịch. ø. sự bác ái. 

averT z. không có thù hận. 

avelä ƒ' sự sai giờ, sự không đúng 
lúc. 

avyatfa a. không rõ ràng, minh 
bạch, vô học vân. 

avyaya ø. không chia phần nhỏ 
được, còn nguyên vẹn, không 
mât. --yena ad. không xài phí. -- 
vIbhäva ứ. sự phôi hợp không 
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thể phân chia, như mỗi chữ riêng 
của nó. 

avyäkata a. bất định, không chỉ 
TỐ. 

avyäapajjha a. không có sự đau 
khô. 

avyäpäda mm. không có ác độc, làm 
hại. 

avyävafa a. không chiếm giữ, 
không lo ngại. 

avhaya a. danh, tên gọi, sự kêu 
gọi. ađJ.[in cpds] có tên là.. 

avhayati [ã + vhe + a] hay là 

avhäti [ã + vhã + ã] kêu gọi, đặt 
tên, đòi ra hâu [tòa]. đør. -- 
avhayl. 

avhäta pp. của avhaíi kêu gọi, đặt 
tên. --na ø7. tên, sự kêu gọi. 

avheti như avhđii. 

asakim ad. nhiều hơn mỗi lần. 

asakka, asakkuneyya, asakkonta 
a. không được, không thê được. 

asaikinna 4a. không lẫn lộn, 
không đông người. 

asankhata a. vô vi, không nguyên 
nhân đê cung câp, không tạo tác. 
--dhãtu ƒ trạng thái vô vi, hay 
không có sự câu tạo. 

asañkheyya a. số vô lượng, vô số 
kê. ø. con sô nhiêu quá là việt 
con sô [ rôi thêm 140 con sô 
không 

asalga mm. sự không quyên luyến. 

asacca ø. sự giả dối, sự không 
chân thật, sự sai, sự không đúng. 

asajjamana pr. p. không đụng 
đên, không bám níu. 
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asañña, asaññTI a. vô tưởng. -- 
bhava cõi trời Vô tưởng. --fa [na 
+ samyata] không chê ngự được, 
không điêu độ. 

asatha a. ngay thật, không gian 
trá. 

asati [as + a] ăn. aør. --©SỈ. DD. -- 
asita. 

asatiyä ad. một cách không chú ý. 

asatfa a. không dính líu. 

asadisa a. không thể so sánh được, 
không ai băng. 

asaddhamma 0. hạnh kiếm xấu 
xa, tội lỗi, hành dâm. 

asana z⁄. sự ăn, vật thực, mũi tên. 
m. cây côi [loại cây có lông]. 

asani ƒ. lưỡi tầm sét, tiếng sắm sét. 
--päfa mm. sự sét đánh. 

asanta a. không có [tồn tại] kẻ ác. 

asanfasanfa, asanfäsĩ a. không 
rung động, không sợ sệt. 

asantuttha a. không tri túc, không 
vừa lòng [vật mình được]. --f{hi 
ƒ⁄ không vui lòng, không thỏa 
mãn. 

asapatfa a. không có kẻ nghịch, 
được yên ôn. 

asappäya a. không ưng thuận, 
không vui. 

asappurisa ”. người ác đức, kẻ 
bât lương. 

asabbha a. vô lễ độ, đê hèn. z. 
tiêng nói của phường đê tiện. 

asabblhi m. kẻ ác, người t¡ tiện. 

asama az. không chỉ bằng, vô 
địch.--sama a. ngang với người 
vô địch. 


asamãna a. không bằng nhau. 

asamähita a. không bình nh, 
không trang nghiêm. 

asamekkhakãrT ø người vội 
vàng. 

asampakampiya 4a. không rung 
động. 

asampatta a. chưa đến, chưa lại 
gân. 

asammnilha z. không lầm lộn. 

asammosa, --moha m. không có 
sự lâm lộn [vê tính thân]. 

asayamvasï a. không dưới sự 
kiêm soát của mình. 

asayha a. không thê chịu được. 

asarana a. không nơi nương nhờ, 
không có quy y [người vô đạo]. 

asahana zø. không kiên nhẫn. -- 
mãna pzr. p. không nhân nại. 

asahãäya a. cô quạnh, không bè 
bạn. 

asata a. không bằng lòng. 0ø. sự 
đau đớn, sự khô não. 

asädisa như asadisa. 

asadu a. ưa thích xấu xa, không 
châp thuận. rò. hành vi sái quây. 

asadhãrana a. riêng biệt, không 
phải vật công cộng. 

asära a. vô giá trị [vật không có 
lõi], vô ích, không sanh sản. 

asaäraddha z. không bị kích thích, 
nguội lạnh. 

asähasa a. hiền hậu, không hung 
bạo. 

asỉ m. cây gươm, kiếm. --ggãhaka 
m. người mang gươm [của một vị 


vua]. --camma nf. gươm và áo 
giáp. --paffa n. lưỡi gươm. 

asidhãrä / cái sống gươm. 

asita [na + sita] a. đen. 

asita ni. vật thực; lưỡi hái, liềm; 
nêu øp.của chữ asuđi¡ đã ăn. 

asithila a. cứng, gắt, không lỏng 
ra. 

asifi /£ 50.--ma a. thứ 80. 

asu, asuka z. và như vậy. 

asuci z. sự nhơ bân, phần, phân 
thú. øđj. không sạch sẽ, tính 
khiêt; tinh dịch của loài thú. 

asuddha a. không sạch sẽ. 

asubha a. xấu, không vui thích. mí. 
tử thi, xác chết. 

asura 7n. Atula.--kãya mm. cảnh của 
hạng Atula. --rinda zz. Chúa của 
bọn Atula. 


asũra a. hèn nhát, khiếp nhược. 


asekha, asekkha a. bậc vô học. mm. 
bậc Alahán. 


asecanaka a. tự mình tròn đủ và 
VUI SƯỚng. 

asesa a. tròn đủ, không thiếu sópt. - 
-sam ad. đây đủ, trọn vẹn. 

asoka a. khỏi sự buồn rầu. z. cây 
bông trang. 

asobhana z. xấu, khiếm nhã, vô lễ, 
số sàng, không hợp cách. 

asnäfi [as +na] ăn. 

asmäã mm. cục đá. 

asmi tôi là [ ƒs/ sing. của chữ as] 

asminäna 7. ngã mạn, ích kỷ. 

Assa 7. COn ngựa, mỘI góc. -- 
khalunka z:. con ngựa hạ câp. - 
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-gopaka mm. mã phu, người chăn 
ngựa. --fara m. con lừa. --tfhara 
m. vải đậy cho ngựa. --damma 
m. sự huân luyện ngựa. -- 
dammaka ¡z. người huân luyện 
ngựa. --pofaka 7. ngựa con. -- 
bandha ø. người giữ ngựa. -- 
bhandaka zø. đô bắt kê ngựa. -- 
mandala z. trường đua ngựa. -- 
medha ø. sự hy sinh của ngựa 
[đê cúng thân]. --ratha zm. xe 
ngựa. --vanija m. người buôn 
ngựa. --ãjãnTya 7. ngựa tài, 
ngựa thân. 

ssa [đrd. sing.] có thê [Da. và 
Gen. của ma] cái này, của cái 
này. 

assaka a. không có một xu. 

assakanna 7. cây sala hay là Long 
thọ [tên của một trái núi]. 

assattha mm. cây sung, cây vả. 

assattha pp. của assãđefi an ỦI, an 
lạc. 

assaddha a4. khôngkhông tin 
tưởng; không tín ngưỡng. -- 
dhiya ø. không tin. 

assama r1. nơi trú ân [đề tu hành]. 

assamana 0. thầy tu giả dối, 
người đã hoàn tục, trở về phân 
đời. 

assayuja m. tên của một tháng [lối 
tháng 10-11 DI.] 

assava a. ngay thật, ân cần, niềm 
nở. 7. mủ, máu lưu thông. 

assavanatä ƒ không cần mãn, 
không chú ý. 

assavanrya a. không thích nghe. 

assasati [a + sas + a] thở, thở vô. 
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assä £ ngựa cái [đef. sing. của ima] 
đên cô, cho cô. 

assäda m., assädanä ƒ. mùi vỊ ; sự 
thỏa thích, sự khoái lạc. 

assãdeti [ã + sad + e] nếm mùi vị, 
vui thích. aor. -=eSỉ. 

assãsa m. sự thở vô, sự dễ chịu, sự 
an ỦI. 

assäsaka a. việc ây mang lại sự an 
ủi, dê chịu. 

assäsefi [a + sas + e] an ủI, làm cho 
dê chịu. aør. -=eSỈ. 

assu z. nước mắt. --dhãrã ƒ nước 
mắt như mưa. --mukha 4z. mặt 
đây nước mắt. --mocana r0. chảy 
nước mắt. 

assu in. ý nghĩa “có thể”. 

assufa z. chưa từng nghe. --vantu 
a. ngu sI, người vô học vân. 

aha ø. ngày, nếu phía sau có chữ 
khác đi cặp, thì nó đôi ra 

aho như ahorafia. 

ahata a. mới, chưa cũ, hư. 

ahaha ¡nj. tiếng tán thán vì sự khô. 
øí. một sô nhiêu mênh mông. 7. 
tên chỗ đê rửa tội. 

aham [số  amha] tôi. --kãra 7. 
sự ích kỷ, sự ngạo mạn. 

ahãriya a. không dời đi được. 

ahi z. con rắn. --guinthika, ø. 
người bắt răn, --cchattaka 7n. cái 
nâm [ăn], --tundika m. người bắt 
răn. --phena z. á phiện. 

ahita ø. có hại, không tử tế, ác ý. 
ad]. có hại. 

ahirika a. không hồ thẹn. ø. sự 
không biệt hồ thẹn tội lỗi. 


ahivätakaroga m. bịnh dịch hạch. 

ahimsäã ƒ không có hãm hại, hay 
sân hận. 

ahĩnindriya a. không có khuyết 
điêm ngũ quan nảo. 

aho ¿n. tiếng tán thán khi gặp điều 
chi lạ lùng. 

ahoratfa n6. ngày và đêm. 

ahosi zør. hoíi nó đã là. --kamma 
mí. nghiệp không trả quả [như 
bậc Alahán]. 

amsa ø. z/. một bộ phận; một bên 
vai. --ktfa ø. vai. --bandhana 
ní. đai da mang trên vai. 

amsu 7. lằn, ánh sáng, thớ, sợi. -- 
ka mí. vải. --mäÏT z. mặt trời. 
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ñ in. đến prep. từ, về hướng. 

äkaikhati [ä + kakh + m + a] ước 
ao, mong muôn. đøz. --khi. 

akaikhana zø. ãkankhä ƒ sự 
mong mỏi, sự ước muôn, sự ưa 
thích. 

äkañnkhamãna 7r.?. đang mong 
mỏi, đang ước ao. 

äkaddhati [ã + kaddh + a] lôi kéo. 
đơr. --nnhi. pp. äkaddhita. 

akaddhana z/. kéo ra, lôi ra. 

äkappa m. thái độ, cử chỉ, tư cách. 

äkampita pp. rung động, rung 
chuyên, run rây. 

äkara m. mỏ [than, vàng], nơi sản 
xuât. 

äkassati [ã + kass + a] kéo, lôi. 
đOF. -=SSỈ. 

äkãra mm. cử chỉ, điều kiện, trạng 
thái, hình dáng, phong thái. 

äkãsa mm. hư không, không gian, 
bâu trời. --galủgä ƒ con sông 
thiên. --cärI 4z. bay trên hư 
không. --{(ha a. ở trên hư không. 
--tala ní. sân thượng trên cao ôc. 
--dhãtu ƒ dưỡng khí, nguyên 
chât của không gian. 

äkiñcañña 07. vô hữu sở, không có 
chi cả, sự không không. 

ñäkinna pp. của sự theo sau, kế sau. 

äkirati [a + kir + a] rải lên, rải rác, 
chạy tán loạn. đør. --8kiri. 

äkula, äkulibhũta a. rối beng, lộn 
xộn. 
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äkotana z1. đánh đập, đụng chạm, 
thúc hội, cô nài. 

kotita DP. của ãkofefi đè ép, che, 
giâu [băng màn, hay bình 
phong]. 

äkoteti [4 + kut + e] đập, đánh, 
đánh ngã, đè ép. ør. --eSỈ. 

akhu 7. con chuột, con bọ. 

äkhyä ƒ£ tên, danh. --yikã ƒ một 
câu chuyện, một sự tích. 

äkhyätfa r6. một động từ, thuộc từ. 

ñgacchati [ä + gam + a] đi đến với, 
lại gân. đør. --chi, ägamI. 

ñgacchanta pr.p. của agacchaii 
đang đi đên, đang lại gân. 

ägata pp. của agacchaH. 

ñgantu m. người vừa đến. 

ägantuka người khách, người lạ, 
người mới đền. 

ñgama 0. sự đến, sự lại gần, tôn 
giáo, kinh thư, sự thêm vào của 
một phụ âm. 

ñgamana ø. sự đến. 

ägamayamäãna z. đang trông chờ, 
chờ đợi. 

ägameti [ä + gam + a] chờ trông, 
đợi chờ. aør. -=eSÌ. 

ägamma abs. của agacchaii đang 
đên, đang mang ơn aI. 

ñgamI a. đến, người mới đến. -- 
kãla mm. vị lai. 

ägilãäyati [3 + gilã + va] bị mệt 
mỏi, đau đớn. zør. --ÌäyÌ. 

ägu zø⁄. sự phạm tội, phạm luật. -- 
cärT người phạm hình luật, người 
hạ tiện. 
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ñghãta mm. hung dữ, sân hận, sự 
đụng chạm nhau [quyên lợi]. 

äghãtana r. lò sát sinh, nơi pháp 
trường, chỗ hành quyêt. 

ñcamana zø. sự súc, rửa. -- 
kumbhi ƒ bình nước đê súc rửa. 

aäcameti [ã + cam + e] súc, rửa, 
giặt rửa. or. -~eSỈ. 

ñcaya m. sự chất chứa, tích trữ. 

äcarati [ã + car + a] hành vi, thực 
hành biêu diễn. 

ñcariya ơn. thầy giáo. --kula mứ. gia 
đình thây giáo. --dhana zø. tiên 
công của thây. --muf{thi ƒ sự 
chuyên môn của thây. --vãda 7. 
lời truyên thông của thây. 

ñcariyänï ƒ thầy giáo [nữ], vợ của 
thây. 

ãcãma ứ. bọt của nồi cơm sôi. 

äcära mm. hạnh kiểm, tánh nết, sự 
hành động. --kusala a. rành rẽ 
trong cử chỉ cao thượng. 

acikkhaka, --ãäcikkhitu ở. người 
báo tin, thông tin. 

acikkhati [ã + cikkh + a] nói ra, 
thuật lại, báo tin. zør. --khi. pp. - 
-khita. 

ñcinanta pr.p. chất chứa, tích trữ. 

äcinna pp. của acinai¡ thực hành. 
--kappa ứz. thực hành theo thói 
quen. 

äcita pp. của ãcinaHi. 

ãcinäti [ã + c¡ + nã] chất chứa, tích 
trữ. aør. --ãcini. 

ñcïyati pp. của ãcinäii được chất 
chứa, tích trữ. aør. 

--yÏÌ. 


ñcera mm. thầy giáo. 

ñjañña a. dòng giống tốt. 

ãjãnana z. học thức, sự hiểu biết. 

ãjãnãti [ã + nã + nã] hiểu biết. aør. 
--ãjãnl. 

äjãnTya như chữ 4/añña. 

ãjïva mm. sự nuôi sông, mạng sống, 
sự sanh sông. 

äjIvaka, ãjIvika 7z. một hạng tu sĩ 
ngoài Phật giáo. 

ãnatta pp. của anãpeíi đang ra 
lệnh. 

änatfi ƒˆ mệnh lệnh, sự ra lệnh. -- 
tika a. có liên hệ đên mệnh lệnh. 

änã /. mệnh lệnh. --sampamna z. 
quyên hành, uy lực. 

anäpaka ứ. người ra lệnh, chỉ 
huy. 

änãäpana z⁄. sự thực hành mệnh 
lệnh. 

ãnãpiya abs. đang chỉ huy. 

ãnãäpeti [ã + nã + äpe] ra lệnh. aøz. 
~-©SÏ. 

ñni ƒ. cây đinh, đinh chốt. 

ãtañka mm. sự đau ốm, tật bịnh. 

ãtata mí. cái trống có một mặt. -- 
vitata ní. cái trông bịt da cả hai 
mặt. 

ãtatta pp. của afapaíi nóng, nóng 
như thiêu. 

ñãtapa mm. ánh năng mặt trời. 

ãtapati [ã + tap + a] chiếu sáng, 
chói. aoør. --ãfapi. 

ãtapatta mí. dù che nắng, dù lọng. 

ñtappa mm. nhiệt tâm, cô gắng. 

ãtäpa mm. sự nóng, nóng bừng. 


ãtãpana ø. khổ hạnh, hành xác. 

ãtãpT a. nóng nảy, hăng hái, mãnh 
liệt. 

ätãpefi [a+ tap + e] cháy sém, làm 
khô, làm bứt rứt. zor. -=eSÏ. 

ätura a. bị bệnh, đau, bệnh tật. 

ädara m. tình thương, sự mến 
thích, sự lưu tâm đên. 

ñdã, ñdãya abs. của ãdãii đã lây 
TÔI. 

ñãdãtabba p¿.p. nên lấy, nên đem. 

ädäti [a + dã + ã] lấy, mang đi, níu 
bám. zøz. --ãdiyi. 

ñdãna lấy lên, bám níu lấy. 

ñdãyT 3. người lấy. 

ñãdãsa m. gương, kiếng. --tala mí. 
mặt gương. 

ädi m. khởi điểm, sự khởi đầu. ađJ. 
thứ nhật. ø. vân vân... -- 
kammika 7n. người còn sơ cơ. -- 
kalyäna m. tôt đẹp trong lúc đâu. 
--ma 4. trước tiên. 

ãdika a. vân vân... 

ädicca m. mặt trời. --patha m. hư 
không. --bandhu z:. thân quyên 
của mặt trời, của dòng giông 
Thái dương. 

ñdito ad. trước hết, từ đầu tiên. 

ñditta pp. của ãdipppaii cháy có 
ngọn, chói sáng, thiêu đôt. 

ãdinna pp. của ãdãii đã lây, đã 
bám níu. 

ädiya, ãdiyitvä abs. ca ãdiyati] 
đã lây rôi. 

ãdiyati [ã + đã + ¡ + ya] lẫy đi, bám 
níu. đør. --ÄdÌyl. 
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adisati [ä+ dis + a] chỉ ra, nói ra, 
tuyên bô. đør. --ãdisi. 

ädissa abs. của adisafi đã chỉ ra. 
ađj. đáng quở trách, đáng chỉ ra. 

ñdTnava 7n. bất lợi, có tội lỗi. 

ädIpita pp. của ãđïpefi sáng chói, 
cháy có ngọn. 

ädu ïn. hoặc, nhưng mà. 

ädeyya a. được lây đi, có thể nhận 
được, châp thuận được. 

adeva ., ädevanä # than khóc, 
kêu la, lây làm mên tiệc. 

adesa mm. sự chỉ ra, sự nói ra. 

ãdesanä, ädisanã ƒ đoán trước, 
tiên tr1, nói ra. 

ädhãna z. đồ dựng, sự đặt [đẻ] 
hàng rào. --gähï. 3. người cứng 
đâu. 

adhãra mm. vật đựng, đồ chứa, căn 
cứ, cây chông. --ka 0. ghê đâu, 
bệ, đài. 

ädhãvati [ä + dhav + ä] chạy đi. 

adhãvana zø. sự xông tới, nhào 
vào. 

ädhipacca, ädhipafeyya ø. chú, 
chúa, quyên hành. 

ädhunäti [ã + dhu + nã] dời đi, 
dẹp đi, thoát khỏi. zør. ãädhuni. 
pp. ädhũta. 


adheyya a. thuộc về, có thể sanh 
được. 

äna, na rí. hơi thở, sự thở vô. 

ãnaka zø. trống, kiếng bằng đồng 
thau. 

ãnanya ø. thoát khỏi nợ. 

ãnana 7. mặt, miệng. 
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ñnantarika a. kế hiền, theo sau lập 
tức. 

ãnanda ø. sự vui vẻ, sự vui thích. 

ãnandI z. vui thích. 

ãnayati như ãneii. 

ãnãpãna, ãnãpãna ø⁄. sự thở vô 
và thở ra. 

änisamsa mø. quả báu, phước báu, 
sự đem lại quả tôt. 

ãnisada ø. mông đít, phần lỗi ra 
phía sau lái tàu. 

änTta pp. của aãnecfi mang lại, đem 
lại. 

anupubbï ƒ thứ tự, thứ lớp. -- 
kathã £ thuyết trình theo thứ tự. 

änubhäva ø. uy lực, sự oal VỆ, sự 
uy nghiêm, sự huy hoàng. 

ãneñja a. điềm tĩnh, trơ trơ, không 
lay động. 

äneti [ä + ni + a] mang lại, đem 
đên, dân đền. 

ñpa m. mí. nước, chất lỏng [có khi 
trở thành äpo],. 

äpagã ƒ con sông, rạch. 

äpajjati [ã + pad + ya] đi vào, 
chịu, bị [một sự gì], đương đâu 
VỚI. 

ñpana m. phó, tiệm, chợ. 

ãpanika z:. lái buôn, chủ tiệm, 
người thương mãi. 

äpatati [ã + pat + a] nhào vào, 
xông lên. zør. --äpati. pp. 
äpatita. 

äpatfi ƒ sự phạm tội [trong đạo], 
sự nhết vào, sự đi vào. 

ãpadã ƒ sự bất hạnh, sự tai hại. 


ãpanna pp. của ãpajjafi bắt đầu, 
nhào vào. --saf(ã a. người phụ 
nữ mang thai. 

ãpãna ø. hơi thở, thở ra. --kotika 
a. hạn định đên suôt đời. 

ãpãdaka mm. người săn sóc trẻ con, 
người trông nom. 

äpädikã ƒ cô đỡ, mẹ nuôi, nhũ 
mầu, vú em. 

äpädl aør. của ãpaƒ7afi. 

apadeti [ã + pad + e] nuôi vú, 
trông nom con nhỏ, sản xuất. 
đOF. -=©SÌ. 

äpätha 7. khu vực, phạm vi [của 
ngũ quan]. --øafa a. vào trong 
một khu vực. 

apãäna zø⁄. phòng giải khát. -- 
bhũmi ƒ#, --mandala ø. phòng 
ăn, phòng đãi tiệc. 

äpãnTyakamsa 7. ly, tách. 

ñpãyika mm. sanh vào cảnh khổ. 

äpucchati [apucch + a] hỏi thăm, 
hỏi xin phép. zør. äpucchi, pp. 
apucchita. 

äpucchã, --chiya 4s. của 
ãpucchafi xin phép đề rời khỏi. 

ãpucchitabba ø/.p. ãpucchari nên 
hỏi, phải xin phép. 

ñãpũrati [ã + pũr + a] trở thành đây, 
được gia tăng. aør. --ãpñri. 

ãpodhãtu ƒ chất nước, chất lỏng. 

ãphusati [ã + phus + a] cảm giác, 
cảm được, cảm đên. 

äbaddha pp. của abandhati. 

äbandhaka z. cột vào, liên hệ với, 
đặt vào, nhât định. 


äbandhati [ã + bandh + a] đóng 
vào, cột vào. zør. --ãäbandhi. 

äbädha mm. bịnh tật, sự đau đón. 

äbãdhika z. đau khổ vì bịnh. 

abãdhita pp. của abadheíi đau 
khô, bị bịnh hoạn. 

abãdheti [ã + badh +e] bị đè nén, 
bị quây rây, làm phiên. aøz. --eSÌ. 

ñbhata pp. mang đi, chuyên đến. 

ñbharana ø. đồ trang điểm, vật 
trang sức, trang trí. 

abhassara a. sáng chói, phóng 
quang ra. 

äbhã £, ãbhãsa mm. ánh sáng, rực 
rỡ, chói lọi, láng bóng. 

äbhãti [ã + bhã + ã] chiếu sáng, 
phóng quang. đør. --8bhãsi. 

ñbhidosina a. thuộc về tối hôm 
qua. 

äbhidhammika a. thuộc hay học 
vi diệu pháp, tạng luận. 

ñbhisekika a. thuộc về lễ đăng 
quang, lễ hiên dâng thân thánh. 

ñbhujati [ä + bhuj + a] uốn khúc, 
uôn cong, làm co lại. đør. -- 
äbhuji. 

äbhujana Hí. uốn cong, co rúm lại, 
làm dơ bân. 

ãbhoga ứ. tư tưởng, quan niệm. 

äma ïrn. dạ, vâng. 

äma, ãmaka a. còn sống, còn tươi, 
chưa chín. --gandha z. mùi chí 
rận, sán lải, mùi thịt. --kasusäna 
ní. địa mộ, nơi bỏ tử thi cho thú 
vật ăn. 
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amattha pp. của ãmasaii cầm, 
năm lây. 

ñmattika ø. đồ gốm [làm bằng 
đât], đô sành. 

ãmaddana zø. nghiền nát [máy 
đập đái. 

ämantana z⁄. kêu gọi, mời mọc, 
gọi lại. 

ãmantita pp. của ãmanfeti. 

ämanteti [4 + mant + e] kêu gọi, 
nói đên, mời thỉnh. zor. esi. 

ämaya 7. sự đau, tật bịnh. 

ñmalaka ø. --lakĩ ƒ cây duốt núi 
hay cây kha lê lặc [dùng làm 
thuôc] mọc ở An Độ. 

ämasatfi [ä + mas + a] rờ đụng, vỗ, 
chà xát. zør. -ãmasi. pp. 
ämasita, amattha. 

ämäã # con sen, cô hầu, con Ở. 

ãmäsaya ứ. dạ dày, bao tử. 

ãmisa ø. vật thực, thịt, tiền thế 
chân gia tăng, lợi. a4j. thuộc vật 
chât. --dãna 7. cho, biêu vật cân 
thiết [như vật thực, chỗ ở, v.v... | 

ämuñcati [a + mục + m + a] mang, 
đeo đồ trang điêm. đør. --ñcÌ. 

ämutfa pp. của ãmufñicafi trang 
điêm với. 

ãmendlita r6. hoan hô, tán thán. 

ämo như äma. 


ãmoda ø. mùi thơm quá, sự vui 
thích. 


ämodatfi [ä + mud + a] vui thích. 
đoør. ämodi. pp. ämodita. 


ãmodanä £ sự vui thích, vui vẻ. 
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ãmodamäãna r.p. vui lòng, vui 
thú. 

amodeti caus. [a + mud + e] làm 
cho vui vẻ, vui thích. 

đoF. ©SÌ. 

äya m. lợi tức, sự có lợi lộc. En 
kammika m. người đi thâu thuê. 
--mukha zø. sự chảy vào, sự đem 
lợi tức vào. 

ñyata a. dài, kéo dài ra. 

äyatana ø. khu vực, vị trí, miền 
[căng như mất, tai, mũi v.v...] 
địa VỊ. 

ãyati ƒ tương lai. --ka a. thuộc về 
tương lai. 

ãyatikã ƒ cái ng, ống nước. 

äyatta a. sở hữu, thuộc vỀ. mứ. 
quyên sở hữu. 

ãyasa a. làm bằng sắt. 

äyasmantu z. đáng kính; m. Đại 
đức. 

ãyãcaka a. người xin, nguyên cáo; 
người van xin. 

äyäcati [ã † yac + a] van xin, xin 
XỎ, câu xin. đør. -ñÄyäcÌ. pp. 
ãyäcita. 

ãyäãcanäã ƒ sự cầu xin, van xin. 

ñyãta pp. của ayafi. 

ãyãti [ã + yã + a] đến, lại gần. 

ñyãma ø. bề dài. ø4j. có chiều dài. 

ñyãsa m. sự buồn phiên, sầu muộn. 

3yu z. tuổi thọ. --ka a. có tuổi 
đên. --kappa z. tuôi của một 
thời gian hay thời kỳ. --kkhaya 
m. hệt tuổi thọ, giảm lần tuổi thọ. 


--saikkhaya ø. làm cạn hết tuổi 
thọ. 

ãyutta pp. của ayuñjati bắt ách, bị 
ràng buộc với, chân thành với. 

ãyuttaka ?m. người đại lý, người 
quản trị. 

ãyudha ø. khí giới. 

ayữhaka a. hoạt động. m. người 
sôt săng, thu góp. 

ãyñhana z. sự cố gắng, sự tích 
trữ. 

äyũhati [ã + yũh + a] cố gắng, tích 
trữ. aor. -Äy0hi. pp. äy0hita. 

ñyoga 7n. sự chân thành, gắng sức, 
sự băng bó, cột lại. 

ãra m. cái kim. --øøa mũi kim, mũi 
dùi.--patha m. đường kim may. 

ärakatta z7. trạng thái xa ra. 

arakä ím. xa ra, lìa khỏi. 

ñrakiifa m. đồng [thau]. 

arakkhaka 3. người bảo vệ, trông 
nom, người canh gác. 

arakkhã ƒˆ sự bảo vệ, sự săn sóc, 
trông chừng. 

ñraññaka, ñika a. thuộc về ở 
rừng. 7. người tu ân nơi rừng. 

ärañjita pp. cày hay xoi có đường, 
rạch có đường, đôn chặt cây, bôi 
xóa. ní. cái thẹo. 

ñrata pp. của aramaii tránh xa, cữ 
kiêng một việc gì. 

ärati ƒ sự kiêng cữ, sự xa la. 

araddha pp. của ãrabhaii đã khởi 
sự, bắt đâu, chắc chắn. --citta a. 
thắng được ân huệ hay sự che 
chở. --viriya a. cô gắng lắm. 


araddhã zÙs. của ãrabhafi đã 
khởi sự, đã bắt đâu. 

ärabbha in. bắt đầu, khởi sự, đang 
bắt tay vào việc. 

arabhati [ã + rabh + a] khởi sự, 
bắt đâu, tra tân, giêt chêt. zør. -- 
ärabhi. 

ärambha 7. sự khởi đầu, sự thử. 

ãrammana zø. cảnh giới của lục 
căn [như sắc, thinh..] 

äräã ïn. xa lìa, xa XÔI. -=cäFrÌ Ÿ. ở xa 
ra. 

äräã ƒ' cái dùi thợ giày. 

äraädhaka ở. người mời, người 
khuyên giải, an ủI. 

äradhanä ƒ. sự mời, thỉnh, sự hoàn 
thành, sự được thăng ân huệ. 

äräãdheti [ä + radh + e] mời, thỉnh, 
làm vừa lòng, thăng ân huệ, đoạt 
được. aør. -=e@SỈ. 

äräma ø. sự vui thích, vui vẻ, một 
công viên, một ngôi chùa. --päla 
m. người trông nom công viên. - 
-r0pa ứ. người trông cây. -- 
vafthu ø⁄. nơi, vị trí của công 
viên. --mika 7. người g1úp việc, 
hay hâu hạ trong chùa. -- ađƑÿ. 
thuộc vê chùa chiên. 

ãñrãmatã ƒ sự quyến luyến, ái 
mộ... 

ñräva m. sự la khóc, tiếng ồn ào. 

ñruppa 0z. ø⁄;. một chúng sinh 
trong cảnh vô sắc; cảnh vô sắc. 

ñruyha abs. cứa sự kế sau, cái 
theo sau. 

äruhati [aruh + a] lên cao, đi lên, 
leo lên. aør. --ãruhi. 
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ãruhanta pr. p. của ãruhaíi đi lên, 
leo lên. 

ärulha pp. của ãruhaíi đã đi lên, 
đã lên [xe, tàu]. 

ãrogya ø⁄. sức khỏe. --sãlã ƒ. nhà 
thương, dưỡng đường. 

ärocäpana ø. báo cáo, thông tin, 
tuyên bô. 

ãrocäpeti caus. của aroceti. 

ärocita pp. của ãrocefi đã nói, đã 
báo cáo, loan tin. 

äroceti [ã + ruc + e]| nói ra, tuyên 
bô, báo tin. aør. -=eSỈ. 

ãrodanä ƒ sự khóc, la, sự than 
khóc. 

ãropana z⁄. dọn, mang, vặn, để 
lên, đưa lên, ủy thác [vật chị]. 

ñropita pp. của aãropeti. 

äropeti [ã + rup + e] để lên, tố cáo, 
buộc tội, làm cho xong. đø. -- 
esÏ. 

aroha ?. sự trèo lên, mọc lên, 
người cưỡi ngựa, thăng nài. 

ärohaka 7m. người cưỡi. 

ärohati như ãruhatfi. 

ärohana ø. sự trèo lên, đi lên. 

älaggita pp. của alaggeti. 

älaggeti [ã + lag + e] máng lên, 
móc lên, buộc với. zør. -=eSỈ. 

älapati [ã + lap + a] trò chuyện, 
nói chuyện với. aør. 8lapi. 

ãlapana zø⁄. sự nói chuyện, trò 
chuyện, hô cách. --panã ƒ. sự kêu 
nài, sự yêu câu. 

älamba 0. sự giúp đỡ, sự nâng đỡ, 
vật đê máng. 
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älambafi [a + lab + m + a] máng 
lên, câm giữ. zør. ãlambi. pp. 
älambita. 

älambana z⁄. vật, đồ cảm giác, 
máng lòng thòng từ, nâng đỡ. 

alambara . một loại trồng. 

älaya ứm. chỗ trú ngụ, nơi ngủ 
ngâm, ước muôn, quyên luyên, 
kiêu căng. 

ñlasiya, ãlasya ø. lười biếng, dụ 
dự, uê oải, lừ đừ. 

ãlãna, ã]ãna ø. cây cột trụ, chỗ 
CỘT VOI. 

älãäpa m. nói chuyện, chuyện trò, 
một lời nói. 

äli ƒ con đê, bờ đập. 

älikhati [ã + likh + a] vẽ, họa, phác 
họa một bức hình. aør. --ãlïkhi. 

ãliñgati [ã + liủg + a] ôm lấy. aør. 
--ãlingi. 

äliñgana z. sự ôm lấy, hôn. 

alita pp. của alimpaii hoặc 
alimpeti làm nhớp, nhơ bân, đôt, 
băng lửa. 

älinda 7n. hành lang trước cửa nhà. 

alimpana ní. sự làm nhơ bẩn, sự 
đôt. 

älimpita pp. của ãlimpeti. 

älimpeti [ã + lip + e] làm bản, thoa 
dâu, đôt lửa. aoør. --eSÏ. 

älu z. củ, rễ tròn ăn được, khoai 
mỡ. 

älulita pp. của aluleti. 

äluleti [a + Iu| + e] lay động, làm 
rôi loạn, làm xáo trộn. or. -=eSỈ. 


älepa 7. sự thoa dầu, thuốc dán, 
bom-mát. 

älepana zø⁄. sự thoa bom-mất, sự 
thoa thuôc dán. 


äloka m. ánh sáng. 

ñlokana zø. cửa số hình tròn, chỗ 
nhìn vào. 

ñlokasandhi z. một cửa số, chỗ 
mở ra cho ánh sáng vào. 


älokita pp. của ãlokefi. ní. nhìn 
vào, nhìn phía trước. 

äloketi [ã + lok + e] nhìn vào, hoặc 
nhìn đên trước. đør. --eSÌ. 

älopa z. một miếng nhỏ, vụn. -- 
pika [cpds.] a. có một miêng 
nhỏ. 

älo]a m. sự rối loạn, sự xáo trộn, 
tiêng ôn ào, xôn xao. 

äloleti [4 + lIu| + e] làm lộn xộn, 
trộn lộn, làm rôi loạn. zør. -=eSỈ. 

ä|ãähana ø. nơi đất hỏa táng. -- 
kicca 0ø. sự hỏa táng, thiêu. -- 
tthãna z. chỗ hỏa táng. 

ävajjati [ä + va]j + a] làm vẻ vang, 
xán lạn, lật úp [một chiêc ghe]. 
đoF. äVa]]1. 

ävajjita pp. cúa avaj/eti lật lại, 
xem xét lại, suy nghĩ lại. 

ävajjeti [ã + vajj + e] ngẫm nghĩ, 
quan sát, suy đi nghĩ lại. đør. -- 
©sỈ. 

ävafa pp. của avarafi bao, đậy, 
ngăn câm. 

ãvafta m. vòng tròn, xoắn lại, xoáy 
[nước]. 


ävattati [ã + vat{ + a] xoay tới 
xoay lui, luân phiên, xoay, 
quay.aør. --ävatti. 

ävaftfana ø⁄. sự xoay mình, sự cám 
đô, quyên rũ, sự ám ảnh của, bởi 
phi nhơn [nhập vào]. --fanT a. sự 
mê hoặc, dụ dõ. 

ävatfeti [ä + va{{ + e] xoay quanh, 
dụ dõ, quyên rũ, làm đôi ý kiên. 

ñvatta pp. của ãvaffafi, ngã ngửa 
ní. trở lại, quay, Xoay, sự cuôn, 
xu hướng. 

ävattaka, ävatfT a. trở lại, người 
trở vê. 

ävatfati [ãä + vat + a]| trở lại, xoay 
chung quanh. zør.--ävatti. pp. 
ävattita. 

ävatfana ứ/. sự xoay, sự trở lại. 

ävattiya a. có thể xoay được, trở 
lại được. 

ävatteti như avatfetI. 

ävatthika a. thích đáng, vừa vặn, 
đâu tiên, căn nguyên. 

ñvarana ”. sự che lấp, chướng 
ngại, sự cản trở, một tâm ngăn. 

ävaraniya ađj. nên, đáng cản trở. 

avarati [ã + var + a] ngăn cản, cản 
trỞ. đØr. -=äVarl. 

ñvarita pp. của avarafi. 

ävalT ƒ hàng, dãy, dây, băng. 

ävasafi [ã + vas + a] ở, cư ngụ, 
định cư, ngự tại. zør. --ävasi. 

ävasatha mm. chỗ ở, nơi cư ngụ, nhà 
trọ. 

avaha, ävahanaka a.[cpds] mang 
lại, chịu đựng, dân đên. 
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ävahati [ã + vah + a] mang đến, 
dân đên, gây ra. zør. ävahi. 

ñvahana z⁄. sự mang lại, chuyên 
đên. 

äväã{a m. lỗ, hồ, hầm, hang. 

ñväãpa zm. lò gốm, cái lò. 

ävãsa 7n. nhà ở, chỗ cư ngụ. --sika 
a. chỗ ở. 

äväha zør. ävähana rí. đám cưới, 
đám gả, lễ cưới. 

ãyÏ in. rõ ràng, trước con mắt. 

ävijjhati [ã + vidh + ya] bao vòng 
quanh, đi chung quanh, xoay 
quanh, làm thông, thâu qua. aør. 
--jhi. 

ävijjhana r. sự đi hay quay chung 
quanh. 

äviñjati [ã + vĩj + ñ + a] vắt, nặn, 
đánh [bột], khuây. aør. --ñ]jÌ. 

ñviñjanaka a. xoay tròn, lòng 
thòng [dây] dùng đê níu, kéo. -- 
rajju ƒ dây đê kéo chôt cửa, dây 
chạy quanh đê nặn sữa. -- 
natthäna zø⁄. chỗ đê dây lòng 
thòng ngoài cửa, dùng đê kéo mở 
chôt cửa bên trong. 

ävittha pp. của aãvisafi. 

äviddha pp. của ãvijjhaii. 

ãvila a. khuấy lên, bay hay quậy 
bụi lên. 

ãvisati [ã + vis + a] đi vô, lại gần, 
bị ma, qui nhập. aør. --ãvisi. 

ävunäfti [ã + vu + nã] buộc, cột lên, 
cột, găn vào. đør. --Ävunli. 

ävuta pp. của ãvunafi và của chữ 
ãvarai đã cột lại, bao lại, cản 
ngăn lại. 
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ävuttha pp. của ãvasaíi cư ngụ. 

ãvudha ¡. khí giới. 

ãvuso ï. cách kêu, này bạn, này 
đạo hữu [dùng trong hàng chư 
Tăng]. 

ñvethana z. quấn quanh tròn, làm 
TÔI răm. 

ävetheti [ã + ,veth + e| gói, bao, 
quấn lại, xoắn lại. aør. --eSỈ. pp. 
ävethita. 


ävenika a. riêng biệt, đặc biệt. 

ävelã ƒ một xâu hoa để trên đầu. 

ñvellita pp. uốn cong, bẻ cong. 

ãyesana ø. lối vào, xưởng làm 
việc. 

äsañkati [ã + sak + m + a] nghi 
ngờ, không tin cậy. đør. asaủkI. 

ñãsañkã ƒ sự nghỉ ngờ, hồ nghi, sợ 
sệt. 

ãsankita pp. của ãsankafi nhát 
gan, hay sợ, nghi ngờ. 

äsankT a. như ãsankita. 

äsajja abs. của ãsadeíi đang lại 
gân, thóa mạ hay đụng vào. 

äsajjati [ã + sad + ya] đụng vào, 
vâp phải, phát sân lên, quyên 
luyên, ái mộ. aør. äsa]ji. 

äsajjana ø. sự chạm vào, sự sỉ 
nhục; sự quyên luyên. 

ãsati [ãs + a] ngồi. aor. ãsi. 

ñsatfa pp. của ãsa/7/aíi dính líu với, 
bám vào, đáng ghét. 

ñsana ø. chỗ ngồi, ngồi xuống. ~- 
sãlã / phòng có chỗ ngôi. 

ñsandi ƒ. ghế trường kỷ, ghế dựa. 

ñsanna a. gần. zø. lân cận. 


ñsabha a. bò tơ, bò thần có mãnh 
lực phi thường. --bhaftthana z. 
địa vị cao quí. --bhT ƒ£ sự dũng 
cảm, sự oai nghiêm, sự hùng 
tráng. 

äsaya m. chỗ ở, chỗ đặt gởi, chỗ 
thường Iui tới, khuynh hướng. 

ñsava mm. sự chảy đến, sự qui thần, 
sự can đảm; sự thoát khỏi đau 
đớn, ý nghĩ đâu độc cho tinh 
thân, tư tưởng trâm luân. -- 
vakkhaya . sự diệt tận các 
pháp trâm luân [phiên não của 
tâm]. 

äsavati [ä + su + a] chảy ra, tuôn 
Ta. đor. ñSaVÌ. 

äsasãna a. ước ao, ham muốn. 

äsã ƒ sự ước ao, ham muốn, hy 
vọng, mong mỏi. --bhanga ứ. 
thât vọng. 

ãsãtika ƒ trứng ruồi. 

ãsãdeti [ã + sad +e] nhục mạ, tấn 
công, làm mích lòng. đør. -~eSÌ. 

äsãlha ứ. tên của một tháng [tháng 
sáu]. --|hT a. liên hệ đên vì sao 
của tháng sáu. 

äsãsamãna pz.p. chậm trễ, kéo 
dài. 

äsi [ 3. aør. của as] nó đã là... 

äsiñcati [ã + sic + m + a] rải lên, 
tưới, xôi lên. aør. äsiÑci. 

äsitha pp. của ãsùmsafi ước 
muốn, mong mỏi, nhiều phước. 

ñsitta pp. của asiñcati. 

äsittaka mí. món gia vị. -- 
kupadhãäna z¿. bình đựng gia vỊ. 

ãsim /Ÿ sing. aor. của as tôi đã là. 


äsimsaka a. ước ao, người ứng cử, 
dự thí, khát vọng vê. 

äsimsati [ã + sims + a] mong mỏi, 
ước muôn. đør. äsimsi. 

äsimsanã ƒ. sự ước ao, hy vọng, 
mong muôn. 

ãsĩ/. sự may phước; răng nhọn rắn. 

ñsTtika a. 80 tuôi thọ. 

äsĩna pp. của ãsaii đã ngồi. 

ãsĩvisa m. con rắn, loại có nọc độc 
nƠI Tăng. 

äsu 7. một cách mau lẹ. 

äsum 3'aør. của as. chúng nó là. 

äsumbhati [ã + subh + m + a] đồ 
chât lỏng xuông. 

äsevafi [a +sev + a] cộng sự, thực 
hành; thường lai vãng. đơr. 
äsevi. pp. äsevita. 

äsevanä £ sự thực hành, theo dõi 
cộng tác. 

ñha 3"“ sing. nó đã nói. 

ñhacca a. có thể đem đi, đời đi, có 
đụng chạm. 

ãhafa pp. của đharafi mang đi, 
đem lại. 

ahata pp. của ahanaii gồ, đánh, 
buôn phiên, bị bịnh. 

ähanati [ä + han + a] đánh đập, gõ, 
chạm vào. zør. han. 

ãhanana z⁄. đụng chạm phải. 

ãharana zø. sự mang lại. 

aharati [a + har + a] mang lại, 
đem, dắt đên, sản xuât. zør. 
ñhari. pr.p. äharamãna. js. 
aharitvä. 
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ahãra ?. vật thực, thực phẩm, vật 
nuôi dưỡng. --{(hika a. sông do 
nơi vật thực. 

ähãreti [ã + har + e] ăn,thọ thực. 
đOF. ¬=©SÌ. 

ähindati [ã + hid + m + a] đi ta bà, 
đi khắp nơi. zøz. ahindli. abs. -- 
ditvä. 

ãhita pp. để vào, khêu gợi, đốt. 

ähu pÏ. của ãha. 

ãhuti ƒ sự cúng hiến, đồ dâng 
cúng. 

ãhuna ø. sự cúng thờ, cúng hiến. 
--neyya a. bậc đáng thọ lãnh vật 
dưng cúng. 

ãhundarika a. đông dày, dày đặc. 
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ikkhana z. sự thấy, nhìn vào. 

ikkhanika ø. thầy bói. --nikã ƒ 
phụ nữ làm thây bói, thây tướng. 

ikkhati [ikkh+a] nhìn vào. zør. 
ikkhi. 

iñgita mí. cử chỉ, dấu hiệu, điềm. 

ingha ứr. đến dây, nhìn đây. 

iccha a. [in. cpds] ước ao, mong 
muôn, mong câu. 

icchaka a. người ước muốn. 

icchati [is + a] ước muốn, mong 
mỏi. đø. --icchanta. 

icchana ø. icchã ƒ sự ước ao, 
mong mỏi, ham muôn. -- 
ävacara a. dời đi, cử động theo 
ý muôn, hành động theo ý thích. 

icchita pp. của icchati. 

1jjhati [idh + ya] lớn lên, phát đạt, 
thành tựu, thịnh vượng. đơr. 
1J]h1. pr.p. 1jJ]hamana. 

1jjhana ø. --nã ƒ sự phát đạt, sự 
thành công. 

iñjati [iñ + a] dời đi, cử động. aør. 
--Iñj1. 

lñjana ø. --nã ƒ sự rung động, sự 
di chuyên, sự dời đi. 

lñjita pp. của ïñj/afi dời ổi, rung 
động. øó. sự di chuyên, sự lung 
lay. 

i{tha a. vui vẻ, dễ chịu. z. hạnh 
phúc, sự vui thích. 

i{thakä, i{thikã ƒ ngói, gạch. 
[cayanitthakä gạch]; 
[chadanitthikäã ngói] 


ina m. nợ. --{tha a. thuộc về người 
thiêu nợ. --panna ø. giây nợ. -- 
mokkha ø. trả nợ, rảnh nợ. -- 
samika m. chủ nợ. --sodhana zø. 
sự trả hêt nợ. 

inãyika m. người thiếu nợ. 

ltara a. thuộc cái khác, người 
khác. 

itarTtara a. bất luận cái gì, cái nào. 

Ïti in. như vậy [dùng để ám chỉ vật, 
người đã nói phía trước và chỉ 
chỗ châm dứt câu nói. Thường 
chữ i trước biên mật, chỉ còn lại 
tỉ mà thôi. --kira ¡n. ta có nghe 
như vây. 

itithãsa m. lịch sử, sự cô truyền. 

Ïto in. kế từ đây, kế từ bây giờ. -- 
patthäãya ïr. kê từ đây về sau. 

Ïttara a. ngắn ngủi, văn tắt, chút ít. 
--kãla m. thì giờ ngăn. 

itthatta [ittham + tta] tình trạng 
hiện tại, đời sông này [Itthi + tta] 
thuộc vê phụ nữ. 

ittham ad. như này, như thế này. - 
-nãma z. gọi như vây. --bhũta a. 
trạng thái như vây, như kiêu, loại 
này. 

itthãgära m¡. khuê phòng, phòng 
của phụ nữ. 

itthi [T], itthikã ƒ người phụ nữ, 
giông cái. --dhutfa m. người hay 
chiêu ý phụ nữ. --liủñga ø. bộ 
phận sinh dục của phụ nữ, nữ 
tính, thuộc vÊê giông cái. -- 
nimitta ø. bộ phận phụ nữ. 

idam mm. [số ít của ima] cái này. 

idappaccayatä ƒ sự có căn bản do 
nơi, sự có liên quan với nhau. 


idãni ad. bây giờ. 

iddha pp. của ij/haïi, thịnh vượng, 
thành tựu, giàu có. 

iddhi ƒ sự thần thông, sự phát đạt, 
thê lực. --pãda ø. thân túc. -- 
bala ø. thân thông lực. --mantu 
a. có thân thông. --visaya 0m. 
quyên lực của pháp thân thông. 

idha ad. nơi đây, trên đời này, 
trong thê hệ này. 

idhuma ø. củi [chụm lửa]. 

inda 7n. vua chúa, tên vị trời Indra, 
Thượng đê. --gajjita n/. sâm sét. 
--gopaka ứm. một loại môi hay 
kiên cánh, khi trời chuyên mưa 
thì bay từ dưới đât ra. --ggi m 
sâm sét, chớp khi có sâm sét. -- 
jJãla øz⁄. ma thuật, qui thuật. -- 
jãlika zz. người làm trò ma thuật, 
làm trò múa rôi, xảo quyỆt. -- 
dhanu z/. mông, câu vông [khi 
trời sắp hoặc mưa]. 

indakhila mø. thềm cửa, ngạch cửa, 
một trạm canh trước công một đô 
thị, cột trụ trước công thành. 

indanTla . xa-phia [ngọc lam]. 

indaväruni ƒ. dưa leo, dưa chuột. 

indasäala z. tên một thứ cây 
Vetaria. 


indTvara zø. dây rau tràn, bông 
súng. 

indriya ø. căn bản, sở năng, sự 
kiểm soát cốt yếu [như lục căn]. 
--gutfi ƒ sự gìn giữ lục căn. -- 
damana zø⁄. --samvara z. thu 
thúc lục căn. 


indhana z⁄. nhiên liệu, củi chụm. 
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ibha m. con voi. --pipphalT ƒ một 
thứ tiêu trái dài lớn hơn trái trâu. 

irina ø. đại lâm, bãi sa mạc, đồng 
hoang. 

iriyati [iny + a] dời đi, quậy, 
khuấy, biết cách cư xử. đør. 
Iriyl. 


--patha m. bốn: oai nghi đi, đứng, 
ngôi, năm. 


iIT / đoản kiếm, gươm ngắn. 

iva ïn. như, như là. 

isỉ mm. người đạo sĩ, người tiên tri. - 
-pabbajjã ƒ sự xuất gia tu ấn, 
đạo sĩ. --patana ø. tên vườn Lộc 
giả, bây giờ là Sananath gân 
Benares. 

Ìssa m. con gấu. 

issafi [Iss + a] ganh tỊ, ghen ghét. 

issattha rm. thuật bắn cung. 7. Xạ 
thủ, quân băn cung. 

issara zm. Ngài, Chúa,Thầy,Tạo 
hóa. --jana 7. người giàu có 
nhiêu quyên thê, cường hào. -- 
nimmãna z7. sự tạo hóa. -- 
nỉimmäãnavädI 3 người tin thuyết 
tạo hóa. 

issariya mø. quyền hành, uy quyền, 
nhiêu của cải tài sản. --mada 7. 
sự say đăm vì quyên cao lộc cả. 

issariyatä ƒ. trạng thái chủ vị chúa 
tê. 

issä ƒ sự ganh tỊ, ganh ghét, sân. - 
-manaka a. ganh tỊ. 

Ïssäsa mm. cây cung, người xạ thủ. 

issukT a. ganh tỊ, khó chịu. 
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ha ín. nơi đây. --loka mí. đời này, 
thê giới này. 


-]- 

Tgha m. nguy hiểm, nguy khốn, nỗi 
khôn khô. 

Ttỉ / hoạn nạn, tai ương. 

Tdisa a. như, giống như. 

Trafi [ír + a] lung lay, di chuyên, 
đời đi, khuây động. đør. 1rI. DĐ. 
1rIta. 

Trefi [ir + e] nói ra, tuyên bố. or. 
iresi. pp. irita. 

1sa 7. Ngài, bậc thống frỊ, Ca frỊ. - 
-dhara m. tên một trái núi. 

Isaka az. một chút, ít quá. --kam 
ađ. một chút xíu, nhỏ nhen quá. 

1sä ƒ. răng bừa, gọng xe [ngựa]. -- 
danta a. có ngà dài như gọng xe, 
ngà voi. 

Thati [¡h + a] thử, ráng làm việc gì, 
cô găng theo. zør. ThI. 

Thã ƒ sự siêng năng, cần mẫn. 
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ukkamsa ø. sự tuyệt mỹ, sự xuất 
chúng, sự trên hết. --ka a. tấn 
dương, khen ngợi, tâng bôc. 

ukkamsanä / sự khen ngợi, tấn 
dương. 

ukkamsetfi [u + kas + e] tấn 
dương, khen ngợi. aør. -eSÌ. 

ukkattha a. cao cả, nổi bật lên, 
tuyệt mỹ, đặc biệt. --fã ƒ. sự tuyệt 
mỹ, sự xuât chúng. 

ukkatthita pp. sôi lên, nổi bọt. 

ukkanthati [u + kath + m + a] 
không vừa lòng, bât mãn. zør. -- 
n{hi. 

ukkanthanä ƒ sự bất mãn, sự ồn 
ào, sự hôn loạn. 

ukkanthia pp. của ukkamthati 
thât vọng, bât mãn, bút rứt. 

ukkanna a. có vành tai ngóc lên, 
vênh lên. 

ukkantati [u + kat + m + a] cắt ra, 
xé ra. aør. ukkanti. pp. --tita. 

ukkã ƒ. cây đuốc, khí tượng, lò thợ 
rèn. 

ukkära mm. phân bò, phân người. - 
-bhũmi ƒ_ đông phân, chỗ nhơ 
nhớp. 

ukkasati [u + kas + a] ho, tằng 
hăng. zør. ukkäsi. 

ukkäsita Dp. của ukkaãsaíï ho, hen, 
tăng hăng. 

ukku]ja a. lật ngửa, lật lại. 


ukkujjati [u + kujj + a] lật lên, bẻ 
uôn cong lên. đør. --jjÏ. pD. 
ukkujjita. 

ukkujjana zø. sự lật trở lên. 

ukkufika a. ngôi chồm hồm. ~- 
kam ađ. cách ngôi chôm hôm. 

ukkutthi ƒ sự la lên, sự hoan hô. 

ukkusa ø. ó biển, chim ưng. 

ukkñla a. dốc, dốc đứng. 

ukkotana zø. lạm quyền, dùng sái 
lẽ phải [đê ăn hôi lộ v.v... | 

ukkoteti [u + kut + e] tiết lộ lại câu 
chuyện hợp pháp đã được giải 
quyết xong. đør. --eSi. pp. --tita. 

ukkhali ƒ cái chậu, hũ. --kã ƒ. cái 
chậu nhỏ. 

ukkhitta pp. của ukkhipati đưa 
lên, liệng lên trên, treo lên.--ka 
a. người bị treo lên. 

ukkhipati [u + khip + a] đưa lên, 
câm lên, liệng lên, treo lên. 

ukkhipana, ukkhepana  z. 
ukkhepa 0. sự đưa lên, giơ lên, 
sự treo lên. 

ukläpa ơ. đồ dơ, cặn bã. zđÿ. dơ 
bân, không sạch. 

ugga ađj. vĩ đại, hung bạo, mãnh 
lực, nôi lên. 

uggacchati [u + gam + a] nỗi lên, 
đi lên. zør. --chỉ lên cao, tăng. 

uggajjati [u + gajj + a] kêu la, hò 
hét, la lớn. ør. --]]i. 

ugsanhana zø. sự học hành, sự 
học hỏi. 

ugganhäti [u + gah + nhã] học tập, 
lây lên. zør. ugganhi. pp. 
uggahita ham mê [việc gì]. 


ugganhãpeti caus. cúa usganhafi 
dạy học, chỉ dẫn, giảng giải. aør. 
~-©SỈ. 

ugganhiya, --hitvä 4s. đã học 
hỏi, đã say mê [vân đê gì]. 

uggafa pp. của usgacchafi đã lên 
cao, đã cao, dôc đứng. 

uggama z7. ugøamana zø. sự lên 
cao, sự đi lên, sự tăng gia lên. 

uggayha abs. đã học hỏi, ham mê. 

ugsaha r. uggahana zø. học thức, 
sự học hành, sự ham mê. 

uggahita pp. của usganhaii đã 
học, nôi lên, lây sát. 

uggahctu 7. người học hỏi, hay 
say mê [việc gì... ] 

uggahetvä abs. đã học hỏi. 

ugøära 7. SỰ Ợ, SỰ tống hơi trong 
bao tử ra. 

uggøãähaka a. người đã học hỏi. 

uggirafi [u + gir + a] kéo lên, đỡ 
lên, múa, vung [gươm], nói ra, ợ 
Ta. đOr. BSÌTI. 

uggilati [u + gil + a] mửa ra. đØr. 
uggiti. 

ugghafita a. hăng hái, có gắng, 
găng sức. 

uggharatfi [u + ghar + a] rịn ra, tiết 
lậu. zør. --ghari. 

ugghamsefi [u + ghams + e] chà 
Xát, CỌ. 407. -=©SÌ. 

ugghãfana ø⁄. sự mở dây ra, sự mở 
ra, sự dời đi được, máy phun 
nước. 

ugghäfita pp. của ugghã†eti. 
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ugghäfeti [u + gha{ + e] mở ra, 
tháo dây ra, dời đi, bỏ đi, thủ tiêu. 
đOFT. -=©SÌ. 

ugghäãta mm. sự giụt lẹ, sự tung lên, 
sự lắc xóc lên. 

ugghätita pp. của ugghãteti. 

ugghäteti [u + ghãt + e] giựt lên 
thình lình. aør -=eSi. 


ugghosa ø. --sanã ƒ sự la lên, sự 
reo hò. 


ugghosita pp. của usghosefi. 


ugghosefi [u + ghus + e] la lên, reo 
hò. đør. --eSỈ. pp. --sita. 

ucca a. cao, quý báu. 

uccaya ø. sự tích trữ, chất chứa. 

uccakulna az. thuộc dòng quí 
phái. 

uccära z. phân, cặn bã. 

uccärana ø. --nã ƒ sự đỡ lên, 
cách phát âm, nói rõ ràng. 

uccärita pp. của uccareti. 

uccãärefi [u + car + e] nói ra, phát 
âm, sự đưa lên. aør. --eSÌ. 

uccäliủga . vi trùng trong bầu 
[loại nhơi], sâu bướm. 

UCCäVAcA 4đ. cao và thấp, khác 
nhau. 

uccãsadda ø¡. tiếng lớn. ađj. lớn 
tiêng, ôn ào. 

uccäsayana ø. giường cao. 

uccinäti [u + c¡ + na] chọn lựa, 
lượn ra. zør. ucini 4s. 
uccinitvä. 

ucchanga ứ. làm cho ai buồn rầu, 
sự bao bọc, xêp lợp. 


SÁT 


ucchãdana z. sự chà mình, kỳ 
mình. 

ucchädeti [u + chad + e] kỳ mình, 
thoa mình [với vật thơm khi 
tăm]. aør. -=eSÌ. 

uccittha a. còn dư lại [như vật ăn 
uông] nhơ bân, đã dùng. 

ucchijjati [u + chid + ya] pp. của 
ucchindaii thôi, ngưng lại, trở 
thành tiêu hủy, bỏ đi. zør. --]]i. 

ucchindati [u + chid + m + a] đập 
bê, phá tan. zør. --ndi. 

ucchinna pp. của ucchindafi. 

ucchu 7. cây mía. --yanfa ø. máy 
xay đường. --rasa . mật mía, 
nước mía. 

uccheda ø. sự cắt đứt, sự diệt 
vong, sự tiêu diệt. --difthi ƒ đoạn 
kiên. --vãdi mm. người tin theo 
chủ nghĩa đoạn kiên. 

uju, ujuka a. ngay thắng. --gata, - 
-bhũfa a. thắng, đời sông ngay 
thăng. --fã ƒˆ sự chánh trực, sự 
ngay thăng. 

ujum zđ. một cách ngay thăng. 

ujjagghati [u + jaggh + a] cười to 
lên. aør. --ghi. 

ujjagghikã ƒ người cười lớn tiếng. 

ujjangala a. khô khan, không sanh 
sản, đông cát. 

ujjala a. xán lạn, cháy sáng. 

ujjalati [u + Jjal + a] chói sáng, 
cháy lên ngọn. zøz. --ujjall. pp. 
ujjalita. 

ujjavati [u + ju + a] đi ngược 
nước. đør. ujjavi. 


ujjavanikãä / thuyền đi ngược 
nước. 

ujjahati [u + hã + a] bỏ hết, từ 
khước. zør. ujjahi. 

ujjota m. ánh sáng, láng bóng. 

ujjota pp. của njjoteti. 

ujjoteti [u+jul+e] thắp sáng. đør. - 
-©SỈ. 

ujjhati [ujh + a] rời bỏ, bỏ rơi. 
dør  tujjh abs.  ujjhiya, 
ujjhitvä. 

ujjhãna ø. sự bất bình, sự giận, sự 
than phiên. 

ujjhãpana z⁄. sự khiêu khích. 

ujjhãpeti [u + jhe + a] chọc tức, 
than phiên. đør. --eSÌ. 

ujjhãyafi [u + jhe + a] căn nhẫn, 
phàn nàn. zøz. --ujjhãyi. 

ujjhita pp. của ujjhari bỏ rơi, liệng 
đi, thảy bỏ. 

uñchati [uch + m + a] đi kiếm ăn, 
mót [lúa], lượm lặt. zør. uñchi. 
pp. uñchita. 

uñchã ƒ sự góp bất cứ cái gì đề 
nuôi sông. --cãriyä ƒ' sự thả đi 
lang thang đê lượm lặt. 

uññãtabba píp. đáng khinh bị, 
bân tiện. 

u{(hahati, utthãti [u + thã + a] 
đứng dậy, nôi lên, tiên hành. zør. 
u{(hãsi, u{thahi. pp. u{thita. 

u{thahitvä, u{thãya. aÖs. cửa 
u{thahari đã đứng dậy, nôi lên. 

u{fhãtu 7. người thức dậy, tự tỉnh 
ngộ. 

u{(hãna ø. sự thức dậy, sự nồi lên, 
nguôn gôc, nghị lực, kỹ nghệ, 


sản xuất. --ka z. sản xuất. -- 
vanfu z. người hoạt động không 
ngừng. 

ufthãpeti caus. của „hãi dấy 
lên, nôi lên, xoay một người ra 
ngoài. đør. -~eSÌ. 

yaka a hoạt động, siêng năng, cần 
mân. ufthãyikã ƒ£ 

u{thita pp. của u//haíi thức dậy, 
nồi lên, sản xuất. 

uddayhatl pass. của uddahaHi. 

uddahati [u + dah + a] đốt bỏ. aør. 
uddahi. 

uddita pp. của uddeti. 

uddeti [u + dĩ + e] bay lên, treo 
lên. aør. -=eSÌ. 

unna zø⁄. unnã ƒ chỉ len, thớ sợi, 
vê Đức Phật thì là chòm lông ở 
giữa hai chân mày. --näbhi z. 
con nhện. 

unha z. nóng. z. sự ấm áp. 

unhatta z. sự ấm áp. 

unhĩsa z. khăn bịt đầu. 

ufu ƒ ø. mùa tiết, phong thổ, kinh 
nguyệt. --kãla. ø. kinh kỳ. - 
parissaya m. sự nguy hiểm của 
thời tiết. --sappãya ø. thời tiết 
điều hòa, mưa thuận gió hòa. 

uffa, vut(a pp. của vadafi đã nỗi, 
đã phát biêu. ø. sự nói ra. 

uftandula z. nấu cơm còn sống. 

uffatta pp. của uffapafi nóng, nẫu 
chảy, chói sáng, lóng lánh. 

uffama 4a. cao nhất, tốt nhất, quí 
báu, ngon nhất. --ñga ø. phân 
quí nhât [là cái đâu]. --attha mm. 
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lợi ích nhất. --purisa z. người 
cao quí nhất. 

uffara z. càng cao, xa hơn, hơn 
nữa, hướng bắc, vượt qua. ø. sự 
trả lời, phúc đáp. --attharana 0. 
nắp đậy bên trên. --cchada z. 
lều, vải căng để che nẵng, tắm 
trần để che như lọng. --sve ađ. 
ngày mốt, ngày kế ngày mai. -- 
sanga m. y vai trái [của nhà sư]. 

uffarana zø⁄. sự đi ngang qua 
[sông], sự vượt qua, phân phát 
tới, sự thử qua một cuộc trắc 
nghiệm. 

uttarati [u + tar + a] ra khỏi nước, 
đi vượt qua, thắng phục. đør. 
uttari. 

uttarä ƒ hướng bắc. 

uffari, uttarim ad. qua khỏi, xa 
hơn, hơn nữa, thêm vào. -- 
karanTya ø. sự thêm vào một 
phận sự. --bhanga 7z. thêm một 
chút gia vị. --manussadhamma 
m. sự khoe đạo của bậc cao nhơn 
[như thiền định, đạo quả]. -- 
sãfaka mm. áo ấm, áo mặc phía 
trên. 

uffaritara càng cao quí [quyền]. 

uftarTya z. áo choàng, áo thầy tu 
[có mũ choàng đầu]. 

utftasati [u + tas + a] bị cảnh cáo, 
làm cho sợ sệt. zør. uttasi. 


uffasana zø. sự báo động, sự ghê 
SỢ. 

uffasta, uf(rasta p?p của ufasafi 
làm kinh sợ, sợ hãi, ghê sợ. 

utfäna, uttänaka a. dựa lưng, 
năm ngửa, cạn [không sâu], rõ 
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ràng, minh bạch.--seyyaka a. trẻ 
con. --nIkamma, --nIkarana z. 
sự triên lãm, sự chưng bảy, sự 
biêu diễn. 

uttänTkaroti [uttäna + 1 + kar + o] 
làm cho sáng tỏ, cho rõ rệt. zør. 
--kari. 

utfäpefi [u + tap + e] làm cho 
nóng, làm khô hạnh, hành xác. 
đOF. ¬=©SÌ. 

uttärita pp. của uftareti. 


utfäretfi [u + tar + e] cho đi qua, 
cứu thoát, giúp đỡ. aor. --eSÌ. 

ut(ãäsa /m. sự kinh hãi, sợ sỆt. -- 
sana zứ. sự giam hãm, sự bao 
vây. 

utftäsita pp. của ufIaseti. 

utfäseti [u + tas + e] giam hãm, 
bao vây. caws. của uffasafi làm 
cho ghê sợ, cho kinh khủng. aør. 
~-©SỈ. 

uttifthati [u + thã + a] dấy lên, 
đứng dậy [chông đôi], cô găng, 
chiên đâu. 

uffinna pp. của u„ffarafi qua khỏi, 
vượt qua, qua sông, ra khỏi, thoát 
ra. 

utrãsa 7. sự sợ sệt. --sỈ a. nhát 
gan, kinh sợ. 

uda ïn. hoặc, hay là. 

uda, udaka z. nước [uống]. -- 
kaka . một loại còng cọc nhỏ. 
--dhãrä ƒ một dòng nước. -- 
phusita, --bindu ø⁄. một nhêu 
nước. --manika ”. lu lớn đựng 
nước. --sãfikã ƒ. áo choàng tăm. 

udakãyatikã ƒ Ống nước. 


udakumbha z. chậu nước. 

ukakogha z. hằm nước, một vùng 
nước sâu. 

udagsa a. mừng rỡ, vui thích. 

udañcana z. gáo múc nước, gàu 
tắt nước. 

udadhi z. bể cả, biển. 

udapädi zør. của udapdajjafti đã 
phát sanh, đã nhận định rõ rệt. 

udapãna ø. giếng nước. 

udaya ứ. nổi lên, mọc lên, tăng 
lên, lợi tức, tiên lời [do tiên bạc |. 
--atthagama ø. lên và xuông 
sanh và diệt. --bbaya mm. sự sanh 
diệt, tân hóa và thoái hóa, lặn 
mọc. 

udayanta pr.p. cúa udayati nỗi 
lên, mọc lên, sanh lên. 

udayatfi + udeti 

udayana ø. nổi lên, đi lên. 

udara ø⁄. ruột, bao tử, nội tạng. -- 
agøi m. làm cho tiêu hóa. -- 
pafala ø. nước nhớt trong bao 
tử. --ãävadehakam ad. làm đây 
tràn bao tử. 

udariya 062. vật thực mới ăn vào. 

udahäãraka ø. --hãrikã ƒ. người 
gánh nước, mang nước. 

udahãriya ø. sự mang nước. 

udãna zø. sự phát biểu bằng tình 
cảm, hay xúc động. 

udãneti [u + ä + ni + e] phát biểu 
việc gì băng cách cảm động. 

udãra z. quí phái, cao cả, ưu tú, 
tuyệt diệu. 

udäsĩna z. dửng dưng, thụ động, 
không hoạt bát. 


udähatfa pp. của udaharati. 

udãharana z. sự gương mẫu, yêu 
câu, thí dụ. 

udãharati [u + a + har + a] nói ra, 
đọc ra. aør. --hari. 

udãhãra z. sự phát ngôn, diễn từ. 

udähu ï¡. hoặc, hay là. 

udikkhati [u + ikkh + a] nhìn vào, 
nhìn qua, quan sát, kiêm soát. 
đơr. --kkhi. pp. udikkhita. 

udikkhitu 7. người nhìn vào. 

udikkhiya abs. của udikkhaii đã 
thây, đã nhìn qua. 

udicca a. cao quí, gốc từ hướng 
bắc. 

udita pp. của udeti nổi lên, cao, 
kéo lên. 

udTrana z⁄. sự phát ngôn, lời nói. 

udTrita pp. của udireti. 

udTreti [u + 1r + e] phát ngôn, nói 
Ta. đOF. -~SÌ. 

udukkhala mm. mí. cái cối. 

udumbara 7. chùm trái sung, trái 
vả. 

udeti [u + ¡ + a] làm nổi lên, ra 
khỏi, gia tăng, tân hóa. đør. -- 
udesi. 

udda 7. con rái cá. 


uddasseti [u + dis + e] chỉ ra, tiết 
lộ. aor. -=eSÌ. 

uddãna z. một danh sách, bảng 
mục lục, bó, cụm, chùm, đoàn. 

uddäpa ø. người đánh đòn. 

uddäma a. không ngừng nghỉ, 
ngoài phạm vi. 

uddälaka 7n. cây bả đậu. 
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uddälana zø⁄. sự xé ra. 

uddäleti [u + dã + e] xé đứt ra. 
đOFT. -=©SÌ. 

uddittha p?p. của uddisafi. 

uddisati [u + dis + a] chỉ ra, bỗ 
nhiệm, chỉ định, giao cho, phân 
phôi, kê ra. zør. uddisi. 

uddisäpeti caus của uđdisari biểu 
kê ra, giao cho. 

uddissa uddisya aÙs. của 
uddisari nhần vì, bởi vì, về việc. 
--kata a. phân, giao cho, chỉ vì. 

uddIpanäã ƒ# sự giải thích, sự làm 
cho dạn dĩ. 

uddeka, udreka 7. sự ợ, sự phun 
VỌI ra. 


uddesa zø. sự chỉ ra, sự thuật lại, 
đê nghị, sự phát biêu. --ka a. 
người chỉ ra, thuật lại. --sika a. 
sự chỉ ra, sự chú ý ghi nhớ. -- 
Vassa cỡ tuôi của. 

uddha a. ở trên, hướng trên. -- 
agøa a. chỉ cái đâu [cái trên 
cùng], lôi lên, nhô lên, có lợi ích. 
--aggika a. khởi xướng về sự lợi 
ích cho tinh thân. 

uddhacca zø. tâm xao lãng, phóng 
túng, sự bân loạn tâm thân, tánh 
ngạo mạn. 

uddhata pp. của uddharafi 

uddhata pp. phóng dật, kiêu căng. 

uddhana z. chỗ đốt lửa, cái lò. 

uddhapäda z. có bàn chân trở lên 
trời [chông chuôi ngược]. 

uddhamma z. chủ nghĩa sai lầm, 
tà thuyệt, tà giáo. 
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uddharapa z⁄. sự kéo lên, kéo ra, 
sự nhô lên [cây có rê]. 

uddharafi [u + har + a] mọc lên, 
kéo lên, kéo ra, dời đi, nhô lên. 
đør. uddhari. 

uddham ad. trên cao, phía trên, 
phía trước, kê từ đây. --gama 4. 
đi lên phía trên. --bhãgiya a. 
thuộc vê phân trên. --virecana 
ní. sự mửa ra, sự làm cho mửa 
ra.--sofa a. đi vê hướng trên của 
dòng đời [là đặc đạo quả]. 

uddhamseti [u + dhams + e] phá 
tan, làm cho sụp đô. aør. --eSi. 

uddhãra ?. sự triệt thoái, sự rút 
lui ra. 

uddhumäta, --taka a. sưng lên, 
phông ra. 

uddhumäyafi [n + dhum + ya] 
sưng lên, phông lên. zøz. --mãyi. 
pp. --mãylita. 

udraya, uddaya a. nguyên do, sản 
xuât, nhường lại. 

udriyati, uddTyati [u + dar + 1 + 
ya] nô, vỡ, bê tan từng miêng. 
đOF. ¬=VÌ. 

udrTiyana ø. nỗ tung, ngã xuống. 

undũra, undura 7. con chuột lắt. 

unnata pp. của unnarmari nội lên, 
cao lên, trên cao. 

unnafi £ sự nồi lên, sự kéo lên, sự 
tăng lên. 

unnadati [u + nad + a] la lên, rỗng 
lên, làm vang dội. zør. --nadi. 
pp. unnadita. 

unnama ø:. sự cất, sự nhắc lên 
cao. 


unnamati [u + nam + a] cất lên, 
làm thịnh vượng, hướng lên trên. 
đo. --nami. 

umnala, --]a a. xấc xược, ngạo 
mạn, kiêu hãnh. 

unnãda ø. sự la ó, tiếng ồn ào. -- 
đi a. ôn ào, xôn xao. ƒ --dỉnT. 

unnädeti caus. của unnađaríi làm 
cho vang dội, ôn ào. 

upaka, upaga a. gần lại, thường 
lui tới. 

upakaccha, --ka z. nách. 

upakattha a. gần, kế bên. 

upakaddhati [upa + kaddh + a] 
kéo lại gân. đør. --ddđhi. pp. -- 
ddhita. 

upakannaka ø. một chỗ người ta 
có thê nghe tiêng thì thâm. --ke 
a. một cách kín đáo, bí mật. 

upakappati [upa + kapp + a| lại 
gân, được thuận tiện, được lợi. 

upakappana ø. --nã ƒ. sự lại gần, 
sự lợi [lộc]. 

upakarana z. dụng cụ, đồ trang 
bị, đô làm bệp, vật cân dùng, Sự 
giúp đỡ, sự chông đỡ, thực phâm 
dự phòng. 

upakarofi [upa + kar + o] giúp đỡ, 
nâng đỡ, phục dịch. aør. --kari. 

upakära 0. sự giúp đỡ, hộ độ, có 
ân huệ. --ka a. giúp đỡ, tán trợ 
người giúp đỡ. 

upakärikI, --kãrinT £ người nữ có 
lòng từ thiện [giúp đố]. 

upakärT . người giúp đỡ, người 
hay làm việc từ thiện. 


upakijati [upa + kũj + a] hát, hót, 
kêu líu lo. đør. --kũyi. 

upakiiita pp. của upakijari tiếng 
vang đội, vang rên, tiêng hót của 
chim. 

upakilita pp. làm teo lại, co lại, 
hát ca, quay, nướng sây. 

upakkama z. đường lối, phương 
thế tiện lợi, sự lại gần, sự tấn 
công. 

upakkamafi [upa + kam + a] cố 
găng, khởi sự, công kích, gánh 
vác, đảm đương. aør. --kami. -- 
na z. sự tấn công, sự xáp lại gần. 

upakkI(aka 7z. sự chuộc người tôi 
mỌi. 

upakkiliftha z. nhơ bấn, không 
sạch, làm cho nhơ bân. 

upakkilesa mø. sự nhơ bẩn, phiền 
não, cái gì làm cho hư hỏng, cho 
trở ngại. 

upakkuttha pp. của upakkosafi. 

upakkosa m. Sự quở trách, sự 
kiêm duyệt. 

upakkosati [upa + kus + a] quở 
trách, khiên trách, rây la. aør. -- 
kosi. 

upakkhata a. sửa soạn, sắp đặt, 
đem lại gân. 

upakkhalana z. sự vấp, sây chân, 
trợt, hụt chân. 

upaga a. đi đến, đến nơi, đi vào 
trong, tại nơi, sản xuât, đem lại... 

upagacchati [upa + gam + a| lại 
gân, chịu, bị [sự thử thách], gánh 
vác một việc gì. zor. --chỉ. 

upagata 0D. của upagacchaii. 
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upagamana zø/. sự lại gần, sự bỊ..., 
chịu đảm trách. 

upagũhatfi [upa + gũh + a] ôm lấy, 
bao quanh, lợi dụng. zør. --gữhi. 
pp. upaguhita. 

upagghãta 7. sự kéo giật lẹ, hay 
lắc, xóc lên. 

upaghãta ?. --tana 07. chạm phải, 
đụng vào, tôn hại, giêt chêt. 

upaghãtaka, --ghãti a. làm tốn 
thương, căt ngăn lại, phá hoại, 
người phá hoại. 

upacaya ø. sự tích trữ, chất đông 
lại. 

upacarati [upa + car + a] thương 
lượng với, sẵn sàng. đør. --cari. 

upacarita pp. của upacarari thực 
hành, phụng sự. 

upacära 0. sự kế cận, hành vi, sự 
khởi đâu. 

upacikã ƒ con mối. 

upacinna pp. của upacinafi thực 
hành, tích trữ, có nhiêu, thường 
hay xảy ra. 

upacita 0p. của upacinäfi. 

upacinäti [upa + c1 + nã] tom góp, 
tích trữ, xây cât. zør. upacini. 

upaccagä [upa + ati + gam + a] nó 
thoát khỏi, nó vượt qua. 

upacchindafi [upa + chid + m + a] 
bẻ gãy ra, làm cho gián đoạn, phá 
hủy. zør. --chindi. 

upacchinna pj. của upacchindati. 


upaccheda ø. sự ngưng hắn, sự 
phá tan, sự bẻ gãy. --daka a. sự 
phá vỡ, sự ngưng hăn. 
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upajïvati [upa + jiv + a] sống trên, 
do, nhờ nơi. zør. --]Ìvi. 

upajïvĩ a. đang sống, còn sinh tồn, 
phụ thuộc [dưới quyên aI]. 

upajjha, upajjhãya z. thầy tế độ. 

upaññãtfa pp. của upa/anzii tìm 
ra, đựơc biệt. 

upafthapeti [upa + thã + e] cung 
câp, kiếm tìm, thâu được, xuất 
bản, buộc phải có mặt, chờ đợi. 
đOF. -=©SÌ. 

upaf{thahati, upat(häãti [upa + thã 
+ al| trông chờ, quan tâm, săn 
sóc, nuôi dưỡng, giúp đỡ, hiệu 
biệt. zør. --fhähi, --thãsi. 

upatthahitvä, upatthitvä, 
upatthiya. abs. của upafthahati 
đang săn sóc, phục dịch aI. 

upa(thäka z. người phục dịch, 
người chăm nom săn sóc, người 
tùy tùng. 

upatthãäna zø⁄. đang trông chờ, 
đang săn sóc, đang phụng sự, 
đang hiêu biệt, trú.--sãlã ƒ' phòng 
hội họp, hội trường. 

upatthita pp. của upa(fhaii được 
xong, đã đên, hiện diện, đang 
được chăm sóc. 

upadayahati [upa + dah + ya] bị 
thiêu hủy. đør. --yhi. 

upadha a. phân nửa. ø. một nửa. 

upatappati [upa + tap + a] bị bất 
bình, bực mình, làm đau khô. 
đoF. ==DDÌ. 

upafäpa 0. --pana øí. sự bực 
mình, phiên muộn, hôi hận. 


upatäpaka a. làm cho đau khô, 
hôi hận. 

upafäpeti [upa + tap + e] làm cho 
đau khổ, cho phiền phức, quấy 
tầy. đoF. -=©SỈ. pp. --täpita. 

upati{thati [upa + thã + a] đứng kế 
bên, trông nom. zør. upatthãsi. 

upatthaddha a. dai cứng, giúp đỡ. 

upatthambha ø:. --bhana z0. trợ 
giúp, nâng đỡ, khuyên khích, cây 
nọc đê chông đỡ. --bhaka a. trợ 
ø1úp, nâng đỡ. 

upatthambheti [upa + thamb + e] 
làm cho vững chắc, chông đỡ, trợ 
giúp, nâng đỡ. zør. --©SỈ. pD. 
bhita. 

upatthara z. tắm khảm, vải trải, 
sự che đậy. 

upadasseti [upa + dis +e] làm cho 
minh bạch, chỉ ra. or. --eSÏ. DD. 
dassita. 

upadahati [upa + dah + a] cung 
cấp, cho, sai khiến. aør. --dahi. 

upadittha Dp. của upadissaii chỉ 
ra, truyên bá, phô biên, định rõ. 

upadissatdi pass. của upadiftha 
hiện ra, được chỉ rõ ra. 

upadesa z. khuyên bảo, chỉ bảo, 
chỉ phương pháp. 

upaddava ø. sự bất hạnh, buồn 
rầu, nguy khốn. 

upaddavefi [upa + dav + e] khó 
chịu, làm phiên phức. or. --eSÌ. 

upadduta pp. của upaddaveii. 

upadhãna 0. cái gối. adj. sai bảo, 
bắt chịu, cưỡng bách. 


upadhãrana z⁄. thùng, bình, vật 
chứa đựng, bình sữa. --nã ƒ sự 
chú ý, sự quan tâm, sự trù định. 

upadhärita pp. của upadhãrcti. 

upadhãreti [upa + dhar + e] 
phỏng đoán, trông chừng, quan 
tâm, chú ý, kêt luận. zør. --eSÌ. 

upadhävati [upa + dhãv + a] chạy 
theo sau. zør. --dhãvi. 

upadhi z. bản thê của sự tái sanh, 
sự kêt buộc [vật này với vật kia]. 
--ka a. chỉ kêt câu của sự tái 
sanh. 


upanafa 0p. của upanamatt. 
upanaddha pp. của upanandhari. 


upanandhafi [upa + nah + ya] ôm 
sự thù hận đến, cần nhẳn ai. øør. 
-=ndhi. 


upanamafi [upa + nam + a] 
nghiêng về, lại gân, có mặt tại. 
đo. -=nami. 

upanayana ø. sự mang lại gần, lễ 
chịu ân chung. 

upanayhati [upa + nah + ya] ôm 
sự thù hận đên, choàng hay quân 
lại với. aør. --yhil. 

upanayahanä / thù hận, ác cảm, 
sự gói lại, quấn, cuốn. 

upanämita pp. của upanameii. 

upanämefi [upa + nam + e] đem 
lại gần, hiến dâng, cho. øør. -- 
esi. 

upanäyika ø. sự lại gần, sự 
chuyên đền. 

upanäha ø. sân hận, thù hẳn. -- 
nhỉ a. người mang sự sân hận, 
người tìm lỗi người. 
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upanikkhitta DD. của 
upanikkhipaii đê kê bên, đặt 
xuông. 

upanikkhipati [upa + ni + khip + 
a] đê gân, đê trên. aor.--khipi. -- 
pana ø., --khepa mm. đê xuống, 
đê gân. 

upanighamsafi [|upa + ni + 
ghams+a] chà xát lên, nghiên 
nất. đor. --aImSÌ. 

upanijjhäna zø. sự chú ý, sự quan 
tâm. 

upanijjhäyati [upa + ni + jhã + 
ya] suy xét đên, quan tâm đên. 
đơr. --jÌhäyÌ. 

upanidhã ƒ upanidhi ø. sự so 
sánh, đô thê, lời hứa. 

upanidhäya in. so sánh với. 

upanipajjati [upa + ni + pad + ya] 
năm xuông gân bên. zør. --pa]jÌ. 
Dp. --panna. 

upanibandha ø. sự liên quan, 
gân. zđj. liên hệ với, lệ thuộc 
vào. 

upanibaddha DD. của 
upanibandhati. 


upanibandhati [upa + ni + 
badh+m+a] cột gân lại, yêu câu. 
aør. --nđhỉ. --đhana ø. sự liên 
quan mật thiệt, sự quây rây. 

upanisä ƒ nguyên nhân, phương 
tiện, sự giông nhau. 

upanisidati [upa + mi + sad + a] 
ngôi gân bên. đør. --SỈdi. pp. -- 
nisinna. 

upanissaya zz. căn bản, sự nâng 
đỡ, sự có nhân duyên, sự có đủ 
điêu kiện. 
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upanissäya øbs. bởi phương cách, 
tùy thuộc nơi. ađ. gân, kê cận. 

upanissita pp. của upanissaydti 
liên quan với, phụ thuộc. 

upanissayati [upa + ni + sỉ + a] 
tùy thuộc nơi, liên hợp mật thiệt. 
đOF. --SAVÌ. 

upanIta ?p. của uppanefi đem ra 
xử, đem vô công việc gì, hiên 
dâng, biêu tặng. 

upaniya abs. của upaneii đã đem 
lại gần, tố cáo, buộc tội. 

upaniyati pp. của upaneii đem lại 
gần, dẫn đến, bị đem đi xa. 

upanefi [upa + nI + e] dẫn đến, 
trình diện, ban cho, đưa đền. aør. 
~-©SỈ. 

upanika a. gần. z. kế cận. 

upapajjati [upa + pad + ya] sanh 
lên, nôi lên. đør. -=]]ji. 

upapatfi ƒ sự sanh, sự tái sanh, sự 
lại gân. 

upapanna ?p. của uppajjafi sanh, 
tái sanh, có được. 

upaparikkhana z⁄. --kkhã ƒ sự 
tìm tòi, sự quan sát. 

upaparikkhati [upa + pari + 
1kkh+a] tìm kiêm, quan sắt. aør. 
--kkhi. 

upapãramĩ ƒ bồ tát hạnh bậc 
trung. 

upapTlaka a. áp bức, làm trở ngại. 

upapTleti như pi|etI. 

upabbnlha a. đông nghẹt, đang 
lúc náo nhiệt. 

upabrũhana zø⁄. tăng thêm, gia 
tăng. 


upabrũheti [upa + bruh + e] làm 
tiên hóa, bảnh trướng. aøz. --eSÌ. 
pp. --hita. 

upabhuñjaka z. người đang ăn, 
đang thưởng thức, đang bị, chịu. 

upabhoga zz. sự thưởng thức, sự 
có lợi, sự dùng xài. zđƑj. có thê 
dùng được. 

upabhogT z. như upabhuñjJaka. 

upama a. [¿+ cpds] giống nhau, 
tương tự, có khả năng như. 

upamãä ƒ --na ƒ giống như, thí dụ 
như, so sánh với. 

upamita 0p. của upameti. 

upametfi [¿ø + mã + e] so sánh. 
đOF. -=©SÌ. 

upameyya z. thí dụ như, cũng 
như. 

upaya 7. sự quyến luyến, sự dính 
lu. 

upayäcafi [upa + yãc + a] sự xin, 
van xin, khân câu. đøz. --y8cl. 

upayäti [upa + yã + a] lại gần. 

upayuñcati [upa + yuJ + m + a] 
liên quan với, thực hành. đør. -- 
ñji. pp. upayutfa. 

upayoga ø. sự liên hệ, sự sử dụng, 
sự chuyên cân, sự ứng dụng, lời 
xin. 

upparajja zø. phó vương, đông 
cung thái tử, vương quyên. 

uparafa pj. của uparamaifi cũ 
kiêng, tránh xa, ngưng hăn, thôi. 

uparati ƒ sự thôi, ngưng, nghỉ, chế 
ngự, sự câu thúc. 


uparamati [upa + ram + a| thôi, 
ngưng, chê ngự, nghỉ. đør. -- 
ram. 

uparäja m. phó vương, đông cung 
thái tử. 

upari ¡z. hướng trên, trên, ở trên, 
cao lên. --ffha a. thượng đỉnh, ở 
trên. --pãsäda ø. từng trên của 
cung điện. --bhäãga r. phân trên. 
--mukha a. mặt ngảnh lên, hãnh 
diện. 

uparima a. cao cả nhất. 

uparujjhati [upa + rudh + ya] 
phải ngưng lại, thôi. aør. -- 
rujjhi. pp. ruddha. 

uparundhati [upa + rudh + m + a] 
đình chỉ, ngừng lại. zør. --dhi. 

upala m. đá [sỏ1]. 

upalakkhanä ƒ/ sự nhận rõ, sự 
nhận thức. 

upalakkhita pp. của upalakkheti. 

upalakkheti [upa + lakkh + e] cư 
xử đứng đăn, phân biệt. 

upaladdha pp. của upalabhari tìm 
ra, thâu được. 

upaladdhi / sự thâu được, kiến 
thức. 

upalabbhati pp. của upalabhaii 
tìm ra được, có tôn tại. 

upalabhati [upa + labh + a| được 
tìm ra, thâu được. zør. --labhi. 

upaläpana zø⁄. sự phỉnh gạt, đánh 
lừa, sự tin phục. 

upaläpeti [upa+lap+e ] làm cho tin 
theo, khuyến khích, dỗ dành. 
đOF. --©SÏ. DJ. --pÏta. 


-U- |83 


upalãleti [upa + lai + e] nựng nỊu, 
vuôt ve, mơn trớn. or. --eSÌ. 

upalitta pp. của upalimpdti. 

upalimpatfi [upa + lip + m + a] làm 
nhơ bân, làm lem luộc, làm hư 
thôi. aør. --limpi. 

upalepa ø. sự nhơ nhớp, sự làm 
lem luôc, sự trét phêt vật gì. 

upavajja a. đáng khiến trách. 

upavattana z. gần hiện tại. 

upavadati [upa+vad+a] khiển 
trách, rây la, chửi măng. aør. -- 
vadl. 

upavana zø. rừng kế cận. 

upavasati [upa + vas + a] ngụ nơi, 
quan sát. đør. --VaSỈ. pD. 
upavuttha. 

upaväda ø. sự quở trách, rầy la.-- 
daka a. tìm lỗi, đáng khiên trách. 

upavädi a. người khiến trách. 

upaväyati [upa + vã + a] thôi đến. 
đOF. -~VäYÌ. 

upaväsa 0. sự nhịn [ăn], tránh xa 
sự vui thú, sự thỏa thích. 

upaväsana 1. làm cho thơm, thoa 
dâu thơm. 

upaväsefi [upa + vas + e] xức 
nước thơm. aør. --eSÌ. 

upavisafi [upa + vis + a] lại gần, 
ngồi xuống kế bên. zør. upavisi. 
pp. upavittha. 

upavma ø. cổ một loại đàn như tỳ 
bà. 

upavIta 0p. của upaviydafi. 

upavryatfi  [upa+väriryal] dệt 
[vải]. aor. --vIyl. 
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upavutta 0p. của upavadafi bị quở 
trách, rây la. 

upavuttha pp. của upavasafi Ở, 
đang giữ sự nhịn ăn, giữ vững 
chắc. 

upasamharana zø. --samhãra mm. 
sự tom góp, xêp lại, sự so sánh. 

upasamharati [upa+sam+har+a] 
tom góp, thâu thập, tập trung lại, 
sửa cho đúng đích, so sánh. aøz. 
--hari. pp. hata. 

upasaikamati Ộ 
[upa+sam+kam+al] lại gân. or. - 
-kami. pp. --kan(a. --na mí. sự 
lại gân, sự đi đên gân. 

upasaikamma, --kamitvä aÖs. 
khi đên gân. 

UDpASaø9A 0. nguy hiểm, danh 
hiệu. 

upasanfta 0p. của upasammafi 
đang yên lặng, đang thái bình. 

upasama z:. yên tịnh, sự êm đềm. 

upasamefi [upa+sam+e] làm dịu, 
làm cho yên tịnh. đør. --eSÌ. DJ. - 
-mita. 


upasampajja abs. của 
HpaSainpdaJJafi. 
upasampajjati [upa + 


sam+pad+ya] được đắc, đi vào, 
trở thành thọ cụ túc gIới. đør. -- 
pA]ji. 

upasampadä ƒ. sự thâu được, sự 
thọ cụ túc giới của vị tỳ khưu 
trong Phật giáo. --panna ?pp. 
được, đắc được, thọ được cụ túc 
gIỚI. 

upasampädcti caus. của 
Iupasampajjati sản xuất, cho tu 


lên tỳ khưu. zør. --eSỈ. pp. 
pãdita. 

upasammafi [upa + sam + ya] 
được yên tịnh, thôi ngưng, làm 
cho địu. 

upasinghati [upa + singh + a] hít, 
ngửi. đør. --ghi. 

upasussafi [upa + sus + ya] thành 
khô. aør. -=sussỉ. 

upasecana z/. sự rải thêm gia vị vô 
vật thực. 

upasevafi [upa+sev+a] thực hiện, 
hay năng, thường, kêt hợp. đør. - 
-sevi. --nä ƒ sự thực hành, sự 
thường, sự phôi hợp. 

upasevita pp. của upasevdfi. 

upasevI a. liên hợp, thực hành. 

upasobhafi [upa + subh + a] trở 
nên lịch sự. zør. --sobhi. --bhita 
Dp. của upasevr làm cho tôt đẹp, 
làm cho lịch sự, có được. 

upasobheti caus. của upasobhati 
làm cho lịch sự, trang điêm cho 
đẹp. aør. --eSỈ. 

upasosefi [upa + sus + a] làm cho 
khô, khô héo, úa tàn. øør. --eSi. 
Dp. Sosita. 

upassattha pp. bị áp bức, đẻ nén, 
ưu phiên, đau đón. 

upassaya 0. chỗ ở, nơi cư ngụ. 

upassutfi ƒ sự nghe lén chuyện của 
kẻ khác. --fika ở. người rình 
nghe trộm. 

upahacca 4s. cúa upahanaii đã 
bị tôn thương, hư hại, đụng 
chạm. 


upahaññati pass. của upahanaii 
bị hư hại, tôn thương. đør. -- 
haññi. 

upahata pp. của upahandfi. 

upahattu z. người mang đến, 
chuyên đên. 

upahanati [upa + han + a] làm tôn 
thương, phá hoại. zør. --hani. 

upahära m. vật biếu tặng, sự mang 
đên trước. 

upägata pp. của upägacchaii đã 
đên, đã đắc được. 

upädäna z2. thủ, cố chấp, bám níu 
lây, dính mặc, nhiên liệu. -- 
kkhandha m. cô châp ngũ uân. - 
-kkhaya mm. diệt tắt sự cô châp. 

upädãniya a. liên hệ đến sự cố 
châp. 

upãdäãya aÙs. của upadaäfi đáng 
bám níu, so sánh với, có liên 
quan đên. 

upädi z. cung cấp cho sự sống. -- 
sesa ø. còn dư sót chút ít sự cung 
câp cho đời sông, còn phụ thuộc 
đên sự sông. 

upãdinna pp của pãảiyafi. 

upädiyati [upa + ã + đã + ¡ + ya] 
có chấp, bám níu lấy. aør. --diyi. 

upädhi zz. danh nghĩa, chức tước. 

upäya m. đường lối, phương cách, 
nguôn cội. --kusala a. thông 
thạo trong các tài nguyên. -- 
kosalla z. rành mạch trong 
phương cách. 

upäyana z. vật tặng, sự đóng góp. 

upäyäãsa z. sự buồn rầu, đau khô. 
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upärambha 7. sự xem xét qua, sự 
quở trách. 

upävisĩ 4ør. Của paVisafi ÿ đã lấy 
chỗ ngồi. 

upäsaka zz. cận sự nam, thiện 
nam. 

upäsafi [upa + ãs + a] hầu hạ, 
phụng sự. 

up8sita Dp. upãsaíi. 

upäsana zø. phụng sự, thuật bắn 
cung, sự huân luyện [vê nghệ 
thuật giúp đỡ]. 

upäsikã ƒ. cận sự nữ, tín nữ. 

upãähana z. giày, dép. 

upekkhaka a. dửng dưng, không 
quan tâm. 

upekkhati [apa + Ikkh + a] tâm 
dửng dưng, trung bình. đør. -- 
kkhi. 

upekkhanä, upekkhäã, upekkhãä 
7ƒ trung bình, dửng dưng, tâm xả 
[không vui, không buôn]. 

upekkhiya, --khitvä abs. đang xả 
tâm, trung bình. 

upefa ?p. của uperi ban cho. 

upeti [upa + ¡ + a] lại gần, được 
cho. ør. --=upesi. 

upefvã, upecca øbs. cứa upểii 
đang lại gân. 

uposatha ø. ngày bát quan trai 
giới, sự thọ trì tám giới, ngày đọc 
giới bôn tỳ kheo trong nửa tháng 
một lân. --kamma z⁄/. sự thọ trì 
bát quan trai hay tăng sự lễ phát 
lộ. --agãrã ø. sĩimã, chỗ làm lễ 
phát lộ. --thika a. người thọ bát 
quan traI. 
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uppakka a. sưng lên, cháy sém. 

uppajjafi [u + pad + ya| sanh lên, 
nội lên. or. uppajji. --na ø. sự 
nôi lên, sự sinh ra. --naka a. 
đang sanh lên, sự sinh tôn. 

uppajjamäana PP. của 
IuIDpa]janaka. 

uppajjitabba pí. p. đáng sanh lên, 
mọc lên, nôi lên. 

uppafipäfi / muốn được trật tự, 
không điêu hòa. --fiyä zđ. lộn 
xộn, mât trật tự. 

uppandanä ƒ' trò cười, sự kiêu 
ngạo. 

uppandukajäta 4a. trở nên xanh 
Xao. 

uppandeti [u + pand + e] kiêu 
ngạo, chê nhạo. đør. --eSỈ. DJ. 
uppandita. 

uppatati [u + pat + a] bay lên, 
nhảy lên. zør. uppati. 

uppatana z. đang bay, nỗi lên, 
nhảy lên. --mãna pr.p. bay lên. 

uppatita pp. của uppatati. --titvä 
abs. đã bay lên, nhảy lên. 

uppatti ƒ sự tái sanh, sự đến trước, 
căn bản. 

uppatha z:. sự sai đường, sự sai 
cách. 

uppanna ?. ca uppdajjaíL tái 
sanh, đã nôi lên, mọc lên. 

uppabbajatdi [u+pa+vaj+a] rời 
khỏi giáo hội, hoàn tục. đør. -- 
baji. abs. --jitvã. 

uppabbajita pp. của uppabbajati 
đã hoàn tục, rời khỏi giáo hội. 


uppabbäjeti caus. của 
uppabbajafi quay lưng ra khỏi 
giáo hội. aør. --esi. pp. bãjita. 
abs. --bãjetvä. 

uppala ø⁄. cọng bông súng, cây 
Sen. 

uppalin / ao, hồ đầy sen hay 
bông súng. 

uppäfana z. kéo ra, xé ra, lột da, 
gọt vỏ, nhô gôc lên. --naka a. 
đang làm công việc nhô gôc, lột 
vỎ. 

uppäfita pp. của uppđ[eti. 

uppäfeti [u + pat + e] xé làm hai, 
nhô gôc lên, lột vỏ, lột da. a5s. - 
-tvñ. 

uppäta 7n. bay lên, khí tượng, biến 
cô bât thường. 

uppäda ø. sự nổi lên, sự sanh ra. - 
-daka a. sản xuât, phát sanh; 
người sản xuât. 

uppädana zø⁄. sự sản xuất, sự nổi 
lên, sự sanh ra. 

uppäãdeti [u + pad + e] sản xuất, 
làm ra, làm cho phát sanh. đør. - 
-esỉ. pp?. uppadita. abs. --detvä. 

uppädetu ø. người sản xuất, 
người tạo ra. --detum ¡n/ˆ tạo ra, 
sản xuât. 

uppïlana zø. sự áp chế, sự đè ép. 

uppIlita pp. của upp!]eti. 

uppiledi [u+pil+e] đè ép xuống, 
nghiên nát, áp bức. đør. --€SÌ. 
abs. --|etvä. 

uppotheti [u + poth + e] đánh đập, 
phủi bụi. đør. --esi. pp. thifa. 


uplavana ø. nổi, nổi lên mặt 
nước. 

uplavati [u + plav + a] nổi lên, nổi 
trôi lên mặt nước. zøz. --upÌavi. 

ubbattana z. kỳ mình [khi tắm], 
gội đâu. 

ubbattfitita pp. của ubbaffeti. 

ubbaffeti [u + vaft + e] xé ra, làm 
cho nôi lên hay phông lên, đi 
ngược dòng nước. đør. --©SÌ. DJ. 
ttita. 

ubbandhati [u + bandh + a[ treo 
lên bóp cô, thắt cô. ør. 
ubbandhi. --dhana zø. sự thất 
cô, tự treo cô. 

ubbahati [u + vah + a] kéo ra, lấy 
đi, kéo lên. zoør. ubbahi. --na ñí. 
sự kéo ra, sự kéo lên, sự chông 
đỡ. 

ubbãlha pp. bị làm phiền, khó 
chịu, khuây rôi, công kích. 

ubbiggøa pp. của ubbiJJaH. 

ubbijjati [a+v1J+a] bị xao động, bị 
hăm dọa, nhát cho sợ. đør. 
ubbijji. --nã ƒ sự làm loạn, sự 
lay động, sự không an toàn, sự 
khó khăn. 

ubbega ø. sự kích thích, sự kinh 
khủng. 

ubbejeti caus. ca ubbÿ/afi làm 
cho rôi loạn, làm cho kinh sợ. 
đor. --esỉ. pp. ubbejita. 

ubbedha z. chiều cao, cực điểm. 

ubbhatthaka a. đứng thắng dậy. 

ubbhata pp. rút lui, kéo ra. 

ubbhava m. sự phát minh,sự sản 
xuât. 
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ubbhära ?. sự rút lui, sự dời đi. 

ubbhijja abs. của ubbhijjaii bung 
lên, nô vỡ tung ra. 

ubbhijjati [u + bhid + ya] nhảy 
lên, bung lên, mọc mâm. zør. -- 
Jji. pp. ubbhinna. 

ubbhida z. muối dùng trong bếp. 
m. sự nhảy lên. dij). [mặt trời] lộ 
ra, hiện ra, mọc mâm ra. 

ubbhujati [u + bhuj + a] kéo lên, 
đỡ người nào lên [khi mặc y 
phục]. aør. --bhujj. 

ubha, ubhaya prøn. cả hai. 

ubhato ¡n. cả hai phía, hai bên, hai 
lân. 

ubho cả hai [đây là lối xưa của hai 
hình thức trong tiêng PHI]. 

ummagga z. đường hầm, đường 
quanh co, sái đường. 

ummatta a. điên, loạn trí. -=ka 3. 
người loạn trí, điên cuông. 

ummäã £ cây vải gal, hột ga. 

ummäda ø. sự điên cuông. —- 
dana a. cái đó là sự điên rô. 

ummiãra ?:. bực, ngạch cửa. 

ummi ƒ sóng, làn sóng. 

ummisati [u + mis + a] mở con 
mắt của mình ra. zør. --misỉ. 

ummihati [u + mih + a] đái, tiểu. 
aør. ummihi. 

ummnilana z⁄. sự mở mắt mình ra. 

ummileti [u + mil + e] mở mắt 
mình. aør. -=eSÌ. 

ummuka ø/. khúc củi cháy dở. 

ummukka pp. ngã, té xuống. 
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ummukha a. ngửa mặt lên trời, 
không quan tâm, chú ý. 

ummujjati [u + mujj +a] nổi lên, 
nổi lên khỏi nước. đør. -- 
ummujji. --na sự nỏi lên, xuất 
hiện. --jjanimujjã /. nỗi lên, lặn 
xuống. --jamãna pz.p. nổi lên 
từ... 

ummila 4z. ummunlita 7. 
uunmileti nhô gốc lên, --lana ni. 
sự nhồ lên. 

ummiletfi [u + mũla + e] nhỏ lên, 
phá tan. aør. --eSi. 

uyyäna ø. vườn hoa, vườn bách 
thảo. --kllã ƒ chơi trong vườn 
hoa. --pã]a 7m. người coi vườn 
hoa. --bhũmi ƒ khoảnh đất vui 
thích. 


uyyäma ø. cô gắng, ráng sức. 
uyyuñjati [u + yuj + m + a] cố 
găng, bận rộn. zør. --ñji. --jana 
ní. hoạt động. --janta pr.p. sự 
tiên hành, bận rộn. 
uyyutta pp. của uyyuñjafi cương 
quyết, sự diễn binh, phô trương. 
uyyoga mm. như chữ uyyäma. 
uyyojana ø. xúi giục, gửi đi xa. 
uyyojita pp. của uyyoJeti. 
uyyojeti [u + yuJ + e]| XÚI g1ục al, 
giải tán, tông, gửi đi. aøz.--eSÌ. 
uyyodhika ø. giả đò đánh nhau. 
ura ø. z⁄/. ngực, vú. --cakka ø. 
bánh xe sắt đê trên ngực đặng tra 
khảo. --cchada z. tâm che ngực. 
--ttä]im ad. đâm ngực. 
uraga z. con răn, loài thú bò sát. 
urabbha 7. con trừu đực. 


uru a. rộng, lớn, cao, siêu quần. 

uluka . chim cú.--pakkhika a. 
có bộ đô làm băng lông chim cú. 

ullanghana z/., --nã ƒ nhảy qua, 
sự vượt quá, vi phạm. 

ullangheti [u + lagh + e] nhảy qua, 
vượt quá phạm vi. đør. --eSỈ. DJ. 
ullanghita. 

ullaighiya, ghetvä abs. 
ullangheti. 

ullapati [u + lap + a] khen ngợi, 
tán dương, nói với cách tán 
dương. đør. ullapi. 

ullapanã ƒ sự khen ngợi, sự dỗ 
dành, sự lôi cuôn. 

ullikhati [u + likh + a] chải [tóc], 
gãi băng tay. zør. ullikhi. pp. 
ullikhita. --na ø. chải, gãi, 
quào. 

ullitta pp. của ullimpeii trét, tô, tô 
hô, thạch cao. 

ullumpati [n + lup + m + a] nâng 
lên, giúp đỡ. zør. --lumpi. -- 
pana zø. sự nôi, mọc lên, cứu 
VỚI. 

ullokaka za. nhìn vào, khán giả. ~- 
na z/. sự nhìn vào, cái cửa sô. 

ulloketi [u + lok + e] nhìn lên, tìm 
kiêm. đør. -=©SỈ. 

ullola mm. sự hỗn loạn, làn sóng to. 

ulloleti [u + lul + e] khuấy động, 
làm náo loạn. đør. --eSỈ. DD. 
ullolita. 

usabha 7. bò chúa, người cao quí, 
bê dài lôi 140 cubits [I cubit lôi 
22 ngón tay]. 


usira z. rễ cây có mùi thơm [loại 
cỏ có hai bông]. 

usu m.ƒ. mũi tên. --kãra mm. người 
uôn tên. 

usũyaka a. ganh tỊ. 

usũyafi [usữy + z] ganh tị, khó 
chịu. aøz. usũyi. 

usũiyanä, usũyä ƒ sự khó chịu, sự 
ganh tỊ. 

usmä 7. sự nóng bỏng. 

ussañkĩ a. đầy kinh sợ, ngờ vực. 

ussada, ussanna ø. đầy đủ, đầy 
dây, quá dư. --ussannafä ƒ sự 
đây đủ, nhiêu quá. 

ussava ø. lễ lộc, cuộc lễ, 

ussahati [u + sah + a] thử thách, 
cố găng, siêng năng. đør. --sahi. 
--na 7#. sự cô găng cân mân. 

ussäpana z. đưa lên, nỗi lên. 

ussãäpita 0p. của ussapefi. 

ussäpeti [u + sĩ + ãpe] đưa lên, kéo 
lên, nôi, mọc lên. aør. -=esi. abs. 
ussãpetvä. 

ussäranã / sự ồn ào; sự tràn vào 
của đám đông. 

ussãrita 0p. của „ssãrefi 

ussäreti [u + sar + e] đây qua một 
phía aør. --eSÏ. 

ussäva 7. sương. --bỉndu ø⁄. giọt 
Sương. 

ussãha 7. sự siêng năng, sự cố 
găng. --vanfu az. nghị lực, hoạt 
động. 

ussãhita pp. của ussahefi. 
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ussahet caus của ussahafi 
khuyên khích, thúc giục. đør. -- 
esi. abs. ussahetvä. 

ussiñcafi [u + sic + m + a] rửa, 
đóng thành kiện, đem nước lên. 
đor.--ñcỉ. --na ní. sự đóng thành 
kiện [hàng hóa], sự dâng nước 
lên. 

ussita pp. kéo lên, đem lên, nổi 
lên. 

ussĩsaka z. cái gối đầu, phía nằm 
day đâu. 

ussuka z. siêng năng, giàu nghị 
lực. 

ussukka ø. sự cần mẫn, nghị lực. 

ussukkati [u + suk + a] siêng 
năng, thử thách. đør. --kki. 

ussukkäpeti caus. của ussakkafi 
quyên rũ, lôi cuôn, khuây động. 
đOF. ¬=©SÌ. 

ussussafi [u + sus + ya] phơi khô, 
sây cho khô. zør. ussussi. 

ussira z. trời mọc [ussire khi 
mặt trời lên cao]. --seyyäã ƒˆ ngủ 
sau khi mặt trời mọc. 

usso]hi ƒ sự có gắng hết sức mình. 

u]ãra a. cao cả, quí phái, quyền 
lực,--tä ƒ --tta mí. sự vĩ đại, sự 
cao sang, siêu vIỆt. 

uu ?. ngôi sao, sao chòm. --rãja 
m. mặt trăng. 

ulunka a. cái vá [múc canh]. 

ulumpa 0. cái bè, cái phao nỗi. 
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.. 

ikã £ con chí, con rận. 

ũna a. thiếu, nhỏ, còn cần đến, 
kém. --ka a. thiêu kém. 

ũinatta ré., ñnat(ã ƒ' thiếu kém. 

ñmi £ làn sóng, sóng điện. 

ñratthi ø. xương bắp về. 

ñru mm. bắt về. 

--pabba z. khớp xương đầu gối. 

sa m. chất mặn, chất muối. 

--ra a. có chất mặn. 

ñhacca abs. của ñhanaii đã kéo ra, 
đã dời đi, dẹp đi. 

ñhadati [u + had + a] cắt, bốc, bỏ 
xuông, lóng cặn, thải ra. đør. 
ñhadi. 

ñhana z. suy nghĩ, cân nhắc, chất 
đông, tích trữ. 

ñhanafi [u + han + a] kéo ra, dời 
đi. or. ñhani. 

ñhã ƒ£ sự quan sát, lưu tâm suy xét. 
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eka a. giống như, lỗi chừng, không 
rõ, dùng đi. arricle một [trong 
số ít], nêu dùng trong số nhiều có 
nghĩa là vải, một. --cara, --cäri 
a. người ở một mình. --desa 7. 
một phần, một khía cạnh. --patta 
a. độc đạo, chỉ có một đường lối 
duy nhất. --bhaffika a. ăn một 
ngày một bữa [một lần]. --väram 
ad. một lần. 

ekaka a. một mình, cô quạnh. 

ekakkhï z. có một mắt. 


ekagga a. yên lặng, thanh tịnh. -- 
gatä ƒ. tâm yên tịnh, nhât tâm, 
định tâm. 

ekacca, ekacciya 4a. vài, một ít, 
người nào đó. 

ekajjham ad. chung nhau, trong 
một chỗ như nhau. 

ekato ¿:. đồng nhau, ở một phía. 

ekatta z. thống nhất, cô quạnh, sự 
ưng thuận. 

ekadã ad. một lần, một lúc nọ. 

ekanta a. chắc chắn, không suy 
giảm, cao cả. --tfam ad., --tena 
ad. chắc vậy, thật vậy. 

ekantarika az. xen vào giữa, có 
một người giữa hai người. 

ekapafalika a. chỉ có một lớp da 
đê lót, ghép. 

ekapadika, --magøa zr. đường ởi 
bộ, chân. 

ekamanfam ađ. ở một phía, ở một 
bên. 
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ekameka, ekeka a. mỗi người, từ 
người này đên người kia. 

ekavidha a. có một loại, kiểu 
giông nhau. 

ekaso ad. một người, từ người. 

ekamsa, --sika đ. nhất định, chắc 
thật, thuộc vê một phía vai. 

akäkini #ekäkI 3. người cô quạnh, 
một mình. 

ekãyana 1”. độc đạo, chỉ có một 
đường lôi. 

ekãsanika 3. người ăn một lần 
trong một ngày. 

ekãha ø⁄. một ngày. --hika a. chỉ 
trong một ngày. 

ekikã / người nữ ở một mình. 

ekIbhäva m. chỉ có một, hiu 
quạnh, văng vẻ. 

ekïbhñta a. thống nhất, liên quan, 
gom lại thành một khôi. 

ekũna z. thiếu. một. --cattälisati 
bôn mươi thiêu một là ba mươi 
chín. --visäfi /. mười chín. --sata 
ní. một trăm thiêu một là chín 
mươi chín. 

ekodibhäva z. nhất tâm, định một 
chỗ. 

ejã /. dục vọng, lòng tham muốn, 
sự di động, dời chỗ. 

e{thi / tìm kiếm, tìm cách. 

enimiga, eneyya a. một loại sơn 
dương. 

eneyyaka ø. một cách tra tấn. 

efa pr. demons. cái đó, cải này. 
Sỉng. --©SO. --eSã ƒ 

etarahi ađ. bây giờ, hiện tại. 
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etãädisa a. giống như, của loại này. 

eti [¡ + a] đến, lại đây. 

ettaka a. cái này nhiều, nhiều quá. 

ettavatä ad. đã lâu, trong khoảng 
ây. 

effo ïn. từ cái này, ở đây, ngoài đây 
ra. 

eftha ad. ở đây, tại đây. 

edisa, edisaka a. như, giống như. 

edha . nhiên liệu, củi chụm. 

edhati [edh + a] được [lợi] kết quả. 
đor. -=edhi. 

ena, eta lấy hình thức này trong 
vải trường hợp. 

enta pr.p. của eri đang đến. 

eraka mm. một loại cỏ dùng làm vải 
trải giường. --dussa mí. y phục 
làm băng cỏ hay băng thớ cây, 
cỏ. 

eranda z. loại cây Palma, lấy hột 
nó ép ra dâu; cây đu đủ. 

erävana #. tên con voi của Trời 
Đê Thích. 

erävafa 7. trái quít, trái cam. 

erita pp. của ereti. 

ereti [ir + e] lúc lắc, Xoay lắc. aør. 
~-er€Si. 

elã / nước miếng, hột đậu khấu. 

eva phân từ thêm vào cho êm tai. 

evaripa a. như, giống kiêu ấy. 

evam ad. như vậy, như thế ấy 
[dùng trả lời] dạ, vâng. --vidha 
a. giông như vậy. 

esa cách dùng cho êm tai của chữ 
eso, người đó. 


esati [es + a] kiếm tầm, sưu tầm. 
đor. --©SÌ. abs. asitvä. 

esanã ƒ sự tìm kiếm, mong muốn. 

esan(a, esamäana øz.?. tìm tòi, 
theo dõi. 

esikã ƒ- --tthambha ø. đồn kiên cố 
trước công đô thị. 

esita pp. của esafi. 

esitabba pí.p. nên theo dõi, tìm 
kiêm. 

esĩ 3. người tìm kiếm. ƒ esinĩ. 

chipassika a. khai mở ra cho tất cả 
đêu biết, cái đó có thê mời chỉ 
cho kẻ khác biêt được. 

ehibhikku lại đây vị tỳ khưu, là 
Đức Phật kêu vị xin xuât gia, VỊ 
ây tự nhiên trở thành thây tu [có 
cả y bát, mà khỏi cạo râu tóc]. 

elaka 7z. con cừu rừng. 

elagala a. chảy nước miếng. --lã ƒ 
cây bả đậu. 

elã ƒ nước miếng. 

elaluka ø. dưa leo, dưa chuột. 
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oka mí. nước, chỗ ở, nơi cư ngụ. 

okappaniya a. đáng tin cậy. 

okãra z. sự khiêm tốn, sự giáng 
chức, sự giảm giá trị. 

okãsa z¡. phòng, chỗ, khoảng 
trống, sự cho phép, sự may mắn. 

okinmna pp. của okiraii rải lên. 

okirana z. sự tung rắc, sự rải rác, 
sự thải ra. 

okirati [ava + kir + a] rải rắc, tung 
ra, đô, xôi xuông. đør. 0kiri. 
pr.p. 0ki ranta. 

okkanta pp. của okkamaHi. 

okkanti £ sự đi vào, trở nên, hiện 
ra. 

okkantika a. hiện tại, tái sanh. 

okkamati [ava + kam + a] đi vào, 
rơi vào, đên nơi. zør. okkamii. 
abs. okkamitvä. --na rø. đi vào, 
TƠI VảoO. 

okkamanfa, --mamana ør.?. ởổi 
Vào, TƠI Vào. 

okkhitta pp. của okkhipati. 

okkhipati [ava + khip + a] thảy 
xuông, nhỏ giọt xuông. đør. 
okkhipi. 

ogacchati [ava + gam + a] i 
xuống, lún xuống. aøz. chi. pp. 
Ogata. 

ogadha a. bao hàm, kế cả, nhúng 
nước, ngâm nước. 

ogayha, agähiya abs. của ogahati 
đang nhảy xuông nước, nhúng 
nước. 
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ogäha z., ogãhana z. lặn xuống, 
nhảy xuông nước. 

ogähati [ova + gah + a] nhảy 
xuông, đi vào, bị ngâm vào. aør. 
ogähi. 

ogãhamãna pz.p. nhảy xuống 
nước. 

ogälha pp. của ogahati. 

ogilati [ava + gil + a] nuốt xuống. 
aor. 0giti. 

ogunfhefi [ava + gunth + e] đậy 
lên, che phủ lên. đør. --eSÌ. pp. 
ogunthita. 

ogha ø. nước lũ, dòng nước, hằm 
[lôi cuôn con người ra khỏi sự 
giải thoát]. --tinna a. thoát qua 
khỏi dòng nước [giải thoát]. 

ocaraka 3. người sưu tầm, hạnh 
kiêm thâp hèn, người thông tin. 

ocinna, ocita pp. của ocinäti. 

ocinana zø. gom lại, lựa chọn, hái. 

ocinanta pr.p. của ocinäii. 

ocinäti [ava + c¡ + nã] gom lại, 
thâu góp, hái, lặt. zor. ocini. abs. 
ocinitvä. 

oja m., n, ojã ƒ chất bố dưỡng, 
nước côt, bản chât. --vanfu a. 
nhiêu sinh lực, bô dưỡng, ngon 
thơm. 

oftha m. con lạc đà, cái môi 
[miệng]. 

oddeti [un + e] máng, treo lên, gài 
bây. aør. --esI. pp. oddta. 

0farana 0. sự xuống, sự xuống. 

otarafi [ava + tar + a] xuống, đi 
xuông dưới. đør. 0fari. pr.D. 
ofarana. abs. 0taritvä. 
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otãpeti [ava + tap + e] phơi nắng. 
đor. --©SÌ. pp. 0fÄpita. 

0tära 7m. SỰ xuống, sự tới luI, lại 
gân, dịp may, lôi lâm. --øavesĩ a. 
tìm một địp tôt. --räpekka a. tìm 
một dịp may. 

otãrana z. hạ xuống thấp. 

ofäreti [ava + tar + e] mang xuống 
thâp. zør. --esi. pp. 0fãrita. 

otinna pp. của otarari đi xuông, bị 
bao vây, bị bịnh. 

oftappa z. ghê sợ tội lỗi, làm sái 
quây. 

ottappafi [ava + tap + ya] ghê sợ 
tội lỗi hay làm sự sái quấy. zør. 

ottappi. 

oftappT, ottäpĩ a. ghê sợ tội lỗi, lo 
ngại sự sái quây của mình. 

otthata pp. của ottharati. 

ottharana z. sự lặn xuống, căng, 
trương ra, trải lên. 

oftharati [ava + thar + a] rải lên, 
căng, trương lên, lặn xuông. đør. 
otthari. pr.. ottharamäna. 
abs. ottharitvi. 


odakantika ø. gần bên mé nước. 
ađj. có nước rửa tội cuôi cùng. 

odana z/., m. cơm. 

odanika m. sự nấu cơm. 


odahati [ava + dah + a] để xuống, 
để ý đến, thêm vào. zør. odahi. 
abs. odahitvä. --na mí. để xuống, 
sự thêm, xen vào, sự nghe. 

odäta a. trắng, sạch sẽ. ø màu 
trắng--kasina ø⁄. đề mục để 
tham thiền bằng màu trắng. -- 
vasana a. mặc đồ trắng. 


odissa abs. đang xa cách, rời xa, 
đang vạch biên giới. 

odissaka a. riêng biệt, xác định. 

odhi ø¡. ranh giới, biên giới. --s0 
ad. đã phân ranh, một phân ăn. 

odhunäfi [ava + dhu + naã| thoát 
khỏi. zoør. odhini. 


odhũta pp. của odhunäH. 
onaddha pp. của onandhati. 


onandhati [ava + nadh + m + a] 
cột, đóng lại, bao bìa, bọc, đậy 
lên. zør. onandhi. 

onafa pp. của onamatt. 


onamafi [ava + nam + ya] cúi 
xuông., nghiêng mình, hạ mình, 
cúi đâu. đør. 0nami. /r.?. -- 
manfa. zbs. onamitvä. 

onayhati [ava + nah + ya] bao bọc, 
đậy lên, cột trối xuông. đơr. 
onayhi. 

onahana ø. sự bao bọc, giấu, che 
đậy, khâm liệm. 

onita pp. lấy đi, đời đi, dẹp đi. 

onojana zø⁄. sự phân phát, trình 
bày. 

onojefi [ava + nuJj + e] tặng, chia 
cho, phân phát. đør. --eSÌ. pp. 
jita. 

opakkamika 4a. do bởi vài thủ 
đoạn. 


opanayika a. dẫn dắt đến, đem lại 
gần [pháp mà các bậc thánh để 
trong tâm]. 

opapätfika, --pãfi a. phát sanh lên, 
không thấy rõ nguyên nhân, hóa 
sanh. 


0pamma ø⁄. sự so sánh, sự đối 
chiều. 

oparajja m. thuộc về phó vương, 
hoàng phái. 

opavayha a. nên cưỡi ngựa đực. 

opäfa mm. cái bẫy. 

opäteti [ava + pat + e] làm cho 
sập, cho rơi xuống, cho sụp đổ, 
chận lại, làm gián đoạn. đør. -- 
esi. pp. 0päfita. 

opãna ø⁄. cái giếng, chỗ cung cấp 
nước tự do. 

opiya abs. đang đề vào. 

opiläpita pp. của opilapeti. 

opiläpeti, opilãveti [ava + plav + 
e] nôi lên, làm cho nôi. 2o. -=eSÌ. 

opunäfi [ava + pu + nã] quạt, sảy 
lúa. aør. opuni. abs. opunitvä. 

obhagga pp. bê, gãy, triệt hạ. 

obhãsa zz. ánh sáng, nước bóng, 
láng. 

obhãsati [ava + bhãs + a] chiếu 
sáng. zør. obhãsi. --na ø. chói 
sáng. 

obhãsita pp. của obhãseti. 

obhãseti caws. của obhasaíi làm 
cho chói sáng, đôt sáng lên. đør. 
--esi. abs. obhãsetväã. 

obhäsenfa, --sayamäna /.p. ca 
obhaseii chiêu sáng, rọi sáng, sự 
đôt sáng. 

oma, omaka a. thấp hèn, hèn hạ. 

omaftha pp. của omasaii làm nhơ 
bân, rờ đụng. 

omaddati [ava + madd + a] chà 
xát, nghiên nát, đè nén, áp bức. 
aoør. omaddi. 
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omasatfi [ava + mas + a] rờ đụng, 
câm, níu. zør. 0masỉ. 

omasanãä ƒ --vãda z. chửi mắng, 
rây la, quở trách. 

omukka Dp. của omuficafi cởi ra, 
lột ra [quân áo]. 

omuñcati [ava + muc + m + a] lẫy 
ra, mở dây ra, lột đô ra. đør. -- 
ñci. 

omuñcitvãä abs. của omuñcafti 
đang cởi bỏ một vài loại y phục. 

omutfeti [ava + mutt + e] tiểu tiện. 
đOF. -=©SÌ. 

0FrA 71. gần bờ, trong thế giới này. 
adj. hạ cấp, dưới thấp. --pÄära r. 
phía trên và phía dưới, chỗ gần 
và xa bờ, mé. --maffaka 4. 
không quan trọng, không ý 
nghĩa việc nhỏ mọn. -- 
mbhãgiya a. thuộc vê cảnh giới 
thâp hèn. 

oram, orena zđ. dưới, trong vòng, 
phía dưới, ở phía này. 

oraka a. hèn hạ, thấp hèn, hạ cấp. 

orabbhika . người bán trừu. 

orasa a. chánh thống, hợp pháp, tự 
làm ra. 

orima a. thấp nhất, ở phía này. -- 
tra n/. gần bờ, gần mé. 


oruddha pp. của orundhati. 


orundhati [ava + rudhi + m + a] 
bỏ tù, câm lại, làm bê tắc, ngăn 
trở. aør. orundhi. 

oruyha abs. của oruhatti. 


oruhati [ava + ruh + a] xuống, đi 
xuông. zøz. oruhi. pz.p. --hantfa. 


oruhana z. sự xuống. 
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orilha pp. của oruhari đã xuống, 
đã leo xuông. 

ordha zz. khuê phòng, phòng riêng 
của quí bà, hoàng cung của Thô 
Nhĩ Kỳ xưa. 

oropana zø⁄. lấy, đem xuống, sự 
thâp hèn, đê xuông, hạ xuông. 

0ropita pp. của oropefi. 

oropeti [ava + rup + e] lẫy xuống, 
đê một bên, bỏ một bên. đøz. -- 
SỈ. — pr.D. 0ropenía,  -- 
payamãna. 

0ropetvä, oropiya abs. của 
oropefi đang hạ thầp xuông, bỏ 
một bên. 

orhana như oruhana. 

orohati như oruhati. 

olaggeti [ava + lag + e] máng 
thòng xuông, làm dính vào. aør. 
--esi. pp. olaggita. 

olamba, --baka z. máng xuống. 
mí. cái chông đỡ, cục chì [đê dò 
nước] cột dây câu. 

olambati [ava + lab + m + a] lòng 
thòng, tòn ten, ở trên, máng lên, 
treo lên. zør. olambi. pp. 
olambifa. --na zø. sự treo lên, sự 
ngưng. 

olambamäãna øz.p. sự treo, hoãn 
lại. 

olambiya, --bitvä abs. đang treo 
tòn ten. 


olikhati [ava + likh + a] cạo, nạo 
ra, chải. zør. olikhi. 

olikhiya, olikhitvä z5s. đang chải 
hay cạo ra. 


oligalla zz. hằm chứa phân, chỗ ô 
uê. 

olina pp. của oljafi lười biếng, 
không hoạt động. 

oliyati [ava + lï + ya] không hoạt 
động, làm biêng nhác, quyên 
luyên. zør. olIyi. --nã ƒ sự biêng 
nhác, sự say mê [vật gì]. --mana 
pr.p. kéo lêt ở sau, lục đục phía 
sau. 

olugga pp. của olujjafi rách tả tơi, 
hư mục nát. 

olubbha zbs. dựa vào, níu vào, 
câm giữ, duy trì. 

olokana zø. nhìn vào. --naka 7. 
cửa sô [hình tròn thuở xưa]. 

olokiya, oloketvä abs. của oloketi. 

oloketi [ava + lok + e] nhìn vào, 
quan sát, Xem COI. đør. ©SỈ. DJ. 
olokita. 

oloketum ¡z/ nhìn vào. --kenta. - 
-kayamãna ør.p. đang nhìn vào. 


ovattikä ƒ. dây cột, nỊt [váy phụ nữ]. 


ovadati [ava + vad + a] ban huấn 
từ, nhắc nhở cho, quở trách. aør. 
ovadi. pp. ovadita. --na 0. sự 
nhắc nhở, quở trách. 

ovadanta, ovadamãna pr.p. nhắc 
nhở, khuyên khích. 

ovaditabba p/.p. đáng quở trách. 

ovaditvä, ovadiya abs. đã khuyến 
cáo, nhắc nhở. 

ovaraka . một phòng nội. 

Ovariya, 0variyäna 4abs. của 
oyarafi cầm giữ lại, ngăn trở, 
phòng ngừa. 

ovajjamäna ør.p. bị quở trách. 


ovassafi [ava + vass + a] mưa 
xuông luôn. zør. 0VaSSỈ. DD. 
ovattha. 

0vassäpeti caws. của ovassafi dầm 
mưa. đør. --©SÌ. 

oväda 7. huấn từ, khuyến cáo, sự 
giảng dạy. --ka, --dayaka a. 
người khuyên cáo, nhắc nhở. -- 
kkhama z. đê khuyên dạy. 

osakkati [ava + sakk + a] rút lui, 
lục đục phía sau, lui vê hưu. aør. 
osakki. --nã ƒ sự rút lui, sự kéo 
lê phía sau. 

osakkita pp. của osakkaii. --tvä, - 
-ya abs. đang rút lui, di chuyên 
vê một phía. 

0safa DD. của osarati. 

osadha z. thuốc chữa bệnh. 

osadhĩ ƒ cây [nhỏ] để làm thuốc; 
tên một ngôi sao thật tỏ. 

0sarana zø. sự đi vào, sự hội họp. 

osarafi [ava + sar + a] đi vào, trở 
vô, hội họp. zør. 0sari. 

osãna z. cuối cùng, tóm luận, thôi 
nghỉ. 

osaranä £ sự trả, phục [chức lại], 
nhóm đông đảo. 

0sãärefi [ava + sar + e] phục [chức 
lại], giảng giải, căt nghĩa. aor. -- 
esỈ. pp. 0säri(a. 4bs. 0säretvä. 

osiñcati [ava + sic + m + a] tưới đỗ 
xuông, rảy, rưới [nước]. aør. ñci. 
pr.p. 0siñcanta. 

osiñciya, --citvã zbs. tưới xuống, 
Tảy, rưới nước. 

0sitta pp. của osificafi. 
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osidafi [ava + sid + a] chìm, lún 
xuông.  đør. 0SIdỈ.  pr.p. 
0sIdamäna. 

osTdana z7. sự chìm, lún xuống. 


osĩdãpana z. làm cho lún xuống, 
cho chìm xuông. 


0sIdãäpeti caus. của osidari nhúng 
chìm xuống, làm cho lún xuống. 
đOF. --€SÏ. Dp. --pÏta. abs. --tvä. 

ossajati [ava + sa] + a] thả lỏng ra, 
bỏ ra, thả ra. zor. 0ssa]i. --na 0. 
sự thả ra, đưa đi, cho ra khỏi. 


ossaja, --jitvä abs. đã bỏ ra, thả ra. 
ossa{tha pp. cúa ossaJati. 


oharati [ava + har + a] lấy đi, lấy 
xuông. aør. oharI. pp. ohata. 

ohãäya abs. của ojahati đã bỏ, đã 
rời bỏ. 

ohärana ø. đem, dời đi, cạo tóc. 

ohita pp. cúa ohiyaíi đem giấu, để 
xuông, hạ xuông. 

ohĩna pp. cúa ohiyari đê, bỏ ra sau. 

ohïñyaka 3. người bị để một bên, 
còn lại. 

ohTyati [ava + hi +ya] ở lại phía 
sau, còn lại. đør. o0hyÌ. a5s. 
ohTyitvä. --yana 0. đang ở lại 
phía sau. 

ohïyamãna pz.p. kéo lê lết phía 
sau. 

ol|ärika a. to lớn, thô lỗ: rộng lớn. 
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ka [cách dùng để hỏi của kin] ai, 
cái gì? cái nào? 

kakaca 7. cái cưa. 

kakanfaka . con cắc kè. 

kaku mm. cái gút, nút, đỉnh, chóp, 
cái bướu, cái gù lưng, góc lôi, 
nhô ra. 

kakudha m. gù [trên lưng con bò], 
cái mông gà, cây bàng. --bhanna 
øí. hiệu lệnh của hoàng phái, có 
5 như gươm, lọng, hia, mão, lông 
đuôi con sơn dương. 

kakka ø. bột nhồi với nước, cặn 
dâu lóng xuông đáy. 

kakkafa, --taka ø. con cua. -- 
yanta ø. thang có móc, đê móc 
lên tường. 

kakkasa a. cứng, dai, gồ ghẻ, 
nhám. 

kakkäkI ƒ dưa leo, dưa chuột. 

kakkhala a. thô, nhám, gồ ghẻ, 
cứng răn.--]atä ƒ sự nhám nhúa, 
sự cứng răn, nghiêm nhặt. 

kanka zz. con cò ma. --Ia 71. chiếc 
VÒNG. 

kankhati [khah + m + a] nghi ngờ, 
không chăc ý. oar. kankhbi. --nä, 
kankhä, --yanã ƒ sự nghi ngờ, 
không chăc ý. --mana kanikhi a. 
không giải quyêt được, người 
nghi ngờ. 

kankhanrya, kankhitabba ø.p. 
đáng nghi ngờ. 

kankhita pp. của kankhati. 


kankhiya, khitvã abs. đang nghĩ 
ngờ. 

kangu ƒ: hột trái kê. 

kacavara 1. sự quét dọn, đồ dư, 
đô rác rên. 

kacci phân từ dùng đề hỏi khi hoài 
nghi [thường theo sau có vài 
phân từ như nu, nukho]. 

kaccha ø., ø. đất bùn lầy; nách 
[phía dưới cánh tay]. --antara 0ø. 
dưới nách, nội cung của vua. -- 
pufa 7ñ. sự rao, sự bán hàng 
rong. đj. người có một bó đồ 
vác trên vai. --ka m. một loại cây 
sung, cây vả. 

kacchapa ø. con rùa, con đổi môi. 

kacchã ƒ áo thắt lưng, dây đai cho 
CON VOI. 

kacchu ƒ. sự ngứa ngáy, ghẻ lở, 
bịnh ghẻ, cây nàng hai [khi đụng 
tới thì ngứa lăm]. 

kajjala ø. lọ nồi, bồ hóng. 

kañcana zø. vàng. --vanna a. màu 
vàng. 

kañcuka z. áo ngắn, áo choàng, 
áo giáp, xác lột [răn, ve ve]. 

kañjika, kañjiya ø. cháo [cơm 
nhão]. 

kaññã ƒ cô gái, cô hầu. 

kafa mm. chiếu, tắm thảm thô, gò 
má. --sära 7. chiêu làm băng thứ 
vỏ cây, cuông hoa. 

kafa [kata] pp. của karoti. 

kafaka ø. chiếc vòng, động đá. 

kafacchu ø. cái muỗng. --matta 
a. đây muỗng. 

kafasT ƒ nghĩa trang, nhị tì. 


ka{äha ø. cái có thể nhận lãnh 
được; vỏ trái bô đào; nôi lớn. 

kati ƒ cái hông, háng, thắt lưng. 

katuka a. bén, đau đớn, dữ dội, 
nhức nhôi. zø. SỰ châm chích. -- 
tta ní. sự gay gắt, châm chích. -- 
bhanda ø¿. đô gia vị, hương liệu. 
--pphala a. kêt thúc một cách dữ 
dội. ø. hột của vào loại cây 
thơm. --vipäka a. có kêt quả cay 
đăng. 

kattha z. mảnh cây, khúc gỗ. -- 
tthara ró. giường ván; chiêu làm 
băng cọng cỏ nhỏ. --maya a. làm 
băng gô. 

katthaka ?. cây tre. 

kaftissa m. vải trải giường bằng tơ 
có thêu và khảm hột đá. 

kathala ø. mảnh bề [chén, ly]. 

kathina z. cứng, dai, thô thiện. rử. 
áo càsa môi năm dâng đên chư 
tăng. --ffhãra zn. lễ dâng casa. -- 
nuddhãära 7. hủy bỏ lê dâng áo 
càsa. 

kaddhati [kaddh + a] kéo, lôi. zøz. 
kaddhi. pp. kaddhita níu, kéo. 

kaddhana z/. sự kéo, lôi, níu, còn 
bú. 

kana m. cám [gạo], tắm [gạo gãy]. 

kanaya mm. một loại giáo [gươm|]|, 
cây thương ngăn. 

kanavTra 7. cây trúc đảo. 

kanãjaka ø. cháo bằng gạo tâm. 

kanikãra mm. cây Acerifolum có 
bông toàn màu vàng. 

kanittha, kaniya a. trẻ nhất, còn 
nhỏ nhât, út. --ka mm. em út tra1. 
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kani(thä, --t(hikä, kanitthT ƒ em 
gái nhỏ nhất, em gái út. 

kaneru ø. con voI. ƒˆ con voi cái. 

kantaka z. cây gai, miếng xương, 
vật có mũi nhọn. --äpassaya 7. 
giường làm bằng da căng ra, ở 
dưới miếng da đó có cây sắt 
nhọn. --ãdhãna ø. hàng rào 
bằng gai. 

kantha m. cần cổ, cuống họng. -- 
ja a. giọng phát sanh từ trong cần 
cô [hầu âm]. --mãla 7. cần cổ. 

kanda . một phần, một chương, 
cây tên, cán [giáo], cọng [cây]. 

kandarä ƒ. gân. 

kandu, --ti ƒ. ghẻ ngứa. 

kandũyana ƒ. --yana zø. sự ngứa 
ngấy, sự quào, gãi. 

kandũvati đeno. fừ kannu gãi, 
ngứa, làm độc, làm đau nhức, 
đau đớn vì ngứa. đør. --ÄVÌ. 

kanna z. lỗ tai, một góc, mé, bìa 
của y phục. --katuka a. không 
muốn nghe. --gutha, --mala z. 
cỨt Tái, đồ dơ trong lỗ tai. -- 
cchidda ø⁄. lỗ tai. --cchỉnna a. 
người bị cắt vành tai. --jappaka 
mí. người nói nhỏ [kề bên lỗ tai]. 
--jalũkã ƒ con cuốn chiếu. --bila 
ní. lỗ, miệng tai. --bhũsã ƒ vành 
tai, hoa tai --mũla 0ø. căn 
nguyên lỗ tai. --valli / lá, trái tai 
[đeo bông]. --vijjhana 0. xỏ trái 
tai [để đeo bông]. --vethana ø. 
một loại trang điểm lỗ tai. -- 
sakkhalikã ƒ vành tai. --kukha 
a. êm tai, vui tai. --sữla ø. đau 
tai, nhức ta1. 
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kannadhãra ø. tài công [ghe, 
tàu]. 

kannikã ƒ vỏ trái cây, một bó, 
xấp, mái nhà, đồ trang điểm lỗ 
tai. --mandala ø. nóc nhà. -- 
baddha za. bó lại thành bó. 

kanha a. đen, tối, xấu, ác. mm. màu 
đen, thần Vishnu [vì mặt đen]. -- 
vattanT n. lửa. --vipäka hưởng 
quả đen [là khô não]. --sappa zn. 
rắn hồ đất. 

kata pp. của karoii đã làm, làm 
XOng, hết, dứt rồi, đầy đủ rồi. -- 
kamma z. đã thực hành, đã làm 
xong việc của mình. --kalyãna 
a. người đã làm được việc tốt, 
lành. --kicca a. phận sự đã làm 
xong. --añjalT z. đã chấp tay vái 
chào. --pafisanthära a. được 
tiếp đãi tử tế. --paricaya a. đã 
làm quen với. --pätaräsa a. đã 
dùng xong buổi ăn sáng. -- 
puñña a. người đã làm được việc 
lành--puññati ƒ công việc 
phước đức. --pubba a. đã làm 
khi trước. --bhattakicca 4. 
người đã dùng cơm xong, đã thọ 
thực xong. --bhãva ứ. việc đã 
làm xong. --vedT a. biết trả ơn. -- 
veditãä ƒ sự biết trả ơn. -- 
sakkãra. --sañgaha 4a. người 
được sự tiếp đãi hay cúng dường. 
--saikefa ø. một dấu hiệu khởi 
đầu. --sikkha z. người đã thực 
nghiệm. --anugaha az. được giúp 
đỡ do. --adhikära, -= 
abhinhara, --abhinivesa a. 
người đề đạt một nguyện vọng. - 
-aparädha a. bị lỗi, phạm tội. 3. 
người phạm tội. --abhiseka z. 


người được xức dầu thánh, được 
tôn vương. 

kataññu ở. sự biết ơn, biết bốn 
phận. --utä ƒ sự biệt ơn người. 

katatta mí. đang làm, việc đã làm. 

katama a. nào, gì. 

katamatte /oc. vừa làm xong công 
VIỆC. 

katara a. cái nào [trong hai cái]. 

kati bao nhiêu. --vassa bao nhiêu 
tuôi, mây hạ [tu được mây năm]. 
--vidha a. mây thứ, mây loại? 

katikã ƒ sự trò chuyện, sự đối 
thoại, sự thỏa thuận. --vatta mí. 
hòa ước, sự ưng thuận. 

katipaya a. vài cái, nhiều lần. 

katipaha ø. vài ngày. --ham ad. 
trong ít ngày. 

katupãäsana a. khéo léo, có tài 
trong thuật băn cung. 

katũpakära a. giúp đỡ bởi. 7. sự 
giúp đỡ cho vài người khác. 

katokäsa a. được cho phép, cho 
phép rời đi. 

kattabba p¿.p. đáng làm, nên làm. 
ní. phận sự phải làm.--yuttaka a. 
nên làm. --batã ƒ. sự việc đáng 
làm. 

kattara a. nhỏ xíu, nhỏ quá. -- 
danda m. --yatthi ƒ. cây gậy, cây 
ba ton. --suppa mm. cái nia nhỏ đê 
sảy lúa. 

kattari, --rikã ƒ cây kéo, kéo lớn 
đê cắt hàng rào. 

kattikamäsa 7. tên tháng 10. 

kattikã ƒ chòm sao bảy ngôi thật 
sáng. 


katfu zz. người làm, tác giả, chủ từ 
của một câu. --kãma 4. muôn 
làm. --kãmatfä ƒ. thích, ưa làm. 


kattum ¡ïz/. làm. 
kattha ađ. ở đâu? 
katthaci ïn. ở nơi nào đó. 


katthati [kath + a] hay nói khoe 
khoang. zør. --katthi pp. 
katthita. 

katthanä £ sự khoe khoang. 

katthI a. người hay khoe, sự nói 
khoác, nói phách lôi. 

katvä abs. của karofi đã làm. 

katham ad. thế nào? --kathã ƒ. sự 
nghi ngờ, không chắc chăn. -- 
kathï a. người hay nghi. --kara 
a. thê nào? --bhũta a. kiêu, loại 
nào, như cái nào? --vidha, -- 
pakãra 4a. loại nào? --sila a. 
hạnh kiêm thê nào? 

kathana z⁄. nói, đàm thoại. 

kathã ƒ. diễn từ, thuật chuyện, nói 
chuyện. --pabhala zø. vân đê 
đàm thoại. --magga m. sự tường 
thuật, sự kê chuyện lại. --vafthu 
mí. vấn đề bàn cãi, quyển, 
chương thứ năm của Vi diệu 
pháp. --salläpa m. đàm thoại một 
cách thân mật. 

kathãpeti caus. cúa katheti biểu 
nói, gởi một thông điệp. đør.-- 
esi. 

kathita pp. của katheti. 

katheti [kath + e] nói, phát ngôn 
ra, thuật lại. zør. kathesi. pr.?. 
kathenta. --tvä abs. đã nói. 


-K- [101 


kadanna ø⁄. gạo, cơm thu, vật 
thực th1u thúi. 

kadamba z. cây nauclea, lá hình 
trái tim. 

kadariya a. sự khốn khó, sự bỏn 
xẻn, keo kiệt. ø. sự hà tiện, sự 
keo kiệt. --yafä ƒ sự bủn xin. 

kadali ƒ cây chuối, cây cờ, phướn. 
--phala ø. trái chuôi. --miga mm. 
một loại nai có bộ da rât quí. 

kadä ađ. khi nào? 

kadäci ¡nz. có lúc, có khi. -- 
karahaci in. ít khi, có thì giờ. 

kaddama ø. bùn lầy, vũng bùn. -- 
bahula 4a. đây bùn lây. -- 
modaka z. nước bùn. 

kanaka ø. vàng [bạc]. --cchavI, - 
-ttaca a. da màu vàng. --ppabhä 
ƒ# màu vàng. --vimãna zø. đên 
vàng, cung điện băng vàng. 

kanInikä ƒ' con ngươi. 

kanta a. vui vẻ, đáng mến, thuận 
thảo. mm. người yêu dấu, chồng. 


kantati [kant + a] cắt, xén, xe chỉ, 
xoay tròn, chạm, khăc, cắt. or. 
kanti. pr.p. kantanfa. 

kantana ø. cắt xén, xe chỉ, chạm, 
khăc. 

kanfä ƒ' người đản bà, người vợ. 

kanfära ø. rừng rú hoang vu, 
đường đông cát, sa mạc. -- 
nittharana ø. đi ngang qua bãi 
Sa mạc. 

kantita pp. của kaniati. 

kanda ø. rễ, củ, giống khoai mỡ. 
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kandati [kand + a] la, khóc, than 
khóc, khóc kê. đør. kandi. pp. 
kandita. 

kandana z. sự la khóc, khóc kể. 

kandara, --rãä ƒ/' động, hang ở trên 
dôc núi. 

kanduka ø. trái banh [đề đá]. 

kapana 4a. nghèo, khốn khổ, 
không có nghĩa gì. m. người ăn 
xin. 

kapalla, --laka ø. chảo chiên, 
mảnh, miêng bê [chén]. --piva 
m., ní. bánh chiên, nướng trên vỉ, 
như bánh tráng, bánh kẹp. 

kapäla, --laka mm. vỏ, mu [sò hay 
đôi môi], chảo đê chiên, chảo, 
chén của người đi xin. --sỉsa SỌ 
người, đâu lâu. 

kapl m. con khỉ. --kacchu ơứ. tên 
cây mucana. 

kapiñjala m. một loại chìm đa đa. 

kapittha mm. trái táo rừng. 

kapila a. mm. màu đà, nâu, hung 
hung, tên của một vị hiên triệt. -- 
vatthu z. xứ Ca-bì-la-vệ [nơi bô 
tát Sĩ Đạt Ta giáng sinh]. 

kapisTsa m. cây đà ngang trên cửa. 

kapota z. chim bồ câu. 

kapola mm. gò má. 

kappa z. một thế hệ của vũ trụ, 
một tăng kỳ, tư tưởng. a. thuận 
tiện, tiện lợi, giông nhau.-- 
t(hãy!, --tthilika a. lâu một tăng 
kỳ. --rukkha ?. cây như ý [làm 
cho ước nguyện thành tựu]. -- 
vinäsa . tiêu hoại của một a- 
tăng-kỳ. --vinäsaka a. lửa tàn 


phá vũ trụ. --ka a. người thợ cạo 
râu tóc, quan cận thân, tự vệ. --fa 
m. vải cũ rách, y phục rách rưới. 

kappati [kapp + a| nên, được, 
giông như, đúng, chính. --na 7. 
--nã ƒ sự định, sự đặt đê, sự 
thăng yên ngựa, đê cho có thứ tự, 
sự suy nghĩ. --jTvifa sự sanh 
sông. 

kappabindhu z. làm dấu vào áo 
càsa. 

kappara z. cùi chõ, khuỷýu tay. 

kappãäsa ø⁄. gòn, bông vải.-- 
patala 0ø. người trông bông vải. 
--maya, --sika a. làm băng vải. - 
~päsĨ 7z. cây bông vải. 

kappika a. thuộc về một thế hệ. 

kappita pp. của kappeti. 

kappiya a. thích hợp, đúng luật, 
chính xác. --kãraka im. người 
hâu hay phục dịch người tu, 
người cung câp vật dụng thích 
hợp. --bhanda zø. vật dụng của 
các bậc tu hành. 

kappũra ø, ø. long não, băng 
phiên. 

kappeti [kapp + e] sửa soạn, thắng 
cương, sấp đặt có thứ tự, cân 
nhắc, làm, hướng dân cuộc đời 
mình. đør. --esi. pr.p. kappenta. 
--tvä abs. đang sửa soạn, sắp đặt 
có thứ tự. 

kabara a. có lốm đốm, có vẫn, có 
nhiêu màu sắc. 

kabala m. n7. một miếng, một cục, 
một tảng, đây miệng. --liikära 
m. một tảng đá. --linkärahära 
m. vật thực [cứng mêm đê ăn]. 


kabba zø⁄. bài thi thơ, một đoạn thi 
phú. 

kama zm. thứ tự, cử chỉ, phương 
cách, đường lôi. 

kamati [kam + a] đi, đi vào trong. 
aoør. kami. pp. kanta. 

kamandulu ø., ø. bình nước có 
quai. 

kamanijya 4a. đáng mến, dễ 
thương, tôt đẹp. 

kamala zø. bông sen. --dala z. 
cánh hoa sen. 


kamaläsana 7. trời Phạm Thiên, 
đâng tạo hóa [theo sự hiệu biệt 
của Bà-la-môn]. 

kamalinï ƒ hồ, ao sen. 

kamuka ø. cây cau. 

kampaka a. người run rây. 

kampati [kamp+a] rung rinh, xao 
xuyên. zør kampi. ?pr.p. 
kampamiäna, kampanfa. --na 
„í. kampä ƒ£ sự rung rinh, sự 
chuyên động. 

kampita pp. cúa kampeii và 
kampafi rung chuyên, chuyên 
động. --ya a. có thê rung động. 

kampetfi caus. của kampafi rung 
động, làm cho chuyên động. or. 
--esi. pr.p. kampenta. 

kampetvä, kampiya 42s. đang 
rung chuyên. 

kambala z. đồ vật bằng len, cái 
mền. --balï ƒ người mặc bộ đồ 
bằng len. --lĩya ø. y phục bằng 
len. 

kambu 7., ní. vàng, vỏ ốc xà cừ. - 
-gÌvã a. cô có ba ngân. 
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kampoja mm. tên xứ Campuchia. 

kamma z⁄. sự làm, hành vi, việc 
làm. --kara, --karä z. nhân 
công, lao công. --karana mí. 
công việc, lao công, việc làm. -- 
kãranäã ø. hình phạt, khổ SaI. =- 
kãraka ø. trường hợp về đối 
tượng, mục tiêu. --kkhaya ø. 
tiêu tan, dứt nghiệp. --ja z. do 
nghiệp tạo ra. --jãta ø. nhiều 
loại nghiệp, nhiều nghề nghiệp. - 
-dã, --yãda a. thọ lãnh kết quả 
nghiệp do mình tạo. --nãnatta 
ní. có nhiều loại nghiệp. -- 
nibbatta az. do nghiệp tạo ra. -- 
patha m. con đường của nghiệp. 
--ppaccaya 4a. có nghiệp là 
nguyên nhân, căn bản. --phala 
mí. kết quả của nghiệp. --bandhu 
a. nghiệp là thân bằng quyến 
thuộc. --bala ø. nghiệp lực. -- 
yoni a. nghiệp là nơi sanh ra. -- 
vãda mm. lý thuyết tin về nghiệp 
lực. --vãdT a. tin về nghiệp. -- 
vipäka mm. sự kết quả của nghiệp 
mình đã tạo. --vagøa rm. sự xô đây, 
thúc giục của nghiệp. -- 
samutthä, --na a. phát sanh lên 
do nghiệp. --sambhava a. sản 
xuất do nơi nghiệp  -- 
sarikkhaka a. giống nhau trong 
kết quả của hành vi. --saka z. 
nghiệp là gia tài của mình. -- 
javãtã m. việc khổ sở của đứa trẻ 
khi sanh ra, zđj.do nghiệp tạo 
ra.--ãnuripa a. tùy theo duyên 
nghiệp. --ayũhana ø. sự đầy 
dãy của nghiệp tạo. --upaccaya 
m. sự tích trữ nghiệp. 
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kammañña, kammaniya 4z. nên 
làm sẵn sàng, đê sử dụng. --ñatã 
# --bhäãva m. sự săn sàng, đáng, 
sự có thê làm được. 

kammatthãna zø. đề mục để tham 
thiên; chí nhánh của một kỹ 
nghệ. --thãnika ở. người tham 
thiên. 

kammadhärana zø. trạng từ ghép. 

kammanfa z⁄. việc làm. --†thãna 
mí. chỗ làm của công việc, nơi 
công việc đang làm. --nfika a. 
người lao công, người nghệ sĩ. 

kammappatta a. những người tụ 
hội lại đê hành tăng sự, công việc 
của giáo hội. 

kammaväcä ƒ/ đọc tuyên ngôn 
[trong khi hành tăng sự]. 

kamassamI ở. người chủ công 
việc, giám đôc của một thương 
mãi. 

kammaädhifthäayaka z. người 
giám thị của một công xưởng kỹ 
nghệ. 

kammãra 7. thợ rèn, thợ nguội, - 
-sãläã ƒˆ lò rèn. 

kammäãrambha ø. sự bắt tay vào 
việc. 

kammäraha a. được phép cộng sự 
vào, dự phân vào. 

kammäaräma z. thỏa thích trong 
hoạt động. --mafä ƒ sự vui thích 
trong hoạt động thê sự. 

kammäsa a. mâu thuẫn, tương 
phản, lôm đôm, lâm châm, tô 
điêm. 


kammika, kammũ ở. đang làm, 
người đang biêu diễn, đang trông 
nom. 

kamyatä £ ước mong, mong mỏi. 

kaya m. sự mua sắm. --vikkaya m. 
sự thương mãi, mua bán. -- 
vikkayT ứ. người thương mãi, 
người môi gIới. 

kara . cánh tay, ánh rọi, thuế má, 
VÒI con voI. zđ7. làm việc, biêu 
diễn. --gga đâu cánh tay. --ja 
móng tay. --fala ø. lòng bàn tay. 
--pufa 1. chỗ xêp cánh tay, 
khoanh tay. --bhũsãa ƒ chiệc 
vòng, các loại trang điêm cánh 
tay. 

karaka ø. thùng, bình to đựng 
nước uông. ø. cây thạch lựu. -- 
kã ƒ mưa đả. --vassa mí. giông 
tô, mưa đá. 

karajakãya ¡z. xác thân [không 
sạch]. 

karañja mm. cây đuôi chồn. 

karana ø. làm, sản xuất. --attha 
m. trong sự giúp đỡ. --vibhatfti ƒ. 
trường hợp dùng làm phương 
tiện. 

karanya a. việc đó phải làm. ø. 
phận sự, sự bắt buộc. --tã ƒ công 
việc đó bắt buộc phải làm. 

karanda, daka mm. cái hộp nhỏ, cái 
hộp, cái trấp nhỏ đựng đô nữ 
trang, vật đựng đô. 

karabha ø. con lạc đà, một phần 
của bàn tay [từ cô tay đên chân 
ngón tay]. 

karamadda 7n. cây carissa. 

karamaränIta a. tù binh. 


karavika ø. con chĩm, con cu 
rừng xứ Ấn Độ. --bhãni a. nói rõ 
ràng và du dương êm ái. 

karavTra 7m. cây trúc đào. 

karitvä abs. của karori đã làm. 

karT 7. con vOI. 


karTyat pass. của karøf làm 
được. aør. karTyi 

kariyamäãna, kayiramäna ?pr.p. 
của kariyari đang làm. 

karTsa ø. phân bò, phân người, 
một khoảnh vuông đât [lôi một 
mâu]. --magga . hậu môn, lỗ 
đit. 

karunä ƒ£ trắc ân, bi mẫn. --yanãa 
# sự bi mẫn, lòng trắc ẩn. 

karunäyati denm. của karuna 
cảm thây tội nghiệp, thương xót 
giùm. đør. --näyÌ. 

karenu, --nukã £ voi cái. 

kareri m. cây bông hường. 

karoti [kar + o] làm, hành động, 
kiên tạo, tạo tác. aor. karli. abs. 
katvä. 

karonta pr.p. đang làm. 

kala zø. tiếng nói nhỏ nhẹ, ngọt 
du. --kala mm. nói cà lăm, nói 
không rõ, lân lộn. 

kalaffa ø. người vợ. 

kalandaka in. con sóc.--nÏiväpa 7n. 
chỗ nuôi dưỡng những con sóc. 

kalabha 7n. voI tơ. 

kalala ø. bùn, đầm lầy, vũng bùn. 
--makkhita a. trét bùn, vách đât. 
--rũpa ø. chât thụ thai đâu tiên 
trong lòng mẹ. 

kalasa nó. bình, chậu nước nhỏ. 
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kalaha ø. sự gây gỗ, sự cãi lộn. -- 
kãraka ở. người gây lộn. -- 
kãrana ø. nguyên nhân sự cãi 
cọ, xung đột. --sadda z. sự gây 
lộn, sự cãi lẫy. 

kalahka đốm, dấu vết, lỗi lẫm. 

kalã ƒ một phần của một khối, một 
nghệ thuật. 

kaläpa z. một bó, một ống tên, 
một xấp, một nhóm của phần tử 
đầu tiên. 

kalãpï zn. con công, người có ống 
tên hay một bó. 

kali m. sự thua, vận xấu, tội lỗi, sự 
buồn râu, Sự Suy SỤp. --ggha 7m. 
bỏ mắt, sự thua, kết quả xâu xa. - 
-yuga mm. tuôi xâu, khốn khó là 
bốn thời kỳ sau cùng của a-tăng- 
kỳ. 

kalingara m., ø. một khúc [cây], 
miếng củi mục, vỏ [lúa], rơm lúa. 

kalira m. ngọn non cây chà là, thốt 
nốt. 

kalusa ø. tội lỗi, sự nhơ bẩn. a4j. 
dơ bắn, không sạch. 

kalebara ø. thân thể con người. 

kalyãna a. mỹ lệ, yêu kiều, hạnh 
kiểm tốt. mí. sự tốt đẹp, phước, 
đức độ, thịnh vượng. --kãäma a. 
mê thích việc phước thiện. --kãrT 
a. người làm việc phước thiện, 
người có đức độ. --dassana 
người lịch sự, đáng yêu. -- 
dhamma 4a. đức độ. m. hạnh 
kiểm tốt, giáo lý chân chánh. -- 
pafibhãna z. hiểu, lãnh hội lẹ. -- 
mitta m. bạn tốt lành, bạn thành 
thật. --ajjhäsaya a. có ý định 
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làm việc lành. --tã ƒ. sự tốt đẹp, 
lịch sự. 

kalyänT ƒ người phụ nữ đẹp; tên 
một con sông bên xứ Tích Lan. 

kalla a. thông thạo, có thể, mạnh 
khỏe, mạnh dạn, sẵn sàng, đúng 
lúc. --fä ƒ sự có thê, sự xong 
xuôi. --sarTra a. có thân thê tráng 
kiện, mạnh khỏe. 

kallahära ø. cây, cây bông súng 
trắng, hoa sen trắng. 

kallola z. cái gối. 

kavaea z. lưới sắt để làm áo giáp, 
áo giáp có bọc sắt, binh giáp. 

kav[b]andha z. sự không cần, sự 
không chú ý đên thân thê, không 
đâu. 

kaväfa m., mí. cửa số, lớp ván ở 
ngoài cửa sắt [tủ kiêng bán đô]. 

kavi m. thi sĩ. --tã ƒ. --tfa mí. tình 
trạng của nhà thi sĩ. 

kavi(tha, kapi(tha zn. cây táo vo. 

kasatfa m. sự từ khước, cặn bã, vị 
chát, cay đăng. ađ/j. không có giá 
trị, mùi hôi thúi, bân thỉu. 

kasati [kas + a] cày bừa, cố gắng 
phát triên. zør. kasi. pp. kasita, 
kattha ráng trông tỉa. 

kasana ø. sự trồng tỉa. 

kasanta, kasamãna pr.?. sự cày 
bừa, sự có gắng trồng trọt. 

kasambu z. thứ năm, cặn bã. -- 
jãta a. không sạch, dơ bân, tánh 
xâu. 

kasã ƒ roi da. a. bị đánh bằng roi 
da. 


kasãya z. sự sắc hay nấu thuốc, sự 
chưng, sự cât rượu hay thuôc. 

kasava zø., m. vị đắng, vải màu 
cam. zđ7. màu cam. 

kasi ƒ sự trồng tỉa, trồng trọt. -- 
kamma zø. nghệ canh nông, 
người cày cây. --bhanda z. 
dụng cụ canh tác. 

kasina a. trọn, toàn cả. rứ. đề mục 
đê tham thiên. --parikamma z/. 
đọc tên kasina đê mục đê tham 
thiên. --mandala /£ vòng kasina 
đê làm đê mục. 

kasitattthãna z. đất trồng tỉa. 

kasitvä abs. đã cày bừa. 

kasira a. khốn khó, khó khăn. z. 
sự khô cực, bận rộn, phiên 
muộn.--rena z¿. với sự khó 
khăn. 

kasmra . xứ Cashmire ở hướng 
băc An Độ. 

kassaka z. nông phu, người làm 
ruộng, rây. 

kassati [kass + a] bừa đất. đør. 
kassi, coi kaddhati. 

kaham ađ. ở đâu. 

kahãpana z. đồng tiền Ấn Độ trị 
giá lôi 5 đồng shilling của Anh. - 
-naka z. một cách hình phạt, cắt 
thịt ra từng mảnh nhỏ. 

kãka m. con quạ. --pãda dấu chân 
quạ, chữ thập. --peyya a. đây tới 
miệng [con quạ đậu trên miệng 
uông được]. --vanna z. màu con 
quạ, là màu đen, tên một vị vua 
Tích Lan. 

kãkacchati [kas+cha] ngay. đør. - 
-cchỉ. pr.p. --mãna. 


kãkanikã ƒ đồng tiền giá thấp rẻ, 
băng một phân tư của đông xu 
Anh. 

kãkasũra a. lanh lẹ như con quạ, 
người không biệt hô thẹn. 

kãkassara a. tiếng, giọng nói như 
Con quạ. 

kãkKI ƒ con qua cái. 

kãkola 7z. con quạ đen. 

kãca . kiếng, thủy tỉnh, bịnh mắt 
có vảy cá, mây hay có mộng. -- 
tumba ứz. ve chai. --mani ơi. 
thủy tính.--maya a. làm băng 
chai, kiêng, pha lê. 

kãja m. vác, mang, cột, cán. -- 
haraka mm. một sô đât ít, một cái 
gò, đôi đât nhỏ hay đôi do tuyết 
đóng thành, người mang tuyết 
giá. 

kãta m. cơ thê nam. 

kãna a. mù một mắt. . người một 
mắt. 

kãatabba g. p việc phải làm. zø. 
phận sự bắt buộc. 

kãtara z. nghèo khổ, khốn khó, 
bân cùng. 

kãtave, kãtum ¡zˆ làm [việc |. 

kãtukãäma a. ưa thích làm. -- 
kamatä, --kamyatä ƒ. thích làm 
hay hành động. 

kãdamba ø. loại ngỗng cánh xám. 

kãnana z/. rừng, vườn lớn. 

kãpilavatthava a. thuộc về xứ Ca- 
Bì-La-Vệ. 

kãpurisa 7n. người đê tiện, nghèo 
khô, đáng khinh bỉ, bân tiện. 
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kãpotaka a. màu trắng đục. --tikã 
# một loại rượu màu hơi hung 
hung. 

kãma 7. sự thỏa thích, tình dục, sự 
thưởng thức, vật vui thích trần 
thế. --gidđha tham muốn thỏa 
thích theo tình dục. --guna ứ. 
tình dục, ngũ trần. --gcdha ø. sự 
quyến luyến theo dục trần. -- 
cchanda ø. sự thỏa thích theo 
dục trần. --tanhã ƒ. sự khao khát 
tình dục ngũ trần. --đda, --dada a. 
cho cái gì mình thích. --dhãtu ƒ' 
cảnh giới dục trần. --panka z. sự 
sa lầy trong tình dục. --parilãha 
mm. Sự nóng sốt của tình dục.~- 
bhava in. cảnh dục giới. --bhog1 
a. hưởng sự vui thích của dục 
trầằn--mucchã ƒ sự mê mân 
trong tình dục.--rati ƒ sự vui 
thích tình dục.--räga 7. sự mê sa 
tình dục. --loka 7. cảnh dục giới. 
--vitakka 0. sự suy nghĩ về tình 
dục. --sañkappa z. tư tưởng về 
tình dục. --saññojana 0. dây cột 
trói tình dục. --sukha zø. sự an 
vui trong tình dục. --sevanä ƒ sự 
dâm dục. 

kãmafä ƒˆ sự ước ao, ham muốn. 

kãmT a. người có được vật vui 
thích, i cpds. muốn, ước ao. 

kãmuka za. dục tình, đa dâm, háo 
sắc. 

kãmetfi [kam + e| khát khao, ham 
muốn. zør. --esi. pp. kamita. 

kametabba ø.p. nên ước ao. 

kãya m. một đống, sự gom lại, 
thân thể. --kamma zø. nghiệp 
thân. --kammaññatä / sử dụng 
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của thân. --gata a. liên quan đến 
bản thân. --gantha 7z. sự bó buộc 
của bản thân. --gutfa a. thâu thúc 
bản thân, gìn giữ hành vi của 
thân. --đãha ơ. sốt rét; sự sưng 
mình. --đaratha . sự khốn khổ 
tắm thân. --duccarifa z. sự hành 
ác của thân. --dvära ø/. cửa thân 
[là nơi phát sanh sự hành động 
của thân]. --dhãtu ƒ sự đụng 
chạm của thân. --ppakopa ứ. 
hạnh kiếm xấu xa. -- 
ppacãlakam ađ. sự ngả nghiêng 
của thân. --patibaddha a. có liên 
quan đến thân. --payoga m. thói 
quen của thân. --parihärika a. 
khuynh hướng của thân. -- 
ppasãda ø. sự cảm giác của 
thân. --passaddhi ƒ thân thanh 
tịnh, yên lặng. --pagabbhahiya 
ní. thân vô lễ độ. --banddhana 
ní. dây thắt lưng, dây nịt lưng. -- 
mudufäã £ thân mềm mại, dễ uốn 
nắn. --lãhutã ƒ thân nhẹ nhàng.- 
-vañka mm. sự uốn cong của thân. 
--vinññatti ƒ sự hoạt động của 
thân.-- viññäna ø. thân thức. -- 
viññeyya a. thấu rõ do cửa thân. 
--viveka 7. thân thanh tịnh. -- 
veyyävacca ø. sự sốt sắng của 
thân. --samsagga mm. sự đụng 
chạm của thân.-- sakkhiI a. người 
lãnh hội chân lý do thân [như 
niệm thân]. --sankhãra 0ø. sự 
hành động của thân [thân hành]. 
--samäcãra z. hạnh kiểm tốt. -- 
samphassa zø. thân xúc, sự tiếp 
xúc của thân. --sucarita ø. thân 
trong sạch. --s0oceyya 7Ø. sự 
trong sạch của thân. 


kãyika a. có liên hệ hay có kết quả 
từ bản thân. --dukkha z. thân 
đau khô. 

kãyujjukatã sự ngay thẳng của 
thân. 

kãyñpaga a. sự quyến luyến của 
thân, đi tái sanh. 

kãyũra ø. chiếc vòng đeo trên 
cánh tay. 

kãra m. hành động, sự giúp việc, 
hành vi của sự tôn kính. 

kãraka m. người làm, hành động. 
ní. cú pháp của văn phạm Đài. 

kãrana zø⁄. lý do, nguyên nhân. -- 
nã ai. do phương cách của, 
xuyên qua, bởi, kim kãranä. ƒ 
tại sao vậy? 

kãranä ƒ tra tấn, hình phạt. --nika 
mm. người tra tân. 

kãrã ƒ, kãrãghara mí. trại cải 
huân, khám đường, nhà lao, tù. 

kãrãpaka 3. người thảo kế hoạch, 
người ra lịnh cho làm một việc 
gì. £ --pikã. 

kãrãpana z+. sai khiến làm, ra lịnh 
cho làm. 

kãrãäpeti caus. của karofi. aor. -- 
esi. pp. pita. 

kärãbhedaka z. người vượt ngục. 

kãrikã ƒ. một luận giải. 

kãriya ø. bôn phận, hành vi, việc 
phải làm. 

kãrT 3. người làm, hành động. 

kãruñña zø. lòng từ mân. 

kãrunika a. sự bi thương, trắc ân. 

kãreti caus. của karotfi biểu, Sa1 
làm [kiên trúc, xây cât|. đør. 


kãres. abs. kãreftvä. pr.p. 
kãrenta. 


kãla zz. thì giờ. --sseVa sớm. -- 
mkaroti cht. --kafa pp. sự chêt. 
--kiriyã ƒ/ sự chêt. --kannT 7. 
người vô phúc, bât hạnh. -- 
pavedana z. sự tuyên bô thì giờ. 
--vãdI a. nói đúng lúc, đúng giờ. 

kãlaññũ a. người biết rõ đúng lúc. 

kãlantara ø⁄. cách khoảng, thời 
gian. 

kãlika z. quyền, tạm [một thời 
gian]. 

kãliñga m. tên một xứ đông Ấn 
Độ. 

kãlĩya zø. kiều dân ở chung nhau. 

kãlena đúng giờ, đúng lúc. 

kãalenakãlam thính thoảng có lúc 
có khi. 

kãlusiya m. dơ bắn, đen tối, lờ mờ. 

kãveyya r. thi phú, bài thơ. 

kãsa . một loại lau sậy, sự tiêu 
thụ. 

kãsãya, kãsãva ñí. y casa. ađj. 
nhuộm màu cam vàng. 

kãsi m. tên một xứ [đô thị nó là 
Benares |. 

kãsika a. thuộc về hay làm tại xứ 
kàsI. 

kãsu ƒ lỗ, hằm hó, hang. 

kã]a a. đen, tối. mm. màu đen. -- 
kia rn. tên một núi trong Hy Mã 
Lạp Sơn. --kesa a. tóc đen huyện 
[còn trẻ]. --fipu øz. chì đen. -- 
pakkha ø. hạ huyện, thời kỳ 
không trăng. --lona ø. muôi đen. 
--sTha 7m. một loại sư tử. --sufta 


-K- |109 


ní. đường lằn đo của thợ mộc. -- 
hamsa con hạc đen. 

kãlaka a. đen. 7í. đốm đen, sự 
dính dơ, hột đen trong gạo. 

kã|ãyasa z. sắc [đen]. 

kãlävaka mm. một loại voI. 

kaliya như kalTya. 

kikĩm. chim cà cưỡng hồng. ƒ con 
cái. 

kiñkara . người giúp việc, người 
hâu. 

kiñkinT/ tiếng kêu [leng keng của 
chuông hay lục lạc]. --nikajãla 
mí. lưới của tiêng chuông kêu ù ù. 

kicca ø. phận sự, việc làm, công 
việc, chuyện phải làm. --kãrT a. 
người làm công việc của mình. 

kiccakicca øz. việc phải làm và 
không nên làm. 

kiccha a. khó khăn, đau đớn. ø. 
buôn bực, khó khăn. 

kicchati [kit +cha] bị phiền muộn. 
đør. --Chỉ. 

kiñcana zø⁄. vài việc, việc nhỏ 
mọn, quyên luyên theo thê sự. 

kiñcãpi ¿n. bất luận cái gì, nhưng, 
tuy vậy mà, dâu thê nào. 

kiñjakkha ø. sợi nhỏ, phấn, nhụy, 
hoa. 

kittha ø. hột lúa mọc lên.--thãda 
a. ăn lúa mạch. --sambadha, -- 
samaya 0. mùa gặt lúa khi lúa 
mọc lên đây đủ. 

kinanta pr.p. của kinati. 

kinäti [ki + nã] mua. zør. kini. 
abs. kinitvä, kitvä. ¡r„/ katum, 
kinitum. 
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kinna pp. của kiraíi; ní. men rượu, 
rải rác, chạy tứ tán. 

kitava mm. sự gian lận, lường gạt. 

kittaka ¡n/er. bao nhiêu? định giá 
ra thê nào? 

kittana ø. sự giải thích, cắt nghĩa 
sự khen ngợi, ca tụng. 

kittävatãä ađ bao xa? Có quan hệ 
thê nào? 

kitti ƒ danh tiếng, tiếng tămg lừng 
lây. --pghosa, --sadda m. sự lừng 
danh. --mantu a. danh tiêng. 

kittima a. nhân tạo, giả. 

kitteti [kitt + e] khen ngợi, tuyên 
bô, tán dương, kê lại. đør. --eSÌ. 
Dp. kittita. pr.p. kittenta. 

kinnara mm. một loại phi cầm đầu 
mình giông người, con thích đê 
huờn nhơn; tên một quôc gia ở 
nơi rừng. --rTƒ: con thích đê huờn 
nhơn cái. 

kipillikã ƒ con kiến, con mối. 

kibbisa ø. hành vi sai quấy, tội 
trọng. --kãrT 3. phạm tội trọng. 

kimakkhayï z. giảng thuyết cái 
chị. 

kimattham a¿. với mục đích gì? - 
-tthiya a. vê ý định gì, ý muôn 
gì? 

kimi m. con sâu, đòi, loài chí, rận.- 
-kula zø. một loại sâu, dòi. 

kimpakka, phala ø. trái có chất 
độc [giông như trái xoài]. 

kimpurisa như kinnara. 

kira nở. thật vậy, đúng vậy. 

kirana m., ní. tia sáng, sáng chói. 


kirati [kir + a] tung, TẮC, Tải Tác, 
chạy tán loạn. đør. kiri. pp. 
kinna. 

kirãta . một giống người rừng, 
mỌi. 

kiriya ø. kriyä, kiriyä ƒ hành 
động, làm, biêu diễn. --väda z. 
sự tin về ảnh hưởng của nghiệp. 
--vädI mm. người tuyên truyện vê 
thuyêt nghiệp quả, tin nghiệp 
báo. 

kirTta øó. cái mão, mũ vua chúa, 
vòng hoa đội đâu. 

kilañja ø. chiếu làm bằng lác. 

kilanta pp. của kilamafi mệt mỏi, 
mệt nhọc, kiệt lực. 

kilamafi [kilam + a] bị mệt mỏi, 
mệt nhọc. zør. kilami. aÚs. 
kilamitvä. 

kilamatha zz. sự mệt, sự chán 
ngán. 

kilamanta pz.p. của kilamafi trở 
nên mệt nhọc, chán ngán. 

kilamita pr.p. của kilamett. 

kilamTyati pass. của kilœnefi đã 
làm cho mệt nhọc. zør. miyi. 

kilamiyamäna DF.P. của 
kilamimafi đang làm cho mệt 
nhọc. 

kilameti cawus. của kilamafi làm 
cho mệt mỏi, chán ngán. đøz. -- 
SỈ prp  kilamanta. aÙs. 
kilametvä. 

kilãsa mm. bịnh ngoài da. 

kilittha pp. của kilissafi. 

kilinna pp. của kiljjari ướt, mốc 
meo, dơ bân. 


kilissati [kilis + ya] trở nên dơ bắn, 
ô uê, không sạch sẽ. zør. kilissi. 
pr.p. kilissanta.--na mí. bị dơ 
bân, ô uê. 

kilesa m. sự ham muốn, tình dục, 
sự nhơ bân, hư hỏng, trụy lạc. -- 
kama øứ. tình dục. --kkhaya ứ. 
sự diệt trừ ái dục. --ppahãna z1. 
sự dút bỏ phiên não. --vatthu z. 
vật làm cho dính líu theo thê tục. 

kilesati [kilis + e] làm cho dơ bắn, 
phiên não. aøz. --esi. pp. kilisita. 

kilomaka z. màng phôi. 

kisa a. gầy ốm, xanh xao, tiều tụy, 
hôc hác, làm xâu xa. 

kiñcỉ ¡n. vài cái, ít cái. 

kiñsuka m. cây lá um tùm. 

kim reÏ. imfer. pron. cái gì? m. ko 
ai? £ kã người nữ nào? ø. kam 
vật gì? --karanä ađ. với lý do gì 
--vädï a. cô châp ý kiên nào? 

kTfa, kTtaka m. một loại sâu bọ, con 
mọt. 

kita pp. của kinafi đã mua. 

kĩdisa a. với loại nào?, giống cái 
nào? 

kIra rz. con két, con vẹt. 

kila 7. nọc, cọc, cử. 

kTva ¡n. bao nhiêu, bao xa. --taka 
a. bao nhiêu. 

kilati [ki| + a] chơi giỡn, thể thao, 
tự mình làm cho vui chơi. aør. 
kii. prp kilanta, kilamäãna. 
abs. kilitvä. 

kĩlanaka ø. đồ chơi. ađj. chơi 
giốn 
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kTlanäã, keli ƒ các môn thể thao, sự 
vui đùa, vui chơi. 

kTlã / sự vui chơi, môn thê thao. - 
-golaka z. bóng đá. --pasufa a. 
ưa thích thê thao. --bhandaka 
ní. một món đô chơi. --mandala 
# vận động trường. 

kĩlãpanaka a. người làm đồ chơi. 

kTlãpeti caus. của kijari biêu cho 
chơi giốn, thê thao. đør. --eSÌ. 
pr.p. kTlãpenta. abs. kilãpetvä. 

kilita pp. của kijaii đã chơi giõn. 
ní. thê thao, chơi giỡn. 

kukutthaka z. một loại phi cầm 
[chim]. 

kukku ø. đơn vị đo chiều dài xưa 
lôi 22 ngón tay năm ngang. 

kukkucca z. phóng tâm, bận rộn, 
sự hôi hận, ngân ngại, do dự 
[tâm]. --caka a. ngân ngại, do 
dự. 

kukkuccäyati denm. từ kukkucca 
cảm thây ăn năn hôi hận. 

kukkufa ø. con gà. --fT con gà 
mái. 

kukkura ø. con chó. --vatika a. 
hành theo hạnh con chó [cách 
khô hạnh]. 

kukkula z. tro nóng, tên một cảnh 
địa ngục. 

kuñnkuma z⁄. cây nghệ, vàng 
nghệ. 

kucchi mm. ƒ ruột, bụng, bên trong. 
--ftha a. đê trong bụng. --dãha 
m. chứng sưng bao tử, ruột. 

kucchita pp. đáng khinh bỉ, đê 
tiện. 


112 -K- 


kuja 7n. cây, sao hôm. 

kujjhati [kudh + ya] phát sân. zøz. 
kujjhi. pp  kudha. pr.p. 
kujjhanta, kujjhamäãna. 

kujjhana ø. --nã ƒ sân hận, bực 
tức. 

kujjhitvä, kujjhiya abs. đang sân 
hận. 

kuñcanäda ø:. sự khởi kèn, tiếng 
VOI rÔng. 

kiñcika ƒ chìa khóa. --vivara ø. 
lô chìa khóa. 

kuñcita pp. của kuñcai uốn cong, 
móc, uôn quăn. 

kuñja ø. thung lũng nhỏ, hẹp, vòi 
VOI. 

kuñjara /n. con voi. 

kufa m., mí. cái chậu, bình nước. 

kutaja z. một loại cỏ để làm 
thuôc. 

kuti, --kã ƒ cái lều, cái cốc, am. 

kufila a. bẻ cong, uốn cong. --tã ƒ 
sự uôn cong; sự không thành 
thật. 

kutumba z. gia quyến. --bika, 
kutũmbika . người gia trưởng, 
người trưởng lão trong gia 
quyên. 

kuf(tha zø. bịnh cùi, một loại cây 
có mùi thơm. 

kutffhI 3. người cùi, bịnh hủi. 

kuthãrI ƒ cái búa, cái rìu. 

kudumala z:. bông búp, sự nảy 
chôi. 

kudda zø. vách tường. 


kunapa z. tử thi, xác chết, vật làm 
nôn mửa. --gandha 7z. mùi thử 
thi. 

kunäla mø. chim cư ở xứ Ấn Độ. 

kuni 7. người què, tàn tật. 

kuntha a. cùn [dao], không bén. 

kunfhefi [kunth + e] làm cho cùn, 
cho què. đør. --esi. p?. kunthita. 

kundaka 7. cám [gạo ]. --piva ?., 
ní. bánh làm băng cám. 

kundala z. bông tai, sự quãn, 
xoăn lại. --kesa a. tóc uôn quăn. 
--ävaffa a. xoay vòng, xoăn lại. 

kundalT z. đang quăn thành vòng, 
có đeo hoa tai. 

kundikä, kundï ƒ bình đựng 
nước, bình có quaI. 

kutihala ø. sự kích thích, sự tò 
mò. 

kuto zđ. từ đâu? khi nào? 

kutta z. hạnh kiểm, hay làm dáng, 
làm tôt. 

kutftaka z. tắm thảm lớn vừa cho 
12 phụ nữ nhảy múa. 

kuttha, kutra ad. ở đâu? 

kuthita pp. đang sôi, nóng quá. 

kudassu ïn. khi nào? 

kudäcana, --nam ¡. có lúc, có 
khi, bât cứ lúc nào. 

kuddäla m. cái cuốc, cái xẻng. 

kuddha pp. cúa kujjhari sân, bực 
tức, nóng giận. 

kudrisaka mm. một loại hột. 

kunfa ñø. một loại phi cằm; giáo, 
thương của vua. 

kuntanI /. chim mỏ nhát. 


kuntala ?r. tóc. 

kuntha ø. một loại mối. 

kunda ø. một loại hoa lài 

kunnadi ƒ lạch, ngòi, một giống 
nhậy, rận. 

kupatha z. sái đường, tà đạo. 

kupifa pp. của kuppaii sân hận, 
hay giận, làm mât lòng người. 

kupurisa mé. người ác, xấu. 

kuppa a. không vững chắc, hay 
đời đôi. 

kuppati [kup + yal bị giận, bực 
tức, hay thay đôi. zør. kuppi. 
pr.p. kuppamäna. 

kuppana z1. sự sân hận, sự bực 
tức, sự quây Tây. 

kubbati 0z karotI. 

kubbanaka z7. rùng nhỏ, bụi rậm. 

kubbanta, kubbamãna /.p. của 
kubbaii đang làm, đang biêu 
diễn. 

kubbara 7. cây gọng xe [bò]. 

kumati ƒ sự hiểu lầm, tà kiến. ađJ. 
cô châp tà kiên. 

kumãra, --raka mm. đứa trẻ tra1, 
còn thanh niên. --kTlã ƒ đô chơi 
của trẻ con. 

kumaärikã, kumärI ƒ con gái, cô 
gái còn trinh. 

kumina z. mồi, bầy cá. 

kumuda z⁄. bông súng trắng, sen 
trắng. --nãÏla m. cọng, cuồng cây 
bông súng, cọng sen. --vanna đ. 
màu của bông súng trăng. 

kumbha mm. bình nước. --kãra mí. 
người làm gôm [nôi, chậu, bình]. 
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--kãrasãlã / lò gốm. --dãsĩ ƒ 
người nữ mang hay gánh nước. 
kumbhaka ø. cột buồm [ghe 
thuyên]. 

kumbhanda 0. bầu bí, một hạng 
Chư Thiên. 

kumbhi ƒ£ một cái chậu, bình. 

kumbhila z. con sấu. 

kumma mm. con rùa, con ba ba, đồi 
môi. 

kummagga 7ø. sái đường. 

kummäsa 7ø. sữa đặc có kem trên 
mặt, bữa tiệc lớn. 

kura z. cháo, gạo nấu. 

kurandaka ø. cây có bông, bông 
kiêu mẫu. 

kurara ứø. con ó biển, chim ưng. 

kuruiga z. một giống sơn dương. 

kurumäãna ?r.p. karori đang làm. 

kurura{tha 0é. xứ Kuru [Án Đội. 

kuruira a. hung bạo, dữ tợn, mãnh 
liệt. 

kula ø. gia quyến, dòng, giống. ~- 
gcha ø. nhà của gia quyên, nhà 
cha mẹ. --fanfi ƒ' truyền thông 
của gia đình. --dũsaka ở. người 
làm cho gia quyên mang tiêng 
xâu xa, người làm tai hại cho gia 
quyền. --dhïtu / con gái của gia 
quyến đáng kính nẻ. --putfta m. 
người trai của gia đình danh 
tiếng. --vamsa z. gia thống, 
dòng dõi, con cái. 

kulañgära . người làm cho gia 
quyên suy sụp, hư hại. 

kulattha m. một loại giả đậu. 

kulala z. con diều hâu, chim ó. 


114| -K- 


kulãla m. người làm đồ gốm [bình, 
chậu]. --cakka mó. bánh xe người 
làm đô gôm. 

kulävaka z. ô. 

kulisa ø. trái chùy hay trượng đầu 
bịt vàng, lưỡi tâm sét. 

kulmna z. được nhìn nhận dòng 
giông. 

kulra mm. con cua. --päda a. cái 
giường có chân tiện hình con 
cua. 

kulipaga a. người hay lui tới một 
gia quyên. 

kulla m. cái bè. 

kuvalaya zø. cây sen. 

kuvera 7. tên một vị Trời Tứ Đại 
Thiên Vương cai quản hướng 
bắc, chúa tê của loài dạ xoa. 

kusa 7. một loại cỏ thơm, cây 
chanh, vận mạng.--agøa ø. lưỡi 
cọng tranh. --cIra ø. y phục làm 
băng cỏ tranh. --pãfa 7n. sự rút, 
bắt thăm theo may rủi. 

kusala ø. sự hành thiện, sự làm 
lành, có đức độ. ađj. khéo, giỏi, 
thông minh. --kamma z⁄. thiện 
nghiệp, hạnh kiêm đúng đăn. -- 
cetanä ƒ. thiện tính [tánh lành]. - 
-dhamma ø. pháp thiện. -- 
vipaka mm. kêt quả của nghiệp 
thiện.--tä ƒ sự thông thạo, sự 
hoàn thành, sự khéo léo. 

kusinärä ƒ tên xứ, đô thị Malla. 

kusïta z. xấc xược, lười biếng. ~ 
tatä ƒ --tatfa ní. sự lười biêng, 
biêng nhác. 

kusuma z7. bông, hoa. 


kusumita a. đang có bông, trổ 
bông. 

kusubha mn. hầm, hó, lỗ nhỏ. 

kusumbha z:.cây vang, gỗ có màu 
đỏ dùng đê nhuộm [đỏ]. 

kusäla z. vựa lúa, kho. 

kuha, kuhaka a. gạt gẫm, lường 
gạt. 

kuhanã ƒ giả dối, gạt gẫm, gian 
lận. 

kuhara z. lỗ, hang, động. 

kuhim ađ. ở đâu? 

kuheti [kuh + e] gian lận, dối trá. 
đOF. -=©SÌ. 

kũjati [kũJ + a] nói líu lo, nói thỏ 
thẻ. zoør. kũJI. pp. kũj1ta. 

kñjana ø. tiếng hót líu lo của 
chim. 

kijanta, kijamaãna pr.p. hót líu 
lo. 

kñjita ø. tiếng hót [chim]. pp. 
vang tiêng chim hót. 

kñtfa a. giả dối, gian lận, lường gạt, 
không thuân hóa. --gopa 7. con 
bò khó dạy. --afta ø/. yêu cầu sái 
quây. --affakaraka người thỉnh 
câu sái. --jatila ;m. đạo sĩ giả dôi. 
--vãnjja m. người buôn bán gian 
xảo.--gãra mí. đên có chóp cao 
nhọn, xe tang, linh xa, nhà cât 
tạm. 

kufa mm, ø/. chót cao, quyền thế, 
ngọn, định [tháp], nóc, chóp, 
đâu, cân [dương câm]. mí. sự sái 
quây, sự lường gạt. 

kũpa mm. giếng, hầm, động. 

kũpaka ?. cột buồm, cột trụ. 


kñla ø/. mé sông, sự đắp đê. 

kekara m. người lé mắt. 

kekã ƒ tiếng gáy của con công. 

ketakI ƒ. dứa hoang [rừng]. 

ketu 7. cờ, cờ hiệu [đuôi cheo]. -- 
kamyatã ƒ muốn được quyền 
hành, sự khoe khoang tự đắc. -- 
mantu ø. trang trí với những cờ 
Xí. 

ketum /ˆ mua. 

kedära ø., mí. đất có thể cày cấy 
được. 

kedärapäli / cái đập nước, sự đắp 
bờ đê nhỏ trong ruộng lúa. 

kenipäta zn. bánh lái ghe. 

keyũra ø. chiếc vòng đeo trên 
cánh tay. 

keyya a. bán được, vật bán được. 

kerätika a. lường gạt, giả dối. mm. 
người không thành thật. 

keräfiya a. gian xảo, giả dối. 

keläsa zn. tên một trái núi ở Hy Mã 
Lạp Sơn. 

kevaffa m. người chải lưới. 

kevala a. hiu quạnh, không lẫn 
lộn, trọn vẹn, nguyên vẹn. -- 
kappa a. hâu như trọn vẹn. -- 
paripunna a. đây đủ trọn vẹn. -- 
lam ađ. chỉ có. 

kesa m. tóc. --kambala r. mền 
làm bằng tóc. --kambalT a. thuộc 
về mền làm bằng tóc. --kalaäpa 
m. bím tóc [thắt bím]. --kalyãna 
# tôt đẹp của tóc. --dhãtu ƒ. tóc 
xá ly [của Phật]. 
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kesara ø. sự trang điểm tóc bằng 
bông hoa; tên của thú. --sIha ø. 
lông gáy hay bườm ngựa, sư tử. 
kesarT z. con sư tử. 


kesava mm. nhiều tóc. m. Thần 
Vishnu. 


kesoropana z. cạo tóc. 

kesohäraka 7. sự nhồ tóc, Sự cạo 
tóc, người thợ cạo tóc, râu. 

ko ?m., sing. của kữn a1, người nào? 

koka m. chó sói. 

kikanada zø. bông sen nhỏ. 

kokila m. cu cu. 

koci in. người nào đó, bất cứ ai. 

koccha ø. bàn chải, lược chải, ghế 
mây. 

kojava mm. tắm thảm. 

koñca 7z. con cò. --näda ø. như 
chữ kuñcanäda. 

kotacikã ƒ bộ phận của giống cái. 

koti ƒ chót cao, đỉnh chấm chỗ 
cuôi; mười triệu. --ppakofi J 
mười triệu tỷ. --ppaffa a. đã đến 
chỗ cuối cùng, có chấp trọn vẹn. 

kotilla n/. sự uốn cong, vặn, xoắn. 

kofisimbalT, kũta zn. cây gòn đỏ 
CÓ gai. 

kottana z. nhốt, rào lại. 

kottita pp. của koffeti. 

kofteti [kutt + e] nghiền, tán, đâm 
g1ã, đập phá, phá tan, đập bê từng 
mảnh, đánh đập. đør. --eSÌ. pr.D. 
koftenta. abs. kotfetvä. 

kottha zr. bụng dạ, một căn phòng, 
phòng tích trữ vật dụng. --ãgãra 
mí. vựa, kho, kho tàng trữ, nhà trữ 
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đồ. --ñgãrika m. người giữ kho. 
--äsaga a. ở trong bụng. 

kotthaka in. chòi canh, cửa chánh, 
chỗ đê ân núp, phòng kín, thành 
lũy. 

kotthãsa m. sự chia phần, phần ăn, 
một phân. 

kona m. góc, chỗ cuối, cày cung, 
mũi tàu. 

kotnhala ø⁄. sự tò mò, sự kích 
thích. 

kotthu, --ka mm. giống chó rừng. 

kodanda z⁄. cây cung, sự cúi chào. 

kodha 7ø. sự sân hận. 

kodhana z. không kiểm soát được 
tâm, càu nhàu, buôn bực. 

konfa như kunta. 

kopa 7. sự giận, sân hận. --neyya 
a. dê sân. 

kopï a. xấu tánh, hay sân. 

kopma z. bộ phận che kín [của 
nam, nữ], quân đùi, xì líp. 

kopeti caus. của kuppaii làm cho 
sân, khuấy rồi, làm rung động, vi 
phạm luật lệ. azør. --esi. pp. 
kopita. a5s. kopetvä. 

komala ø. mềm mại, tạo ra tình 
thương. 

komära a. thiếu niên. --bhacca z. 
thuôc trị bịnh trẻ con, người 
được một hoàng tử nuôi dưỡng. - 
-brahmacariyä ƒ. sự nguyện cho 
được phạm hạnh từ lúc thơ âu. 

komudT ƒ ánh trăng, ngày rằm 
tháng mười. 

koraka 1m. mụt, chồi, mầm non. 


korabya, koraya a. thuộc về xứ 
Kưu, truyền thống từ xứ Kuru. 


kola mm, mí. trái táo. 

kolaka mí. trái tiêu. 

kolatthi ø. hột táo. 

kolamba ứ. cái lu lớn. 

koläpa zn. bọng cây. 

koliya m. một dòng họ của Thích 
Ca. 

koleyyaka a. giống, loại tốt [chó]. 

kovida a. thông minh, rành mạch. 

kosa mm. phòng trữ đồ, kho tàng, 
con kén, bao, vỏ [dù]. 

kosaka 7n, mí. cái tách, vật để uống 
[như chén, ly], cái bao, vỏ nhỏ. 

kosajja m. lười biếng, xắc xược. 

kosalla ø. thông thao, tài năng. 

kosätakTƒ: giây thanh long, trái ăn 
được. 

kosaphala ø. hột đậu khấu. 

kosambiï ƒ£ tên đô thị của xứ Vatsa. 

kosala z. tên xứ rất có uy quyền 
trong thời Đức Phật. 

kosarakkha zz. quan giữ kho tàng. 

kosika m. chim cú. 

kosinäraka az. thuộc về xứ 
Kusinàrà. 

kosĩ ƒ. bao, vỏ [kiếm]. 

koseyya r0. tơ lụa, hàng tơ lụa. ađJ. 
thuộc tơ lụa. 

kosohita a. bao lại, bọc lại, đắp 
lên. 

kohañña z0. sự giả bộ, lường gạt. 

kriyã như kiriyä. 

kvã in. ở đâu? --ci in. lối nào đó? 
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kha z. không gian, trên bầu trời. 

khaga 7z. con chim. 

khagsa i. cây gươm. --kosa 7. vỏ 
gươm. --gãhaka z. người cằm 
gươm. --fala ø. lưỡi gươm. -- 
dhara a. sự mang gươm. -- 
visãna /m. con tây u, người có cái 
còi giống cây gươm. 

khacati [khac + a] cần, khảm [ốc 
xa cử], trang trí với. zor. khaci. 
pp. khacita. 

khajja a. ăn được, nhai. ø. vật 
thực cứng, thịt dịu ngọt. --ka r. 
thịt ngọt. --anfara z0. nhiều loại 
kẹo ngọt. 

khajju ƒ' ghẻ ngứa. 

khajjũrT £ cây chà là. 

khajjopanaka . con đom đóm. 

khañja a. què, đi khập khiễng. 

khañjati [khaj + m-a] đi cà nhắc. 
aor. khañji. --na mí. sự đi cà 
nhắc. z. chim chìa vôi. 

khana ø. sát na, một chập, một 
giây, một dịp thuận tiện. --nena 
ad. trong một sát na. --nãfIta a. 
mắt dịp may. 

khanati [khan + a] đào [đất], nhỗ 
sốc. aor. khani. pp. khata. pz.p. 
khananfa. abs. khanitvä. --na 
ní. sự đào [đất]. 

khanika a. một lúc, một chập, tạm 
thời, có thê thay đôi. 

khanitfi ƒ cúp đào, cây xà beng. 

khanda z. một chút, một miếng 
nhỏ, kẹo đường phèn. ađ/. bể 
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nhỏ. --danta z. răng đã rụng. -- 
phula ø. sập bê từng mảnh [cao 
ôc]. 

khandäkhandam, --dikam a2. bể 
từng mảnh vụn. 

khandana zz. sự bề, gãy. 

khandikã ƒ một miếng, một 
miêng bê. 

khandicca zø. trạng thái đang lung 
lay, muôn gãy [răng]. 

khandita pp. của khandeti. 

khandeti [khand + e] bể từng 
mảnh nhỏ, vượt quá, vi phạm, có 
tội. zør. --esi. abs. khannetvä. 

khata pp. của khanari đã đào lên, 
nhô gôc lên, làm có thương tích, 
mât cả đức hạnh. 

khatta z. khoa chánh trị, thuộc về 
người chiên đâu [nhà vua]. 

khattiya /z. người thuộc dòng 
chiên sĩ. zđ7. thuộc về dòng vua. 
--kaññã ƒ công chúa. --kula z. 
dòng chiên sĩ. --mahäsäla m. đại 
phú gia của dòng chiên sĩ. -- 
mãyä ƒ nghệ thuật đặc biệt của 
dòng vua. --sukhumãla a. dịu 
dàng và tê nhị như Hoàng tử. 

khattiyä, --yänI ƒ phụ nữ thuộc 
hoàng phái. 

khattu m. người đánh xe, quan cận 
thân, quân sư. 

khadira z. cây nhục quế, keo. -- 
ahgära mm. cục than đỏ của cây 
xiêm gai, cây keo. 

khanti ƒ sự nhẫn nại, sự mong 
mỏi, sự kiên nhân. --bala 0ø. sức 
mạnh của sự nhẫn nại. --mantu 
a. nhịn nhục, nhân nại. 
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khantika a., in. cpds. tin như vậy, 
aññakhantka sự tin tưởng 
người khác. 

khantu ø. người kiêng cữ, người 
chịu đựng, người quân tử, tử tế. 

khandha ø. một khúc cây, chiều 
lớn, to, đống, khối, một đoạn, 
một chương mục, uẫn có cảm 
giác trong mọi hình thức của đời 
sông. --pañcaka ø. ngũ uân. 

khandhaka z. một phần hay một 
đoạn [văn]. 

khandhãvãra . cẩm trại, đồn, 
trận địa. 

khama z. thứ lỗi, bền bỉ, nhẫn nại, 
chịu đựng [đau khổ]. 

khamati [kham + a] nhẫn nại, bền 
lòng, thứ tha, nhịn nhục. zør. 
khami. ppø. khanta. pr.p. 
khamanta, khamamäna. 

khamana zø⁄. khamã ƒ khoan 
hồng, nhẫn nại, chịu đựng. 

khamäãpana zø. yêu cầu, xin thứ 
lỗi. 

khamäãpecti [kham + ape] xin ai 
thứ lỗi, xin lỗi. đør. --eSỉ. pr.p. 
khamäpenta. ppø. khamapita. 
abs. khamäpetvä. 

khamitabba ø/.. nên tha thứ 
[lỗi]. 

khamitvä abs. đang thứ lỗi. 

khambhakata a. tay chống nạnh. 

khaya ứm. sự hao mòn, suy vi, phá 
hoại, điều tàn, sự hoàn thành. -- 
ãnupassanã / trí tuệ thấy rõ sự 
điêu tàn của pháp hành. 


khara a. cứng, thô, nhám, gồ ghè, 
lôi lõm, bén nhọn, đau đớn. --fta 
ní. --tä ƒ. sự thô, nhám, gô ghê. 

khala zø. sân đập lúa. --agga r. 
khởi sự đập lúa. --mandala sân 
đập lúa. 

khalati [khal + a] sây chân, trượt 
chân. zør. khali. pp. khalita. 
abs. khalitvä. 

khalita ø¿. lỗi lầm, sấy, trợt chân. 

khalĩna . hàm thiết ngựa. 

khalu in. thật vậy, chắc vậy. 

khaluika ?. ngựa chứng khó trị. 

khallãta a. hói. --sĩsa a. hói đầu. - 
-tiya mí. sự hói. 

khalopi ƒˆ một loại chậu, bình. 

khala a. thô, nhám, cứng rắn. zr. 
người đều giả, người đê hẻn, tôi, 
xâu xa. 

khãnu ø., mó. gốc cây [sau khi 
đồn]; đồn, bót, chỗ làm. --nuka 
m. gốc cây, cột, trụ, đồn nhỏ. 

khãta pp. của khanari đã đào. 

khãdaka z. người ăn, đang sống. 

khãdati [khãd + a] ăn, nhai, cắn, 
gậm  đør khãdi  pr.p. 
khäãdanta, khãdamäna. --na z/. 
hành động đang ăn. 

khãdaniya z. nên ăn. z. vật thực 
cứng, thịt dịu ngọt. 

khãdäãpana z. cho ăn, biểu ăn, 
hâu cho ăn. 

khãdãpeti caus. của khadaii biểu 
ăn căn  đør. --@SIL PP. 
khãdäpita. pr.p. khãdãpenta. 
abs. khadäpetvi. 


khãdita pp. của khádafi ăn, đã 
căn, đã tiêu thụ. --fafta ø. công 
việc đang ăn. 

khãditabba ø¿.p. nên, đáng ăn. 

khãditum ¡/. ăn, nhai. 

khãyati [khả + va] hình như, 
giông như. zør. khäy!. 

khãyifa a. ăn hết. ø/. ăn vài món. 

khãra ø. chất bô-tát màu trắng 
giúp cho chất kiềm [hóa]--ka a. 
chất kiềm. zm. chồi, mầm non. -- 
rika a. chất kiềm [loại kim thuộc 
dê hóa hợp với khinh khí và 
dưỡng khí [métaux alcalins]. 

khãri ƒ mười sáu phần đong lường 
của hột, một cái thúng, cái rô treo 
ở đâu cân với một sô ít đât hay 
đá. 

khãrikãja, khãravidha z0, z. 
thúng rô đê cân và trái cân [băng 
đât hay đá]. 

khãleti [khal+ e] rửa, giặt, súc 
[chai]. zør. --esi. pp. khãlita. 
abs. khäãletvä. 

khiddä ƒ chơi giỡn, sự chơi đùa. - 
-dasaka ø. cuộc chơi trong thời 
kỳ mười ngày. --rafi ƒ sự vui 
thích, khoái lạc. 

khitta pp. của khipaii liệng, thảy, 
thảy bỏ, lặt bỏ, xô ngã, lật đô. -- 
citta a. người có tâm bị xáo trộn. 

khipa ø. sự thảy qua vật gì, môi 
nhử cá, áo choàng. 

khipati [khip + a] thảy, vãi [chài], 
thảy ra, hắt hơi. or. khipi. pr.p. 
khipanta, khipamãäna. zbs. 
khipitväã. 

khipana z. thảy đi, liệng bỏ. 
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khipita pp. của khipati thảy ra. mi. 
sự hắt hơi. --sadda ø. tiếng hắt 
hơi. 

khipitum ï/: thảy đi, nhảy mũi. 

khippa a. mau lẹ. --taram ađ. sớm 
quá, mau quá. --pam zđ. một 
cách mau quá. 

khila ø. sự cứng rắn [lòng dạ], sự 
vô tình, sự cứng cỏi. 

khia pp. của khzafi phung phí, 
kiệt sức. --ffa ø. --tã ƒ câu 
chuyện, công việc đã dứt. -- 
maccha a. không có cá. --blja a. 
người không có giống của sự 
sinh tồn. --ãäsava a. bực a-la-hán, 
người đã đứt hết phiền não. 

khTjati [khi + ya] bị kiệt sức, làm 
hao mòn hết, trở thành thất vọng. 
đơr. khiyi. pr.p. khiyamäãna. 
abs. khiyitvä. 

khrra z. sữa. --annava ứ. tòa nhà 
trắng. --paka a. vắt sữa. --odana 
ní. sữa gạo, nước cơm. 

khirikã ƒ cây có lá lớn [có nhiều 
mủ]. 

khila m. cái chốt, mộng, móc [áo], 
cây trụ, nóng, cột. 

khujja a. người gù lưng. 

khudã ƒ£ người đói. 

khudda, --ka a. nhỏ, hèn hạ, thấp, 
không đáng kể. ø. mật ong ruồi. 
--kanikäya ứ. tên của tập sách 
về qui tắc. --kapäfha m. tên của 
quyên sách đầu tiên trong tập 
khuddaka. 

khuddã ƒ loại ong ruồi. 

khuddaãnukhuddaka 4z. những 
điều học nhỏ nhen. 
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khuppipäsä ƒ' sự đói khát. 

khubhati [khubh + a] bị xao động 
hay quấy nhiễu. zør. khubhi. pp. 
khubhita. 

khura z. dao cạo, móng [thú]. -- 
agga n. phòng tra tấn. --kosa 7n. 
bao, vỏ dao cạo. --cakka ø. 
bánh xe bén như dao cạo. -- 
dhãrä ƒ' lưỡi dao. --bhanda z. 
dụng cụ của thợ cạo. --manda 
cạo thiệt sát. 

khurappa ?. một loại cung tên. 

khefa, khetaka ø. cái mộc, cái 
khiên, áo giáp che ngực. 

khetta ø. cánh đồng, khoảng đồng 
ruộng, nơi thuận lợi, nơi mà vật 
gì có thể sản xuất được. -- 
kamma z. công việc đồng áng. 
--øopaka 0. người trông nom 
đồng ruộng. --sãmika zz. chủ 
điền. --tãjTva zm. nhà nông, người 
làm ruộng. --fipama za. so sánh 
như đồng ruộng. 

kheda ø. hối tiếc, buồn rầu, đau 
khổ. 

khepa ø. thảy bỏ, liệng đi, mất 
[tinh thần]. --na z. đi qua [thì 
giờ], sự hao mòn, sự đoạn tuyệt. 

khepita pp. của khepett. 

khepeti [khip + e] xài phí [thì giờ, 
của cải], làm cho hao mòn. đør. - 
-eỈ.  prp  khepenta. 4abs. 
khepetvä. 

khema z. an toàn, yên lặng, đầy đủ 
sự thái bình. --fthãna ø. nơi chỗ 
núp ấn. --ppafta a. đắc được sự 
thanh tịnh. --bhũmi / chỗ yên ổn 
thanh tịnh. 


khemi ”. người hưởng sự an toàn. 

khela z. nước miếng. --mallaka 
m. ông nhô. 

kheläsika a. có tính chất chửi 
măng, lường gạt. 

kho /. thật vậy, đúng vậy, chắc 
chăn. 

khobha 7. sự đụng chạm, sự náo 
động, sự lay động, rôi loạn 

khoma zø⁄. vải len. zđj. thuộc vải 
gai. --dussa ø⁄/. vải gai, vải lụa, 
tên của một làng trong lãnh thô 
Thích Ca. 


gagana zø. bầu trời, hư không. -- 
gãmI a. bay trên trời. 

gaggarã ƒ tên một cái hồ. --yati 
denm. fừ saggaru. rông [trâu 
bò], gâm hét, kêu ô ô. 

gaggarT ƒ. Ống bễ của thợ rèn. 

gaủgã ƒ. sông Hằng. --fira ø. bờ, 
mề sông. --dvãra zø. cửa sông. - 
-dhãra rn. chỗ chứa của sông, hô 
sông. --pära ø. bờ bên kia con 
sông. --sofa rn. dòng sông, dòng 
SUÔI. 

gaủgeyya a. thuộc về sông Hằng. 

gaccha ø. cây, bụi rậm. 

gacchati [gam + a] đi, dời đi, bách 
bộ. zør. gacchi. pr.p. gacchanta. 
abs. ganftvä. ¡nƒˆ santum. 

gaja m. con voi. --khumbha ứ. 
trán con voi. --pofaka 7. con voi 
con, voi tơ. 

gajjati [gajj + a] rồng, la hét, gầm 
[trời]. aør. gaj]ji. pr.p. gajjanta, 
gajjamaäna. abs. gajjitvä. 

gajjanã ƒ. sự rồng, gầm hét. 

gajjita pp. của gajjati mí. sự rỗng, 
gâm [trời sét]. --fu . người la 
hét, gâm rông lên. 

gana . một đảng, một nhóm, một 
phái chư Tăng. --pũraka 4. 
người làm xong một định túc sô. 
--bandhana ø. sự cộng tác. -- 
sanganikä ƒ sự thích ở lân lộn 
chỗ đông người. --äcariya ứ. 
thây dạy một nhóm người, người 
có nhiêu học trò theo học. -- 
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ärämatä ƒ. thích ở chung đám 
đông. 

ganaka một nhà toán học, kế toán, 
người thông thạo về toán pháp. 

gananapathãffa ø. quá số của 
cách làm toán, không thê làm 
toán. 

gananã ƒ một số, sự đếm, toán 
pháp. 

ganikã ƒ đĩ, mãi dâm, gái giang 
hồ. 

ganita pp. của ganeri đếm. mí. toán 
pháp. phép tính toán. 

ganI 7. người có nhóm tùy tùng. 

ganeti [gan + e] đếm nhận định. 
đor. ganesi. pr.p. ganenfa. abs. 
ganetvä. pr.p.ganetabba. 

ganthi, --kã ƒ cái gút, chỗ cột, một 
súc cây lớn, một khôi. --fthãna 
mí. chỗ đi qua khó khăn và tôi 
tăm. --pada z⁄. tiêng tôi nghĩa, 
bản kê những chữ khó hiệu. 

ganda mm. mụt nhọt, sự sưng lên, 
chồ u lên, lôi lên. --ka mm. con tây 
u. 

gandikãä £ một khúc cây lớn có 
khoét lỗ dùng làm chuông, mõ, 
mõ cây. 

gandĩ ƒ cái cồn, kiến, thớt cây để 
xử tội [chặt đâu]. zđj/. có mụn 
nhọt. 

ganduppäda ø. con trùn. 

gandũsa mø. đầy miệng. 

ganhanta pz.p. của ganhãñ lây, 
câm, giữ, bám níu. 
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ganhãti [gah + nhã] lấy, mang đi, 
giữ lây, níu lây. or. ganhi. pp. 
gahita. abs. gahetvä, ganhitvä. 

ganhãpeti caus. của ganhãtH sai 
biểu người lấy, níu lấy. aor. -~esi. 
Dp. --DpÌta, gãähãpita. abs. -- 
petvä. 

ganhitum ¡ý lấy, mang đi. 

ganhiya abs. ganhzii đã lấy, níu, 
câm giữ. 

gata pp. cúa gacchaii đã đi, đã 
qua, đã đên nơi, đã có điêu kiện. 
--tthãna r. nơi người đã đên rồi. 
--tta ní. chuyện đã qua. --ddha, 
ddhĩ z¿. người đã hoàn tât cuộc 
hành trình. --bhãva zz. như 
gatatta. --yobbana a. người đã 
qua lứa tuôi thiêu niên. 

gati ƒ sự đi, lớp học, nghề nghiệp, 
sự chạy, đi qua cảnh giới khác 
[tái sanh], sô phận, hạnh kiêm. -- 
mantu z. người có đức hạnh vẹn 
toàn. 

gatta m. thân thê. 

gathita pp. cột trói, buộc vào, 
tham muôn. 

gada mm. bịnh hoạn, tiếng, âm 
thanh, lời nói. 

gadati [gad + a] nói, thốt ra. aør. 
gadi. pp. gadita. 

gaddula r. đai da, băng, giây xích 
chó. 

gadduhana zø. đang vắt sửa [bò].- 
-mattam ad. thời gian ngăn như 
kéo vú con bò cái [vặt sữa]. 

gadrabha ứ. con lừa, người ngu, 
đân độn. 

gadhita như gathita. 


ganfabba 7. p. nên, đáng đi. 

ganfu 7. người đi. 

gantum ¡iƒ. đi. 

gantha 0. cột lại, bó lại, cột trói 
lại, sự kêt hợp lại; bản văn. -- 
kãra ứ. tác giả, soạn thảo một 
quyên sách. --dhura z. phận sự 
phải học kinh luật. --ppamocana 
ní. thoát khỏi sự trói buộc của 
thân. --na ø. sự soạn thảo, sự xe 
[dây], vặn, xoăn, sự đan băng 
len. 

ganthita pp. của gantheti. 


gantheti [ganth + e| cột lại, may 
nối lại, cột chung lại, đan, kết lại. 
đor. --@SÏ. pr.p. ganthenfa. abs. 
ganthetvä. 

gandha mm. mùi vị.--karandaka 
hộp đựng vật thơm. --kufi ƒ 
phòng có mùi thơm, hương cốc 
của Đức Phật ngự. --cunna ứ. 
phấn thơm. --jãta ø. những loại 
có chất thơm. --fela ø. dầu 
thơm. --pañcaigulika ø. dấu 
hiệu năm ngón tay ở trên vài món 
hòa lẫn.. chất thơm. --sãra 7. 
cây trầm hương. --ãpana nhà 
bán chất thơm. 

gandhabba ø. nhạc gia, nhạc sĩ 
trên các cung trời [càn thát bà], 
nhân vật sẵn sàng đi tái sanh. 

gandhamädana ø. tên một trái 
núi trong Hy Mã Lạp Sơn. 

gandhãra rn. xứ Ganthara. 

gandhäri ƒ. một loại bùa mê thuộc 
về xứ Ganthãra. 

gandhika, gandhi a. có mùi thơm. 


gandhodaka zø. nước hoa [dầu 
thơm]. 

gabbita a. hãnh diện, ngạo mạn, 
xâc xược. 

gabbha ír. trong lòng, trong bụng, 
nội phòng. --øafa a. vào bụng 
mẹ, có thai. --pariharana ứ. bảo 
hộ thai bào. --pätana z⁄. sự phá 
thai. --mala ø. vật nhơ nhớp 
theo ra khi sanh con. --vufthãna 
mí. sanh con, phân phát. -- 
seyyaka a. người sanh ra do nơi 
tử cung, thai sanh. --seyyä ƒˆ sự 
có thai. --ävakkanti ƒ sự thọ 
thai. 

gabbhãsaya mm. tử cung. 

gabbhinI £ phụ nữ mang thai. 

gambhira a. sâu xa. 7ø. sự sâu. 

gamana zø. đang đi, đang bách bộ, 
cuộc hành trình, sự theo dõi. ađƑÿ. 
đưa đên, dân đên. --antaräya 7. 
sự trở ngại cuộc hành trình. -- 
ägamana z. sự tới lui. --kãrana 
mí. lý do sự đi. 

gamanTya a. đáng, nên đi được. 

gamika a. đi xa, khởi sự hành 
trình. zm. người lữ hành. --vatta 
ní. sửa soạn cuộc hành trình. 

gamefi [gam + e] sai ổi, gởi ổi, 
hiệu biệt. zør. gamesi. 

gambhïra a. sâu, sâu thắm. khó 
thây. --fä ƒ sự sâu thăm. -- 
abhaväsa a. có vẻ, tỏ ra sâu lăm. 

gamma a. tầm thường, điều nên 
hiệu biệt. 

gayha a. nên đem đi, lấy đi, níu 
lây. mí. cái làm cho mình cô châp. 
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gayhati [gah + ya] lấy được, níu 
lây. qØT. gayhi. DFP. 
gayhamãna. 

garati [garah + a] rầy la, khiển 
trách, căn nhăn. zør. garahi. pp. 
garahita.  prp. garahanta, 
garahamäãna. 

garahana ø. garahã. / rầy la, quở 
trách. 


garahitvã, garakiya abs. đang rầy 
la, khiển trách. 

garahï a. người quở trách, kiểm 
soát. 

garu z. nặng, nghiêm trọng, nặng 
nê, đáng kính trọng, tôn kính. m. 
thầy tổ, giáo sư. --kãtabba a. 
đáng cảm mên, đáng tôn kính. -- 
kãra 0. sự cảm mến, Sự tôn 
sùng, sự cung kính. --gabbhä ƒ# 
phụ nữ mang thai. --ffhanTya a. 
người thay thế cho thầy, đáng 
kính nề. 

garuka z. nặng nề, nghiêm trọng. 

garuffa øí. garutã ƒ sự nặng nề, 
sự đáng tôn kính. 

garukatfori [garu + karoti] cung 
kính, tôn trọng. đør. --kari. pp. 
kata. pr.p. --karonta. 

garula z. chim linh, nhơn điều, có 
cánh nhưng thân thê giống phụ 
nữ. 

gala zn. cần cổ, cuống cổ. --øgãha 
m. Sự níu, nắm lấy cổ, bóp cỗ 
họng. --nãji ƒ cuống họng. -- 
ppamãna a. đến cần cô [đi trong 
nước |. --vätaka zn. phía dưới cân 
cô, cuống họng. 
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galati [gal + a] chảy, nhỏ từng 
giọt, rỉ chảy, nhỏ giọt. aør. gali. 
prp. galanta, galamãna. pp. 
galita. abs. galitvä. 

gava hình thức của go, đề họp lại 
như pungava. 

gavaja, gavaya m. con bò rừng. 

gavesaka a. người đang tìm kiếm. 

gavesati [gaves + a] tìm kiếm, tìm 
tòi, đang cô găng theo. đør. 
gaves. 7p. gavesia pr.D. 
gavesanfa, øavesamäana. zjs. 
gavesitvä, gavesiya. --na zí. -- 
nã ƒ sự tìm kiêm sưu tâm. 

gavesĩ 3. người đang tìm kiếm. 

gaha 7. người thâu, lấy vật sở hữu 
của. z1. _ nhà.--kãraka m. thợ, 
người cât nhà. --ktfa ø. nóc 
nhà. -- ftha 7. gia chủ, người thê 
tục. --pafãni ƒ. nữ gia chủ. --pati 
m. nam gia chủ. --patimahäsäla 
1m. người gia trưởng giàu có lớn. 

gahana r1. lấy, níu, thâu đoạt, bám 
lây. 

gahanika a. tiêu hóa dễ dàng. 

gahamI ƒ sự tiêu hóa, sự có thai 
nghén. 

gahana z. dày đặc, rừng rậm, chỗ 
không đi vào được. ađj. dày, 
không ướt, không thâm qua 
được. --fthãna ø. chỗ không thê 
vào được trong một cánh rừng. 

gahita pp. của sanhati đã lây, đã 
níu, đã có chấp, bám chặt. ø. 
cầm lấy. --bhãva mm. công việc 
đang níu lây, giữ lây. 


galagaläyati denm. của galagala 
mưa to làm nghe tiêng ào ào, 
rông lên. aør. --]äÄyÌ. 

galocI ƒ. một loại dây bò dùng làm 
thuôc. 

gãthã ƒ một câu, một đoạn văn, 
một câu thơ. --pada . một câu 
văn. --bhipgTta a. được lợi do đọc 
thơ. 

gãdha sâu øm. sự sâu thắm, chỗ 
đứng an toàn, vật đê đứng cho 
vững. 

gadhati [sgadh + a] đứng vững, 
đứng chắc chắn. zør. gãdhi. 

gãna zø⁄. sự ca hát, bài hát. 

gama ứ. làng. --ka 7n. làng nhỏ. -- 
ghãta mm. sự cướp giật một làng. 
--phãtaka ở. vật, người vơ vét 
các làng, người, bọn cướp có võ 
trang [bên Án Đội]. --jana m. 
người trong làng. --jeftha ơi. 
người câm đâu trong làng, xã 
trưởng. --f{hãna zø. sự sụp đô 
của một làng. --dãraka ứ. trẻ 
con thanh thiêu niên trong làng. - 
-dãrikã ƒ. thiêu nữ trong làng. -- 
dvãra ø. công vào làng. -- 
dhammä ƒ#ˆ cử chỉ hạ tiện, hành 
dâm. --väsI 3. người làng, dân 
trong làng. --sĩmã ƒ. ranh làng, 
lây ranh làng làm sim. 

gãmaIT z. xã trưởng, sếp trong 
một làng. 

gãmika ?. dân trong làng. 

gãm i. cpds. người đi, dẫn đi. 

gãyaka người ca hát, nghệ sĩ. 


gãyati [ge + a] hát, ca, đọc ra. đør. 
gäyÌ. pr.p. gãyanta, gäyamiäna. 
DD. gAyÌfa. abs. gầyitvä. 

gäyana zø⁄. sự hát, ca. 

gãy¡kã ƒ cô đào hát, nữ ca sĩ. 

gãrayha a. đê tiện, thấp hèn. 

gãrava mm. sự cung kính, tôn sùng, 
mên thích. --tä ƒ. sự tôn kính. 

gãvI ƒ. con bò cái. 

gãvuta ø¡. một dặm, chiều dài lối 
hơn hai dặm Anh. --fika a. đên 
trong khoảng một dặm. 

gãvo /m. pi. trâu bò, gia cầm. 

gãha níu lấy, cầm lấy, sự ám ảnh 
[ma], một quan niệm, một kiên 
thức. 

gãhaka a. người cầm, lấy, mang. 

gAahati [gah + a] ngâm nước, 
nhúng, bỏ, thấm vào, lặn xuống. 
--na ø. sự ngâm nước, lặn xuông 
nước. 

gãhãpaka a. người sai, biểu ai lấy, 
câm. 

gAahãapeti caus. của ganhaii, biểu 
lấy, cầm giữ. or. --eSỈ. pp. 
gahãpita. pr.p. gãhãpenta. a5s. 
gahãpctvä. 

gãhT a. như gahaka. 

gãhef caus. của ganhafi như 
gahãpeil pp. gãhita.  abs. 
gahetvä, gãhiya. 

gã|ha a. mạnh mẽ, chắc, chặt chẽ, 
nghiêm trọng. --am ad. một cách 
chặt chẽ, một cách chăc chăn. 

gijjha rn. chìm dài đảy. --kũfa mm. 
đỉnh núi Kỳ Xà Quật [gân Vương 
xá|. 
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gijjahati [gidh + ya] mong muốn, 
ưa thích zơr. gIj]jhÌ. pr.p. 
gijjhamana. 

giñjaka ƒ' cục gạch. --ävasatha 0. 
lò gạch. 

giddha pp. của gjhaíi tham lam, 
ham ăn. 

giddhi ƒ sự tham lam, sự dính líu 
vào, kêt buộc vào. --øiddhI a. 
tham lam vê, ước mong được. 

ginl m. lửa. 

gimha 7. sự nóng, mùa nóng nực. 

gimhãna zz. mùa hạ [nóng nực]. 

gimhika a. thuộc về mùa hạ 
[năng]. 

giräã ƒ lời nói, sự phát ngôn. 

giri mm. núi. --kannikä ƒ cây, cỏ, 
dây leo rừng có lá nhỏ theo 
cuông. --gabbhara z. --guhã ƒˆ 
kẽ, khe, đường nứt trong núi, 
động đá. --bbaja ø. tên trước kia 
của đô thị Magadha. --rãja mm. 
núi Meru lớn nhât. --sikhara 7. 
chóp, đỉnh núi. 

gilati [g1l + a] nuốt vào, xé ăn. đor. 
gili. pp. gilita. pr.p. gilanta. abs. 
gilitvã. 

gilana z. sự nuốt vào. 

gilãna, --naka a. đau, bịnh, người 
bịnh. --paccaya m. thuôc [cho 
người bịnh]. --bhatta ø. vật 
thực cho người bịnh. --sälä ƒ nhà 
thương. --ãlaya zm. giả đò bịnh 
hoạn. --nupu{fhãka ở. người 
nuôi bịnh. --nupafthäna z. 
người hâu hay nuôi dưỡng người 
bịnh. 
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gihTrm. người thế tục, người tại gia. 
--bandhana z. sự ràng buộc của 
người thê. --vyañjana ø. đặc 
tánh của người thÊ tục. -- 
Ssaimsagga ứ. lần lộn, quyên 
luyên với người thê. 

gia ø. bài hát, bài ca; pp. của 
gØãygøïi. --rava, --sadda m. tiêng 
ca hát. 

gihTbhoga m. sự an hưởng của 
người thê. 

gTtikã ƒ. bài hát. 

g1vã ƒˆ cần cô. 

gïveyyaka zø. vật trang điểm nơi 
cô. 

guggulu . nhựa thông làm thuốc. 

guna zz. đức hạnh, khả năng, sợi 
dây, dây cung. diguna hai lân. -- 
kathä ƒ khen ngợi. --kittana 7. 
thuật lại vê đức hạnh của người. 
--gana m. tích trữ nhiêu đức 
lành. --vantu 4a. đức độ. -- 
nữpeta ¿. ban cho, phú cho 
nhiêu đức độ tôt. 

guñjã ƒ loại dây bò dùng làm 
thuôc. 

gunï z. có nhiều đức tánh tốt. 

gunthikäã £ một cuộn dây. 

gunthifa pp. của guntheti. 

guntheti [gunth + e] bao, bọc lại, 
đậy giâu. đør. --eSÌ. 

gutta pp. của goperi gìn giữ, bảo 
hộ, trông nom. --dvära a. thu 
thúc lục căn. --dväratã ƒ sự tự 
thu thúc lục căn. --tindriya a. đã 
thu thúc. 


gutfi ƒ. sự bảo vệ, trông nom, gìn 
giữ. --ka 3. người giữ, gác dan 

guda z. hậu môn, lỗ đít. 

gundã ƒ cỏ hình giống củ hành. 

gumba 7. một bụi cây, chỗ dày 
đặc, một bây. --antara zø. chính 
giữa bụi rậm. 

guyha a. nên giấu cẤt. mứ. sự bí 
mật. --bhandaka zø. bộ phận 
nam hay nữ. 

guru z. thầy tô. ađj. nặng, đáng 
kính. --dakkhinã £ học phí của 
thầy, di sản của thầy. 

gunahĩna a. thiếu đức hạnh, thất 
đức. 

guhã ƒ hộc [chứa], hầm. 

gula mí. đường, trái banh, quả địa 
câu, mật mía. --kIlã ƒ đá banh. 

gulã ƒ một loại chim [ô nó như ổ 
quại]. 

gulikã ƒ£ một hòn đạn, viên tròn. 

gulakTlãä ƒ. chơi banh hay cục đá 
tròn. 

gutha 7n. phân bò, phân, cứt, cặn 
bã. --kafaha /z. thùng, chậu 
phân. --kñpa z:. lỗ cầu tiêu [chỗ 
bài tiết]. --gata mí. một đông 
phần. --pãnaka m. đồi phần. -- 
bhakkha a. ăn, sống bằng phần. 
--bhãmï . nói nhằm nhí. 

gũhati [gũh + a] giấu, cất giấu. 
đoør. gũhi. pr.p. p8hamãna. a5s. 
gihitvä. 

gũhana zøz. sự cất giấu. 

gũhita, gữlha pp. của guhadi bí 
mật, cất giấu. 

genduka 0. đánh, đá banh. 


gedha 0. sự ham muốn, tham lam. 


gedhita pp. tham lam. zø. ham 
muôn. 

geyya a. cái đó đã hát, ca. ní. bài 
thi, một vài kiêu thi thơ. 

geruka zø. phấn đỏ dùng để pha 
màu. 

gelañña 0ó. bịnh hoạn, đau óm. 

gcha ø., ø/. nhà, nơi cư ngụ, chỗ 
ở. --añgaga ø⁄. sân trước nhà. -- 
jana 0. người trong gia đình. -- 
t(hãna zø. chỗ cât nhà. --dvära 
ní. cửa công, cửa ngõ. --nissita 
a. liên hệ đên đời sông gia đình. 
--ppavesana z⁄. lễ ăn tân gia. -- 
sita như nIss1tã. 

go m. con bò đực, nói chung cả gia 
súc. --kanfaka zø. móng gia súc, 
cây thuôc, có gai [longifolia]. -- 
kula ø. trại bò. --gana ø. một 
bây bò. --phãtaka mm. người bán 
thịt bò. 

gokanna 7. một giống nai ở Bắc 
Mỹ. 

øocara rm. cỏ, rơm khô cho súc vật 
ăn, đông cỏ, vật thực [nói 
chung], trân cảnh, chỗ nên đi, 
thuận tiện. --øaãma ø. xóm làng, 
chỗ các nhà tu sĩ đi xin ăn. 

gocchaka ø. dính lại, có chùm, 
đàn, bây. 

gottha 0ø. trại cho bò ở. 

gona 7. con bò đực. 

gonaka r. tâm thảm bằng len lông 
đài. 

gotama a. thuộc về dòng Cô Đàm. 

gotta mí. dòng giống, tổ phụ. 
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gotrabhũ a. người đang vượt qua 
ranh. 

godhã ƒ con kỳ đà, một loại rắn 
môi to. 

godhuma 7. lúa mì, lúa mạch. 

gonasa 7. con rắn lục, rắn độc. 

gopaka ở. người canh giữ, trông 
chừng. 

gopakhuma z. có lông theo giống 
như bò cái tơ. 

gopana z. --nä ƒ' bảo vệ, chú ý, sự 
trông coI. 

øopänasĩ ƒ cây đà cong để đỡ 
sườn của mái nhà. --vañka a. 
cong như sừng bò. 

gopäla, --laka rn. người chăn bò. 

gopifa pp. gopefi. 

gopI ƒ vợ người chăn bò, phụ nữ 
chăn bò. 

gopura z. cửa chính, đường vào 
công. 

gopeti [gup+e] gìn giữ, bảo vệ, 
trông nom. đør. Ø0p@SỈ. jr.. 
øopenta. abs. øopetvä, gopiya. 
pí.p. gopetabba. 

gopetu ”. người bảo vệ. 

gopphaka ø. mắt cá [chân]. 

gomaya ø0. cứt bò. 

gomika, gom a. chủ của gia súc. 

øomutfa ø. nước đái bò. 

goyũtha z. một bầy bò, gia súc. 

gorakkhäã ƒ giữ bò, nhốt bò. 

golomi ƒ củ, rễ cây khoa diên vỹ. 

govinda ø. một hiệu của thần 
Krishnã. 
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g0sïsa . cây trầm hương màu 
vàng. 

gola, golaka /m. trái banh, viên 
đạn. 
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phata m. chậu, bình nước. 

ghataka m., mí. cái lu nhỏ, bình ở 
đâu cột cây trụ, cái mắt cây. 

ghafati [ghat + a] có găng thử, 
ráng sức, tự mình tinh tân. đør. 
phai. pp ghãtta.  pr.p. 
ghatamäna. 

ghatana zø. --nã ƒ gắn vào, cột 
dính vào. 

ghafäã ƒˆ bó, cụm, làm, chùm, họp 
lại, đám, bây, một đám đông. 

ghatikã ƒ' cái tô nhỏ, một giờ, một 
hải lý, một viên đạn, trái banh, 
hockey [khúc côn câu]. --yanta 
mí. cái đồng hô, vật dùng đê đo 
thì giờ [phương pháp đo]. 

ghafï ƒ chậu, bình nước. --kara 7. 
thợ làm đô gồm. --yanfa ø/. một 
phương thê, mưu kê dùng đê 
đem nước lên. 

ghafTiyati pass. của ghaƒaíi có liên 
quan, dính líu đên. đør. --fTyl. 

ghateti [ghat + e] hòa hợp lại, 
thống nhất lại, có liên hệ, cố 
găng. đor. --esi. pr.p. phafenfa. 
pp. ghatita. abs. ghatetvä. 

ghattana ø. gõ nhịp, tông vào, 
chửi măng, thóa mạ. 

ghattita pp. của ghafeti. 

phateti [ghatt + e] gõ, đập mạnh 
vào, làm mắt lòng, lầm lỗi. aør. - 
-eỈ. prp. phattenta. abs. 
ghattetvä. 


ghanfä ƒ cái chuông 
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ghafa øí. sữa chua, bỏ trong. -- 
sitta a. rải sữa chua. 

ghana z. dày, một khối, một đồng 
đặc lại. n/. trái chùy, cái búa, một 
loại nhạc khí gõ. z. mây. --tama 
4. dày đặc. zn. tối đen. _-puppha 
ní. tâm trải giường bằng len có 
thêu bông. 

ghanasära /. long não, băng 
phiên. 

gphanopala 0ø. mưa đá. 

ghamma ø. sự nóng, mùa nóng 
nực. --jala ø. đô mô hôi, toát mô 
hôi. --mäbhibhũta, ~- 
mabhitatta a. sức chê ngự băng 
Sự nóng. 

ghara ø. nhà, chỗ cư ngụ. -- 
golikã ƒ. chỗ ở kỳ đà, kỳ nhông. 
--dvära ø. cửa cái, công nhà. -- 
bandhana ø. sửa soạn đám 
Cưới. --mãnusa z. người trong 
một nhà. --sappa z. rắn bắt 
chuột [hô mang]. --rãjira ø. sân 
nhà. --rãväsa ø/. đời sông trong 
g1a đình, người tại g1a. 

gharamI ƒ nội trợ, nữ gia chủ. 

ghasa đ. người ăn. 

ghasati [ghas + a] ăn, tiêu thụ. zøz. 
ghasi. DFI.P. ghasanta, 
ghasamäãna. abs. ghasitvi. 

ghamseti [ghams + e]chà xát, gõ 
đập. đør. --esi. p?. --sita chùi, 
tây xóa. 

ghãta m., ghãtana z. sự giết chóc, 
sát hại, tàn phá, cướp giật, sự 
cướp bóc. 

ghãtaka, ghãti 3. người giết, cướp 
bóc, tàn phá. 
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ghãtita pp. của ghateti. 

ghãteti [han + e] giết hại, sát sanh, 
tàn phá. aør. --eSỈ pr.p. 
ghãtenta. abs. ghãtctvä, 
ghãfiya. p/.p. phatetabba. 

ghãna z. lỗ mũi. -- viññãna z. tỉ 
thức [sự cảm giác do lỗ mũI]. -- 
nỉndriya ø¿. tỉ căn. 

ghãyati [ghã + ya] ngửi mùi. zøz. 
ghãyi. DFP. ghãyanta, 
ghãyamãna. abs. ghãyifvä. 

ghãyita pp. của ghãyaíi mùi. 

ghãsa 7. vật thực, một loại cỏ, 
rơm, cỏ khô, đê cho súc vật ăn. - 
-sacchãdana zø. cơm và áo, vật 
thực và y phục.-hãraka a. 
người cho súc vật ăn rơm, cỏ. 

ghuttha pp. của ghosefi hoan hô, 
tuyên bô, bô cáo. 

ghofaka m. ngựa chứng, khó trị. 

ghora a. kinh sợ, ghê gớm. --fara 
a. khủng khiêp quá, ghê sợ quá. 

ghosa 7. tiếng, âm thanh, sự la ó, 
sự phát biêu. --ka ở. người có 
tiêng nói om sòm, tuyên bô. 

ghosanã ƒ sự tuyên truyền, la ó. 

ghosäpeti caus. của ghosefi sai ổi 
tuyên truyên, bô cáo. 

ghoseti [ghus + e] la ó lên, tuyên 
bô. đơr. --esil pp. ghosita, 
phu({tha. pr.p. ghosenta. abs. 
ghosetvä. 


.É- 

ca copulafive particle Và, VỚI, Vậy 
thì. 

cakita a. khuấy rối, kinh sợ. 

cakora ứ. một loại chim đa đa 
giống gà lôi. 

cakka ø. bánh xe, vòng tròn, dĩa, 
điều khiến, chỉ huy. --añkita a. 
có dấu hiệu bánh xe.. --pãnÏ mm. 
tên vị thần Vishnu [trong bàn tay 
có vòng tròn như bánh xe]. -- 
vuga ø. một cặp bánh xe. -- 
ratana bánh xe báu [của Chuyên 
Luân Vương]. --vatfT zn. Chuyên 
Luân Vương. --samärulha a. leo 
lên bánh xe khi có sự xảy ra. 

cakkaväka 7. con ngỗng đỏ hung 
hung. 

cakkaväla m. vũ trụ, thế giới, thái 
dương hệ. --gabbha m. trong 
lòng quả địa cầu. --pabbata z. 
trái núi bao quanh, quả địa cầu. 

cakkhu z. con mắt. --ka a. có con 
mắt. --da, --đada a. người cho 
con mắt [là cho sự hiểu biết]. -- 
dhãtu ƒ chất để thấy [con 
ngươi]. --patha z. tầm rộng của 
kiến thức. --bhñta a. người có 
chánh kiến. --manfu a. ban cho 
có con mất. --lola a. ham coi 
thấy nhiều việc. --viññãna z. 
nhãn thức. --viñneyya a. sự giác 
ngộ do nơi nhãn quan. -- 
samphassa ”. nhãn xúc. 

cakkhussa a. tốt cho con mắt. 
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cañkama ø., --mana zø. đường đi 
kinh hành, sự đi kinh hành [là đi 
tới đi lui hoài]. 

canikamafi [kam + m + a] [kam 
gâp đôi và đôi k thành c] đi kinh 
hành. zørz. cankami. pr.p. 
cañkamanfa. zbs. cañkamitvä. 

cañgotaka zn. cái hộp, tráp đề đồ 
nữ trang hay di hài. 

caccara ø. sân nhà, ngả tư đường, 
đường băng qua. 

cajati [caj + a] thả lỏng, bỏ phế. 
đør. CA]. pp. catfa. pr.D. 
cajanta, cajamäna. abs. 
cajitvä. 

cañcala az. không vững, rung động. 

cafaka mm. con chím sẻ. 

canaka 7. một gam [đơn vị đo 
lường]. 

canda a. dữ tợn, tàn bạo, hung dữ, 
nóng nảy, kịch liệt. --sota mm. 
dòng nước mãnh liệt. --hatthT mr. 
con voi hung tợn. 

candäla ø. người thấp hèn, dòng 
nô lệ. --kula ø. dòng hèn hạ. 

candgälï ƒ phụ nữ hèn hạ, đê tiện. 

candikka ø. sự hung tợn. 

catu a. số bốn. --kkanna hình chữ 
nhật, có bôn góc. --kkhattum 
bôn lân. --catfälisati ƒ sô bôn 
mươi bôn. --jjätigandha mm. bôn 
loại thơm là nghệ, hoa lài, v.v.... 
--ftimsati ƒ ba mươi bôn. -- 
ddasa 3. sô mười bôn. --ddisã ƒ: 
bôn hướng. --dvãära a. bôn cửa. - 
-navufi ƒ chín mươi bôn. -- 
paccaya 7. bôn vật cân thiệt, tứ 
vật dụng là y phục, vật thực, chỗ 
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ở, thuốc men. --pannäsä, -- 
paññãsã ƒ năm mươi bốn. -- 
parisä ƒ hàng tứ chúng là: tỳ 
khưu, tỳ khưu ni, thiện nam và 
tín nữ. --bhñmaka z. có bốn 
từng lầu. --madhura ø. bốn vật 
ngọt là sữa chua, mật ong, đường 
và dầu mè. --raägika a. gồm có 
bốn phần. --raäginT ƒ binh 
chủng có bốn phần là bộ binh, bộ 
VOI, ngựa và xe. --raiñgula a. đo 
được bốn ngón tay. --rassa đ. 
hình bốn góc. --ramsa z. có bốn 
góc, cạnh. --räsIti ƒ tám mươi 
bốn. --vĩsati / hai mươi bốn. -- 
satthi ƒ sáu mươi bốn. --satfati 
ƒ bảy mươi bốn. 

catukka ø. một bộ có bốn, ngả tư 
đường. 

catuttha a. thứ tư. 

catutthï £ ngày thứ tư trong mười 
lăm ngày, cách thứ tư của sự biến 
thể. 

catudhã ađ. trong bốn cách thế. 

catuppäda ø. loại bốn chân. 

catubbidha a. bốn lần. 


catura a. thông thạo, rành mạch, 
khéo léo, người sáng trí. 

catta pp. của cajafi bỏ đi, hy sinh. 

cana, canam a. một phần [trong 
một khôi] như kudacana có khi, 
có lúc. 

canda ø. mặt trăng. --ggãha ứ. 
nguyệt thực. --mandala z. 
khuôn trăng, vòng tròn mặt 
trăng. --ramsĩ £ nguyệt quang. 

candana ø. cây trầm hương. -- 
sãra mm. mùi thơm của cây trâm. 


candanikä ƒ. hàm chứa phân, chỗ 
ô uê. 

candikä ƒ' ảnh trăng, sáng trăng. 

candimãä 7. mặt trăng. 

capala ø. nhẹ dạ, hay thay, đi, 
rung động, không vững chắc. -- 
tä ƒ. sự hay thay đôi. 

capu --capu -paraka(m) 0. ăn 
hay uông nghe tiêng kêu chấp 
chặp. 

camara, CcamarT 7. con sơn 
dương có lông đuôi thật mịn ở 
Hy Mã Lạp Sơn, 

camñ ƒ' một toán quân lính. --pati, 
--nãtha 7n. tướng chỉ huy, một sư 
đoàn. 

campaka mm. cây cầy [có nhựa 
trăng dùng thấp đèn, gọi là đèn 
cây]. 

campä / tên một thị trấn ở Ấn Độ. 

campeyyaka a. thuộc về xứ 
Campà. 

camma z. da, da thuộc. --kãra 7. 
thợ thuộc da. --khanda z. một 
miêng da dùng làm thảm trải. -- 
pasibbaka m:. valise hay xách 
da. 


caya ?. sự chất đồng, chồng đồng. 
cara ở. người đi, thường tới lui. ?. 
người trinh thám, dọ thám. --ka. 
carana ø. đi loanh quanh, dấu 
chân, tánh hạnh, hạnh kiêm. 
carafi [car + a] đi loanh quanh, vơ 
vân thực hành, tỏ ra băng cách 
hành vi. zør. cari. øp. carita 


pr.p. Caranfa, caramãna. ajs. 
caritvä cách cư xử. 


caräpeti caus. của carafi biểu đẹp, 
dời đi, thực hiện, cho lưu hành. 
đOF. ¬=©SÌ. 

carita ní. tánh nết, hạnh kiểm, đời 
sông. 

caritu 7. người biểu diễn, người 
quan sát. 

carima, --maka a. sau rốt, tới sau. 

cariyã ƒ. hạnh kiểm, tánh tình. 

cala a. rung động, xao xuyến, 
không vững chắc. --citta có tâm 
hôn thay đôi. 

calati [cal + a] dời đổi, khuấy 
động, run rây, bị xao động. or. 
cali. pp. calita. pr.p. calanfa, 
calamäna. abs. calitvä. 

calana zø. hoạt động, sự rung 
động, sự xao xuyên, lung lay. 

cavati [cu + a] rớt đi, thay đổi 
chiêu hướng đi [sanh từ cảnh 
giới này qua cảnh giới khác]. 
đdØr. CAVỈ. Dp. CuẲA.  pF.D. 
cavan(a, cavamina. abs. 
cavitv. 

cavana z. đôi chiều hướng, rớt đi, 
chết. 

caga m. vật tặng, dứt bỏ, bỏ đi, sự 
bỏ của cải, ban phát rộng rãi cho 
người. 

cãgãnussati ƒ tham thiền, sự bố 
thí [là lây sự rộng rãi của mình]. 

cãgĩ a. người dứt bỏ của cải ra bố 
thí. 

cäfi £ cái lu, cái chậu, cái bình. 

cätukamyatä ƒ sự nịnh hót, bợ đỡ. 

cñtaka /m. chim bồ cắt. 
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catuddasĩ ƒ ngày mười bốn trong 
mỗi nửa tháng. 

cãtuddisa a. thuộc về bốn hướng. 

cãtuddipaka a. trọn cả bốn châu 
trên thê giới. 

cñtummahäñpatha ø. chỗ ngả tư 
đường. 

cãtummahäbhitika a. gồm có tứ 
đại [đât, nước, gió, lửa]. --räjika 
a. thuộc vê hạng tùy tùng của 
bôn vị trời [tứ đại Thiên Vương]. 

cãturiya ø⁄. sự sáng trí, sự thông 
thạo. 

cñpa 7n. cây cung, sự cúi chào. 

cãpalla ø. sự hay thay đổi, sự nhẹ 
đạ. 

cämara zø. cái lông đuôi con 
camri dùng đê quét bụi [con sơn 
dương]. 

cämIkara ø. vàng [bạc]. 

cãra mm. hành động, sự tiến hành, 
cử động, sự đang đi. --ka a. 
người sai ai hành động. 7m. nhà 
giam, khám. 

cãrana zø. sự sai biểu hành động, 
hành vi, sự điêu khiên. 

cärikã ƒ. cuộc hành trình, đi ta bà. 

cãritta ø. thói quen, hạnh kiểm 
thực hành, đên thăm viêng. 

cärT a. đang hoạt động, thực hành, 
đang sông, cư xử [lê đội]. 

cäru az. đẹp, lịch sự, vui vẻ. -- 
dassana z. trông dê thương mên. 


cãreti caus. của caraii cho ổ1, cho 
đi ăn cỏ, thỏa mãn sự cảm giác 
của mình. zør. cäresi. pp. cAärita. 
pr.p. cärenta. abs. cñretvä. 
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cãla 7. sự va chạm, sự rối loạn 
thình lình, sự rung động. 

cäleti caus. của calafi rung động, 
khích động. aør. --esi. pp. cãlita. 
pr.p. cãlenta, cãlayamäana. añs. 
cäletvä. 

cãvanä / sự thay đổi, sự đồi chỗ. 

cävetfi caus. của cavafi làm cho 
sụp đô, kéo đi, làm cho xao lãng. 
đdOF. --@SỈ. pp. CÄrÌ(a. pr.D. 
cärenfa. abs. cärefvi. 

cỉ từ chữ kocl, người nảo đó. 

cikkhalla ø. đồng lầy, đất bùn. 

cicci{äyati hút gió, làm cho nghe 
tiêng suýt suýt. 

ciñcä ƒ trái me. 

cinna pp. cinzii thực hành, làm 
cho có thói quen, hành vi, hoàn 
thành. 

cita pp. của cinäii chất đồng, giáp 
mặt với. 

citaka m. giàn thiêu [cọc, nọc 
thiêu]. 

citi ƒ đống: mộ đá đề kỷ niệm. 

citta ø/. tâm, tỉnh thần, tư tưởng. 
m. tên của một tháng [lôi tháng 
3-4]. --kkhepa 7n. tâm bân loạn. 
--passaddhi zz. tâm yên tịnh. -- 
mudutä £ tâm hoan hỷ. -- 
vikkhepa z. sự cuông, loạn tâm. 
--santfäpa z. tâm buôn râu. -- 
samatha  ”.íỈẳ tâm niệm.-- 
tãnupassanä £ sự xem xét tâm. 
--täbhoga rm. tâm suy nghĩ. -- 
tujjukatä ƒ tâm ngay thăng. -- 
uf(räsa mm. tâm ghê sợ, hoảng 
hôt. --tuppäda ø. tâm phát khởi 
lên. 


citta a. khác nhau về màu sắc, 
nhiều thứ, tốt đẹp. ø⁄. một tắm 
tranh, một tấm ảnh. --kafa ø. do 
tâm tạo, trang sức. --kathika, -- 
kathĩ z. người diễn thuyết, người 
phát ngôn hay. --kamma z. một 
tắm tranh nghệ thuật, sự sơn vẽ, 
sự chưng dọn. --kãra 7. người 
thợ sơn, người thợ vẽ tranh. -- 
tara a. càng nhiều thứ [màu sắc]. 
--tagära 0ø. một bức tranh của 
hành lang. 

cittaka mí. có lần trên trán. 

cittatã ƒ sự khác nhau về màu sắc, 
tâm có nhiều màu sắc như vậy. 

cifIkära 7z. sự cung kính, tôn 
sùng. 

citra như citta, thứ hai. 

cinãti [ci + nã] chất thành đống, 
gom góp lại, tích trữ. zør. cỉni. 
Dp cỉta prp.  cinanfa, 
cinamäna. a5s. cinitvä. 

cintaka, cintanaka a. cân nhắc, 
suy nghĩ, người tư tưởng. 

cintã ƒ, cintana ø. đang suy nghĩ, 
tư tưởng, cân nhắc. --mani ø. 
ngọc ma-ni, ngọc như ý, muốn 
chỉ được nấy. --maya a. do tâm 
tạo, gồm có tư tưởng. 

cintita pp. của cinefi phát minh ra, 
suy nghĩ ra, phân tách ra. 

cinfi a. đang nghĩ về. 

cintetabba p.p. đáng suy xét. 

cinteti [cint + e] suy nghĩ, suy xét, 
cân nhắc. zør. cỉntesi. pz.p. 
cinfenfa, citayamäna. 4abs. 
cintetvä, cinftiya. 

cinfeyya a. nên suy nghĩ. 


cimilikã ƒ tủ, hộc để mèền, gối 
V.V... 

cira mm. sự lâu dài. --kãlam a4. thật 
lâu dài, trường cửu. --fthilika a. 
được bên lâu, vĩnh viên. -- 
tarram ađ. còn lâu dài. --niväsĩ 
a cư ngụ thật lâu đời. -- 
pabbajita mm. sự xuât gia tu hành 
đã lâu. --ppaväsT z. người ởi 
văng xa quê hương thật lâu. -- 
rattam ađ. bên lâu. --rattäya ad. 
cho thật bên vững lâu dài. 

ciram ad. cho được lâu dài. 

cirassam zđ. thật lâu dài, đến cuối 
cùng. 

cirãya ad. cho đặng lâu dài. 

ciräyati trì hoãn, làm cho lâu. đøz. 
crãyl. pp. cirayita. pr.p. 
ciräyanta. abs. ciräyitvi. 

cirena ad. sau khi thật lâu. 

cinapiftha ø. chỉ màu đỏ, hồng 
đơn. 

cmaraffha øz. Trung Hoa. 

cñra, ciraka ø. thớ cây, miếng nhỏ 
và đài, y phục băng vỏ cây. 

cĩrT / con dế. 

cÏvara 0é. y casa của thầy tu. -- 
kanna zø⁄). bìa hay vạt y. -- 
kamma zø⁄. đang may y. --kära 
m. thợ may. --dãna z. lễ dâng y. 
--dussa 0í. vải đê may y. --rajju 
# dây đê phơi y. --vamsa m. cây 
sảo tre đê phơi y. 

cunna z. bột xà phòng. --vïicunna 
a. nghiên nát, đập tan nát. 

cunnaka zø. phấn thơm. --jãta a. 
làm thành bột. --calanT ƒ cái 
sàng, cái rây. 
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cunnita pp. của cunneti. 

cunneti [cunn + e] nghiền, làm 
cho thành bột, cà hay chà xát. 
đo. -~@SÏ. pr.p. cunnenfa. abs. 
cunnetvã. pzss. cunniyati. 

cufa Dp. của cavafi. 

cufi ƒ sự thay đôi chỗ, sự qua đời, 
sự quá vãng, mât đi. 

cudita pp. của codeti. 

cuditaka 3. người bị cáo, la mắng, 
bị quở trách. 

cuddasa 3. số 14. 

cundakära 7. thợ tiện. 

cubuka zø. cái cằm. 

cumbata, --taka øé. một khoanh, 
một khôi. 

cumbati [cumb +a] ôm hôn. zør. 
cumbi. 7. cumbita. pr.p. 
cumbanta, cumbamäna. 4ajs. 
cumbitvä. 

culla z. nhỏ, tiểu. --en(eväsika m. 
một trang sách, một bôi nhỏ. -- 
pitu m. chú [em của chai. -- 
lupatthãka . người hâu riêng, 
bôi nhỏ [ở quán cà phê]. 

cũcuka z. núm vú, núm vú cao su. 

cñla như culla. 

cũ|ã ƒ cái mồng [gà], đầu tóc rối, 
bông mông gà. --mani /. vương 
miện, vàng ngọc đeo trên đâu 
tóc. 

cñlikã ƒ đầu tóc búi. 

ce cond. pariicle. nêu 

cefa, cetaka zn. đứa hầu trai. 

cefa m., ø. [nhóm của Mano] tư 
tưởng, chú ý, ý định. 
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cetanäã ƒ sự chú ý, sự có ý định. 

cetayati [cit + aya] suy nghĩ, hiểu 
biết, cảm thấy. aør. cetayi. pp. 
cetayita. abs. cetetvä, 
cetayitvi. 

cetasa a. có ý định về. pãpa 
cetasa tâm ác xấu, tâm tội lỗi. 


cetasika a. tính [tánh]. ø. do tánh 
nêt của mình. 

cetikä, cefi ƒ con sen, cô gái hầu. 

cefiya ø⁄. một cái tháp, một đền 
thờ. --angana zø⁄. nên chung 
quanh ngôi tháp.--gabbha ứ. 
vòng tròn của thân thấp. -- 
pabbafa m. tên một trái núi xứ 
Tích Lan. 


cetefi như cetayatI. 


cefo từ ceía. --khila n. bỏ hoang 
vu, bỏ phê tính thân. --panidhi ⁄ 
sự giải quyết, nguyện vọng. 
pariyaññãna ø. biết được tâm 
kẻ khác, tha tâm thông.--pasada 
m. tâm vui thích. --vimutfi ƒ tâm 
giải thoát. --samatha 7z. tâm yên 
lặng. 

cela z. vải, quần áo. --vitãna z. 
lêu vải đê che năng, vật đê che. - 
-lukkhepa 0. sự vẫy khăn hay y 
phục [tỏ ý hoan nghĩnh]. 

coca z. trái chuối. --pãna z. nước 
chuôi [lọc đê chư Tăng uông]. 

codaka /. nguyên cáo, người 
kiêm duyệt hay tô cáo. 

codanä £ sự tố cáo, thưa kiện, quở 
trách. 

codita pp. của cođeti. 


codeti [cud + e] xúi la rầy, quở 
trách, tô cáo. đør. codesi. pr.. 


codenta, codayamiãna. ajs. 
codetvä, codiya. 


codetu mm. như codaka. 

copana z. sự khuấy động. 

cora 7. kẻ trộm cướp. --ghãtaka 
m. người xử tử kẻ cướp. 

--rupaddava mm. sự bị trộm cướp. 

corikä ƒ bị trộm cướp. 

corTƒ. phụ nữ ăn trộm, cướp. 

cola 0. vải. --rattha mí. xứ Cola 
miên Nam An Độ. 

colaka ø. một mảnh, miếng vải. 

ciliya a. thuộc về xứ Cola. 


cha 3. số sáu. --kkhattum ad. sáu 
lân. --cattälisati £ sô bôn mươi 
sáu. --dvärika a. thuộc vê lục 
căn. --navuti ƒ sô chín mươi sáu. 
--bbaggiya a. thuộc vê nhóm có 
Sáu người [nhóm lục sư]. -- 
bbanna a. gôm có sấu màu. -- 
bbassika a. luôn cả sáu năm.-- 
bbidha a. sáu lân. --bbTsati ƒ. sô 
hai mươi sáu. --saffhT ƒ sô sáu 
mươi sáu. --saffafi sô bảy mươi 
sáu. 

chakana, --naka z. phân thú vật. 

chakalaka, chagalaka zz. con dê 
đực. 

chakka z. một bộ gồm có sáu 
món. 

chatfha a. thứ sáu. 

chatthi £ cách thứ sáu, là genitive. 

chaddaka a. người ném, liệng, 
đẹp đi, dời đi. 

chaddana z. ném đi, bỏ, thảy đi. 

chaddaniya z. nên, đáng liệng bỏ 
đi. 

chaddäpeti caus. của chadderi. 
đor. --eSi. pp. chaddäpita. abs. 
chaddäpetvä. 

chaddita pp. của chaddeti. 

chaddiya a. bị bỏ, thảy, liệng đi. 

chaddiyati pass. của chadderi. 

chaddeti [chadd + e] thảy đi, bỏ 
đi, hệng đi, dời đi. đør. --eSi. 
DFP. chaddenta. abs. 
chaddetvä. ø/.p. chaddetabba. 

chana m. một cuộc lễ. 
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chat(a ø. cây dù, cây lọng, tắm 
trân của vua chúa. --kãra 7. 
người làm dù lọng.--gãhaka ở. 
người câm lọng che cho chủ. -- 
nã]i / --danda ø¡. cán lọng. -- 
pãnÌ 7. người có câm dù. -- 
madgala zø. lễ tôn vương, chót 
lọng trên mây cái bảo tháp. -- 
tfussapana z. lên trên chỗ có 
che lọng trong hoàng cung, là lên 
ngôi trên ngai vàng. 

chattimsã, --sati ƒ số 36. 

chada z. vật che đậy, vải the. --na 
ní. rơm cỏ, mái nhà, nắp che đậy. 

chaddanfa a. có sáu ngà. . tên 
một cái hồ lớn, tên của một giông 
VOI. 

chaddikä ƒ. mửa, ói. 

chaddhä, chadhã ad. trong sáu 
cách thê. 

chanda zr. sự ước muốn, ước 
nguyện, động lực thúc đây; 
[nhóm của Mano] ., nø. thì phú 
học, âm luật học, thi học. 

chandaka ø. đầu phiếu, tình 
nguyện, tuyên chọn. 

chandatä ƒ' sự ước mong, động 
lực thúc đây. 

chandägati ƒ thiên vị vì thương. 

channa pp. của chãdeti. 

chamna z. thuận tiện, chính, đúng 
lúc. 

chappada 7z. con ong. 

chamã ƒ mặt đất, quả địa cầu. 

chambhitatta nó. trạng thái tê mê, 
kinh ngạc. 
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chambhi a. ghê gớm, sửng sốt vì 
kinh sợ. 

chava z. tử thi. zdj. thấp hèn, 
khôn khó. --kutikã ƒ. nhà, hâm 
đê hài côt. --f(hika ø. xương rời 
từng mảnh. --dãhaka 7. người 
chánh thức thiêu tử thi. --ãlãta 
rní. khúc củi cháy nơi lò thiêu. 

chavi ƒ. da mỏng bên ngoài, màu 
da, vỏ, bì. --kalyäna ø. sự đẹp 
của màu da. --vanna 7. màu da. 

cha]añga a. gồm có sáu phần, sáu 
chị. 

chalamsa a. có sáu góc [lục giác]. 

cha]abhiñña a. đắc lục thông. 

chãta a. đói.--jjhatta a. đói. --tã ƒ 
trạng thái đang đói khát. 

chãtaka ø. người đói, nạn đói 
kém. 

chadana z⁄. --nã £ sự che đậy, sự 
mặc y phục, sự che giâu, giâu 
kín. 

chãdanrya, chadetabba pi.p. nên 
che đậy lại. 

chãdeti [chad + e] che đậy, giấu 
kín, lợp tranh, cho sự vui thú, gia 
vị, nêm đô ăn. đør. --@SỈ. DĐ. 
chãdita. DF.P. chãdenta, 
chãdayamäãna. 25s. chãdetvä, 
chãdiya. 

chãpa, chãpaka ø. một con thú 
nhỏ. 

chãyã ƒ. bóng, bóng mát. --mãna 
mí. sự do bóng. --rữpa ø⁄. hình 
chụp, hình vẽ. 

chãrikã ƒ tro, mảnh than nhỏ cháy 
trong tro. 


chãha z. sáu ngày. 

chiggala ø. một cái lỗ. 

chijjati pass. của chứndaii bị cắt, 
bị bê tan. azør. chijji. pr.p. 
chijjanta, chijjamãäna. 2s. 
chijjitvã, chijjiya. 

chida ø. bê, cất đứt, phá tan. 
bandhanacchida người cắt dây. 

chidda z. cái lỗ, sự lỗi lầm, sự hư 
hao, kẽ hở, đường nứt. zđj. có 
đường nứt, làm lủng lô, sai lâm. 
--ka a. có lỖ. --gavesĩ a. tìm lỗi 
người, chỗ yêu của kẻ khác. -- 
ävacchiddaka a. đầy lỗ hoặc kẽ 
hở. 

chiddita a. xoi lỗ, làm lủng lỗ. 

chindati [chid + m + a] cắt đứt, 
phá hoại, chia rẽ. aor. chỉnd]. pp. 
chỉnna. — pz.7. chindanta, 
chindamäãana. 2s. chỉinditvä, 
chindiya. 

chindiya a. có thê bê tan. 

chinna pp. của chindaii. --äsa a. 
tuyệt vọng. --nãsa a. người lỗ 
mũi bị cắt đứt. --bhatta a. đói 
kém, bị đói. --vattha a. người bị 
lột quân áo. --hattha a. người bị 
chặt tay. --niriyä, --pattha a. 
què quặt, đi không được. 

chuddha pp. thảy ổi, liệng bỏ, 
đáng khinh bỉ. 

chupatfi [chup + a] rờ mó. zøz. 
chupi. 2bs. chupitvã. 

chupana 7ø. sự rờ mó. 

chũrikã ƒ' cái dao găm. 

cheka a. thông thạo, khôn khéo. -- 
tä ƒ. sự thông thạo, sự khéo léo. 


chejja ø. nên cắt đứt, đáng đập bể. 
ní. hình phạt băng cách cắt tay, 
chân. 

chetabba p¿.p. đáng cắt đứt. 

chetu z. người cắt, chặt đứt. 

chetväã, chetvãna ajs. đang cắt 
đứt hay chia rẽ. 

cheda 7. sự cắt đứt, sự chia rẽ. -- 
ka ở. người cắt, đập bê, bẻ gãy. - 
-na Z⁄. sự cắt, sự phân chia. 

chedãpana zz. sự sai biểu ai cắt. 

chedäpefi caus. của chíndafi sai 
biêu ai chặt, cắt, đập bê. đør. -- 
SỈ pp chedäpita.  abs. 
chedäpetvä. 
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jagati ƒ quả địa cầu, thế giới. -- 
ppadesa 7. một điêm trên địa 
câu. --ruha 7. cây [còn đứng]. 

Jaggati [Jagg + a] canh gác chừng, 
nuôi dưỡng, còn thức, năm chưa 
ngủ. đør. jaggi. abs. jaggitvä. 

jaggana zø. --nã ƒ. sự coi chừng, 
canh chừng, trông nom, nuôi 
dưỡng. 

jagghati [ghaggh + a] cười, chế 
nhạo. zør. --ghi nhạo báng người 
nào. 

jJagghanãä ƒ, jagghita ø. người 
CƯỜI. 

jaghana ø. chỗ gần thắt lưng, 
mông đít. 

jañgama 4a. có thê dời đi được. 

jalgala mí. rừng, nơi không có 
nước và toàn là cát trăng. 

jangphamagøga rn. đường mòn [đi 
chân]. 

Jjanghapesanika 02. sự đem tin tức 
băng đường bộ. 7. người đem 
tn. 

jañghã ƒ bắp chuối, ống quyền. -- 
bala ø. sức mạnh của ông chân. 
--vihära 7. đi bách bộ. 

jañgheyya ø. phần giáp đầu gồi. 

jacca a. có từ lúc sanh. --ndha a. 
mù từ khi mới sanh, 

jaccäã như jätiyã. 

jajjara a. già yếu, già cả, khô héo 
[cây] tàn tạ. 

jajjarita pp. suy yếu, yếu lần. 


jañña a. trong sạch, cao cả, sanh 
ra cao quí, mỹ lệ, duyên dáng. 

jata m¡. cán [dao]. 

jatä ƒ sự rối rấm, tóc rối. --dhara 
m. một đạo sĩ đê tốc rôi [có 
đanh]. 

jatita pp. rỗi rắm, thắt bím tóc. 

jJatiya, jatila rz. một nhóm đạo sĩ 
đê tóc rôi beng. 

Jathara m., ní. ruột, bao tử. --aggi 
m. khi có thai, có nghén. 

jannu z. --kã ƒ đầu gối. --matta 
a. sâu tới đâu gôi, lún xuông. 

jatu ní. gôm lắc, khăn để đóng dâu 
nôi.--mafthaka ø⁄. đóng khăn 
vào vài thứ hộp đô. 

jattu ñø. cái vai. 

jana ?. người, dân chúng. --kãya 
m. trong đám quân chúng. --tä ƒ: 
sự tụ họp quân chúng. --pada mm. 
một tỉnh ly, một xứ ngoài biên 
thùy. --padakalyäm / phụ nữ 
đẹp nhât trong xứ [hoa hậu]. -- 
padacärikã đi du hành trong 
một xứ.--sammadda ø. đông 
đảo công chúng. 

Janaka mm. người cha, người sản 
xuât. zđ7. sản xuât, phát sanh ra. 
--na z. sự sản xuât, sự sanh ra. 

jananI ƒ người mẹ. 

janädhipa, janinda z. ông vua. 

janikã ƒ người mẹ, người sanh 
sản. 

janita pp. của janeti. 

janeti [jan + e] phát sanh ra, sản 
xuât, sanh đẻ. pr.p. janenta. abs. 
janetvi. 


janetu z. người sản xuất, sanh ra. 

janetfI £ người mẹ. 

jantäghara zø. phòng để tắm hơi. 

jantu m. chúng sinh, sinh vật. 

japa m. sự cằn nhăn, sự lầm bằm. 

japati [jap + a] nói ra, đọc lầm 
thâm. zør. japi. pp. japita. abs. 
japitvi. 

japana, jappana ø. nói lầm bằm, 
nói thì thâm. 

japãä ƒ# bông hường của Trung 
Hoa. 

japp3. jappanäã £ sự tham lam, sự 
nói lợi cho mình. 

jambälï ƒ vũng nước dơ. 

jambu [ñ] ƒ trái đào, cây mận đỏ, 
--dïpa z. diêm phù châu, xứ có 
cây đào, là Án Độ. --pakka z. 
trái trâm.--sanna z. vườn đào, 
mận. 

Jambuka ứ. chó rừng. 

jambonada z. một loại vàng đem 
từ sông Jambu. 

jambhati [jabh + m + a] ngáp, sự 
thức dậy. zør. jambhi 

jambhanä £ sự ngáp, sự thức dậy. 

jambhira zn. cây cam. ø. trái cam. 

jamma z. thấp hèn, đáng khinh bi. 

jaya m. sự thắng trận, sự chính 
phục. --ggaha, --gãha mm. sự 
chính phục, vận sô hên. --pãna 
ní. uống chúc mừng sự thắng 
trận. --sumana z. hoa hường đỏ 
của Trung Hoa. 

jayati [ji + a] chinh phục, thắng 
qua, đánh tan, đánh bại. đør. 
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Jay!. pp. jita. pr.p. jayanta. abs. 
jayitvã. 

jayampati m. chồng và vợ. 

jara m. sự cảm sốt. ađj. già, cũ kỹ, 
cũ hư, suy yêu, lụ khụ. --øgava 
m. con bò già. --sakka ơn. Trời 
Đê Thích già. 

jaratä ƒˆ sự già nua, tuổi cao. 

jarã ƒ sự già, tuổi thọ cao. -- 
jajjara. --jimna a. yếu đuối, già 
yêu. --dukkha zø⁄. khổ già. -- 
dhamma z. phải chịu sự già yếu. 

jala mí. nước [uống]. --g0cara, -- 
cara ø. ở dưới nước, thủy câm. 
m. con cá. --ja a. sanh từ trong 
THƯỚC. 7#. cọng sen. 7. con cá. -- 
da, --đdhara /z. mây mưa. -- 
niggama 0. công đê tháo nước, 
rãnh mương đê rút nước. -- 
ãdhãra m. hô chứa nước. -- 
älaya, --ãsaya 7. cái hô, cái hâm 
chứa nước. 

jalati [jal + a] điếu, chói sáng, 
thiêu đôt. zør. jali. pp. jalita. 
pr.p. jalanta, jalanäna. abs. 
jJalitvä. 

jaladhi, jalanidh ;:. biển cả. 

jalana ø. sự chói sáng, sự thiêu 
đôt. 

jalãbu mm. cái nhau. đ. sanh trong 
cái nhau [thai sanh], đẻ con. 

jalũkã ƒ con đỉa. 

jalla m. dơ dáy, ẩm ướt. --likã ƒ 
dơ bân. [thân], meo mộc [cây]. 

java m. tốc lực, sức lực. 

javati chạy, gấp rút, hối ả, mau. 
qOF. Javl. DD. javita. 
pr.p.javinana. abs. javitvä. 
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javana ø. tốc lực, sự thúc đây, 
hiệu lẹ, sự chạy. ađ7. mau lẹ, câp 
tộc. --paÑñfa a. trí tuệ mau lẹ. 

javanikã ƒ tắm bình phong, tắm 
màn. 

Jaha a. bỏ lại sau, bỏ đi. 

jahati, jahäãti [hã + a] rời khỏi, bỏ 
phê, bỏ luôn, bỏ rơi. zør. jahi. 
pp. jahita. pr.p. jahanta. abs. 
jahitväã. p. p. jahitabba. 

ja]a a. chậm chạp, ngu xuấn. ø. 
người ngu sI. 

jãgara a. thức tỉnh, minh mẫn, chú 
ý, không ngủ. 

jãgarana zø. còn thức. 

jJãägarati [Jagar + a] thức, chú ý, 
không ngủ. zør. jãägarI. pr.D. 
jãgaranta. 

jãgariya mí. sáng suốt, thức tỉnh. - 
-yãnuyoøa ø. sự thận trọng, 
thực hành theo pháp luôn thức 
tỉnh. 

jãnu m. đầu gối. --mannala ø. 
xương đầu gôi. 

--matta a. sâu đến đầu gối. 

jãta pp. của jãyaii sanh, nỗi lên, 
trở thành, xảy ra. ø7. sự tom góp. 
--divasa rn. sinh nhật. --rữpa Ø1. 
vàng. --veda ứ. lửa. --fassara 
m., ní. hô thiên nhiên. 

jãtaka mí. chuyện bổn sanh. zđj. 
sanh ra, phát sanh lên. -- 
bhãnaka ở. người kê chuyện lại 
kiệp trước. 

jatatta mí. sự việc về sanh sản. 

jãti ƒ sự sanh sản, tái sanh, dòng 
dõi, dân tộc, sô phận của một loại 


gia hệ. --kosa zn. kim đầu tượng 
của hột nhục đầu khấu. --kkhaya 
m. sự tiêu hủy dịp đi tái sanh. -- 
kkhecta zøí sinh quấn. -- 
tthaddha a. hãnh diện với sự 
sanh của mình. --nirodha 7. diệt 
tắt sự tái sanh. --phala z. trái 
đầu khấu. --mantu z. sinh ra tốt 
đẹp, có nhiều đặc tài. --vãda mm. 
bàn luận về dòng giống tổ tiên. - 
-sampamna a. sanh ra nơi dòng 
quí phái. --sumanä ƒ£ hoa lài. -- 
ssara a. nhớ được tiền kiếp. -- 
hingulaka ƒ. màu đỏ tự nhiên. 

jãtika a. truyền thống từ, thuộc về 
một dòng giống, một quốc độ. 

jãätu ïm. thật chắc vậy, không có 
nghĩ ngờ gì. 

jãnana ø. sự hiểu biết, sự nhận 
thức. --naka a. hiểu biết, học 
thức. 

jãnanTya a. những điều cần biết. 

jãnapada, --padika ø. thuộc về 
bản xứ. ơø. thô tục, quê mùa. pi. 
dân làng, dân quê mùa. 

jãnäti [ñã + nã] hiểu biết, tìm ra, 
biết được. zør. jãni. prp. 
jãnanta, jãnamäna. pp. ñãta. 
¡nƒ. jãnitum, ñatum. 

jãnäpeti caus. của jãnãïi cho biết, 
báo tin, tỏ chuyện mình ra. Ø7. - 
-esỉ. p. jãnäpifa, ñãpita. pr.p. 
ñãpenta.  abs.  jãnãpctvä, 
ñãpetvä. 

jãni ƒ sự mất, cách chức, người 
vợ. --pati r. vợ và chồng. 

jãmäãtu mm. con rễ. 


jãyati [jan + ya] sinh ra, nổi lên. 
đơr. jÄyÌ. pp. jÄta. pr.p. jÄyanta, 
jayamäna. abs. jäyitväã. 

jãyattana z. tình trạng của vợ. 

jãyana zø. sự sinh ra, sự phát sinh. 

jÄyã ƒ người vợ. --pati m. vợ và 
chông. 

jãra mm. tình nhân. --ffana zø. tình 
trạng của tình nhân. 

jãm £ người nữ tình nhân. 

jãla mí. cái lưới, sự rối rắm. --piva 
m. bánh kẹp nướng hai phía. 

jãlaka m. mầm, chổi non, lưới 
nhỏ. 

jãlakkhika z. mắc, dính lưới. 

jãlã ƒ ngọn lửa. --kula a. bị lửa 
bao vây. 

jãlika zm. người chài lưới. --kã ƒ 
áo giáp làm băng dây chuyên. 

jãlim ƒ tình dục, ước ao, ham 
muôn. 

jãleti [jal + e] đốt sáng, thắp đèn, 
sai ai đôt lửa. đør. --@SÌ. Dp. 
jãlita. DpFP jãlenta, 
jãälayamäana. abs. jãäletvä. 

jigimsaka a. ước mong về. 

Jigimsati [har + sa] [har đổi thành 
sử", sắp đôi và trước gm nên đổi 
thành Ji], trở nên. aor. --mSÌ. pp. 
--sita. pr.p. jigi msamäna. 

Jigimsanä, jigimsã ƒ tham lam, 
ước mong được. 

jigucchaka a. người không chấp 
nhận, không thích. 

jigucchati [gup +cha| [gu làm đôi 
và chữ gu đáu thành chữ J¡] chán 
ghét, gớm, không ưa, xa lánh, 
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tránh xa. đør. --chỉ. pp. --chita. 
pr.p. --chanfa, --chamäãna. abs. 
--chỉitvä, --chiya. 

Jigucchana z., --nä ƒ, --chã ƒ 
chán ghét vì không ưa thích, ghét 
bỏ. 

jighacchati [ghas +cha] [ø đổi ra 
J chữ s đổi ra c] đói, muôn ăn. 
đor. --Chỉ. pp. --chita. 

jJighacchä ƒ người đói. 

Jiñjuka 7. cây cam thảo rừng. 

Jinna pp. của jirafi già nua, già cả, 
làm tiêu tan. --ka 3. người già. -- 
täã ƒ. thời kỳ già yêu, lão niên. 

jita pp. của jinaii chiến thắng, 
thắng phục. ø. thắng trận. --tta 
mí. làm chủ. 

jitatta [jita + atta] người đã chế 
ngự được tâm mình. 

jina m. người chiến thắng, sự 
chiên thắng, Đức Phật [người đã 
thăng Ma vương]. --cakka mí. 
giáo lý của Đức Phật. --putfa 7m. 
đệ tử Phật. --säsana ø. giáo 
pháp của Phật. 

jinãti [ji + nã] chính phục, chế 
ngự. zør. jini. pp. jita. pr.p. 
Jinanta. zbs. jinitväã, jitvã. 

jimha a. giả, dối, không thành 
thật, không ngay. --fã ƒˆ sự giả 
dôi, không thật. 

Jiyã ƒ sợi dây cung. 

jraka r. hột cây thìa là. 

jtrati [jir + a] trở nên già, hao mòn. 
đơør. jiÌ pp. jinnna. pr.p. 
jramaäna. 
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jïva m. sự sống. --danta m. ngà 
còn sông [của thú]. 

jvaka 3. người còn sống, tên một 
TPười. 

jIvati [jiv + a] sống, sinh tồn. zør. 
jki. pr.p. jTvanfa, jTvamãna. 
abs. jTvitvä. 

jivana mí. sự sống, phương tiện 
sinh sống, cách sinh sông. 

jivikamkappeti được sự sống cho 
mình. 

jïvikã ƒ sự sinh sống. 

jvita mí. sự sống, đời sống, sinh 
mạng. --kkhaya mm. mât sự sống, 
chết. --đdãna ø⁄. cứu vớt sinh 
mạng. --pariyosäna ø. cuôi 
cùng của sự sông, mãn đời. -- 
mada ø. sự say mê theo đời 
sông. --vutfi ƒ. sự sinh sông. -- 
sankhaya mm. sự giải quyết đời 
sông. --ãsã. ƒ sự ham sông. -- 
indriya ø. mạng căn, sanh khí, 
sức sông. 

jïM 3. người còn sống; ứ cpds. 
đang sông trong... 

jJivhäã ƒ cái lưỡi. --hagga ø. chót 
lưỡi. --yatana ø. thiệt căn. -- 
viññãna thiệt thức. -- 
hindriya ø. thiệt quyên. 

jma a. hao mòn, phung phí, suy 
đôi. 

jivitasamsaya . sự nguy hiểm 
đời người. 

jimũta rn. mây mưa. 

jTyati [jI + ya] trở nên hao mòn, 
mât mát, trở nên già nua. đø. 
jlyi. pr.p. jyamäna. pp. jma. 


jtrana ứí. sự hao mòn, trở nên già 
nua, tiêu tan dân. 

jräpcti, jIreti caus. của jiraíi làm 
cho già, cho tiêu tan. đør. --eSÌ. 
Dp. jräpita. pr.p. jIrãpenta. 

junha a. sáng lạn. --pakkha z. sự 
sáng của trăng [thượng huyên]. 

Jjunhã ƒ sáng trăng. 

juti ƒ sự xán lạn, chói lọi, rực rỡ. - 
~ka a. có sự chói sáng. --ndhara 
a. sáng chói, rực rỡ. --manfu z. 
chói lọi, rực rỡ. 

juhati [hu + a] /hu gấp đôi và chữ 
h đáu thành chữ j] đỗ vào lửa, 
tặng cho. zør. juhi. 

Jjuhana zø. sự hy sinh, sự hiến 
tặng. 

jũta ní. cờ bạc, đỗ bác. --kãra ứ. 
người cờ bạc. 

je tiếng dùng kêu gọi người phụ nữ 
tôi đòi, hay người phụ nữ hèn hạ. 

Jeguccha a. đáng khinh bỉ, ghét, 
tớm, không ưa. --chI a. người 
ghét, tởm hay nên xa lánh. 

Jjettha a. đàn anh, bậc cao cả, trước 
tiên. --bhaginI ƒ. chị cả. --bhãtu, 
bhãtika zn. anh cả. --mäãsa ứ. tên 
một tháng [lôi tháng sáu, bảy]. -- 
thãpacäyana z⁄. cung kính bậc 
trưởng lão, hay đàn anh. -- 
thãpacäyi ở. làm lễ các bậc 
trưởng thượng. --fara a. già hơn, 
trưởng thượng. 

jeti [ji + e] chinh phục, chế ngự. 
đor. jesÌ. pr.p. jenta. abs. jetvã. 

jeyya. jetabba p/p. đáng chính 
phục. 
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jotati [jut + a] chiếu sáng, trở nên 
sáng chói. đør. JotI. ?z.p. Jotanta. 

jotana r. --nã ƒ sự chiếu sáng,sự 
giảng giải. 

joti ƒ ánh sáng, chiếu ra. m. một 
ngôi sao. r. lửa cháy. --päsãna 
m. kiêng lây lửa.--sattha mí. 
thiên văn học. 

joteti caus. của jofari, thắp sáng, 
làm cho tỏ rõ, giải nghĩa. đør. 
jotesi. pp. jotita. pr.p. jotenfa, 
jotayamana. 5s.  jotefvi, 
Jotetum. 
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jhatvä, Jhãpetvä abs. đang thiêu 
đôt. 

Jjhasa m. con cá. 

jhãna ø. thiền định, gom tâm lại, 
tham thiên. --alga ø. chi của 
thiên.--rata a. thích tham thiên. - 
-vimokkha /:. giải thoát nhờ 
thiên định. --nika người đặc 
thiên. 

jhãpaka 3. người đốt lửa đê... 

jhãpana zø. sự đốt lửa. 

jhãpïyati pass. của /hãyaii bị đốt. 

jhãpita pp. của /hãpeti. 

jhãpeti caus. của jhãyari thiêu đốt, 
đôt lửa. q0F. jhãpesi. 
pr.p.jhäpenta. abs. jhãpetvä, 
jhãpiya. 

jhãma, --maka a. đốt, thiêu. 

jhãyaka 3. người tham thiền 

jhãyati [jhe + a] tham thiền, suy 
tưởng. Ð đơr.  jhãyÌ  pr.p. 
jhãyanta. abs. jhãyitvä. 

jhãyati [jhã + ya] thiêu, bị thiêu 
đôt. 

jhãyana ø⁄. sự thiêu, sự tham 
thiên. 

jhãyT 3. người tham thiên, thiêu 
đôt. 


Ñ 

ñatta mí. học hỏi, được hiểu biết. 

ñatti ƒ tuyên ngôn, tuyên bó, bố 
cáo. 

ñatvã abs. của jãnãti được biết, 
hiệu, đã học hỏi. 

ñãna ¡. trí tuệ, giác ngộ. --karana 
a. giác ngộ. --cakkhu zø. nhãn 
tuệ. --jãla ø. lưới của trí tuệ.-- 
dassana z⁄. tuệ giác. -- 
vippayutta a. không có trí tuệ. - 
-sampayutfa a. luôn cả trí tuệ. 

ñãnT a. người có trí tuệ, sáng suốt. 

ñãta pp. của jãnãii; hiểu biết, biết 
rõ, đắc được. --ka rn. thân quyên 
bà con, quyên thuộc. 

ñãti m. thân quyến. --kathã ƒ nói 
chuyện vê thân băng quyên 
thuộc. --dhamma ø. phận sự bà 
con. --parivaffa n. trong vòng 
quyên thuộc. --pafa ¡m. thân 
quyên đã quá vãng. --vyasana 
ní. sự bât hạnh, suy vi của thân 
quyên. --sangaha m. tê độ đên 
thân quyên. --saủgpha ø. sự tụ 
họp của thân quyên. --sãlohita 
m. thân quyên cùng máu mủ. 

ñãpana ø. sự bố cáo, sự tuyên bó. 

ñãpeti [ñã + ãpe] làm cho hiểu 
biệt, tuyên bô ra. zør. ñãpesi. pp. 
ñãpifa prp ñãpenta. abs. 
ñãpetvä. 

ñãya mm. phương châm, cách thế, 
thái độ, cử chỉ đứng đăn. -- 
pafipanna z. đi đúng theo con 
đường chân chánh [hành đúng 
theo chánh đạo]. 
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ñeyya a. điều nên hiểu biết, giác 
ngộ. --dhamma zø. những điêu 
cân phải học hỏi hay hiệu biết. 
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T1. 


©° 
tañka m. dụng cụ cắt đá. 
tikã £ phụ chú. --cäriya im. người 
việt phụ chú. 
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thatvã abs. của tifhaii đã đứng. 

thapana zz., --nã ƒ giải quyết cho 
xong, đẹp lại, để lại, giữ lại. 

thapäpeti caws. cúa ƒhapefi sai, 
biểu để lại. đør. --@sỈ. abs. 
thapäpetvä. 

thapita pp. của thapeti. 

thapeti [thã + ape] để đặt, định 
[ngày] thành lập, để ra một bên, 
để dành. zør. thapesi. pz.p. 
thapenta. 

thapetvã abs. của /haperi đã đề, đề 
dành, bỏ ra một bên. 

thãna z. nơi chốn, chỗ, điều kiện, 
lý do, sở ty, nguyên nhân, đứng 
dậy, ở, cư ngụ. --so ađ. với lý do, 
nguyên nhân. 


(hãnTya ø. một thủ đô, trung tâm. 
adj. đáng đê, đáng chỗ đề. 

(hãyaka a. người đứng dậy. 

thãpaka a. người để hay gìn giữ. 

thãyT a. đứng, đang tình trạng, bền 
vững, lâu dài. 

thita pp. của thai đã đứng, 
không thể di động, trú tại, cư 
ngụ. --ka người đứng lên. -- 
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tthãna z. chỗ người đã đứng. -- 
tta ní. sự việc đứng. 

thitatta [thita + atta] a. tự kiểm 
thảo, tự chế ngự, thu thúc. 

thiti ƒ sự chắc vững, bền lâu, liên 
tiếp. --bhãgiya a. bền vững, lâu 
dài. --ka a. sự bền lâu, bên bị, 
đang sống do, nhờ nơi. 

thifikã ƒ tên một nơi danh sách 
được phân phối, từng phần đã 
ngưng. 
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dasati [dams + a] cắn, chích. đør. 
dasi. pp. dattha. pr.p. dasanta, 
dasamäna. zbs. dasitvi. 

dasana z⁄. sự cắn, sự chích. 

dayhati pass. của nahari bị đốt. 
ao. dayhi. pr.p. dayhamäãna. 

dahati [dah + a] thiêu, đốt, đốt 
cháy. or. đdahi. pp. daddha. 
pr.p. dahanta, dahamäna. abs. 
dahitvä. 

damsa z. ruồi lằn. 

đãkam z¿. rau, cỏ ăn được. 

dãha ứ. sự nóng, sức nóng, sự 
thiêu đốt, sự cháy đỏ. 

diyana z⁄. sự bay lên. 

đeti [dĩ + e] bay lên. zør. desi. 
pr.p denta. 
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ta dem. pron. cãi đó [so: nó; sã: cô 
đó; tam: cái đó - đây là vài biên 
thê của từ này]. 

takka mm. tư tưởng, lý luận, sự hợp 
lý lẽ. n/. sữa thành dâu, thành bơ. 
--na 0. suy nghĩ, lý luận. 

takkara 7. người trộm cắp. ni. 
người làm việc ây. 

takkasilã / tên một thị trấn trong 
xứ Gandhära [nơi đó có một đại 
học nôi tiêng ]. 

takkika, takkT 3. người lý luận, 
người ngụy biện. 

takketi [takk + e] suy nghĩ, biện 
luận, dẫn chứng, tin cậy nơi. aør. 
--esi. pp. takkita. abs. takketvä. 

takkola ø. một loại nước thơm. 

tagara 0Ø. vật uống có mùi thơm, 
một loại cây nhỏ có mùi thơm. 

taggaruka a. uốn cong lên trên đó. 

tageha thật vậy, chắc vậy, nó như 
vậy. 

taca m. da, vỏ, da thú. --pgandha 7. 
mùi vỏ cây. --pañcaka ø. có 
năm thê đê tham thiên: tóc, lông, 
móng, răng, da. --pariyosäna a. 
giới hạn nơi da. 

taccha a. thật, đúng. ø. sự thật. -- 
ka m. thợ làm sườn nhà, người 
chạm trô [cây]. 

tacchati [tacch + a] chạm trồ, gọt, 
làm cho nhỏ, mỏng. đør. tacchi. 
Dpp. tacchita. abs. tacchitvä. -- 
na 7. trốc ra, nứt sơn ra từng 
mảng. 


tacchanT £ cây đục, rìu chạm. zøz. 
--@I pc  tacchita.  prp. 
tacchenta. abs. tacchetvä. 

tajja a. phát lên từ cái đó 

tajjanã £. sự hăm dọa, dọa nạt. 

tajjaniya a. bị quở trách, chỉ trích. 

tajjanT ƒ ngón tay trỏ. 

tajjeti [tajj + e] hăm dọa, làm cho 
SỢ. or. --©@SỈ. pp. tajjita. pr.p. 
tajjenta. abs. tajjetvä. 

tata ni. mé sông. zn. bực hầm, dốc 
núI. 

tafa, tatäyatfi làm nghe tiếng tách 
tách. q0. --äVÏÌ. DF.P.. 
tafalatäyamäna. 

tatfika n/. cái mâm, chén, dĩa nhỏ. 
--kã ƒ. chiêu nhỏ, tâm da nhỏ đê 
ngôi. 

tandula zø. hột gạo. --muf{thi 7. 
một năm gạo. 

tanhã £ sự ước ao, sự thèm khát, 
tnh dục, sự quyên luyên. -- 
kkhaya ứm. tiêu tan ái dục. --jÌã 
mí. lưới bây của ái dục. --dutiya 
a. có ái dục như bạn của mình. - 
-paccaya a. nguyên nhân do ái 
dục. --vicarita tư tưởng về ái 
dục. --sankhaya mø. hoàn toàn 
diệt tắt lòng ái dục.--samyojana 
mí. sự ràng buộc của ái dục. -- 
salla ø. nọc độc của ái dục. 

tanhTyati đen. từ tanha có sự khao 
khát vì. zor. hiyl. 

tata pp. của tanoi duỗi ra [tay], 
81a tăng, rải ra. 

tatiya a. thứ ba. --yã ƒ cách thứ ba 
của sự biên thê. yam ad. của lân 
thứ ba. 


tato in. kế từ đó, từ đây, vì vậy, 
vậy thì, liên sau khi đó. -- 
patthäya ¡n. kê từ đây, từ đó, từ 
lâu. --nidãnam ad. vì đó.-- 
param in. qua khỏi đó. 

tatta ni. thật tự nhiên, thật sự. --fo 
¡n. đăng, chính xác. 

tatta pp. của fapaíi nóng, sự cháy 
lên ngọn, nóng bỏng. 

tattaka z. nhiều vậy, như cỡ đó. 

tattha, tatra ađ. ở đó, ở nơi đó. 

tatha a. đúng, thật. ø. sự thật. --tã 
ƒ sự thật, giông in như vậy.--tta 
ní. trạng thái như vậy. --vacana 
a. nói thật. 

tathã ad. như vậy, trong cách đó, 
cũng như. --kãrTI a. hành động 
như vậy. --gata a. Như Lai, 
người đã đi như vậy. --bhäãva mm. 
giông như vậy, điêu kiện như 
vậy. --rũpa a. như vậy, giông cái 
đó. --th?eva ad. trông in như 
cách ây. 

tathägata, --bala ø. huệ lực của 
đức Như Lai. 

tadagse ad. từ đây về sau. 

tadanga a. tạm thời. ø/. phần đó. 

tadanurũpa z. giống như cái đó. 

tadaha, tadahu zø⁄. cùng một 
ngày. --huposathe /oc. ngày bát 
quan trai. 

tadupiya a. chấp thuận với cái đó, 
được thuận tiện. 

tadupeta a. ban cho việc đó. 


tanaya, fanuja /. con trai, con 
cái. --yä, --jã ƒ. con gái. 
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tanu a. ốm, mỏng, khỏng khảnh. - 
-ka a. ốm. --taka a. làm cho ốm, 
bớt lại. --karana ø. sự làm cho 
ốm, sự giảm đi. --fara a. người 
ốm yếu. _-(ä, --ffa ní. bhãva m. 
sự ốm yếu, sự bớt giảm đi. 


tanu ƒ, z. thân thể. --ruha ơr. lông 
trong mình. 

tanofi [tan + o] gia hạn, dãn ra, 
ngay ra. or. tani. pp. tata. 

tanta ø. chỉ, dây, khung cửi, dệt. - 
-väya rm. thợ dệt. --täkulakajäta 
a. rôi như cuộn chỉ. 

tanfi ƒˆ dây đàn tỳ bà; một hàng, 
dòng dõi huyết thống, cổ truyền, 
kính cô. --dhara a. người gìn giữ 
theo cô truyền.--ssara mm. dây 
nhạc, tiếng đàn tỳ bà. 

tantu 7n. sợi dây, dây thừng, chỉ 
[vải]. 

tandita a. mệt mỏi, lười biếng, 
không cử động. 

tandĩ ƒ sự mệt mỏi, sự uê oải, lừ 
đừ. 

tapa ứm., ní. sự khổ cực, fu khổ 
hạnh, vê luân lý hạnh kiêm. 

tapokamma z. thực hành khổ 
hạnh theo đạo sĩ. --vana ø. nơi 
phù hợp cho người hành đạo. 

tapati [tap + a] chiếu sáng, chói 
sáng. zør. tapi. pr.p. tapata, 
tapamäna. 

tapana zø. sự chiếu sáng, sự sáng 
chói. 

tapanTya a. làm cho tâm hối hận. 
mí. vàng [bạc]. 
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tapassĩ a. nhiệt thành trong sự khổ 
hạnh. mm. người ân dật [đạo sĩ]. -- 
sim ƒ nữ đạo sĩ [khô hạnh]. 

tappana zø. sự làm cho đã thèm, 
giải khát. 

tappati pass. của fapari thiêu đốt, 
chói sáng, bị hành hạ vì hôi hận. 
đor. tappi. pr.p. tappamäna. 

tappara a. nhiệt thành với, hoàn 
toàn hiện cho. 

tappifa pp. của tappeti. 

tappiya a. đã thèm. abs. được thỏa 
mãn. 

tappeti [tapp + e] làm cho thỏa 
mãn, cho đã thèm, cho toại ý, 
vừa lòng. đơr. --@SỈ pr.D. 
tappenta. abs. tappetvä, 
tappiya. 

tappefu 7z. người thỏa mãn. 

tabbahula a. được đồi dào, được 
thường. 

tabbipakkha a. phản nghịch với 
cái đó. 

tabbiparTta a. khác hơn cái đó. 

tabbisaya a. lấy cái đó làm đề 
mục. 

tabbhäva m. trạng thái đó, thứ, 
hay bản chât thật. 

tama ø., mí. sự tối tăm, sự ngu S1. 
--khandha ø. sự tôi tắm quá. -- 
naddha za. bao trùm sự đen tôi. - 
-nuda z. phá tan sự tôi tăm. -- 
parãäyana a. có tâm trạng u ám 
cho sô phận mình. 

tamäla . cây Xantochymus. 

tamba az. đồng màu, nâu nâu. z. 
đông thau. --kesa a. có tóc màu 


hung hung. --eñila mm. gà trống. -- 
nakha a. có móng ty màu nâu. - 
-neffa a. có con mặt màu nâu. -- 
bhãjana ø. cái chậu băng thau. 

tambñla zø. lá trầu. --pasibbaha 
m. giỏ, túi đựng trâu.--pe]ã ƒ hộp 
trâu. 

taya n. bộ ba, một bọn ba người. 

tayo ba [người]. 

tara a. đi qua, đi ngang qua. 

tarahga m. sóng. 

taraccha ø. một giống chó sói, 
linh câu. 

tarana r0. đi qua, đi ngang qua. 

taranĩ ƒ tàu, thuyền. 

tarati [tar + a| đi qua, đi ngang 
qua, vỘI vàng. zør. tari. pp. 
tarifa. pr.p.faranta, taramäãna. 
abs. taritvä. 

taramäna-rũpa a. đang vội vã, 
gâp rút. 

tarifu m. người đi ngang qua. 

taru /. cây cối. --sanda mm. một 
Vườn cây. 

taruna a. còn tơ, còn non, tuổi thơ 
âu. mm. người trẻ. --nTIƒ. gái tơ, cô 
hâu. 

tala n. mặt bằng phăng, đất bằng, 
căn cứ, nóc băng, lưỡi gươm láng 
trơn, lòng bản tay. --ghãtaka 7. 
vả hay võ băng tay. --satfika mí. 
đưa tay lên tỏ ý hăm dọa. 

taluna như taruna. 

tasa a. đời đi được, run rây, rung 
động. 

tasati [tas + a] rung động, bị hăm 
dọa, bỊ khát nước, ước ao vì. aør. 


tasi. pp. tasita. pr.p. tasanfta. 
abs. tasitvä. 

tasinã ƒ sự ham muốn, khao khát. 

ta|äka m., mứ. cái hồ. 

taham, tahjm ad. đó, trên đó, ở 
nơi đó. 

tãna ø. bảo vệ, núp ân, nương 
nhờ. --fã ƒ. sự bảo vệ, hộ trì. 

tãta m. cha, con [cách nói thân mật 
giữa cha con]. 

tädisa, --saka, tadT z. như vậy, với 
khả năng như vậy. 

täpana z0. tự ép xác, tự khô hạnh, 
làm khô héo. 

tñpasa mm. người ấn thân, đạo sĩ. -- 
sĩ nữ đạo sĩ. 

tãpetfi caus. của tfapafi làm khô 
héo, hành xác, thiêu đôt. zør. 
tãpesi. pp. täpita. pr.p. täpenta, 
tãpayamäãna. abs. täpetvi. 

tãmbilT/. dây trầu bò. 

tãyati [tã + ya] bảo vệ, hộ trì, để 
dành, nuôi dưỡng. 

đo. täyÌ. pp. tây¡ta. abs. tầy¡tväã. 
im. tayitum. 

tãrakä, tãrã ƒ. ngôi sao. --øana 7. 
một chòm sao. --pafi mm. mặt 
trăng. --patha m. hư không, bâu 
trỜI. 

täreti caus. của farafi đi qua, giúp 
cho qua, giúp đỡ, phụ tá. aør. 
tãresi. pp. tãrita. pr.p. tärenta, 
tãrayamäãna. aDs. tãretvä. 

täretu m. người đưa qua, bậc cứu 
tinh. 

tãla m. cây thốt nót. --fthika ø. vỏ 
hột thôt nôt. --kanda zz. mộng 
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chôi hột thốt nốt. --kkhandha z. 
thân cây thôt nôi. --pakka ø. hột 
thôt nôt.--panna lá thôt nôt hay 
lá bôi diệp, lá buông. --patfa 0. 
nguyên lá dùng lợp nhà hay dừng 
vách. --vanfa 0. cây quạt băng 
lá thôt nôt, tiêng này nói trại ra từ 
tiêng talavatta vòng tròn làm 
băng lá buông. 

tãlãvatthukata a. nhố gốc, bứng 
gôc. 

tãlu z. Ổ gà trong miệng phía trên 
lưỡi. --ja a. thuộc vê thiệt âm 
[nơi lưỡi]. 

tầva in. nhiều quá, dài quá, từ xa, 
trước tiên, trước nhât. --kãlika a. 
tạm thời, đương thời. --taka a. 
nhiêu như vậy, thật dài. 

tävatä ađ. dài quá, trên lý do đó, 
do tại nơi đó. 

tävatimsa z7. trên cối trời Đâu 
Suât. --bhavana ø⁄. cõi của ba 
mươi ba vị trời. 

tävade, --deva 7. trong lúc đó, 
đông thời. 

tã]a . chìa khoa, nắc hay nút của 
nhạc khí. --cchidda, cchiggla 0. 
lô chìa khóa. --ävacara mí. nhạc. 
m. nhạc gia, nhạc sĩ. 

tã]ana ø. sự đập, gõ, đánh. 

tã]eti [ta| + e] gõ, đánh bằng roi. 
dor. tã|esi. pp. tãlita pr.p. 
tãlenta. abs. tã|etvä. 

(ãsa mm. sự sợ hãi, ghê sợ, run sợ. - 
-na ø⁄. sự nhát sợ, sự bao vây. 
tãsefÏ caus. của fasafi làm cho run 

sợ, nhát cho sợ, giam hãm. đør. 
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tãsesi. pp. fÄsita. pr.p. tãsenta, 
tãsayamäna. abs. fÄsefvä. 

tỉ a. số ba. --katuka mí. gia vị, ba 
lần. --kkhattum ad. ba lần. -- 
gãvuta a. đo lối ba gãvuta là 12 
km. --cTyara tam y của vị tỳ 
kheo. --pi{aka ø. Tam Tạng. -- 
pefaka, --pefakI ø. tam tạng 
pháp sư hay thuộc làu tam tạng. 
--yämä ƒ. ba canh, một đêm tròn. 
--yojana ø. xa ba do tuần. zđj. 
đo được ba do tuần. --liñgika a. 
thuộc về ba giống. --loka mm. tam 
giới--vaggsa 4a. ba nhóm. -- 
vadgika a. có ba cử tri, ba cầu 
tạo lập hiến. --vasika có ba hạ, 
ba năm. --vidha a. ba lần. 

tika m. một bộ ba. z4. gồm có ba. 

tikicchaka mm. dược sư, thầy thuốc. 

tikicchati [kí + cha] trị bịnh, 
chăm nom cho thuốc. zøz. --chi. 
Dpp. --chita. pr.p.chanta. abs-- 
tikicchitvä. 

tikicchäã £ thuật chữa bịnh, tập sự 
y khoa. 

tikkha z. tỉnh nhuệ, lanh lợi, sắc 
bén, giải quyết mau lẹ. --paññã 
a. có trí tuệ, tinh thông. 

tikkina a. sắc, bén, nhọn, cay, 
nồng, chua cay, chát. 

tifthati [thã + a] /0hã được đổi lại 
tifha] đứng, ở, cư ngụ, kéo dài, 
ở lại. or. --atthãäri. pp. thita. 
pr.p. titthanta, ti{thamäna. 2bs. 
thatvä. 

tina ø. cỏ. --gahana ø. chỗ nhiều 
cỏ, dày cỏ. --jãti ƒ nhiều loại cỏ. 
--bhakkha z. còn lại, tồn lại cỏ. 


-bhisi ƒ nệm bằng cỏ.-- 
santhãra 7z. chiêu cỏ. --sữla z. 
một loại hoa lài. --andipaka z. 
một bó cỏ. --ägãra 067. chòi rơm, 
chòi lợp băng cỏ [tranh]. -- 
nukkäã ƒ. đuôc rơm, cỏ.--hãraka 
m. người đem cỏ đi bán. 

tinna pp. cúa íaraii đi ngang qua, 
đi thông qua, người đã đi đên 
mục tiêu cuôi cùng. 

tỉnha a. bén, nhọn. 

titikkhati [tj + kha| /ứ¡ thêm hai 
lần, và j đổi thành k], kéo dài, 
kiêng cữ, bên chí. zør. --khi. 
pr.p. --khanta. --khamäãna. abs. 
-=khitvã nhân nại. 

titikkhã ƒ sự tha thứ, sự kiên 
nhân. 

titta, --ka a. cay đắng. m. vị đắng. 

titta pp. của tappaíi vừa lòng, toại 
ý, thỏa mãn. 

titti ƒ sự thỏa mãn, miệng [ly], bờ 
vành [nón]. 

tittira m. chim đa đa. 

tittha z. chỗ đậu, chỗ sông cạn đi 
qua được, bên tàu, sự tin được. - 
-kara m. người sáng lập một hệ 
thông tôn giáo. --thãyatana ứ. 
căn bản của giáo lý, phạm vi của 
một giáo phái. 

titthiya m. một sư tổ của ngoại 
đạo, người theo ngoại đạo [tà 
thuyêt]. --sävaka mm. đệ tử của 
ngoại đạo. --yäräma ø. chùa của 
ngoại đạo. 

tithi ƒ ngày âm lịch. 

tidasa mm. Chư Thiên [nói chung]. 
--pura cõi Trời, đô thị của Chư 


Thiên. --sinda mm. chúa Chư 
Thiên, Ngọc Hoàng. 

tidanda m. ba cây chụm tréo nhau 
[đê đặt đô lên]. 

tidiva m. cảnh, cối Chư Thiên. 

tidhã ađ. trong ba lối, ba cách. 

tinta a. âm ướt, mốc meo. 

tintin £ trái me. 

tinduka z. cây Diospyros, thường 
mọc miên nhiệt đới, cây rât quí, 
là trái rât tôt đẹp. 

tipu zø. chì. 

tipusa ø. những loại dưa leo. 

tippa, tỉbba a. bén, nhọn, xoi, đục, 
sắc sảo, tinh nhuệ. 

timi rn. têm một loại cá thật to. -- 
ñgala a. một loại cá. 

timira, tỉimisa ø. sự tối tăm. a4j. 
tÔI. 

timirãyitatfa m. ảm đạm, đen tối. 

timisikã ƒ một đêm tối quá. 

timbaru, --rusaka như tinduka. 


tiracchãna 7. súc vật, cầm thú. -- 
kathã ƒ. sự nói vô ích, về súc vật. 
--gata m. một con thú. --yoni ƒ 
cảnh sanh làm súc sinh. 

tiriyam azđ. ngang qua, đi qua. -- 
tarana 7. chiếc phà, đò. 

tirtaka ø. y phục làm bằng vỏ 
cây, những thớ cây dài dùng làm 
y phục. 

tiro /. qua khỏi, bên kia, phía 
ngoài. 

tirokaranï ƒ tâm màn che, vải che. 
--kudda z. bên kia, vách tường. 
--dhãna zz. cái nắp đậy, tắm bình 
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phong. --bhãya ø. sự giấu kín, 
làm mất dạng. 

tirokkãra ø. sự chửi mắng, thóa 
mạ. 

tila ø. hột mè. --kakka z. nhỏi 
dâu mè. --pi{(ha, --piññãka 7. 
xay bột mè.--muf{thi r. một năm 
hột me. --väha 7. xe chở mè. -- 
sangulikã ƒ bánh mè. 

tỉmsati, timsã ƒ số ba mươi. 

tira ø. bờ bên, mé sông. --dassĩ . 
thây bờ kia. 

tireti [# + e] quyết định, làm 
xong, xử xong, xét đoán. đør. 
fresi. pp tirata.  pr.p. 
firenta,tirayamäna. abs. 
tiretvä. 

tha ø. thời kỳ ba ngày. 

tu í. tuy nhiên, nhưng mà, lại nữa, 
bây giờ, kê đó. 

tuủga a. cao cả, quyền thế.-- 
nãsika z. có lỗ mũi cao. 

tuccha a. rỗng không, vô ích, bỏ 
trông. 

tujjati pass. của fudaii bị say mê, 
bị thâm vào, xoi, đục khoét. 

tuttha pp. của fssafi vui vẻ, vừa 
lòng. --ciffa, --mãnasa a. với 
tâm vui thích, thỏa thích. 

tu{fhi ƒ. sự vui lòng, vui vẻ. 

tunda, --ka ø. mỏ [chim], mm 
[heo]. 

tunnakamma z. công việc kim 
chỉ, may vá quân áo. --väya 7. 
thợ may. 
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tunhI z. làm thính, nín lặng. -- 
bhãva 7m. sự làm thính. --bhũta 
a. lặng thính. 

tufta mí. cái móc của người nài dễ 
hướng dẫn con voi. 

tudati [tud + a] khoan, dùi, đâm 
lủng, chọc lủng bằng cách mổ 
[chim], đâm, châm chích, xúi 
giục. đơr. tudi. pp. tudifa, 
tunna. DF.P. tudantä, 
tudamäãna. 25s. tuditvä. 


tudana z. sự đâm thủng, chọc 
lủng. 

tumula a. lớn, to, vĩ đại. 

tumba 7r., ní. một kiểu chậu nước, 
một cách đo lường vê hột lúa. -- 
kataha zz. chậu làm băng trái 
bâu thúng. 

tumbï ƒ bầu trái dài. 

tumha anh chị [ngôi thứ haI]. -- 
hãdisa a. thứ của anh. 

turaga, turanga, --ñgama 7. con 
ngựa. 

turita ø. mau lẹn, tốc lực. --tam 
ad. một cách mau lẹ, gâp rút. -- 
turitam ađ. lẹ quá, câp tôc, thật 
VỘI Vã. 

turiya, tũriya ø/. nhạc cụ. 

turukkha a. thuộc về Thổ Nhĩ Kỳ. 
m. một loại nhang, hương thơm. 

tulana z7. --nã ƒ. sự cân lường, sự 
đánh giá, sự cân nhắc, sự xét 
đoán. 

tulasĩ ƒ cây hoắc hương. 

tulã £ cái cân, đòn tay [nhà]. -- 
kũfa zø. cần giả dôi.--danda ?. 
đòn cân. 


tuliya [tilya] . con sóc, con 
chôn bay. 

tulefi [tul + e] cân, khám xét, so 
sánh. zør. tulesi. p?. tuÏTta. pr.p. 
tulenta. a5s. tuletvä. 

tulya ø. bằng nhau, có thể đo 
lường. --tä ƒ' sự bình đăng. 

tuyam, tvam [số ít tumha] mày, 
anh. 

tuyafam ađ. một cách mau chóng. 

tussafi [us + ya] được vui mừng, 
hay thỏa mãn. đør. fussi. pp. 
tuttha. DF.P. tussanta, 
tussamäãna. abs. tussitvi. 

tuhina z. giọt sương. 

tuna, tũnTra ?m. ống tên, sự run Tây. 

tũla ø. vải gòn. --picu 7. gòn vải 
trộn len. 

tũlikã ƒ cây cọ thợ sơn, nệm gòn. 

te-asTti / số tám mươi ba. 

tekiccha a. có thê trị được, người 
có thê tha thứ được. 

te-catthãlisati ƒ số bốn mươi ba. 

te-crvarika a. chỉ dùng xài tam y. 

teja im., ní. sự nóng, sự chiếu sáng, 
sự xán lạn, uy quyên. --dhãtu ƒ. 
chât nóng. --kasina cí. tham 
thiên đê mục lửa. 

tejana ø. cây tên, chóp nhọn lầu 
chuông. 

tejavantu a. huy hoàng, sáng chói, 
sanh ra nóng. 

tejeti [ti + e] làm cho nóng, làm 
sắc bén. đør. --esi. pp. tejita. 
pr.p. tejenta. abs. te]etväã. 


tettimsä, --sati ƒ số ba mươi ba. 


tenavutfi ƒ số chín mươi ba. 

tepaññasati ƒ số năm mươi ba. 

temana ứ/. sự ướt, ầm mốc. 

temTyati pass. của femeii trở nên 
ướt, còn bị nước rớt xuông. ?r.J. 
temiyamäãna. 

temefi [tim + e] làm ướt, làm âm 
mÔc. đør. --eSỈ. 7. temifta. pr.. 
temen(a, temayamiãna. zÚs. 
temetvä. 

terasa, telasa 3. số mười ba. 

terovassika a. ba hay bốn tuổi. 

tela m. dầu. --ghafa mm. thùng, lu 
dâu. --cäfi ƒ một thùng dâu. -- 
dhũpita a. mùi vị dâu. --padTpa 
m. đèn dâu. --makkhana ứ. 
thoa, xức dâu. 

tena ¿n. vì lý do ấy, bởi vì chuyện 
ây. --hÏ ïn. nêu có [chuyện ây] 
như vậy. 

telika m. người bán dầu lẻ, phân 
phôi dâu. 

tesatthi ƒ số sáu mươi ba. 

tesattati ƒ số bảy mươi ba. 

tomara ?., ní. cây giáo, cây thương 
đê hướng dẫn voI. 

toya ñ/. nước. 

ftorana ø. một vòng cung của 
công; một tâm tranh chưng bày 
mỹ thuật. 

tosa m. sự vui thích, thỏa mãn. 

tosanä £, tosapana ø. hành vi làm 
cho vui vẻ, hay cho vừa lòng. 

tosapeti caus. của fussafi làm cho 
vui vẻ, cho vừa lòng. đør. --eSỈ. 
Dp. t0säpita. 
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toseti caus. của fxssafi làm cho vui 
vẻ, cho vừa lòng. aør. --foseti. 
Dp. t0sit4. prp.  tfosenfa, 
tosayamäna. abs. fosetvä. 


tvam như tuvam. 
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thakana ø. sự đóng lại, cái nắp 
đậy. 

thaketi [thak + e] đóng cửa, đóng 
lạ, đậy lại or. --eSỈ. pD. 
thakita. pr.p. thakenta. abs. 
thaketvä. 

thañña zø. sữa của mẹ. 

thandila ø. đất cứng như đá, trái 
núI, đồi núi. --säyikã, --seyyä ƒ. 
sự nằm dưới đất, sự nằm trên đất 
trồng. 

thaddha a. cứng, dai [da] chai. -- 
maccharT. 3. khốn khô vô cùng. 

thana zø. ngực của phụ nữ, vú bò 
cái.--øøa n7. núm vú. --pa í., mí. 
còn bú, đứa trẻ nhỏ. 

thanayati [than + aya] gầm thét, 
sấm sét. zør. thanayi. prp. 
thanayanta. 

thanita m. sắm sét. 

thaneti [than + e] gầm thét, sấm 
sét. đør. --esi. pp. thanita. pr.p. 
thanentfa. zbs. thanetvä. 

thapafi m. người thợ mộc làm 
sườn nhà. 

thabaka m. một bó, một chùm. 

thambha ø. một cây trụ, cây 
chống, lòng cứng cỏi như sát đá, 
một lùm cỏ.--bhaka 7z. một đám 
cỏ. 

tharu 7. cán của khí giới. 

thala ø. đất [đai], đất khô khan. -- 
g0cara a. ở trên mặt đất. --ja 4. 
mọc lên từ đất. --ftha a. ở trên 


mặt đất. --patha . đường đất, 
trên bộ. 

thava mm. sự khen ngợi, sự tấn 
dương. 

thavati [thu + a] khen ngợi, tán 
dương. zør thavi. pp. thuta, 
thavita. pr.p. thavamäna. abs. 
thavitvi. 

thavikã ƒ túi, ví, túi đựng đồ của 
lính mang trên lưng. 

thama ø. sức lực, sức mạnh, dõng 
mãnh. --vantu z. mạnh mẽ, có 
sức mạnh [quyên thê]. 

thãÌa m., n¿. thãli ƒ một cái đĩa. 

thãlaka zz. --likã / chén nhỏ, chén 
uống rượu, uống trà. 

thälipäka m. thùng cơm. 

thãvara a. không di chuyển được, 
bên lâu. --riya ø. không cử 
động, vững chắc, chắc chắn. 

thira a. chắc chắn, vững vàng, bền 
lâu. --fara a. càng chắc vững, 
bên lâu. --tä ƒ sự chắc vững, 
không dời đôi. 

thĩ ƒ người phụ nữ.--raja m., mí. 
kinh kỳ. 

thĩna ø⁄. dụ dự, buồn ngủ, hôn 
trâm. 

thuti ƒ£ khen ngợi. --päfhaka zø. 
người tán dương, ca tụng, thi sĩ. 

thunäti [thu + nã] kể lễ, than khóc, 
rên rỉ. zor. thuni. pr.p thunanfa, 
thunamäãna. zbs. thunifväã. 

thulla z. thuộc về một khối, mập, 
nặng, trọng lớn to. --ccaya 7 
một tội trọng. --kumãri ƒ cô gái 
mập mạp, phụ nữ chưa chông. -- 


phusitaka a. cái ấy sụt giảm 
nhiêu. --sarIca a. thân mập béo, 
to lớn. 

thusa 7m. vỏ [lúa], mày [bọc ngoài 
hột]. --gg1 m. lửa của vỏ [trâu].-- 
pacchi ƒ thúng đựng vỏ [lúa]. -- 
sodaka r. một loại giâm. 

thũnã, --nã ƒ/ nơi cột trụ đề tế lễ. 

thũpa r. một khối, vườn xoài, bảo 
tháp, một đá kỷ niệm, đài xây cât 
đê thờ xá lợi của bậc thánh nhân. 
--päraha z. người đáng làm tháp 
tôn thờ. 

thũpikã ƒ tháp nhỏ, ngọn, đỉnh 
chót. 

thũpïkata z4. thuộc về một khối, 
một đông có đỉnh nhọn, chót 
nhọn. 

thũla ø. to, béo, mập, một khối, gồ 
ghê. --tã ƒ sự thô bỉ, thô tục. -- 
sataka 7. vải thô cứng. 

theta a. đáng tin cậy, có thể nhờ 
được. 

thena, thenaka ø. người trộm 
cặp. 

thenana z. sự trộm cắp. 

theneti [then + e] trộm cắp. q0. - 
nei. pø thenia.  pr.7. 
thenenta.zbs. thenetvä. 

theyya ø. sự trộm cắp. --citta mí. 
cô ý trộm cắp. zđƑj. cô ý ăn trộm 
cặp. --samväsaka a. người ở ân 
với các tỳ khưu. 

thera a. thượng tọa, bậc đàn anh, 
vị tỳ khưu được mười năm từ khi 
tu. z7. thuộc già cả, trưởng lão. 
--gãthä ƒ kệ ngôn của các vị 
trưởng lão. --vädã m. Thượng 
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tọa thuyết, phái Nam tông, phái 
Bảo thủ hay Nguyên thủy. 

therTƒ. tưởng thượng bên phái nữ, 
nữ trưởng lão. 

theva mm. một giọt. 

thoka, --kaka a. chút ít, nhỏ xíu. - 
-thokam ađ. từ chút từ chút. 

thomana z/. --nä ƒ' như thuti. 

thometi [thom + e] khen ngợi, tán 
dương. zør. --esi. pp. thomiftä. 
pr.p. thomenfa, thomayamäãna. 
abs. thometvä khen ngợi quá cỡ. 
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daka ø. nước. --rakkhasa m. bà 
thủy hay thủy thân, quỉ giữ nước. 
dakkha a. thông thạo, có khả 
năng, khéo léo, khéo tay. --tã ƒ 
sự khéo, sự thông thạo, khả năng. 
dakkhaka z. người trông thấy. 
dakkhati [dis + a] /đis đổi lại 
dakkh] thây. aor. addakkhi. ¡nƒ. 
dakkhitum, dakkhitäye. 


dakkhina a. thuộc hướng nam, 
phía tay mặt. --akkhaka 7. 
xương cô bên mặt. --disa ƒ 
hướng nam. --desa z. xứ ở về 
phía nam. --näpatha z. đường 
về hướng nam, xứ ở hướng nam. 
-nãyana ø mặt trời đi về 
hướng nam [tháng 10-11]. -- 
nãraha 4a. vật tặng quí giá.-- 
nãvatta a. xoay về phía nam, 
day qua phía tay mặt. 

dakkhinã ƒ hướng nam, vật tặng, 
vật cho [cúng dường]. -- 
visuddhi z. sự dâng cúng trong 
sạch. --nodaka zứ⁄. nước rót 
[trong chén] khi dâng cúng vật 
chỉ, để hồi hướng. 

dakkhineyya a. đáng cúng dường. 
--puggala m. bậc đáng cúng 
dường. 

dakkhT 3. người trông thấy, thấu 
TỐ. 

daftha pp. của đasaii cắn một 
miếng. --fthãna ø. chỗ, dấu 
người bị căn. --bhãva z. trạng 
thái đang bị cắn. 


daddha pp. của dahaii đốt, thiêu, 
lửa cháy. --geha a. nhà bị cháy. - 
-tthãna z. chỗ bị hỏa hoạn. 

danda 7n. cọng, que, cây, gậy, hèo, 
trượng, cây gỗ [nói chung]; phạt, 
sự trừng phạt. --ka ø. cây, gậy, 
cây roi, cành [cây] nhỏ, cán [dù]. 
--kamadhu zø. tổ ong trên cành 
cây. --kamma zø⁄. sự hình phạt, 
phạt vạ, sự đền tội. --kofi ƒ đầu 
cây gậy. --dipikã ƒ. cây đuốc. -- 
nIya a. chịu phạt. --ppatta a. 
người bị truy tố. --parãyana z. 
nương nhờ cây gậy, nâng đỡ do 
cây ba-tõng.--pänI 4a. tay cầm 
gậy. --bhaya ø. sự hình phạt. -- 
hattha a. người có cây gậy trong 
tay. 

datta pp. cho. dãtabba ø¡.p. đáng 
cho. 

datfi / cái chén, cái chậu nhỏ để 
dành vật thực. 

dattika, --tiya a. được cho bởi. 

daftu 7. người ngu s1. 

dada a. sự cho, tặng cho. 

dadäti [dã + a] cho, cho phép, 
dâng, chuẩn cho, ban cho, giao 
cho. zør. dadi, adadi. pp. dinna. 
prjp. dadanta,  dandamäna. 
abs. datvä, daditvä. /nƒ/ˆ dãtum, 
dãditum. 

daddu ƒ một loại ghẻ nổi ngoài da, 
Sự mọc nỗi [ban trái]. 

dadhi ø. sữa chua. --phata m. hũ 
sữa chua. --manda z⁄. sữa lỏng 
như dầu, gần thành phó mát. 

dan(a ø. răng, ngả vol, nanh. -- 
kattha ø. bàn chải răng, cây tăm 


xỉa răng một đầu làm bản chải. - 
-kãra mm. thợ chạm ngà volI. -- 
panfi ƒ hàng răng. --pona 7n. vật 
chà răng. --valaya ø. một chiêc 
vòng ngà. --vidamsaka a. nhăn 
răng. --fävarana 7ø. môi. 

danta pp. của dameti dễ dạy, 
thuân hóa, chê ngự được, câu 
thúc. --tã ƒ, --bhãva 7n. sự thuân 
hóa, kiêm soát, được chê ngự. 

dantasatha 7z. cây chanh. ø⁄. trái 
chanh. 

dandha a. chậm, ngu ngốc, đại 
dột. --fä ƒ. sự ngu xuân, nhát sợ, 
biêng nhác, trì độn. 

dappa 7z. sự ngạo mạn, sự phóng 
đãng. 

dappana ø. gương, kiếng soi mặt. 

dappifa a. ngạo mạn, kiêu căng. 

dabba a. trí tuệ, khả năng. ø. cây 
gô, tài sản, tiên của. --jãtika a. 
sáng trí. --sambhãra ø. vật liệu 
xây cât băng gô. 

dabbatina ø. một loại cỏ. 

dabbhimukha mm. một loại chim. 

dabbï/ˆ cái muỗng, cái vá. 

dabbha ứ. cỏ tranh. 


dama, --matha z. damana z. 
thuần hóa, thu thúc, hạn chế, chủ 
quyền. 

damaka a. thuần hóa, người kiêm 
soát, huấn luyện viên. 

dameti [dam + e] thuần hóa, huấn 
luyện, tự chủ, thay đổi. aor. --esi. 
pp  damita  danta. pr.p. 
damenta. zbs. dametvi. gí/. 
dametabba, damaniya. 
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dametu như damaka. 

dampati z. vợ và chồng. 

damma a. dạy dỗ, được thuần hóa, 
huân luyện. 

dayã ƒ/ˆ cảm tình, lòng trắc ân, từ 
bi. --lu a. tử tê, thương xót. 

dayita pp. được cảm tình. --tabba 
pí.p. nên cảm tình hay giúp đỡ. - 
-tä ƒˆ người phụ nữ. 

dara, daratha z. sự buồn rầu, sự 
lo lăng, sự buôn bực. 

darTƒ: sự chẻ ra, phân tích; kẻ, khe, 
đường nứt, hang, động. 

dala 0ø. lưỡi dao, lá, đài hoa. 

dava 0. sự chơi giỡn, thể thao. -- 
kamyatä ƒ ưa nói cả rỡn. -- 
tthãya, daväya đê vui đùa. 

davadgäha ør. lửa rừng. 


dasa 3. số mười. --ka mí. một 
nhóm mười. --kkhattum ađ. 
mười lần. --dhã zđ. trong mười 
lối [cách]. --bala a. có mười huệ 
lực [Đức Phật]. --vidha a. có 
mười lần. --safa z. một ngàn. -- 
safanayana a. có một ngàn con 
mắt là đức trời Đế Thích hay 
Ngọc Hoàng Thượng ĐỀ. -- 
sahassa ø. mười ngàn. 

dasa a. người trông thấy. -- 


duddasa khó thấy được. 
dasana ƒ răng. --cchada ø. cái 
môi. 


dasã ƒˆ bìa, mé, rìa, mép [y phục]; 
điêu kiện. 

dasikasutta zø. chỉ tưa bên bìa. 

dassaka ¿ người chỉ dạy, tỏ ra. 
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đdassati /hì vị lai của dadaãứi nó sẽ 
cho. 

dassana ø. sự thấy, trực giác, giác 
ngộ. 

dassanTya, neyya a. tốt, nên ngắm 
xem, đẹp, lịch sự. 

dassäv1, dassĩ 3. người trông thấy. 

dassu z. người ăn cắp, cướp giật. 

dasseti [dis + e] bày ra, triển lãm, 
phô trương. ør. --@SỈ. DD. 
dassita. prp. dassenfa. aÙs. 
dassetvä, dassiya. 

dassetu mm. người chỉ ra, tỏ ra. 

daha mm. cái hồ. 

dahana ø. sự đốt cháy. n. lửa 
cháy. --ra a. còn ít tuôi, còn non. 
m. trẻ con. --rã ƒ. gái tơ. 

dalidda z. nghèo, người nghèo 
khô, người thiêu thôn, bân cùng, 

da|ha chắc vững, mạnh mẽ, vững 
vàng. --parakkama a. ráng sức 
dũng mãnh hăng hái. --ham ad. 
một cách vững vàng, mạnh mẽ. 

da|hikamma, --karana zø. làm 
cho mạnh dạn, làm cho vững 
chắc. 

dãthäã ƒ cái nanh, răng nhọn. -- 
dhãtu ƒ xá lợi răng nhọn [Đức 
Phật]. --vudha z. dùng ngà làm 
khí giới đê [che chở]. --balr a. 
con vật có sức mạnh nơi ngà. 

dãtu 7. người cho, thí chủ, người 
rộng rãi. 

dãtum ¿z/ cho, bố thí. 

dãtta mí. lưỡi hái, lưỡi liềm. 

dãna ø. sự cho, sự bố thí, sự 
phước thiện, vật thực cho.-- 


kathã ƒ giải về sự bó thí. --gøa 
mí. nơi bô thí, phước xá. --pati m. 
chủ quyên của sự bô thí. --phala 
ní. kêt quả của sự bô thí. --maya 
a. gôm có sự bô thí. --vafta mí. 
siêng năng bô thí. --vatfthu zø. 
vật dụng dụng đê bô thí. -- 
veyyävafika a. người sôt săng 
tiêp lo việc bô thí. --sälã ƒ' phước 
xá. --sila a. tánh tình rộng rãi. -- 
sonda a. ưa thích bô thí. -- 
nãratha a. đáng thọ lãnh vật bô 
thí. 

dãnava øz. người Titan vĩ đại, 
mạnh mẽ, cao lớn. 

dãni như Idãn!. 

dãpana zø. duyên cớ, lý do đề cho. 

dãpeti caus. của deri lý do để cho. 
đør. đãpesi. pp. dãpitfa. pr.p. 
dãpen(a. 4s. dãpctvä xúi, 
khiên cho. 

dãpetfu z. người xúi, khuyên cho 
bô thí. 

dãma ø. sợi dây, dây xích, tràng 
hoa, tràng hoa lá. 

dayã 0. rừng, vườn to, sự cho 
tặng. --pãla z. người g1ữ vườn. 

dãyaka, dãyi 3. người cho, bố thí, 
người giúp đỡ, hộ độ. 

dãyajja nø. sự hưởng gia tài. ađJj. 
người thừa hưởng vật đê lại. 

dãyati [đã + ya] gặt lấy, thâu thập, 
cắt, gặt lúa. or. dãyÌ. pp. 
dayifä. 

dãyana 7. gặt, cắt [lúa]. 

dãyäãda z. sự hưởng gia tài. a. 
đang hưởng của --daka a. người 
đang hưởng gia tài. 


dãyikã ƒ nữ thí chủ. 

dãra ¡. người vợ. --bharana 7. 
sự câp dưỡng, sự binh vực quyên 
lợi của vợ. 

dãraka mm. con trai nhỏ, trai tơ. 

dãrikã ƒ gái tơ, gái còn nhỏ tuổi. 

dãreti [dã] + e] tách ra, chỉ ra, mở 
toang ra. or. dãresi. pp. dãrita. 
pr.p. dãrenta. abs. dãretvä. 

dãru z⁄. cây [củi], gỗ, CỦI chụm. - 
-khanda z⁄. một miêng, tâm củi. 
--kkhandha m. một khúc củi. -- 
bhandha z. bàn ghê tủ, đô trang 
trí băng gô. --maya a. làm băng 
gô. --sañghãfa rm. bè làm băng 
gô. 

dãruna a. hung dữ, quạu gắt, dữ 
dội, nghiêm khắc. 

dãlana zø⁄. sự chẻ ra, bửa hai. 

däleti như däreti. zør. dãlesi. pp. 
dãlita. DF.P. dãlenta, 
dãlayamäna. abs. dãletvä. 

dãvaggi 7. lửa cháy rừng [dữ tợn]. 

dãsa 7. người tôi mọi. nô lệ. --ka 
m. Sự làm nô lỆ. --pgana ƒ. môt 
nhóm nô lệ. --ffa, --vya 0. sự nô 
lệ, điêu kiện nô lệ. 

dãsitta ø. địa vị của phụ nữ nô lệ. 

dãsT ƒ. phụ nữ tôi đòi, nô bộc. 

dãha thiêu đốt, nóng, sự phát hỏa. 

dã]ima, dãdima z¿. trái lựu đạn. 

dã]iddiya ø2. sự nghèo khó. 

dikkhati [dis + a] thấy, trở thành tỳ 
khưu. 

dikkhita pp. cúa dikkhari bắt đầu, 
mở đâu, cung hiên, thừa nhận. 
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digambara 0m. đạo sĩ khỏa thân, 
đạo lõa thể. 

diguna a. hai lần, bằng hai. 

digghikã ƒ' đường mương, rãnh 
hào. 

đija ?. người Bà la môn, người 
sanh bằng hai bên [là cha và mẹ 
đều là Bà la môn]; con chim. -- 
gana . một nhóm chim hay một 
nhóm bà la môn. 

dittha pp. của passaii thấy. mí. 
trông thấy. --đhamma ø. đời 
hiện tại. zđ/. người được giác 
ngộ đến mục tiêu cuối cùng. -- 
dhammika a. thuộc đời này, 
thuộc về kiếp hiện tại. -- 
maigalika z. người thấy hạnh 
phúc hiện tại. --sansandana ø. 
so sánh đến sự việc mình đã thấy 
biết. --ãnugati ƒ sự noi ấy gương 
theo cái đã thấy. 

dithi ƒ giáo lý, học thuyết, sự tin 
tưởng. --ka a. tin tưởng về. -- 
kantära 0. kiến thức cuồng 
loạn, hoang đảng. --gafa mí. 
người mên tín, tà kiến. --øahana 
mí. sự tìm hiểu, suy cứu, một 
cách tối tăm, rậm Tạp. --jãla m1. 
lưới của tà kiến, kiến võng. -- 
vipatti ƒ kiến thức sai lầm. -- 
vipalläsa z. kiến thức đảo lộn, 
tâm lý thay đổi. --visuddhi ƒ 
chánh kiến, kiến thức trong sạch. 
--sampanna đây đủ kiến thức. -- 
samyojana ø. sự trói buộc của 
kiến thức. 

di{th1 z. như ditthika. 

ditta pp. của dippari cháy có ngọn. 

ditti /£ ánh sáng, sự sáng chói. 
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diddha a. bỏ thuốc độc, trét, phết, 
làm cho nhơ bần, lem luốc. 

dina ø. ngày. --kara mm. mặt trời. - 
-ccaya m. hết ngày, buổi tối. -- 
patl m. mặt trời, thái dương hệ. 

dindibha 7. chim le le. 


dinna pp. của defi cho, ban cho. -- 
ãdãyT a. lấy cái gì được cho. --ka 
m. con đỡ đầu, con nuôi. mí. vật 
đề cho, vật tặng, tặng phẩm. 

dipada 7z. người đàn ông, động 
vật có hai chân. --dinda, -- 
duttama ø. quí nhất của giống 
có hai chân, là Đức Phật. 

dippati [dip + ya] chói, chiếu 
sáng. zør. dippi. 

dippana z. sự chiếu sáng. 

dibba a. thuộc về thần tiên, trời. - 
-cakkhu zø⁄. nhãn thông. -- 
cakkhuka đắc được nhãn thông. 
--vihãra ?m. sự cao quí của tâm. - 
-sampatti ƒ sự hưởng những 
khoái lạc của cõi Trời, tài sản của 
Chư Thiên. 

dibbati [div + ya] giải trí, chơi 
đùa. zør. dibbi. 

diyaddha z. một phần và phân 
nửa. 

diva mm. cũng Trời. 


divasa mm. ngày. --kara mí. mặt 
trời. --bhãøa 7n. ban ngày. 

divã . ngày, hằng ngày. --kara 
im. mặt trời.-thãna ø. nơi chỗ 
ban ngảy đi qua. --vihãra 7. sự 
nghỉ trong lúc nóng nực.--seyyä 
ƒ sự nghỉ trưa. 

diviya, divya a. như dibba. 


disa m. kẻ nghịch, quân địch. 

disampati m. vua, chúa. 

disä £ hướng, phương hướng của 
địa bàn. --kãäka mm. con quạ cho 
đậu trên cột buồm của chiếc 
thuyền đề tìm hướng đi vào bờ. - 
-kusala mm. người rành rẽ về chỉ 
hướng. --pamokkha 4z. danh 
tiếng cả thế giới. --bhãga zm. 
phương hướng. --mũlha 4. 
người làm mất vị trí, lạc đường. 
--VväsT, --väsika a. ở nơi xứ khác, 
ở khác hướng trong xứ. 

dissati [dis + ya] cái đó giống như, 
tỏ ra. pr.p dissanta, dissamäna 
[thấy được]. 

digha a. dài. --anguli 2. có ngón 
tay dài.--jãlika mm. sinh vật đầu 
người mình rắn. --tã ƒ --tta ní. sự 
dài, chiều dài. --đassĩ a. viễn thị. 
--nikãya trường bộ kinh. -- 
bhãnaka ø. người thuật lại bộ 
trường a hàm. --raftam azđ. lâu 
dài. --lomaka a. có lông trừu 
dài.--sotthiya n. ngủ lâu dài, sự 
lười biếng. 

dighavanfa 7m. cây cao [trên núi]. 

didhifi ƒ ánh sáng, sự chiếu sáng. 

dĩna z. khốn khó, căn cứ, phương 
tiện. --tã ƒ --ttã mí. nghèo khô. 

dIpa m. cái đèn, cù lao, sự giúp đỡ, 
nâng đỡ. --ka 0ø. một cù lao nhỏ. 
adj. giải nghĩa, trình bảy. -- 
ñkara a. người đốt đèn, tên một 
vị Phật tổ quá khứ. --cci ƒ# ngọn 
đèn.--rukkhäã ø. cột trụ đèn. -- 
sikhã ƒ ngọn đèn. --päloka ơ. 
ánh sáng đèn. 


dĩpanä ƒ thí dụ, sự dẫn chứng, sự 
giải nghĩa. 

dĩpanT ƒ một sự cắt nghĩa. 

dipi, dipika ø. con heo. 

dipita pp. của dipeii sự dẫn chứng 
giải nghĩa, chỉ dân. 

dĩpakã ƒ cây đuốc, chú thích. 

dIpinï ƒ con heo cái. 

dĩpeti [dip + e] thắp đốt lên, làm 
cho sáng, giải nghĩa. đør. --eSi. 
pp._ tdipita. prp  dipenta, 
dIipayamäna. zñs. dipetvä. p/.p. 
dIpetabba. 

du [Tiếp đầu ngữ] có nghĩa là khó, 
xâu xa, ngược lại. 

duka ø. một cặp, hai, nhị nguyên. 

dukäla ø. một loại vải thật mịn. 

dukkata, --a a. làm ác, làm xấu. 
ní. hành vi sái quây. 

dukkara a. khó làm. --tã ƒ --ffa 
ni. -=bhäva m. sự khó khăn. 


dukkha z⁄. sự đau khổ, đau đớn, 
khô sở, hấp hối, không an vui. -- 
kkhaya zø. sự diệt tắt cái khô. -- 
kkhandha zø. sự khổ của ngũ 
uấn. --niđãna zø. nguồn gốc sự 
khô. ađj. nguyên nhân sự khổ. -- 
nirodha ø. sự diệt tắt cái khổ. -- 
nirodhagämim /. thực hành đề 
đến nơi diệt tắt cái khổ. --ntagñ 
a. người đã chính phục được cái 
khô. --pafikkũla a. người gớm 
ghê sự khô. --pareta a. buồn rầu 
vì sự khố.--ppatta a. đang đau 
khô. --ppahãna dứt bỏ cái khô. - 
-vipäka a. sự hưởng quả khô, tạo 
ra cái khổ. --sacca mở. khổ đề. -- 
samudaya zø. tập đế [nguyên 
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nhân cái khổ]. --camphassa a 
tiêệp xúc với sự khô. --seyyä ƒˆ sự 
ngủ không an. --ãnubhavana ní. 
đang bị sự thông khô. -- 
ägapama ø. sự dứt bỏ khô não. 

dukkham ad. hết sức khó khăn. 

dukkhãpana z. làm đau khổ cho 
a1. 

dukkhãpeti làm buồn rầu, làm 
cho khổ sở, làm đau khổ. zøz. -- 
esỈ. --pifa, pz.p. penfa. 4s. -- 
petvä. 

dukkhi, dukkhita a. sự buồn rầu, 
không an vui, đau đớn, buôn râu. 

dukkhiyati cảm thấy đau khô, bị 
buôn râu. đør. --khiyi. pp. 
dukkhita. 

dukkhudraya a. làm đau hồ, kết 
quả trong sự đau đớn. 

dukkhũpasama m. sự làm cho bớt 
đau khô. 

dukkhotinna a. sa vào sự khô. 

dugøa z. chỗ khó ra vào, đồn lũy. 

duggata a. nghèo, khốn cùng. 

dugsati ƒ. khổ cảnh. 

dugganda mùi hôi thúi. ø. mùi 
thúi. 

duggama a. khó đi. 

duggahita a. cầm, lấy sai. ø¡. tà 
kiên. 

duccaja a. khó rời, khó bỏ. 

duccarita ní. nết hạnh, xấu xa, 
hành ác. 

dujivha m. con rắn. 

dujjaha ø. khó bỏ, khó dời đồi. 

dujjãna a. khó hiểu. 
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dujjIyita z. tà mạng [nuôi mạng 
không chân chính]. 

duttha a. hư hỏng, làm hư, xấu Xa, 
ác. --cifta n. tánh xâu, hiểm ác. 

dutthu ađ. một cách ác xấu. 

duf{thulla zø⁄. nói tục tỉu, dâm 
đăng. øđj. hèn hạ, đê hèn. 

dutappaya a. khó làm cho thỏa 
thích. 

dutfiya a. thứ nhì. --yaka da. CÓ 
người bạn. --yam ađ. lân thứ nhì. 

dutiyä ƒ/. người vợ, cách thứ hai 
[biên thê]. 

dutiyikã ƒ vợ. 

duttara a. khó vượt qua. 

duddama a. khó dạy, khó thuần 
hóa. 

duddasa a. khó thấy, khó hiểu 
biết. --fara a. càng khó thây 
được. --sä ƒ sự bât hạnh, lúc xui 
xẻo. --panna a. đên lúc, gặp lúc 
xui Xẻo. 

duddasika a. vẻ mặt hay nết xấu 
xa. 

duddina ø⁄ mây che, ngày bất 
hạnh. 

duddha z. sữa [bò]. 

dundubhi / cái trống. 

dunnämaka 7. bịnh trĩ, trĩ lậu. 

dunnikkhita a. đặt để sai hay xấu. 

dunniggaha a. khó chế ngự hay 
kiêm soát. 

dunnimitta øí. điềm hay chiêm 
bao xấu, thấy điều dữ. 


dunnita a. cư xử hay thực nghiệm 
Sa1. 


dupatta a. có hai lần xếp. 

dupaññã a. sự điên rỒ. z. người 
điên cuông, ác xâu. 

duppatinissagsiya mm. sự khó bỏ, 
hay sự khó xa lánh. 

duppatfivijjha a. khó hiểu biết. 

duppamuñca z. khó được dẹp bỏ, 
hay giải thoát, phóng thích. 

dupparihäriya a. khó dùng hay 
chỉ dẫn, sắp xếp. 

duphassa 7. sự xúc không vừa ý; 
cây tâm ma, cây nàng hai [đụng 
vào ngứa lăm]. 

dubbaca a. cứng đầu, khó dạy, 
ngồ nghịch. 

dubbanna a. màu xấu, phai màu, 
xâu xa. 

dubbala a. yếu ớt, ốm yếu. --tta 
ni. --tä ƒ--bhãva mm. sự yêu đuối. 

dubbä ƒ cây tắc. 

dubbijäna a. khó hiểu. 

dubbinTta z. cứng đầu, khó dạy. 

dubbutthika a. không mưa, hạn 
hán. rø. nạn đói kém [vì không 
mưa]. 

dubbhaka a. phản bội, người vô 
ân bạc nghĩa, giả dôi. 

dubbhati [dubh + a] bị phản phúc, 
không tin tưởng, âm mưu chông 
lại. aor. dubbhi. a5s. dubhitvä. 

dubbana z⁄. sự phản bội. 

dubbhara a. khó nuôi. 

dubbhäsita mé. nói xấu, lời mắng 
nhIêc. 

dubbhikkha z⁄. nạn đói kém, ít có 
vật thực. 


dubbhï z. âm mưu chống lại, tìm 
kiêm cách làm hại. 

duma ứ. cây. --øøa ø/. ngọn cây. - 
-nfara ø. khác loại cây, cách 
khoảng cây. --minda, -- 
muffama m. chúa loại cây [lá 
cây Bô đê]. 

dumuppala ;. cây có bông màu 
vàng. 

dummanku a. người khó làm cho 
yên lặng, người cứng đâu khó 
dạy. 

dummatfi 3. người có tâm ác xấu, 
người điên khùng. 

dummana a. không an vui, buồn 
râu. 

dummedha z. người ngu si, điên 
TÔ. 

duyhati pass. của duhaii bị vắt 
sữa. aor. duyhi vặt sữa. 

duranubodha, duräjãna a. khó 
hiệu. 

durakkha z. khó bảo vệ, hộ độ. 

duraccaya, duratikhama a. khó 
vượt qua khỏi. 

durãsada z. khó lại gần. 

duruffa a. nói dở quá. ø. nói tệ 
quá. 

durita z. tội lỗi, hành ác. 

dulladdha a. được một cách khó 
khăn. 

dulladdhi ƒ người có kiến thức sai 
lâm. 

dullabha a. khó được [lợi]. 

duvangika a. gồm có hai phần. 

duvidha a. hai lần. 
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duve mơmpi của dừi hai, hai 
người hay vật. 

dussa z. vải. --karandaka ứ. vải 
nịt ngực. --ko‡fhägãra ø¡. phòng 
cât y phục [vải]. --yuga bộ quân 
áo. --vatti /£ một cuộn vải, đường 
viên của vải. 

dussati [dus + ya] phạm lỗi, trở 
nên hư hỏng hay sân hận. đør. 
dissi. pp. du{(ha. abs. dussitvä. 

dussana ø⁄. sự phạm tội, sự hư 
hỏng, sự sân hận. 

dussaha a. khó chịu đựng được. 

dussïla a. tánh hạnh xấu xa, không 
có hạnh kiêm, phá giới. 

duha z. vắt sữa, sản xuất, ban cho. 

duhati [duh + a] vắt sữa. đør. 
duhi. pp. duddha. zbs.duhitväã. 
pr.p. duhamäãna. 

duhana z. đang vắt sữa. 

dahitu ƒ con gái. 

dũta 7. người đại diện cho, sứ 
thân. ƒ dũti--teyya mí. đem 
thông điệp, đi công việc, sự ủy 
nhiệm. 

dũbhaka a. người phản bội. 

dũra ø⁄. xa. ađj. xa XÔI. --hgama 
a. Ổi xa. -=f0 in. từ Xa. --ffa mí. sự 
việc đang ở xa. 

dũsaka a. người làm mắt danh giá, 
hư hỏng, tôi bại, làm hoen Ô. -- 
na ø⁄. sự đôi bại, sự nhơ nhuôc. 

dũsita pp. của đũsefi. 

dũsefi [dus + e] làm hư, làm nhơ 
bân, làm mật danh giá, đôi đãi 
xâu xa. aør. --esi. pr.p. dũsenfa, 
dũsayamäãna. z5s. dũsetvä. 
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dũhana z. sự nhơ bẩn, sự phá hại, 
Sự CưƯớp giật. 

deddubha za. rắn nước. 

dendima 0. cái trống tang bồng. 

đeti [dã + e] cho. zør. ädasi. pr.p. 
denta. pp. dinna. abs. datvä 
tặng. 

deva 7. Chư Thiên, trời, mây mưa, 
ông vua. --kaññã ƒ tiên nữ. -- 
kãya m. một nhóm Chư Thiên. - 
-kumãra mm. hoàng tử. --kusuma 
mí. cây định hương. --gana ứ. 
một toán Chư Thiên. --cärikã ƒ: 
đi trên hư không [hay trên trờ1]. - 
-echarä ƒ nữ thần, mỹ nhân. -- 
ññatara a. Chư Thiên bậc thấp. 
--tthãna ø. một đền thờ Chư 
Thiên. --ftabhäva z¡. thân hình 
của Chư Thiên. --dattika, datiya 
a. Chư Thiên ban cho. --dun, 
dubhi ƒ sắm sét. --đũta sứ mạng 
Chư Thiên. --deva zn. Chư Thiên 
của hạng Chư Thiên. --đhamma 
m. đức hạnh Chư Thiên [sợ tội 
lỗi]. --dhĩtu ƒ nữ thần còn tơ. -- 
nagara ø. cảnh Chư Thiên. -- 
nikäya a. một phái Chư Thiên. - 
-purisä a. sự hội họp của Chư 
Thiên [Thần Tiên hội]. --putta 
m. Thiên tử [con của Chư Thiên]. 
--pura z. cung trời. --bhavana 
ní. chỗ ở của Chư Thiên Yãna. 
ní. con đường về Trời, xe đi về 
Trời. --rãja mm. chúa Chư Thiên 
[vua cõi Trời]. --rukkha mm. thần 
cây. --rữpa r. hình ảnh Chư 
Thiên. --loka m. cõi TrỜI.-- 
vimãna z đền đài ở cung Trời. 

devatä ƒ' Chư Thiên, Trời. 


devatta ø¡. thuộc về thần thánh. 

devadãru ø. một loại cây thông, 
cây dương. 

devara . em chồng. 

devasika a. xảy ra mỗi ngày. -- 
kam ad. môi ngày. 

devätideva 7z. chúa của Chư 
Thiên. 

devãnubhäva øz., deviddhi / thần 
thông, thân lực. 

devisi người có con mắt thần. 

devĩ / nữ thần, hoàng hậu. 

devipapatfi £ sự tái sanh trong 
vòng Chư Thiên. 

desa m. miền, xứ, địa phận. 

desaka, desetu z. người thuyết, 
người giảng giải. 

desanä ƒ. bài thuyết, thời pháp, sự 
thuyêt pháp. --vilãsa z:. chỉ dạy 
một cách tôt đẹp. 

desika a. thuộc về xứ sở, về tỉnh 
ly. 

desita pp. của deseti. 

đeseti [dis + e] chỉ ra, thuyết Ta, 
giảng giải. đør. --desesi. pr.. 
desenta. abs. desetvä. 

dessa, dessiya a. không chấp 
thuận, ghét bỏ, đáng ghét, không 
ưa. 

deha m., mẽ thân thể. -- 
nikkhapena ni. thân thể nằm 
xuông, sự chết. --nissita a. có 
liên hệ đến thân thẻ. 


dehi a., ø. sinh vật, có thân hình. 
dona ?., ø7. cân lường sức nặng, 
một phân ba của giạ [36 lít]. 


doni, donikã ƒ chiếc ghe, chiếc 
canô, cái máng [đê cho súc vật ăn 
uông]. 

domanassa zø⁄. buồn, không vui 
lòng, buôn bực. 

dolä ƒ£ cái võng, cái đu. --yati đánh 
đu, đưa đi đưa lại. zor. dolãäyi. 

dovärika 7z. người gác công. 

dosa ø. sân hận,sự đôi bại, sự hư 
hỏng, lỗi lâm. --kkhãna ø. quở 
trách. --gøT mm lửa sân. -- 
sapagata không có tật xâu, lỗi 
lâm. --sãrepana z. sự quở trách, 
fìm lôi. 

dohaka mm. người vắt sữa, lây nhựa 
cây. 

dohala ?. sự thèm khát của phụ nữ 
có thai, ước mong quá. --]ïnT ƒ 
người nữ có sự thèm muôn. 

dohï 3. người vắt sữa, người bạc 
ơn. 

dvangula a. do hai ngón tay. Ø1. 
hai ngón. 

dvattikkhattum aở. hai hay ba 
lân. 

dvatfipatta mø. hai hay ba bát, 
chén. 

dvattimsati / số ba mươi hai. 

dvanda z. một cặp, một đôi, nhị 
nguyên. zn. một tập thê gom lại. 

dvaya r. một cặp, một đôi, nhị tó. 

dväcattäJTsati / số bốn mươi hai. 

dvãdasa 3. số mười hai. 

dvãnavuti ƒ số chín mươi hai. 

dvãra z. cửa cái, ngõ đi vô, công. 
--kaväfta mí. lớp ván đóng ở 
ngoài cửa, cửa cái và cửa sô. -- 
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kotthaka zø. cửa vào, phòng bên 
kia cửa. --gãma z. làng xóm ở 
bên ngoài công thành. --päla, 
tthã m. người gác công. --bahã 
ƒ trạm gác cửa. --sãlã ƒ phòng 
gân cửa công. 

dvärika a. thuộc về cửa công. m. 
người gác công. 

dvävisati ƒ số hai mươi hai. 

dväsatthi ƒ số sáu mươi hai. 

dväsĩti / số tám mươi hai. 

dvi 3. số hai. --ka ø. nhị tố, một 
cặp. --kkhattum ađ. hai lân. -- 
guna a. hai phân. --cattälsati ƒ 
sô bôn mươi hai. --jivha a. hai 
lưỡi, con rắn. --navuti ƒ sô chín 
mươi hai. --paññãsati ƒ sô năm 
mươi hai. --mäãsika a. hai tháng. 
--satthi ƒ sô sáu mươi hai. --sata 
ní. hai trăm. --sattati ƒ' bảy mươi 
hai. --sahassa ø. hai ngàn. 

dvija mm. người Bà la môn, con 
chim, cái răng. 

dvidhã ađ. trong hai cách [ối]. 
trong hai phân. --patha m. băng 
ngang qua đường. 

dvipa ”. con vol. 

dviha ø. hai ngày. --tiham ad. hai 
hay ba ngày. 

dve số hai. --bhãva ơn. hai lần. -- 
väacika a. nói hai lân [lập lại hai 
lân]. 

dvejjha ø. sự nghi ngờ, sự ngược 
lại. ađ7. sự hoài nghi. 

dvedhäã zđ. trong hai cách [lối]. -- 
patha . ngã tư đường. 

dvelhaka zø. sự nghi ngờ. --jäta a. 
đang hoài nghI. 
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dhanka ø. con quạ. 

dhaja m. cây cờ, cây phướn, cờ 
hiệu. --øøa ngọn cờ. --ä8Ìu a. treo 
cờ. --ahafa a. bắt tại chiên 
trường, cướp được nơi chiên 
trường. 

dhajinT ƒ một đội binh. 

dhañña ø. hột bắp, lúa mì. --sãsi 
m. đông hột [lúa v.v...] --ägära 
một vựa lúa v.v... --vanfu a. 
hên, được sự may mãn. 

dhata pp. của dhãreti để trong trí, 
thuộc năm lòng. 

dhana z7. của cải, tài sản, sự giàu 
có. --kkhaya 7n. sự tiêu tan tài 
sản. --kklta a. mua băng tiên. -- 
tthaddha a. hãnh diện vì tiên 
của. --tthika a. ham muôn tiên 
của. --lola a. tham mê tiên của. - 
-vanfu a. giàu có, nhiêu của cải. 
--hetu ađ. vì của cải. --8sã ƒ sự 
khao khát của cải. 

dhanäyati cho vật chi như của cải 
của mình. 

dhanika ở. người chủ nợ. 

dhanita zø. tiếng vang. ađj. reo, 
kêu lên. 

dhanI a. tài sản, giàu có. z. người 
giàu có. 

dhanu z⁄. cây cung. --ka ø⁄. cây 
cung nhỏ. --kãra ơn. thợ làm 
cung. --kelakIn. cây dứa hoang. 
--ggaha im. người băn cung. -- 
sippa zø. nghệ thuật băn cung. 

dhanta pp. của dhamati. 


dhama, dhamaka a. và 7z. người 
thôi [thổi kèn v.v... ] 

dhamati [đham + a] thôi, làm kêu 
lên, đốt sáng. zor. đhami. pr.p. 
dhamanta. zbs. dhamitvä. sơ. 
dhammana. 


dhamani ƒ/ tĩnh mạch. -- 
santhatagatta a. nổi gân xanh 
đầy mình [người óm|. 
dhameti [đham + e] thôi, làm kêu 
lên. aør. --esi. pp. đhamita. pr.7p. 
dhamenta. czs. đhamäãpeti. 
dhamma ø. giáo lý, thiên nhiên, 
chân lý, chủ nghĩa, luân lý, hạnh 
kiểm tốt đẹp. --kathã ƒ sự nói về 
đạo đức, luận đạo. --kkhãna z. 
sự thuyết giáo lý. --kathika 3. 
pháp sư, người thuyết pháp. -- 
kamma ø. sự hành động hợp 
pháp, công việc tiến hành đúng 
theo luật lệ. --karaka mm. cái 
phích hay vải lọc nước. --kãma 
a. mến thích chân lý. --kãya a. 
pháp thân. --kkhandha z. một 
pháp môn [của giáo pháp]. -- 
gandikã ƒ thớt cày công lý [sự 
đem ra hành hình]. --garu a. lây 
lệ luật làm trọng đại. --guffa a. 
bảo vệ giáo lý. --ghosaka ứm. 
người tuyên bố về sự thuyết 
pháp. --cakka ø. bánh xe pháp. 
--cakkappavattana zø. chuyên 
pháp luân, quay bánh xe pháp, 
thuyết giảng về chân lý của vũ 
trụ. --cakkhu zø. pháp nhãn. -- 
cariyä £ sự giữ theo, sự tu theo 
giáo pháp. --cãärT 3. người hành 
theo giáo lý. zđj. đức hạnh. -- 
cefiya ø. pháp tháp. --jTvI a. 


sông ở theo giáo pháp. --ññũ a. 
người thông hiểu giáo lý. --ttha 
a. đứng đắn, chân chánh. --tthifĩ 
ƒ bản chất thật sự của giáo lý. -- 
takka m. lý luận đúng đẫn, -- 
dãna z. bố thí pháp. --dãyãda a. 
lấy giáo pháp làm gia tài. --dĩpa 
a. lẫy giáo pháp là nơi nương nhờ 
chắc chắn.--desanã ƒ sự thuyết 
pháp. --dessT 3. người ghét giáo 
lý. --đhaja a. lấy giáo lý làm kim 
chỉ nam [là cờ hiệu].--dhara a. 
người thuộc lòng giáo lý.-- 
niyäma m. định luật của chân lý. 
--pannäkära ø. vật tặng gồm có 
giáo pháp. --pada ø. một câu 
của giáo pháp. --ppamäãna a. so 
sánh hay thí dụ với giáo lý. -- 
bhandägärika m. người chứa 
kho pháp.--bheri ƒ sự gióng 
trống giáo pháp. --rakkhita a. 
hộ trì bởi giáo pháp. --rafa a. vui 
thích giáo lý. --rafi ƒ sự vui thích 
giáo lý. --rasa mm. hương vị giáo 
pháp. --rãja ;n. pháp vương. -- 
laddha a. được gíao pháp, theo 
lẽ đạo. --vara m. giáo lý quí báu. 
--vãdI ở. nói đúng theo giáo 
pháp. --vicaya m. sự tìm hiểu 
giáo lý. --viđũ a. người hiểu giáo 
lý.--vinicchaya z. sự quyết định 
theo giáo lý. --vihãr1I a. ở theo 
giáo lý. --samvibhãäga im. sự 
phân phát giáo pháp. --sangIti ƒ 
sự kết tập giáo pháp. -- 
sangahaka /. người biên soạn 
giáo lý. --samadãna zø. thọ trì 
giáo pháp. --sarana ø⁄. qui y 
pháp, nương theo giáo pháp. -- 
savana nghe pháp.-- 
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säkacchä ƒ sự hỏi, luận đạo lý. - 
-sãlã ƒ giảng đường. --senäpati 
m. người năm quyên giáo pháp. - 
-sonda a. ưa thích giáo lý. -- 
ssamI 7. làm chủ giáo pháp. 

dhammatä ƒ£ tự nhiên, lệ luật 
chung. 

dhammädäsa [dhamma + ädãsa] 
m. tâm gương của giáo pháp. 

dhammadhipat [dhamma + 
adhipati], a4/.tôn kính giáo pháp 
là bậc hướng dẫn. 

dhammänudhamma [dhamma + 
anudhamma] mm. sự theo đúng 
giáo lý. 

dhammanuvutT |dhamma + 
anuvatti], änusärT [dhamma + 
anusarr] a. thực hành đúng theo 
giáo pháp. 

dhammäãbhisamaya [dhamma + 
abhisamaya] /m. sự tỏ ngộ giáo 
lý. 

dhammamata [dhamma + amata] 
ní. hương vị của giáo pháp. 

dhammädhära a. nâng đỡ giáo 
pháp. 

dhammäsana [dhamma + äsana] 
mí. pháp tọa, chỗ ngôi thuyết 
pháp. 

dahammani ø. rắn mỏ vọ [bắt 
chuột|. 

dhammika a. ăn ở đạo đức [theo 
giáo lý]. 

dhamilla z. đầu tóc, bím tóc. 

dhammikathä ƒ sự nói đạo, sự nói 
pháp luật. 
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dhara a. mang, cầm giữ, níu lấy, 
đeo [tai], đê trong tâm trí. 

dharana zø. một loại cân lối 28 
gram. 

dharanï / mặt đất. --ruha zn. cây. 

dharatfi [đhar + a] kéo dài, tiếp 
tục, ở ngụ. zør. dhari. pr.?. 
đharanta, đharamäãna. 

dharä ƒ. mặt đất. 

dhava z. người chồng, cây Acacia 
[loại cây có gai dùng làm củi ở 
Ai Cập]. 

dhavala a. trắng, sạch sẽ. z. màu 
trăng. 

dhãta pp. cho ăn, nuôi dưỡng, làm 
cho no. 

dhãtfI ƒ sự nuôi dưỡng, mẹ nuôi 
[đỡ đâu]. 

dhãtu ƒ nguyên chất, bản chất tự 
nhiên, xá lợi, căn nguyên của 
một từ, một tiêng nói, nước hay 
khí chât của thân thê, tác dụng 
của ngũ quan. --kathã ƒ. giải vê 
bản chât, quyên thứ ba của vi 
diệu pháp. --kusala rành mạch 
vê nguyên chât. --phara mí. 
phòng, chỗ tôn trí xá lợi -- 
nãnatta 0ø. sự khác biệt của 
nguyên chât. --vibhãøa 7m. sự rời 
rạc của bản chât, sự phân chia xá 
lợi Phật tô. 

dhãtuka a.; 7z. cpds có sự thiên 
nhiên của. 

dhãra, --ka, dhãrT z. mang, cầm, 
đeo. 

dhãrã ƒ dòng suối, dòng nước, 
sông gươm, lưỡi gươm, trận mưa 
Tào. 


dhäãreti [dhar + e| mang,cầm, níu, 
đeo [tal]. aør. --esi. pp. dhãrita. 
pr.p. dhãrenta. abs. dhãretvä. 

dhãrefu ø. người mang, cầm, 
năm, đeo. 

dhãveti [dhãv + e] chạy, chạy 
dông di. zør. dhãvi. pp. dhãvita. 
prp. davanta. abs. đhaviya, 
dhãvitvä. 

dhãvI z. người chạy. 

dhỉ ¡. nhục nhã ! Bất hạnh ! Xấu 
xa Ì 

dhikkata a. khinh khi, ghét bỏ, 
chửi rủa. 

dhiti ƒ nghị lực, can đảm. --mantu 
a. nghị lực, quả quyết. 

dhï ƒ trí tuệ. --manfu a. sáng trí. 

dhïtalikã ƒ. hình nộm, búp bê. 

dhĩtu ƒ con gái. --pati mm. con rể. 

dhTyati [dhã + T1 + va] được sanh 
ra. đør. dhiyi. pz.p. dhiyamäna. 

dhrra a. sáng trí, người sáng trí. 

dhTvara m. người chài lưới. 

dhuta, đhũta pp. của dhunafi dời 
đi, phủi đi, dẹp đi. --añga ø. sự 
thực hành của đạo sĩ, hành đâu 
đà. --dhara a. và ø. người thực 
hành theo pháp đâu đà.--vãdï 
người in sâu vào trí não vệ pháp 
đâu đà, người khen ngợi đâu đà. 

dhutta, ~-ka 7. người có một cuộc 
đời tôi bại, lường gạt, vô dụng. 

dhutfi, --tikã ƒ. người có một cuộc 
đời tôi bại, lường gạt, vô dụng. 

dhunana z. dẹp, dời đi, bỏ đi. 

dhunäfi [dhu + nà] phủi đi, dời đi, 
liệng, quăng đi. zør. đhuni. pr.. 


dhunanfa. //. dhunitabba. 
abs. dhunitavä. 


dhura z⁄. cơ sở, trách nhiệm, cái 
ách, cái gọng xe, nhiệm vụ. ađƑ. 
trước hết, gần. --gãma z. làng kế 
cận. --ndhara lãnh trách nhiệm, 
đảm nhận một cơ sở. --nikkhepa 
m. rời bỏ một cơ sở hay một 
nhiệm vụ. --bhatta mí. cho vật 
thực thường thường. --vahana 
ni. mang ách trên cô hay một cơ 
SỞ. --vihäãra rm. chùa, tu viện gần 
bên. 

dhuva a. vững chãi, trường tồn, 
thường thường, luôn luôn.--vam 
ad. một cách thường thường, 
luôn luôn, hoài. 

dhũpa 7z. nhang, hương. 

dhũpana ø xông khói, đốt 
hương, xông trầm, nêm, gia vị. 

dhũpãyati xông khói, làm cho ra 
khói. zør dhữpãyÌ pr.p 
dhũpãyanta. 

dhũpeti [đhũp + e] gia vị, với dầu 
ăn, nếm, xông khói. aør. --esSi. 
pp. pita. abs. dhũpetvä. 

dhũma 7. khói, hơi khói. --ketu 
m. sao chôi, lửa. --jãla mí. đám 
mây khói. --netta ø. ống điếu, 
ống dẫn khói.--sikha zm. lửa. -- 
mãyi(äka øé. sự u ám, mây che 
án, trở thành như khói. 

dhũmãyati hút thuốc, kéo đến che 
án [mây]; cháy riu riu [lửa]. aør. 
--mäãy. 

dhñli £ bụi bặm. 

dhũsara az. màu bụi, màu hơi 
vàng. 
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dhenu # bò cái, con thú cái [nói 
chung cả]. --pa . bò con còn bú. 

dhota pp. của dhovati. 

dhona a. khôn ngoan, sáng suốt. 

dhorayha z. có thể mang, gánh vật 
nặng, mang ách. mm. súc vật chở 
đô, kéo xe. 

dhovati [dhov + a] giặt rửa, làm 
cho sạch, súc rửa. zør. đhovÌ. 0p. 
dhota. pr.p. dhovanta. pí.p. 
dhovitabba. 4zÐs. dhovitvä, 
dhoviya. gér. 


dhovana. ø. giặt rửa, làm cho 
sạch, súc rửa. 
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na ứ: [phân từ không] khôn, 
không có. 

nakula m. một loại chồn. 

nakka 7. con rùa, con qui. 


nakkhattfa ø. chòm sao, ngôi sao, 
làm lê. --kTlã ƒ --kTlãni ø. tô 
chức, cuộc lễ khi có vài chòm 
sao xuât hiện.--pãthaka r. nhà 
thiên văn. --yOØa 7m. Sự Bặp, sự 
giao hội của các hành tinh, sô tử 
vi, chiêm tĩnh. --rãja 7. mặt 
trăng. 

nakha ø, ø. móng tay [móng 
chân] móng. --pañjara z. 
móng. 

nakhi a. có móng. 

naøa 7. núi non. 


nagara ø. tỉnh ly, thành thị. -- 
gutfika mm. thị trưởng. --vara 7. 
thị xã sang trọng. --vãsT 7. người 
ở đô thị. --sodhaka ø. người 
quét chợ hay đô rác. --sobhinT ƒ 
chô thành thị cho gái giang hô, đĩ 
Sang. 

nagga a. lõa lồ, lõa thê. --cariyã ƒ 
sự hành vi lõa thê. --samana 7. 
đạo sĩ lõa thê. 

naggiya ø. sự lõa thể. 

nangala øó. cày bừa. --phãla ơi. 
lưỡi cày. --sä ƒ. cán gọng cây 
cày. 

nangufftha ø. cái đuôi. 

nacirassam zđv. một cách ngắn 
ngỦI. 


nacca ø. khiêu vũ, nhảy múa chơi 
giỡn. --ffhäna ø. rạp hát, hí 
trường. 

naccaka z. vũ nữ, nghệ sĩ, người 
đóng tuông. 

naccafi [nat + ya] khiêu vũ, nhảy 
múa, đóng một vai tuông. đør. 
nacc. pr.p  naccanta. 4aÙs. 
naccitvä. cer. naccana. 

nafa, nafaka, natfaka, nataka 7. 
người nhảy múa, đóng tuông, 
nghệ sĩ. 

naf(a, naf(a, naffana zø⁄. một 
tuông hát, một cuộc nhảy múa. 

nattha øp. của nassari mắt, lỗ lã. 

nafa pp. của namafi cong xuống, 
nghiêng mình, cúi xuông. 

nafi ƒ sự cong xuống, cúi xuống, 
nghiêng mình, cúi chào. 

naftamäla ø. cây đuôi chồn, 
dương xi. 

natfu m. cháu nội trai. 

natthi [na + atthi] không,không 
có, văng mặt. --kadifthi đoạn 
kiên. --kavädT m. người tuyên bô 
vê đoạn kiên. --tä ƒ --bhäva mm. 
trạng thái không có, văng mặt. 

natthu ƒ cái lỗ mũi. --kamma z1. 
chữa trị lỗ mũi [như thoa dâu 
V.V...| 

nadati [nad + a] gầm thét, làm om 
sòm. zør. nadi ør.p. nadanta. 
pp. nadita. abs. naditvä. 

nadana z. sự gầm thét. 


nadI ƒ sông rạch. --kũla ø. mé 
sông. --dugga zø. chỗ không thể 


vào, lên được vì các con sông. -- 
mukha zø. cửa, miệng sông. 

naddha øp. của nandhaii cột lại, 
gói lại, bó lại, quân lại. 

naddhi ƒ. dây da [làm roi, làm dây 
cương]. 

nanandä ƒ chị chồng. 

nanu ¡z. thật vậy, chắc vậy. 

nanda, --ka a. vui thích, hoan hỉ. 


nandatfi [nand + a] được vui thích, 
vui mừng, khoan khoái, tìm sự 
vui thú. zør. nandi. pp. nandita. 
DF.P nandamäna. DEP. 
nanditabba. zbs. nanditvä. 


nandana ƒ sự vui thích, khoan 
khoái. 

nandanä z⁄. sự vui thích, tên một 
cánh vườn bên Ấn Độ. 

nandi £ sự vừa lòng, vui vẻ, thỏa 
thích, sự thèm khát. --kkhaya z. 
sự hêt thèm khát, ham muôn. -- 
räga m. sự vui thích tình dục. -- 
samyojana z⁄. sự cột trói trong 
sự thèm khát, ái dục. 

nandhati [nadh + m+ a] bao bọc, 
quân lại, cột lại. zør. nandhi. 
abs nandhitvä, như chữ 
vinandhaiti. 

nandhi như naddhi ƒ£ 

napumsaka 7. hoạn quan, bộ nắp, 
giông trung tính. 

nabha ø., mí. trên trời, đôi hình 
thức ra nabho như nabhogata, 
có ở trên trời. 

namakkãra mm tôn kính, tấn 
dương, cúi mình xuông, vái 
chào. 
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namatfi [nam + a] cúi mình, cúi 
chào. zør. nami. z4s. namitvä. 
píp. namitabba. ser. namana 
HI. 


namassati [namas + a] lễ bái, tôn 
kính. zør. namassi. pp. --sifa. 
DFp. --Ssanta. abs. --sitvä, 
namassiya. ¡/' namassitum. 


namassana z. --nã ƒ. sự tôn kính 
làm lê, lễ bái. 

namuci z. kẻ phá hoại, sự chết. 

namo ử. tôi xin thành kính đến. 

nammadä £ tên con sông Ấn Độ. 

naya /z. phương châm, kế hoạch, 
cử chỉ, kêt luận đúng đăn, suy 
luận, phương, cách. 

nayafi [ni + a] hướng dẫn. zør. 
nayi như nefi. 

nayana ø. con mắt. ger. mang đi. 
--ävudha 7n. người có con mắt là 
khí giới; Diêm Vương. 

nayhati [nah + ya] cột trói, đóng 
lại, gói lại, quân lại. zør. nayhi. 
pp. naddha. ger. nayhana. abs. 
nayhitvä. 

nara m. người, nhân vật. --deva 7. 
ông vua. --vira . anh hùng, Đức 
Phật. --siha m. sự tử của loài 
người, Đức Phật.--räsabha mm. 
Chúa loài người.--ruttama ø. 
cao qúi nhât của loài người. -- 
radhama ø. người ác. 

naraka cảnh khô, địa ngục. --ggÏ 
m. lửa địa ngục. 

nalãfa m. cái trán. 

nalinï ƒ hồ, ao sen. 
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nava a. mới, số chín. --kamma 7. 
công việc mới. --kammika a. 
người thông thạo việc xây cât. -- 
ñga a. có chín phân. 

navaka 3. người mới đên, người 
còn trẻ. z/. một nhóm chín người. 
--fara a. còn trẻ hơn. 

navanTta nø. bơ tươi, sữa lỏng. 


navama z. thứ chín. --mI ƒ' ngày 
thứ chín âm lịch. 

navuti ƒ số chín mươi. 

nassati [nas + a] tiêu diệt, mất đi. 
đør. nassi pp. na{tha. pr.p. 
nassanta. abs. nassitvä. 

nassana ø⁄. sự biến mất, mất đi, 
tàn phá, hư hại. 

nahata, nhãta 7p. của nahãyafi 
người đã tăm. 

nahäana, nhãna zø⁄. sự tắm, tắm 
rửa. --niya ø. bột đê tăm [hay là 
vật dùng đê tăm]. 

nahãpaka ø. người hầu khi tắm. 

nahãpana z. tắm rửa [cho người 
nào]. 

nahãpeti [nah + ãpe] cho sự tắm, 
tăm cho. đør. --esi. pp. nahäpifa. 
DFP. nahãpecta. abs. 
nahäãpetvä. 

nahãyafi [nhã + ya] đi tắm. đør. 
nahãyi. pr.. nahãyanta. abs. 
nayäyitvä. //. nahãyitum. sơ. 
nahäyana ¡. 

nahãru, nhãru sân [trong thân], 
dây chăng. 

nahufa ø. mười ngản. 

na]a /. cây lao, cây sậy, ống 
[trúc]. --kãra zm. người đương 


thúng rõ. --kalãpa z⁄. một bó 
sậy. --mĩna 7z. một loại tôm. -- 
ñägãra mí. chòi làm bằng lau sậy. 

nãka mm. cung TTỜI. 

nãøa 7. con rắn hồ mang, con voi, 
cây mù u. --danta, --taka ø. cái 
móc [áo] trên tường, cái móc 
bằng ngà. --bala a. có sức mạnh 
như voi. --balã ƒ£ một loại cây bò 
như dây. --bhavana z. cảnh giới 
[chỗ ở] của Long Vương. -- 
mãnavaka 7m. người trai trẻ của 
dòng Nãga.--mänavikã ƒ người 
nữ của dòng Nãga. --rãja m. 
Long Vương. --rukkha ứ. cây 
mù u. --latã ƒ dây trầu. --loka zn. 
cảnh giới Long Vương. --vana 
ní. rừng cây mù u, hay chỗ có voi 
ở. 

nãgara, --garika a. và ø. thuộc về 
thành thị, thị trấn, lễ độ, dân 
trong xứ. 

nãtaka øó. một tuồng hát. 

nãfaki{(hI, nãfikã ƒ con gái nhảy 
múa. 

nãtha mm. người bảo hộ, sự hộ trì. 

nãda ø. gầm thét, kêu lên tiếng, 
kêu la. 

nãnatä ƒ sự khác biệt, khác nhau 
nhiều thức. 

nãnatta ø⁄. sự khác biệt, khác 
nhau nhiều thức. --kãya a. có 
nhiều trạng thái của thân hình 
khác nhau. 

nãnã 7z. khác nhau. --karana sự 
khác nhau, nhiều loại. --gotta a. 
thuộc về truyền thống nhiều họ 
khác nhau. --jacca a. nhiều quốc 


độ.--jana m. tình trạng có nhiều 
giống dân.--titthiya a. nhiều tôn 
giáo, đạo giáo khác nhau. -- 
pakãra a. có nhiều loại khác 
nhau. --rafta a. có nhiều màu 
khác nhau. --vãda a. và ø. nhiều 
ý kiến khác nhau, nhiều lý thuyết 
khác nhau. --vidha a. khác nhau 
nhiều loại. --samväãsaka z. ở, 
sống nhiều nhóm khác nhau. 

nãbhi £ thủy quân, trục bánh xe. 

nãma z⁄. tên, danh tánh, thuộc về 
danh pháp. ađj. có tên là. -- 
karana ø. đặt tên. --gahana 0. 
thọ lãnh một tên. --dheya, -- 
dheyga z⁄. tên. zđÿ. có tên là. -- 
pada z. danh từ. 


nãmaka a. do tên. 

nãmefi cđus. của nãmafi uốn 
cong, hươi, múa gươm. đør. -- 
esi. p?. namita. z5s. nãmetvä. 

nãyaka zn. người hướng dẫn, thầy 
tô, chủ. --yikã ƒ phụ nữ hướng 
đạo, bà chủ. 

nãranga 7ø. trái quít, trái cam. 

nãracä 7. thỏi sắt. 

nãrT ƒ phụ nữ, người đàn bà. 

nãlam [na + alam] không đầy đủ, 
không thuận tiện. 

nãyvã £ thuyền, tàu bè. --fittha r. 
bến tàu, chiếc đò, phà. --saneära 
m. sự giao thông bằng ghe, 
thuyên [lưu thông đường thủy]. 

nãvika 7z. thủy thủ, hải quân.-- 
vikTƒ. phụ nữ đi thuyên, nữ thủy 
thủ. 

nãvutika a. chín mươi tuổi. 
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nãsa mm. sự hư sụp, sự tàn phá, sự 
chêt. 

nãsana ø. sự giết chết, sự phá tan, 
sự trục xuât, đuôi đi, phá hủy. 

nãsã ƒ lỗ mũi. --rajju ƒ' dây dàm 
[trâu bò]. 

näsikã ƒ lỗ mũi. 

nãseti [nas + e] giết hại, làm sụp 
đổ, phá hoại, trục xuất. đø. 
nãsesi. pp. nãsita. pr.p. näsenfta. 
abs. nãsetvä. pí.p. nÄsetabba. 


nã|a 7. cọng, ống [sậy]. 

nã|i ƒ sự cân nặng, ống [sậy]. -- 
maffa a. về cách cân nặng. 

nãlikã ƒ một Ống, một chai. -- 
yanta zø. cái đông hô, vật dùng 
đo thì giờ. 

nã]ikera 7. cây dừa. mí. trái dừa. 

nã]|ipatta m. cái mũ, cái nón. 

nikata, nikattha ø. sự lân cận. 
ađj. ở gần. 

nikati £ sự lường gạt, gian lận. 

nikanfta, nikantta pp. của 
nikantati. 


nikantati [ni + kant + a] cắt đứt, 
ngưng hăn. zør. nikanti. abs. 
nikantitvä 

nikara 7. quần chúng, đám đông. 

nikasa m. đá mài [dao]. 

nikãmanäã ƒ sự ước muốn. 

nikãmaläblhI a. người được vật gì 
không khó nhọc. 

nikãmeti [mi + kam + e] khát vọng 
ham muôn. đør. --eSỉ. pp. mifa. 
pr.p. nikãmenta. 
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nikãya mø. một nhóm, một phái, 
một tập thê. 

nikãsa z. lần cận. 

nikiftha a. thấp hèn, hèn hạ, bần 
tiện. 

nikuñja ø., mí. chỗ có nhiều cây 
mọc dày đặc, thung lũng nhỏ. 

nikũjati [ni + kũJ + a] hót líu lo, 
hát giọng ngọt ngào. zør. nikũji. 
Dp. --]ita. pr.p. nikñjamäãna. 

niketa, nỉketana ø. chỗ ở, nơi 
nhà. 

nikkaikha a. không nghi ngờ, tin 
tưởng. 

nikkaddhati [ni + kaddh + a] thảy, 
kéo ra, trục xuât ra. zøz. --ddhi. 
pp. dhita. p¡p. đhitabba. abs. 
đhitvä. --dhiya. 

nikkantaka a. khỏi gai góc, không 
có kẻ nghịch. 

nikkaddama z. không có bùn, đất, 
sạch. 

nikkama z. sự cô gắng. 

nikkaruna az. không thương xót, 
vô tâm. 

nikkasãva a. khỏi nhơ ẩn [phiền 
não]. 

nikkãma a. không tham muốn, 
khỏi tình dục. 

nikkãrana a. không căn cứ, không 
nguyên nhân.--nã ađ. vô lý, vô 
nhân mục đích. 

nikkilesa a. trong sạch [không nhơ 
bân], khỏi phiên não. 

nikkujja a. lật đồ, lật qua. 


nikkujjeti [ni + kuj + e] lật cuống, 
lật úp. aør. --esi. pp. jita. abs. 
jetvä, nikkujjiya. 

nikkuha a. không lường gạt, 
không giả dôi. 

nikkodha z. không sân hận. 

nikkha ø. đồng tiền vàng [thứ 
lớn] cân nặng lôi 25 dharana. 

nikkhanta øp. của nikkhamaii đã 
đi ra ngoài, đã xuât hành từ. 

nikkhama ø. --mana z. đang ra 
đi, khởi hành, xuât gia. 

nikkhamati [ni + kam + a] đi ra 
khỏi, xuât gia, đi khỏi từ nhà ở. 
đør. mỉ. pr.p. --manfa. abs. -- 
mitvãä, --khamma. //p. -- 
mitabba. ¡/. --mitum. 

nikkhamaniya 7. tên một tháng 
[lôi tháng 7- 8 dl.]. 

nikkhãmeti caws. cúa nikkhamdfi 
làm cho đi ra khỏi, đem ra khỏi. 
đOF. --@SỈ. pp. --MÌfa. pF.D. 
menfa.abs. metvä. 

nikkhepa ø. --pana mí. để xuống, 
bỏ, xua đuôi cho dang ra; sơ 
lược, thờ ơ, sự đôi đãi. 

nikkhita p0. của nikkhipati. 

nikkhipati. [n + khip + a] hạ 
xuông, đê một bên, dứt bỏ. -- 
khipi. pr.p. --panta. 2s. pitväã. 
pứp. --pitabba. 

nikhanati [ni + khan + a[| đảo 
xuông chôn. zør. nikhani. pp. 
nikhãta. pr.p. nikhananta. abs. 
nikhanitvä. 

nikhädana z¡¿. cái đục [gỗ]. 

nikhila a. tất cả, trọn vẹn, toàn thể. 


nigacchati [ni + gam + a] đường 
đi, đên nơi. zør. --chỉ chịu, bị. 

nigantha zø. tín đồ đạo Jain. 

nigama 7. chợ châu thành. 

nigamana z⁄. tóm luận, sự giải 
nghĩa. 

nigala zn. dây xích chân con vol. 

nigihati [mi bb gũh + a] đậy lại, 
giâu kín, giâu. zør. nigũhi. pp. 
hita, nigũlha. zbs. nigũhitvä. 

niggacchati [ni + gam + a] đi ra 
khỏi, đi đên nơi. aør. ¬chỉ. pp. 
niggata. abs. niggantvä. 

nigganhäti [m + gah + nhã] quở 
trách, chê ngự, ngăn trở [al], 
khiên trách. đør. --nhỉ. pp. 
niggahita. pr.p. nhanta. abs. 
niggayha, --nhitväã. 

niggama ø. --mana ø⁄. đi ra, khởi 
hành, kêt quả, kêt cuộc. 

niggayha aÖs. của nigganhaii~- 
vädđI 3. người khiên trách [la rây 
a1]. 

niggaha ø. sự khiển trách, quở 
phạt, rây la, măng nhiêc. 

niggahTta ø. cách nói giọng mũi 
m. 

niggahetabba gp. đáng khiến 
trách. 

niggãhaka 3. người rầy la, quở 
trách. 

niggundI / một loại cây nhỏ đề 
làm thuôc. 

nigeumba a. khỏi bụi rậm, sáng 
tỏ. 

nigghãtana zø. sự giết chết, tàn 
phá. 
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nigghosa mm. sự la ó. 

nigrodha mm. cây gừa, cây đa. -- 
pakka ø. trải cây đa chín. -- 
parimandala a. có nhánh chung 
quanh tròn đêu như cây đa. 

nighamsa ø. --sana zứ. chà xát, 
cọ, xoa bóp. 

nighamsati [ni + ghams + a] chà 
xát, xoa bóp, chạm qua, phớt 
qua. đør. --SỈ. pp.--SỈä. abs. 
sitvä. 

nighandu ø. một quyền tự điển 
đông nghĩa. 

nighãta m. sự đập phá, sự phá tan, 
đánh ngã. 

nicaya ứ. sự tích trữ, chất đồng. 

nicita p0. của nicinaii tích trữ. 

nicca a. liên tục, thường tồn, vĩnh 
viên. --kãlam z¿. luôn luôn, 
thường tôn~--dãna zøí. bô thí 
hoài. --bhatta zøó; vật thực 
thường ngày. --sila ø. thường 
giới [là thọ trì ngũ giới luôn 
hoài]. 

niccatä ƒ sự liên tục, sự thường 
thường. 

nicamma z. không có da, lột da ra. 

niccala a. không xao động, cử 
động. 

niccam zđ. thường tồn, luôn luôn, 
vĩnh cửu. 

niccola a. không vải che thân, lõa 
thê. 

nicchaya 0. sự giải quyết, quyết 
định, sự nhận thức, phân biệt. 

niccharana ø. gửi đi, sự bốc lên 
[hơi], sự phun ra. 


180 | -N- 


niccharafi [mi + car + a] phóng ra, 
bôc hơi ra. đør. --charÌi. pp. -- 
charita. abs.ritvã. 

nichãta a. không đói, thỏa mãn. 

nicchãreti cas. cúa niccharfafi 
phát hơi ra, gởi ra, đưa ra, nói ra. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --LÏta. aDs. -- 
retvä. 

nicchita p0. của nicchinaH. 

nicchinäti [ni + chi + nã] phân 
biệt, nhận rõ, cân nhắc, sưu tầm. 
đør. --chỉnitvä. 

nija a. của mình.--desa m. xứ của 
mình, quê hương. 

nijjata a. gỡ rối, làm cho hết bối 
TÔI. 

nijjara 4a. không già. m. Chư 
Thiên. 

nijjareti [mi + Jjar + e] phá tan, tiêu 
hủy. aør. --eSÌ. 

nijjinna pp. hết sức lực, kiệt lực. 

nijjivha a. không có lưỡi. zr. con 
gà rừng. 

nijjïva a. không có sự sống. 

nijjhãna z. tự giác ngộ, minh sát. 

nỉjjäyati [ni + Jhã + ya] tham 
thiên, tự soi sáng, trang sức [nhà 
cửa]. aor.--YÌ. pp. --yita. 

nifthã / cuối cùng, sự kết thúc, sự 
hoàn thành. 

ni‡thãti [mi + thã + a] được đến nƠơI 
cuối cùng, đã xong, hoàn tất. aør. 
ni{thãsi. pp. ni†thita. 

ni{(hãna ø. sự hoàn thành, xong 
xuôi. 

ni{thãpeti caws. của nhai làm 
xong, hoản tât, mang ra. đør. -- 


SỈ. pp. --plfa. pr.p. --penta. abs. 
--petvä. 

ni{fhubhati [ni + thubh + a] khạc 
nhô. zør. --bhi. pp. --bhita. abs. 
bhitväã. 

nitthubhana z. sự khạc nhô. 

nitthura a. thô bỉ, cứng rắn, tàn 
bạo. --riya ø. sự thô nhám, sự 
cộc căn thô lô. 

nidđa z. ô [chim], nơi nghỉ ngơi. 

niddeti [ni + di + e] nhổ, làm cỏ. 
đOFT. -=©SÌ. 

nỉnnaya m. sự quyết định, sự phân 
biệt. 

nitamba ?. hông, háng: lưng núi. 

nittanha a. không có ái dục. 

nitfinna pp. được ra khỏi, được 
vượt qua khỏi. 

nittudana z⁄. sự đâm, châm, chọc 
thủng. 

nitfeja a. vô thâm quyên, không có 
uy quyền, làm cho bối rối. 

nittharana ø. vượt qua, đi ngang 
qua, đã qua khỏi, xong hết. 

nittharati [mi + thar + a] đi qua, 
vượt qua. đør. nỉtthari. 0p. -- 
rita. abs. ritvä. 

nitthãreti caus. của nittharari làm 
xong, hoản tât. or. --eSỈ. Dp. -- 
rita. abs. retvä. 

nitthunana z⁄. than van, ta thán. 

nitthunäti [mi + thu + nã] rên rỉ, ta 
thán, than van. zør. thuni. pr.p. 
nitthunanta. 2Ùs. --nitvä. 

nidassana z. gương [tốt], sự rõ 
ràng, sự so sánh. 


nỉdasseti [ni + dis + e] chỉ ra, giải 
rõ, định rõ. aør. --eSi. pp. ssita. 
abs. --setvä, nidassiya. pí.D. 
sitabba. 


nidahati [ni + dah + a] để dành, 
chôn giâu tài sản. zør. nidahi. 
pp. nidahita hay nihita. abs. -- 
hitvä. 

nỉdägha mm. hạn hán, nóng, mùa 
hạ. 

nidãna z⁄. nguôn, nhân, căn 
nguyên. --kathä ƒ giới thiệu 
[một quyên sách]. 

nidãnam ađ. do phương tiện của, 
vì thê, như vậy thì. 

niddaya a. tàn bạo, không từ ái. 

niddara a. không đau đón, lo âu, 
SỢ SỆT. 

niddã ƒ sự ngủ. --yana ø. đang 
ngủ.-- lu, --sTIT z. thích ngủ, thói 
quen hay buôn ngủ.. --rãämatä ƒ 
sự ưa thích năm ngủ. 

niddãyafi ngủ. :ør. --yi. pr.p. 
niddäyanta. abs. --yÏtvä. 

niddisati [ni + dis + a] chỉ ra, giải 
ra, định rõ. zør. nỉddisi. abs. 
niddisitvä. pr.p. --sitabba. pp. 
niddittha 

nidukkha a. vô khổ não. 

niddesa mm. sự chỉ ra, sự phân tách. 

niddhana a. nghèo khổ, không có 
của cải. 

niddhanta pø. của niddhamaHi. 

niddhamati [ni + dham + a] thôi 
tắt, đuôi ra, tông ra. zør. --mi. 
abs. nidđhamitvä. 
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niddhamana z. sự phun ra, đuôi 
ra, thủy đạo, rãnh, mương công. 

niddhärana z⁄. sự riêng biệt. 

niddhäreti [nï + dhar + e] đặc biệt. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --LÏta. abs. -- 
retväã. 

niddhunana zø⁄. phủi bụi, thoát 
VÒNE. 

niddhunäti [ni + đu + nã] aor. - 
-dhuni  ??. niỉddhũta. z7. 
niddhunitvä. 

niddhota pp. giặt rửa, lau chùi, 
trau giôi cho bén. 

nidhãna ø. sự để dành, của cải cất 
giữ. 

nidhãya abs. của nidahari đã đề 
dành, cât g1ữ. 

nidhãpeti sai biểu người cất giữ. 
đor. --esi. pp. nidhãpita. 

nidhi zn. của cải cất giữ. --kumbhi 
# cái lu cât của cải. 

nidhTyati pass của nđheti. 

nidheti [ni + dah + a] để dành, cất 
giâu một chỗ nào. zør. nidhesi. 

nỉndati [nind + a] quở trách, mắng 
chửi, phỉ báng, làm mât danh giá. 
đør. nỉndi. pp. nindita. pr.. 
nindanfa. zs. ninditvä. pí.p. 
nỉnditabba. 

nindiya a. đáng quở trách, có lỗi. 

ninna á. nằm xuống, cúi xuống. z1. 
đât thâp. 

ninnatã ƒ sự thấp hèn, sự cúi 
xuông, nghiêng vê. 

nỉnnäda z. âm thanh êm dịu, 
giọng êm ái, âm điệu. --dT z. có 
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âm điệu ồn ào, có âm điệu du 
dương. 

ninnämeti [ni + nam + e| cúi 
xuống, vươn, chìa. tắt đèn. đør. - 
-esi. abs. mefvä. p?. --mita. 

ninnetu ø. người dắt dẫn xuống, 
người quyết định. 

nipaka a. thông thạo, khôn khéo, 
sáng suốt. 

nipacca 2s. cứa nipaíáii, tẾ 
xuống, cúi xuống. --kãra zn. sự 
hạ mình, nhún nhường, dễ dạy, 
cung kính. 

nipajjati [ni + pad + ya] nằm 
xuống nằm ngủ. đør. nÏpajjÌ. pp. 
nipamna. pz.p. nipajjanta. abs. 
nipajja, nipajjiya, --jitvä. caus. 
nipajjãpeti. 

nipajjana ø. nằm xuống. 

nipatati [ni + pal + a] rớt xuống. 
dør. nipati. pp. nipatita. abs. 
nipatitvä. 

nipãta m. sự rớt xuốt, sự đi xuống: 
[một phân từ không thể phân 
chia]. 

nipätana zø. ngã lên, thảy xuống. 

nipãtfI a. người ngã lên [giường], 
người đi nằm ngủ. 

nipãteti [ni + pat + e] để cho té, 
rớt, thảy, liệng xuống trong. aør. 
--esỉ. pp. nỉpätifä. pr.p. tenfa. 
abs. nipätetvä. 

nipäna 7. chỗ uống nước, máng 
đồ nước cho súc vật uống. 

nipuna z. thông thạo, khéo léo, 
hoàn toàn. 


nippakka a. sôi, pha [trả] với 
nước SÔI. 

nippadesa z. ôm lấy hết thảy, 
không bỏ sót một phân ở ngoài. 

nippapañca a. thoát khỏi sự nhơ 
bân, hay rườm tà. 

nippabha a. không vẻ vang, rực 
TỜ. 

nippariyäya a. không khác nhau. 

nippaläpa z. không nói nhảm nhí, 
vô ích, không nói đùa giỡn. 

nippäpa a. vô tội, trong sạch. 

nippitika a. không cha. 

nippTlana z. vắt, nặn, ép. 

nippTjeti [ni + pil + e] vắt, nặn, ép. 
đoF. --©SÌ. Dp. ]ita. abs. --|etvã. 

nippothana z. đập, gõ, phủi bụi. 

nipphajjati [ni + pad + ya] được 
sản xuât, kêt quả, xảy ra, mọc 
lên, nhảy tới. aør. --]jÌ. pp. 
nipphamna. ?r.p?. jamäna abs. - 
-jitväã. 

nippurissa a. gồm toàn phụ nữ, 
không có người nam. 

nipphajjana z. nipphatti ƒ kết 
quả, ảnh hưởng, hiệu quả, sự làm 
xong, sự hoàn tât. 

nipphala z. vô quả, vô ích, phí 
công. 

nipphãdaka a. sự sản xuất, người 
sản xuất. --na z. sự sản xuất, sự 
hoàn thành. 

nipphãdeti [ni + pad + e] sản xuất, 
hoàn thành, đem đên. zør. --eSi. 
pp. dita. pr.p. --denta. abs. -- 
detvä. 

nipphãdetu z. người sản xuất. 


nipphotana z⁄. sự đập, gõ. 

nipphoteti [ni + phut + e] đập 
xuống, làm cho láng, nghiền nát, 
đè bẹp. đør. --eSỈ. p?. --tita. pr.D. 
--tenfa. abs. nipphotetvä. 

nibaddha a. điều hòa, liên tục, 
thường xuyên. pp. đang khẩn 
cấp. 

nibandha zø⁄. --dhana zø⁄. làm 
quấy tầy, cột buộc, đóng chặt 
vào, buộc trói. 

nibandhati [ni + bandh + a] buộc, 
cột, làm quấy rầày, thúc giục, 
khuyến khích. zør. nibandhi. 
DP. nibanddha. abs. 
nibandhitvä. 

nibbatfa a. không cố nguyên 
nhân. 

nibbatffeti [ni + vat + e] dời đi, dẹp 
đI. aør. --eSỈ. pp. --tita. abs. -- 
tetvä. 


nibbatta øp. của nibbaffafi đang 
tái sanh, phát sanh. --ka, -- 
tanaka a sản xuât, đem đên, 
sanh đẻ. 

nibbattati [ni + vat + a] sanh ra, 
kêt quả, phát sanh. zoør. nibbatti. 
pp. nibbatta. pr.p. --tanta. abs. 
--titvä. 

nibbattana z. nibbatfi ƒ sự sanh, 
tái sanh, sản xuât, sanh ra. 

nibbatfäpana ø. sự sanh sản ra. 

nỉbbatteti [ni + vat + e] sản xuất, 
sanh đẻ. đør. --esi. pp. --tifa. 
pr.p. tenfa. pí.p. --tetabba. abs. 
--(etvä. 

nibbana, --banatha z. thoát khỏi 
ái dục, tham muôn. 
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nibbasana zø. lột hết y phục, cởi 
ra. 

nỉbbãti [ni + vã + a] làm cho 
nguội, làm trở nên không có ải 
dục, làm cho diệt tắt. aør. 
nibbãyi. pp. nibbuta. pr.p. 
nibbãyanta. abs. nibbäãyitvi. 

nibbãna ø. mát mẻ, nguội lạnh, 
diệt tắt [lửa phiền], giải thoát, an 
vui tuyệt đối. --gamana z. 
hướng dẫn đến niết bàn. --đhãtu 
# cảnh niết bàn [đặc tính]. --patti 
# sự đắc niết bàn. --sacchi, 
kiriyã làm cho thấu rõ niết bàn. 
--sampattfi ƒ sự an vui của niết 
bàn. --äbhirata a. vui thích, hay 
thỏa mãn của niết bản. 

nibbãpana zø⁄. sự mát mẻ, sự đã 
khát, sự diệt tắt. 

nibbãpetfi [ni + vã + e] tắt [lửa, 
đèn] làm cho nguội lạnh, diệt tắt. 
đOF. --©SỈ. DĐ. --DÏtA. pr.D. -- 
pentfa. abs. --nibbãpetvä. 

nibbãyati [ni + vã + ya] tiêu mất, 
trở nên nguội lạnh. zør. nibbãyi 
như nIbbãtI. 

nibbãyitum, nỉbbãtum ¡zý tiêu 
diệt mất [không còn sinh tồn 
nữa]. 

nibbãhana z. dời, dẹp đi, dọn dẹp 
sạch sẽ. zđj. dẫn đi, đem đi. 

nibbikãra a. không thay đổi, vững 
chắc. 

nibbicikiccha a. không nghi ngờ, 
chắc chắn, đáng tin cậy. 

nibbljja abs. của nibbjJati. 
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nibbijjati [ni+vij+a] chán nản, 
không thích. azør. --]jji. pp. 
nibbinna. abs. nibbijjitvã. 

nibbijjhati [nirvidhrya] đâm, 
chọc thủng, làm bê thâu qua. aør. 
Jhi. pp. nibbiddha. 

nibbidäã ƒ sự gớm ghét, không ưa, 
không thích, sự chán nản. 

nibbindati [ni+tvidtm+ra] chán 
nản với, trở nên mệt mỏi, chán 
ngán. đør. --ndi. pp. nibbinna. 
abs. --ditvä. 

nibbisa ø. tiền lương. z4ÿ. không 
độc. 

nibbisafi [ni + vis + a] đeo đuôi 
theo. zøz. nỉbbisỉ. pr.p. --santa. 

nibbisesa a. giống nhau, tỏ ra 
không khác nhau. 

nibbuti ƒ thái bình, sự yên tịnh, 
hạnh phúc tôi CaO, Sự làm dịu bớt 
phiên não, đau khô. 

nibbethana z⁄. sự giảng giải, tháo 
[dây] bung ra, mở ra. 

nibbetheti [ni + veth + e] tháo, gỡ 
môi chỉ [xoăn lại], giải nghĩa. 
đøF. --@SỈ. pp. --thita. abs. -- 
thetvä. 

nibbedha mm. sự thấm vào, sự nhập 
vào, sự thâu qua, đâm thủng qua. 

nibbematika a. đồng chấp thuận, 
đông thanh nhât trí. 

nibbhaya az. dũng mãnh, không 
SỢ. 

nibbhoga z. vô ích, bỏ trống, 
người bị bỏ bơ vơ. 

nibha a. bằng với, giống nhau. 


nibhãä a. ánh sáng, nước đánh 
bóng láng. 

nibhãti [mi + bhã + a] chói sáng. 
đør. nibhãsi. 

nimanfaka a. người mời, thỉnh. -- 
na ø/. thiệp mời. 

nimanteti [ni + mant + e] mời, 
thỉnh. đør. --esi. pp. --tita. abs. - 
-tetvä, nimanfiya. pr.p. --tenta. 

nimitta ø. dấu hiệu, triệu chứng, 
ân chứng, nguyên nhân. --øgãhT 
a. tình dục lôi cuôn, mê theo hình 
ảnh bên ngoài. --päthaka z. 
người nói trước, đoán trước, 
người tiên tri vê các hiện tượng. 

niminäti [ni + mã + nã] đồi chác, 
buôn bán gian lận. zør. nimini. 
pp. niminita. 

nỉmisa, nimesa z. sự nháy mắt ra 
dâu. 

nỉmisati [ni + mis + e] nháy mắt. 
đoør. nỉmisi. pr.p. nimisanta. 

nimileti [ni + mĩl + e] nháy mắt, 
đóng lại, nhăm lại. or. --eSỈ. pD. 
nimHlita. abs. --letvä. 

nimTlana ø. sự nháy mắt, chớp 
mắt. 

nimugga 2D. của nimujjafi. 

nimujjatfi [ni + mujj + a] lún 
xuông, lặn xuông, lặn vô. aør. 
nimujji. abs. --jjivãÄ. mmƒ. -- 
jitum. 

nimujjã ƒ, --jjana zø⁄. lặn, lún 
xuông, lặn hay nhận xuông nước. 

nỉmesa . cái nháy mắt. 

nimba mm. cây ở miền bắc Ấn Độ, 
trái hột làm dâu thơm. 


nimmakkhika a. không có ruồi, 
không có sâu con. 

nimmajjana ø. sự vắt, ép, đè ép. 

nimmathana z⁄. sự nghiền nát, cà, 
ép. 

nimmathati [ni + math + a] đè ép, 
phá tan, vắt, ép. aør. --thÌ. pp. -- 
thita. abs. --thitvä. 

nimmanthati như ninmathati. 

nimmaddana z. đè ép, nghiền 
nát, đẻ nén, chê ngự. 

nimmala a. trong sạch, tinh khiết, 
không nhơ bân. 

nimamsa a. không có thịt, ốm còn 
da bọc xương. 

nimmãfãpitika ø. mồ côi [cha 
mẹ]. 

nimmätika a. không có mẹ. 

nimmätu 7. tạo hóa, người làm ra, 
người xây dựng. 

nimmãna z⁄. sự tạo tác, sản xuất. 

nimmäãna z. không ngã mạn. 

nimmita 00. của ninminati. 

nimminäfi [ni + mi + nã] tạo Ta, 
làm ra, xây dựng, sản xuât. đør. - 
-mini. øz./. --qanfa. abs. -- 
nitvä, nim-mãya. 

nimmoka a. xác lột [của loài rắn 
và thú lột da khác]. 

niya, niyaka a. của mình, như 
nÏja. 

niyata a. chắc chắn, thật sự, 
thường vững luôn hoài. 

niyati / số phận, số mạng. 

niyama ø. hạn định, một cách 
chắc chăn, sự xác định rõ ràng. 
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niyamana z⁄. nhất định, xác định 
TÕ, giải quyêt xong. 

nỉyameti [ni + yam + e] nhất định, 
điêu khiên, kiêm soát, định rõ. 
đo. --@SỈ. pp. niyamita. abs. -- 
metvä. 

niyäma z0. --matä ƒ sự thật, cách 
nhât định, định luật, trật tự điêu 
hòa. 

niyämaka ø. thuyền trưởng, chỉ 
huy, người làm cho điêu hòa. 

nỉyuñjati [ni + yuj + a] bận rộn về. 
aør. --ñ]Ì. 

niyutta pø. của niyuñjati, được 
bô nhiệm trong, bị bận rộn, được 
ủy quyên. 

niyoga m. sự chỉ huy, sự ra lịnh. 

niyojana ø. sự thúc giục, sự ra 
lịnh, sự ủy nhiệm. 

niyojita p0. của niyoJefi, người đại 
diện, thay mặt. 

niyojefi [ni + yuj + e] thúc giục, 
khích lệ, ủy thác. aør. --eSi. pr.D. 
--jenta. abs. niyojetvä. 

niyyafi [niyati] øp. của yaydfi, 
được dắt dân, hướng dân, đem đi. 

niyyätana 0. cho cai quản, tặng 
cho, huờn, trả lại [vật chỉ]. 

niyyäti [ni + ya + a[| ra khỏi, đi 
khỏi. zør. niyyäsỉ. pp. niyyäfa. 

niyyätu mm. người lãnh đạo, hướng 
dân, người ra đi, đi khỏi. 

niyyäfeti, niyyädeti [ni + yat + e] 
đưa, giao cho trông nom, giao 
cho, nhường cho, tặng cho. aør. 
--esỈ. pp. --tita, dita. abs. -- 
tetvä, detvä. 
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niyyäna ø. ra khỏi, khởi hành, thả 
ra, g1ao cho. 

niyyãnika a. sự dẫn dắt cho ra 
khỏi [đên nơi giải thoát], làm cho 
có lợi ích. 

niyyäsa m. mũ [cây], nhựa cây. 

niyyữha mm. chóp, đỉnh [tháp], tháp 
nhỏ. 

nirañkaroti, niräkaroti [ni + ã + 
kar + o] đê, bỏ [vợ] không cân 
tỚI. đør. kari. pp. kata. abs. 
katvä. 

niraggala a. không cản trở, tự do. 

nirata a. thích, ưa, dính líu với. 

nirattha, --thaka a. vô ích, vô 
dụng, không có lợi ích. --kam 
ađ. uông công. 

nirantara a. liên tục, không gián 
đoạn. --ram ađ. luôn luôn. 

niraparãädha a. vô tội, không lỗi. 

nirapekka, --khaka z. dửng 
dưng, không cân đên, không chú 
ý đên. 

nirabbuda a. khỏi phiền phức. mí. 
một số nhiều quả. 7. tên của một 
địa ngục. 

niraya 0. cảnh khổ, địa ngục. -- 
gAmT a. đưa đên địa ngục. -- 
dukkha zøz. khô não của địa 
ngục. --pälã zz. chúa ngục. -- 
bhaya ø. sự ghê sợ địa ngục. -- 
samvattanika a. đưa đên địa 
ngục. 

niravasesa a. trọn vẹn, gom chung 
lại, không có dư sót. 

nirassäda a. vô vị, phai mờ, trì 
độn; [đô ăn]| lạt lẻo. 


niräkula a. không lẫn lộn, không 
bôi Tôi. 

nirätanka a. mạnh khỏe, không có 
bịnh hoạn. 

nirämaya a. mạnh khỏe, không có 
bịnh hoạn. 

nirämisa a. không có vật thực, 
không có vật chât, thoát khỏi mê 
thích theo dục tình. 

nirärambha a. không sát sinh. 

niralamba a. không căn bản, 
không nơi giúp đỡ, chông đỡ. 

nirãlaya ø. không có sự tham 
muốn, không cần đến, không 
chất chứa, không luyến tiếc. 

nirãsa a. không ước ao ham muốn. 

niräsaiñka a. không nghi ngờ. 

nirãsamsa a. không có ước muốn, 
không trông đợi. 

nirähära a. không vật thực, nhịn 
đói. 

nirindhana ø. không có nhiên 
liệu. 

nirujjhati [ni + rudh + ya[] thôi, 
tan rã, tiêu diệt. zør. jjhl. pp. 
niruddha. abs. jhitväã. 

niruttara a. không thể giải đáp 
được, không trả lời được, người 
không aI cao hơn, bậc cao qui. 

nirutti ƒ ngôn ngữ, triết lý. -- 
patisambhidäã ƒ sự thông suôt 
các ngôn ngữ hoặc phân tách 
triệt lý. 

nirudaka 4z. không có nước 
[uông]. 

niruddha ø;. của nirujjhafi diệt 
tắt, không còn tồn tại. 


nirupaddava a. vô hại, an toàn, 
không có tai hại, rủi ro. 

nirupadhi a. không có phiền não, 
hay luyên ái. 

nirupama a. không thể so sánh 
được. 

niroga a. mạnh khỏe, vô bịnh. 

niroja a. vô vị, lạt lẽo, không có 
nhựa. 

nirodha ø. sự diệt tắt, chân lý cuối 
cùng. --dhamma z. phải bị tiêu 
hoại. --samäpatti ƒ đặc được 
pháp thiên diệt thọ tưởng định. 

nirodheti [ni + rudh + e] phá tan, 
làm tiêu tán, diệt mật. or. --eSỉ. 
pp. nirodhita. abs. nirodhetvä. 

niväretu 7. người ngăn cản, ngăn 
câm, cản trở. 

nivãsa m. chỗ ở, chỗ nghỉ ngơi. -- 
bhũmi ƒ chỗ cư ngụ. 

nỉväsana ø⁄. y nội, vải, quần áo. 

niväsika, niväsT 3. người cư ngụ, 
ở. 

niväsefi [ni + vas + e] tự mặc quần 
áo, có y phục. đør. --©SỈ. Dp. -- 
nivãseta, nivattha. prp. -- 
senfa  abs.  --setva. - im 
niväsetum. 

nivittha øpø. của nivasafi, đã giải 
quyết, gây dựng, củng cô, tận 
tâm, dâng hiên. 

nivisati [ni + vis + a] đặt để vững 
chắc, đi vào, tự gây dựng, củng 
cô địa vị. aør. nỉvisi. 

nivufa pp. bao vây, bao bọc, đóng 
định. 


nivuttha pp. của nivasdafi. 
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nivedaka a. người tuyên bố, báo 
cáo. 

nivedana z⁄. sự báo cáo, truyền 
tin, phúc trình công việc. 

nivedeti [ni + vid + e] làm cho 
biết, thông tin, phúc trình, báo 
tin. aør. --eSi. pp. --dita. abs. -- 
detvä, nivediya. 

nivesa mm. --sana ø. chỗ ở, định 
cư, nhà cửa. 

nivesefi [ni + vis + e] gây dựng 
nơi, định cư, sắp XÊp. đør. --eSÌ. 
DD. --sita. abs. setvä. 

nisajja abs. của nisidafi, đã ngồi 
xong. 

nisajjã ƒ sự ngồi xuống. 

nisada rn. đá xay nát. --pota m. đá 
sắp sửa xay nhỏ thành bột. 

nisabha z. con bò chúa [hướng 
dân bây bò], sự quí báu của con 
nBưỜI. 

nisamma 4zjs. của nisđmefi, đang 
suy nghĩ. ad. một cách cân nhắc. 
--kãrT a. hành động một cách dè 
dặt. 

nisã ƒ đếm. --kara, --nãtha 7. 
mặt trăng. 

nisãna n. đá mài. 

nỉsãdĩ z. nằm xuống. 

nisãmaka a. quan sát, lắng nghe. 

nisämeti [ni + sãm + e] lóng tai 
nghe, quan sát, chú ý đên. đør. -- 
eSỈ. 7. --mifa. /r.p. --menfa. 
abs. --metvä. 

nisita a. bén nhọn, mài dao cho 
sắc, làm cho bén. 

nisinna 0ø. của nis?dafi. 
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nỉsinnaka a. ngồi xuống. 

nisItha 7. nửa đêm. 

nisĩdati [ni + sad + a] ngồi xuống. 
đør. nis1di. pr.p. nisIdanta. pí.D. 
nisditabba. abs.  --ditvä, 
nisidiya. 

nisidana z. ngồi xuống, tọa cụ, 
chỗ ngôi, vải, vật trải ngồi. 


nisĩdãpana ø. biểu, cho ngồi 
xuống. 

nisĩdãpeti czus. của nisữdafi biểu 
cho phép ngồi xuống. aør. --esi. 
Dp. --pÏta. abs. --petvã. 

nisedha z. --đhana zø. cắm, ngăn 
cản, kéo lùi lại. --dhaka d. Sự 
cắm, người ngăn cấm. 


nisedheti [m + sidh + e] ngăn 
ngừa, cắm cản, phải tránh xa. 
đør. --eSi. pr.p. dhenta. pp. -- 
dhita. mí. --dhetabba. aÙs. -- 
dhetvä, --dhrya. 

nisevati [ni + sev + a] cộng sự, đeo 
đuổi theo, mơ tưởng, ham thích, 
theo. đør. --HÏSeVIL. DĐ. -- 
nisevita. abs. --setvitvä. 


nissaggøa 7. bỏ qua. --ø8iya 4. cái 
chi buộc lòng phải bỏ. 

nissañga a. không dính líu, không 
ích kỷ. 

nissajati [ni + saJ + a] bỏ luôn, thả 
lỏng ra. đør. --nÏssaji. pp. 
nissaffha. 25s. --nissajja, -- 
jitvä. 

nissafa pp của missanaíi, thoát 
khỏi, bác bỏ, đê lỏng, thả lỏng ra. 

nissattha ø0. của nỉssajafi giải 
tán, từ bỏ, giao cho. 


nissatta a. không có sinh mạng. 

nissadda a. yên lặng, không có 
tiêng động. 

nissanda ø. kết quả, hạ xuống, kết 
cuộc, sự làm xong, chảy nhỏ từ 
Ø1lọf xuông. 

nissaya r. nâng đỡ, bao bọc, do 
nơi đó mà phát sinh [duyên]. 

nissayati [ni + sĩ + ya] dựa vào, 
nương nơi, hùn vảo. zør. nỉssayÌ. 

nissarana zø⁄. thoát khỏi, khởi 
hành, kêt cục, thoát khỏi vòng. 

nissarati [ni + sar + a] khởi hành, 
vượt, thoát khỏi. đoør. --sari. pp. 
nissata. abs. nisaritvä. 

nissãya in. do, bởi lý do, sự nâng 
đỡ, gân kê. 

nissära a. không giá trị, không có 
nhựa [cây], không có chât bô, 
không giàu. 

nissärajja a. không nghi ngờ, tự 
tin. 

nissärana ø. kéo ra khỏi, thoát 
khỏi. 

nissita 0p. của missayafi do nơi, 
treo trên, sinh sông do nơi. 

nissitaka a. và ñ. một hội viên, 
người được nâng đỡ bởi. 

nissirTka a. bất hạnh, khốn khó. 

nissenT ƒ cái thang, nắc thang, bậc 
tam câp. 

nỉssesa a. toàn thể, trọn vẹn. --sam 
ad. trọn cả. 

nissoka a. không buôn rầu, than 
khóc. 

nihata pp. của nihandfi. 


nihanati [ni + han + a] giết chết, 
hạ xuông, làm nhục, phá hoại. 
aor. nỉ, --hani. abs. nỉhantvä. 

nihita pp. của nidahaii gìn giữ, đề 
vào, làm xong. 

niỉhma a. thấp hèn, hạ tiện, không 
giá trị. --kamma z⁄. hành vi tội 
lỗi. ađj. tội lỗi, hành động thâp 
hèn. --pañiña a. tự hóa thâp kém. 
--S€VT đ. thân cận kẻ xâu xa ác, 
làm điêu đê tiện. 

nihTyati [ni + hã +1 + va] gặp sự 
suy sụp, bị tàn phá, hư hoại. aøz. 
niïya. pp nihmna. øz.p. 
nihTyamäna. 

nipha m. sự khốn khó, sự phá sản. 

nĩca ø. thấp, khiêm nhường, bực 
dưới thâp. --kulã ø. dòng thâp 
hèn. --kulmatä £ nhóm, bạn của 
người sanh dòng thâp hèn. -- 
ãsana 0. chỗ ngôi thâp. 

nĩta pp. của neti mang, đem đi, dắt 
dẫn, đưa đi, kết luận, bao hàm. - 
-attha mm. nghĩa tông quát, bao 
hàm. 

nĩti ƒ lệ luật, sự hướng dẫn. -- 
sattha mí. khoa học về nghệ thuật 
quôc gia, quyên luật. 

nIpa zn. cây Cadamba. 

nIyati pass. của neri bị dẫn đi, đem 
đi. 

nIyäfi [ni + yä + a] như niyyãtI. 

nIyädeti như nĩyyädet. 

nIyänika như niyyanika. 

nIra 7#. nước [uống]. 

nla a. xanh. ø. màu xanh. -- 
kasina ø⁄. mặt tròn băng một 
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gang tay, màu xanh, dùng làm đề 
mục tham thiên gọi là kasina. -- 
gTva 7. con công. --mani hột 
saphia màu xanh. --vanna a. có 
màu xanh. --vallï ƒ một loại dây 
bò dùng làm thuôc. --sappa mm. 
răn lục. 

nñlim, n1 / cây chàm. 

nïluppala ø. cọng sen xanh, cọng 
bông súng xanh. 

nIvarana ø. pháp cái, pháp ngăn 
cản, che lâp thiên định không 
cho phát triên. --niya a. làm 
thành trở ngại. 

nivära mm. một loại hột. 

nIhatfa 0p. của niharati. 

nïharapa ø. lấy đi, mang đi. 

nïharati [u7 + har + a] lẫy đi, kéo 
đi, kéo dải [co hàng] năm dài, 
ráng sức bơi, chèo. zør. nIhari. 
pr.p. nTharanta. abs. nTharitvi. 

nĩhãra z. sự đuổi đi; mang đi; 
đường lôi, tư cách, sự phun ra. 

nïa ø. cái ô [chim]. --ja mè. con 
chim. 

nu phân từ quyết định thường dùng 
đê nôi với nghị vân đại danh từ. 

nuda, nudaka a. đuôi, trục xuất, 
làm tiêu tan. 

nudafi [nud + a] kéo ra khỏi, đuổi 
đi, trục xuât, bỏ, chôi từ. đør. 
nudi. zbs. nuditvã. 

nunna ?p. của nudafi kéo ra khỏi, 
dời đi. 

nũtana a. mới, còn tươi. 

nũna ¡z. thật vậy, chắc vậy, đúng 
vậy. 
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nũpura z. vòng chân, kiềng căng. 
neka z. nhiều thức, nhiều loại. 


nekäkãra a. khác thứ, nhiều thứ 
khác nhau. 

nekatika m. sự lường gạt. ađj. lừa 
dôi, gian lận. 

nekäyika a. rành mạch trong năm 
bộ kinh, thuộc vê một giáo phái. 

nekkha mở. đồng tiền vàng [lớn]. 

nekkhamma zø. xuất gia, đi tu. -- 
vitaka, --sankappa. ø. suy tư về 
sự xuât gia, dứt bỏ ngũ trân. -- 
sukkha zø⁄. an vui của sự xuât 
gia. --äbhirata a. ưa thích sự 
xuât g1a. 

negama z. thuộc về châu thành. zn. 
hội đông tỉnh. 

neti [ni + a] hướng dẫn, dẫn đường 
lôi, kéo đi [người]. đor. nesÌ. pp. 
nifa. pr.p. nenfa. p/.p. netabba. 
abs. netvä. 


netu z. hướng đạo viên, người dẫn 
đâu. 

nefífa ø. con mắt. --tãrã ƒ. tròng 
con mắt, lỗ con mắt. 

netti ƒ# ước ao, ham muốn, ống 
công. 

netfika z. người dẫn thủy nhập 
điện. 

nettimsa /. cây gươm, cây kiếm. 

nepakka z¿. thận trọng, cần thận. 

nepufñiña z. khéo léo. 

nemi ƒ vành bánh xe, mép, viền 
[nón]. 

nemittika z. thầy bói, nhà tiên tri. 

nemindhara ø. tên một trái núi. 


neyya a. đưa đi, mang đi, hiểu biết 
được, được kêt thúc. 

nerayika a. sa vào địa ngục, người 
chịu đau khô nơi địa ngục. 


neru 7. tên một trái núi cao nhât, 
như Meru. 


neväsika ở. người trú ngụ trong 
nhà. 

nesajjika a. người chỉ ngồi [pháp 
đâu đà không năm]. 

nesäda 7z. thợ săn. 

no phân từ phủ định và xác định. 

nonIta ø. bơ tươi. 

nyãsa 7. cầm đô, thuế nợ. 


pakattha a. quí nhất, sang trọng. 

pakata mm. làm, tạo xong. --atfa a. 
hạnh kiêm tôt, trạng thái mạnh 
khỏe. 

pakati ƒ tự nhiện, thiên nhiên, 
nguôn gôc, căn nguyên, hình 
thức. --øamana z. quen đi bách 
bộ.--citta n7. tâm bình thường. 
ađj. tầm lành mạnh. --sila rí. 
thường giới [giữ giới luôn luôn]. 

pakatika a. được sự tự nhiên. 

pakappanã /. sự có lý, kế hoạch, 
sự sắp xêp, điêu đình. 

pakappeti [pa + kapp + e] suy 
nghĩ, điêu đình, tính tới tính lui. 
đOF. --@SÏ. Dp. --pÏta. abs. --petvä 
định cho. 

pakampafi [pa + kamp + a] run 
rây, rung rinh. zør. --mpÏ, Dp. -- 
mpifa. ser. --mpana. 

pakarana z. một dịp, một tiếng 
thuộc về văn chương. 

pakãra zø¡. kiểu, phương pháp, tư 
cách, đường lôi. 

pakäsa ø. sự xán lạn, sự giảng 
giải, tuyên bô, lời rao. --saka ở. 
người ân hành, người truyền rao. 

pakãsati [pa + kãs + a] thấy được, 
trở thành hiểu biết, chói sáng. 
đør. pakäsi. pp. pakãsita. 

pakäsana rí. sự chói sáng, bồ cáo, 
công bô, ân hành. 

pakäseti [pa + kãs + e] làm cho 
hiểu biết, làm cho nồi tiếng, rạng 
danh, công bố, xuất bản. øør. -- 
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eSỈ. pjp. --sita. pr.p. --senta. abs. 
~-sefva. 

pakinnaka a. linh tinh, rời rạc. 

pakitteti [pa + kitt + e] nói lớn lên, 
khen ngợi, giảng giải. đør. --€SÌ. 
pp. pakkitita. pr.p. --tenta.abs. 
--(etvä. 

pakirati [pa + kir + a] rải ra, làm 
rời ra, đê cho té, rớt, thảy xuông. 
đoør. pakiri. pp. pakinna. 

pakuppati [pa + kup + ya] nổi sân 
lên. aør. --ppi. 

pakubbati [pa + kar + o] [karo đôi 
lại kubba| làm, biêu diễn, trình 
bày. pz.p. pakubbamäna. 

pakopa 0. sân, quạu quọ, cơn giận 
đữ. --na a. làm som sòm, làm rôi 
loạn. 

pakka pp. cúa pacaii chín, nâu 
chín, g1à nua. 7ø. trái chín. 

pakkatthita pp. nóng quá, sôi quá, 
cháy riu riu [lửa]. 

pakkama ø. --mana zø⁄. khởi 
hành, đi xa. 

pakkamati [pa + kam + a] đi xa, 
bước vê phía trước. đơr. 
pakkami. p?ø. pakkantfa. pr.p. 
pakkamanta. z5s. pakkamitvä. 

pakkãmi 7. của pakkamati đã đi 
trước, bước tới. 

pakkosafi [pa + kus + a] kêu gọi, 
kêu đên, đòi, mời, triệu. đør. -= 
kosi. pp. -~sita. abs. pakkositvä. 
--nã ƒ --na ø. sự kêu gọi đên. 

pakkha ø. phía, phe, nhóm, phần 
cạnh, bên hông, nửa tháng. ađƑÿ. 
vào hội, nhập vào. 
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pakkha ø. người quẻ, người bại 
chân, đi khập khênh. 
pakkhandati [pa + khand + a] 
nhảy tới, xông vào. zøz. --ndi. 
DP. pakkhanta. abs. 
pakkhanditvä. --na z. sự nhảy, 
phóng tới săn bắt [thú]. 
pakkhandikä ƒ kiết ly, ia chảy. 
pakkhandI ¡. người xông vào, 
người hay khoe khoang, làm 
phách. 
pakkhabiläla z. con dơi quạ. 
pakkhalati [pa + khal + a] lảo đảo, 
làm do dự, ngập ngừng, vâp, trợt, 
sây chân. zør. --khali. pp.-- lita. 
abs. lïtvã. --na, --lita n. sự ngập 
ngừng, vấp, sây chân. 
pakkhäleti [pa + khal + e] rửa, 
giặt, làm cho sạch, súc rửa. aør. 
--esi. pp. lita. abs. letvä. 
pakkhika a. thuộc về một phần, ở 
một phía, thuộc vê nửa tháng. -- 
bhatfa ø. vật thực dâng cúng 
trong nửa tháng một lân. 
pakkhipati [pa + khip + a] đề vào, 
thảy vào, bao bọc lại, bỏ vào. 
đør. --khipi. pp. --khitta. pr.p. 
panfa. a5s. --pÏfvã. --na mí. sự 
đê vào, thảy vào. 
pakkhiya a. như pakkhika. 
pakkhi rz. con chìm, loại có cánh. 
pakkhepa 7. như pakkhipana. 
pakkhuma z. lông mi, lông nheo. 
pagabbha z. dạn dĩ, dám làm, táo 
bạo, không lo lăng. 
pagälha pp. của pagãhafi. 


pagähati [pa + gãh + a] lặn xuống, 
lún xuông, hụp xuông, phóng, 
lao xuông. zør. pagähi. pr.p. 
pagãhanta. a5s. pagähitvä. 

pagiddha pp. của pagij/haii bám 
vào, thèm khát theo, ham ăn. 

paguna a. thực hiện tốt đẹp, hiểu 
biêt rành rẽ, quen thuộc, thuộc 
lòng. --patã ƒ sự đây đủ, sung 
túc. 

pagumba z. bụi rậm, rừng rậm, 
dày. 

pageva in. sớm quá, không thể nói 
được. 

pagganhati [pa + gah + nhã] đưa 
lên, lây lên, nâng đỡ, được ân 
huệ, nới rộng, giăng ra. đøz. -- 
nhỉ. pøpø. paggahita. pzp. -- 
hanta. p/.p. paggahetabba. abs. 
--hetvä, paggayha. 

paggaha,--gãha ;. gahana z. có 
găng, sử dụng hết sức mình, nghị 
lực, đưa lên, cầm lên, nâng đỡ, 
cai quản, che chở, bảo hộ. 

paggharana z. sự chảy từng giọt, 
rỉ chảy ra, nhỏ từ giọt. --naka a. 
sự chảy, rỉ ra, nhêu từng giọt. 

paggharati [pa + ghar + a] chảy 
tới, rỉ ra, nhỏ từ giọt, chảy từ 
giọt. đør. --phari jøp. --rita. 
pr.p. ranta. abs. --ritvä. 

paghana 0. sân trước nhà có che 
lợp. 

panka ø. bùn, nhơ bân, nhơ nhớp, 
bùn lây. 

pankaja, pankeruha z7. bông sen, 
cây từ dưới bùn mọc lên. 


pangu, --gula a. và 7. người què, 
người đi khập khênh. 

pacati [pac + a] nấu. aør. paci. pp. 
pacita, pakka. pr.p. pacanfa. 
pí.p. pacitabba. abs. pacitvä. 

pacana z⁄. sự nấu [ăn]. 

pacarati [pa + car + a] thực hành, 
quan sát, đi bách bộ, zoør. pacari. 

pacalãyati [pa + cal + ãya] buồn 
ngủ, gục đâu [buôn ngủ] ngủ mơ 
màng, thu thỉu. zør. --ÌlãÄyl. 

pacaläyikã ƒ sự gục, ngủ mơ 
màng. 

pacäpeti caus. của pacaii sai, biểu 
nâu. đør. --esỉ. abs. pacäpetvä. 

pacäraka ở. người trông nom, cai 
quản, làm cho người khác biết, 
nhà xuât bản. 

pacäreti [pa + car + e] cai quản, 
truyền thanh, thông cáo. aør. -- 
eSỈ. p7. --rita. abs. --retvä. 

pacälaka a. rung rinh, xao động. - 
-kam ad. đưa tới, đưa lui, lung 
lay. 

pacinäti [pa + c¡ + nã] lặt, bẻ, hái, 
tom góp, tích trữ. zør. pacini. 
pr.p. pacinanta. 

pacura a. dồi dào, đầy đủ, nhiều, 
khác nhau. 

paccakkosati [pati + ã + kus + a] 
măng chửi lại. 2ør. --kosi. 

paccakkha a. rõ ràng, đoạt được 
kêt quả, tri giác của ngũ quan.-- 
kamma zø. giác ngộ, đắc được. 

paccakkhäti [pati + ä + khã + a] 
chôi từ, từ bỏ, bỏ luôn, không 
nhận, chôi cãi. zør. --khãsỉ. pp. - 
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-khãta. abs. --khäãya. --na 7ø. sự 
chôi từ, bác bỏ. 

paccaggha a. đắt giá, mắc mỏ. 

paccaiga ø. câu văn phụ, chỉ thể 
phụ. 

paccati pass. cúa pacafi bị nấu, 
đau khô. zør. paccl 4abs. 
paccitvä. pr.p. paccamäãna. 

paccatfa a. rời ra, cá nhân.--ftam 
ad. một cách rời rạc, cá nhân. 

paccattharana ø⁄. nắp đậy, vật 
trải lên, vải trải năm |trải 
giường]. 

paccatthika rn. kẻ địch, quân thù. 
ađj. chông đôi, nghịch lại. 

paccana ø. nấu sôi, đau khổ, đang 
chịu, bị. 

paccanika a. đối chiếu, ngược lại, 
không có, nghịch lại. zm. kẻ địch, 
người kình chông. 

paccanubhavafi, --bhotfi [pati + 
anu + bhũ + a] chịu đựng, bị, 
kinh nghiệm. zør. --bhavi. pp. -- 
bhũta, abs.--bhavitvä. 

paccantfa 7z. biên thùy, biên giới, 
thôn quê. --desa mm. xứ ngoài 
[rung Án Đội. --väãsĩ mm. dân 
làng, dân quê. --visaya rn. như -- 
desa. 

paccanftima z. biên giới, ở xa XÔI. 

paccaya ứ. nguyên nhân, lý do, 
nhu câu, phương tiện, sự nâng 
đỡ.--yafä ƒ nguyên nhân. -- 
yäkãra rn. kiêu cách của nguyên 
nhân, căn nguyên của nguyên 
nhân.--yuppamna a. phát sanh từ 
nguyên nhân. 
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paccayika a. đáng tin cậy, ngay 
thật. 

paccavekkhati [pati + ava + Ikkh 
+ a] suy nghĩ, xem xét lại, đang 
nhìn xem. zđør. --kkhi. pp. -- 
kkhia  szb‹s. --khitvi. -- 
vekkhiya. --na z. --nã ƒ. sự cân 
nhắc, suy nghĩ, xem xét lại, coi 
lại. 

paccassosi aoF. của pafissunafi nó 
băng lòng hay đã hứa. 

paccäkata pp. bị bác bỏ, chối từ. 

paccäkofita pp. làm cho láng, ủi 
láng. 

paccägacchati [pati + ã + gam + 
a] trở lại, rút lui, đi lùi lại. aør. - 
-chỉ. pp?. paccägafa. abs. -- 
ägantvä. --gamana zø. sự trở lại, 
sự thôi lui. 

paccãjãyati [pati + a + Jan + ya] 
được tái sanh. đør. --jäyi, --jãta. 
abs.--]Ayitvä. 

paccämitta r. quân địch, kẻ thù. 

paccãsimsati [pati + ä + sims + a] 
trông đợi, ước mong, trông chờ. 
đoF. --SÏmSÌ. pp. --simsita. 

pãccähärati [pati + ä + hãr + a] 
mang trở lại, đem vê. aør. --hari. 
Dp. --cahata. abs. --haritvä. 

paccuggacchati [pati + u + gam + 
a] đi tìm cho thây. abs. -- 
ggantvä, --øamana ø. đang đi 
tìm đê thây. 

paccuffhäti [pati + u + thã + a] 
đứng dậy tỏ vẻ cung kính. aør. - 
-thãsi. pp. --thita. abs. --t(hãya. 
--na. . sự tôn kính, sự đứng dậy 


tiếp rước. --naka a. sự phát triển 
hay sản xuât. 

paccupatthäti [pati + upa + thã + 
a] có mặt, hiện diện. aør. --fhãsi. 
Dp. --thita. abs. --thïtvä. --na mí. 
sự hiệu biết, sự hiện diện, đã tới, 
đang có mặt. 

paccupatthäpeti [pati + upa + thã 
+ ãpe] đem lại, hiện diện, cung 
câp. sắp xêp. 

paccuppanna z. hiện tại, đang 
sinh tôn. 

paccisa 7. tính sương, sáng sớm. 
~--kãla mm. rạng đông 

pacceka a. riêng biệt, một người, 
một mình, khác nhau. --budha 
m. độc giác Phật. --kam ad. một 
cách riêng biệt, cá nhân. 

pacceti [pati + ¡ + a] đến nơi, thành 
tựu, tế ngã vê phía sau, ngã trên. 
đor. paccesi. 

paccupakãra zn. tương trợ, giúp 
lại. 

paccorohati [pati + ava + ruh + a] 
đi xuông [từ trên]. zør. --rohi. 
Dp. --carulha. abs --rohitvä, -- 
oruyha. 

paccosakkati [patIi + ava + sakk + 
a] rút lui, hôi hưu, lui về. aør. -= 
sakki. pp. kita. abs. —kitvä. --nã 
# sự rút lui, sự hôi hưu, sự co rút. 

pacchatfo ï. từ phía sau, ở sau. 

pacchanna pp. của pacchadeti, 
bao lại, đậy lại, giầu kín, bọc lại. 

pacchäã ¡. sau này.--jäfa a. sanh 
ra sau này, kiêp sau. --nipäti 3. 
người rút lui trê hơn người khác. 
--nutäpa 0. sự bực bội trong 


tâm, sự hối hận.--bãham a4. trói 
tay ra sau lưng.--bhattam ad. 
sau khi độ ngọ [là buôi xê].-- 
bhäãga mm. phân đàng sau. /oc. sau 
này. --samana ø. vị sự nhỏ hạ 
hơn đi theo sau vị cao hạ. 

pacchãda ø. cái nắp, vật che đậy. 

pacchänutappati [pacchã + anu + 
tap + a] cảm thây hôi hận [lương 
tâm] căn rứt. zør. --tappi. 

pacchãyä ƒ. phần của bóng, chỗ có 
bóng mát. 

pacchi ƒ bóng rổ, bóng chuyền 
tay. 

pacchijjati [pa + chid + ya] bị cắt 
ngăn, bị giản đoạn. zøz. --]]Ì. DD. 
pacchinna. aÙs. --jitvä. 

pacchijjana ø⁄. gián đoạn, sự 
ngưng lại. 

pacchindatdi [pa + chíd + a + m + 

a] cắt ngắn, bẻ gãy, chấm dứt. 

đør. --ndi. pp. --chỉnna. abs. -- 
nditvä. 

pacchima da. Sau rốt, sau cùng, 
thâp nhất, hướng tây. --maka a. 
sau, sự hèn hạ. 

pacchedana zz¿. cắt đứt, bẻ gãy. 

pajagghati [pa + Jaggh + a] cười 
lớn. aør. --ghỉ. ger. --phana. 

pajappati [pa + Japp + a] nói lắm 
nhảm van xin. aør. --ppÌ. 

pajahati [pa + hã + a]| [hã thêm 
gấp đôi còn h đầu đổi lại thành J]› 
dứt bỏ, từ bỏ, bỏ hoang, thứ lỗi. 
đor. pajahi. pp. --hita. abs. -- 
hitvä, pahäya. pz.p. pajahanta. 
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pajã ƒ tổ tiên, dòng giống, con 
cháu, nhân loại. --pati 7m. tạo 
hóa. 

pajãnanä ƒ sự hiểu biết, học thức, 
sự minh mẫn. 

pAjãyati [ba + Jan + ya] được sanh 
ra hay sản xuất. aør. --payäjjÏ. -- 
na 7. sự sanh ra, có sinh mạng. 

pajja ø. một câu thi, một bài thi, 
cái chi làm êm chân. 7. con 
đường đi. 

pajjalati [pa + jal + a] đốt lên 
ngọn, đốt cho sáng luôn. đør. -- 
jati. pp. --lita. pr.p. --lanta. abs. 
--litvã. 

pajjalana ø. sự cháy lên ngọn, 
sáng chói. 

pajjunna ø. mây mưa, thần làm 
mưa. 

pajjota m. cây đèn, ánh sáng, bóng 
láng. 

pajjhãyati [pa + jhã + ya] vượt 
qua sự buồn rầu hay đau khổ, suy 
xét kỹ lại. đør. --äVÏ. pr.p -- 
yanta. 

pañca 3. số 5. --kalyãnna ø. năm 
điểm tốt đẹp [tóc, thịt đầy đủ, 
răng màu đa, tuổi thọ].~- 
kamanuna 7. vui thích theo ngũ 
trần. --kkhandha zø. ngũ uấn. -- 
Ø0rasa m. năm thứ sữa của bò là 
sữa tươi, sữa chua, sữa dầu, sữa 
bơ, sữa đặc.--nga, --ñgika a. ngũ 
thể [gồm có 5 thê là đầu, hai tay, 
hai đầu gối].--ñgulika năm chỉ 
tay [của năm ngón]. --cakkhu, - 
-naffa a. có năm cách thấy.-- 
cattälisati ƒ 45. --cũlaka mm. có 
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năm chòm tóc [bới lại].--timsati 
ƒ 35.-dasa 3. số mười lăm. -- 
navufi ƒ. 95.--nivara, --na năm 
pháp cái hay pháp che lấp [là ái 
tình, sân hận, hôn trầm, phóng 
tâm, hoài nghi].--paññäsati ƒ 
55.~-patitthita z. ngũ thể bình 
địa [khi lạy] [chỗ này giải là đầu, 
mình tay, đầu gối, bàn chân]. -- 
bandhana z¿. sự liên hệ đến năm 
lần --bala m. ngũ lực. -- 
mahãpariccäga . năm điều đại 
thí [là của cải, vợ con, thủ túc và 
sinh mạng], có chỗ nói là ngôi 
báu. --mahãvilokana ø. năm 
điều bổ tát xem coi có đủ không 
trước khi đi đầu thai vào lòng 
Phật mẫu trong kiếp chót là: thời 
kỳ, châu, xứ [chỗ], dòng giống 
và mẹ.--vaggiya a. nhóm năm 
thầy Kiều Trần Như. --vanna a. 
năm màu là xanh, vàng, trăng đỏ 
và màu gạch hay màu cam. -- 
visati £ hai mươi lăm. --safthi ƒ 
sáu mươi lăm. --safa mí. năm 
trăm. --satfati ƒ bảy mươi lăm. - 
-sahassa ø. nắm ngàn. --sIla 7. 
ngũ giới câm. --hattha a. đo năm 
hắc tay. 
pañcaka ø. một nhóm có năm, 
thời gian năm năm. 
pañcakkhattum z¿. năm lần. 
pañcadhäã ađ. trong năm cách. 
pañcavidha z. năm lần. 


pañcaso ứ. năm cách hay năm 
đường lối. 

pañcãnanfariya 0ø. năm pháp vô 
gián nghiệp là giết cha, mẹ, 


Alahán, chia rẽ tăng chúng, làm 
Phật đô máu. 

pañcäbhiññã ƒ ngũ thông là thần 
thông, nhãn thông, nhĩ thông, tha 
tâm thông, túc mạng thông. 

pañcãävudha zø. năm món khí giới 
là gươm, kiêm, chùy, cung, búa. 

pañcäsTti ƒ tám mươi lăm. 

pañcäha z. năm ngày. 

pañjara mm. cái lồng, chuồng, cũi, 
nhà giam, lao, ngục. 

pañjalika a. chắp tay lại với tư 
cách vái chào. 

pafñña a. người có trí tuệ, có học 
thức. 

paññat(äã ƒ thật có trí tuệ. 

paññattfa pp. của paññapeti. 

paññatfi ƒ sự chỉ định, sự đặt tên, 
quan niệm, ý tưởng, lệ luật. 

paññavantu z. trí tuệ, sáng suốt. 

paññã / huệ, sự hiểu biết, kiến 
tánh. --kkhandha ø. qui tắc về 
phận sự của trí tuệ.--cakkhu . 
nhãn tuệ. --đhana zø. kho tàng 
của trí tuệ. --bala ø. huệ lực. -- 
vimutf ƒ tuệ giải thoát. -- 
vuddhi ƒ sự phát triên trí tuệ. -- 
sampadä ƒ sự đây đủ trí tuệ cao 
thượng. 

paññana z. dấu hiệu, dấu vét. 

paññãta pp. của paññayati. 

paññapaka a. người cố vấn, cho 
huân từ, được chỉ định. 

paññãpana r. sự kê khai, sự sắp 
xêp [chỗ ngôi, v.v.... | 

paññnäpeti [pa + nã + ãpe] làm 
cho điêu hòa, làm ra lệ luật, làm 


cho hiểu biết, kê khai, sắp xếp. 
đOF. --©SỈ. DĐ. --pita hay -- 
pañfñatta. pr.p. --penfa. abs. -- 
petvä. 

paññayäti [pa + nã + ya] hiện ra, 
được rõ ràng, thật sự. zør. --äyi. 
DDP. --paññatta. DFP. 
yamäãna.abs. --yitvä. 

pañha 3. câu hỏi, sự vấn. -- 
vissajjana, --vyäkarana ø. sự 
đáp, sự trả lời. 

pafa ?m., ní. vải, y phục. 

pafaggøi m. người giữ lửa [cho 
môi]. 

pafanga 0. người cắt cỏ. 

pafala ø. vật che đậy, tắm da 
mỏng, bao, cuôn phim, sự lót 
ghép. 

patalikã ƒ tấm trải giường bằng 
len có thêu bông hoa. 

pataha z. trống trận, trống tang 
đông, kiêng đông. 

pafäka ƒ. cây cờ, cây phướn. 

pafi, pati tiếp đầu ngữ có nghĩa là 
nghịch lại, chông đôi, đôi lập, 
hướng vê. 

patikaikhati [pati + kakh + ñ + a] 
ước mong, mong mỏi. aør. --khi. 
pp. --khita. 

patikantaka a. nghịch lại, chống 
đôi, đôi chọi. m. kẻ địch. 

pafikamma z⁄. sửa lại, sự đền tội. 

patikara a. sửa lại, làm ngược lại, 
chuộc tội, đền tội lỗi. 

pafikaroti [pati + kar + o] sửa lại, 
đên tội, hành vi ngược lại. đør. - 
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-kariL. pp  --kafta. prp. -- 
karonta. 

patikassati [pati + kas + a] rút lui, 
thảy về phía sau. aør. --kassi. pp. 
--kassita. 

patikära 7. sự hành động trái 
ngược, sự trả thù, sự bôi thường, 
đên bù lại. 

pafikujjana ø. bao hay cuốn lên, 
lật úp xuông. 

pafikujjeti [pati + kuj + e] đậy lên, 
lật úp xuông. đør. --eSỈ. pp. 
kujjita. abs.--jetvä, --jitvä, -- 
kujjiya. 

pafikujjhati [pati + kudh + ya] bị 
giận trả lại, nôi sân lại. 

pafikuttha pp. đáng quở trách, 
đáng khinh bỉ, làm cho mât danh 
giá. 

patikkanta pp. của pafikkamati. 

patikkama m. đi một phía, đi lùi 
VỀ sau. 

patikkamati [pati + kam + a] 
bước lùi phía sau, đi trở về hay đi 
một bên. zøz. --kami. /r.p. -- 
manta. abs. --mitvä, 
patikkamma. 

patikkamana zø. đi về, rút về 
nghỉ. --sãlã ƒˆ phòng nghỉ tạm. 

patikkosanäã ƒ sự phản đối. 

pafikkosati [pati + kus + a] quở 
trách, khinh khi, chôi từ, chửi 
rủa. qØT. --kosi. DP. 
patikkuttha. abs --kositvã. 

patikkhipati [pati + khip + a] bác 
bỏ, chôi từ, chông đôi. aør. -- 
khipi. pp. --khitta. abs. --ptiväã. 
--khippa. 
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patikkhepa ø. sự chối từ, chống 
đối, sự không có. 

pafigacca in. trước tiên, khởi đầu. 

paftijjhati [pati + gidh + ya] mong 
muốn, ước ao, mê thích. đør. -= 
Jhi. pp. --giddha, như gijjhati. 

patiguhati [pati + gũh + a] đem 
giấu cất, đề lại sau. aør. --gũhi. 
Dp. --guhita. abs. gihitvi. 

pafigganhana z. sự tiếp nhận, sự 
tiếp rước, sự thâu lấy. --naka a. 
thọ lãnh, người lãnh, có thê cầm 
lây. 

patikkñla a. đáng ghê gớm, không 
thích được, đáng nên từ bỏ. --fã 
ƒ⁄ sự gớm ghê, tởm, làm nôn 
mửa. --saññã ƒ. tư tưởng cho là 
đáng ghê gớm. 

patigganhãäti [pati + gah + nhã] 
lây thọ lãnh, chấp nhận. zøz. -- 
ganhi. pp. --gahita. pr.p. -- 
ganhanta. as. --gahetfvia, -- 
ganhiya, pafiggayha. 

patiggahana như --ganhana. 

patiggaha zn. cái Ống nhồ. 

pafiggahetu zz.,„-gãhaka. ở. 
người thọ lãnh, lấy, đồ đựng, 
người nhận. 

patigha mm. sự bất bình, sử hiềm 
ky, sự ghét bỏ. 

patighãta mm. sự đụng chạm [ý 
kiến], sự hiềm ghét, sự đụng 
phải, vấp. 

pafighosa m. tiếng dội lại. 

paficarati [patI + car + a] đi loanh 
quanh, tránh né câu hỏi, làm tối, 
không rõ câu chuyện bàn cãi. 
đOF. -=CAFÌ. 


paficodeti [pati + cud + e] quở 
trách trả lại, la mắng. qOF. ==©SÌ. 
Dp. --dita. abs. --detvã. 

paficca ímn. và abs. do bởi, bởi vì, 
có liên quan. --samuppanna z. 
nhân quả liên quan [luật nhân 
quả]. --samuppäda z:. cái này 
liên hệ đến cái kia [nhân duyên]. 

paficchati [pati + 1su + a] thọ lãnh, 
tiếp nhận. zør. --cchi. pp. -- 
chita. zbs. --chitväã, --chỉya. 

paficchanna pp. của paficchaãdeti. 

paficchädaka, --chãdi a. cất giấu, 
che đậy, giấu đi, làm mờ ám. -- 
dana øí. sự cất giấu, che đậy. 

paticchädaniya ø. canh thịt hay 
nước sốt làm bằng nhựa thịt. 

paticchädeti [pati + chad + e] đậy 
che lên, cất giấu. ao. --eSỈ. pp. - 
-dita, --channa. r.p. --denfa. 
abs. --detvä, --chãdiya. 

patijaggaka 3. người nuôi nắng, 
nuôi dưỡng, đỡ đầu. 

pafijaggati [pati + jag + a] săn 
sóc, trông nom, nuôi dưỡng, sửa 
Sang. đør. --88Ï. DJ. --gÌta. aDs. - 
-gitvã, --gglya. --na 7. sự nuôi 
nắng, săn sóc, trông nom, sửa 
sang. --naka. a. sự nuôi dưỡng, 
sẵn sóc. 

pafijaggiya a. đáng, nên nuôi 
dưỡng. 

pafijãnäti [pati + ña + nã] cho 
biết, hứa hẹn, bằng lòng. zøz. -- 
jãni pp. patiññãta. pr.p. -- 
jananta. abs. --jänitvä. 

pafiññã ƒ sự hứa hẹn, nguyện 
vọng, sự bằng lòng, sự cho phép. 


patiñña a. dùng nối lại như 
samanapatiñña, làm cho tin, giả 
bộ như. 

paftidadäti [pati + dã + a] trả lại 
hoàn lại, sửa sang lại. đør. -- 
dadi. pp. --dinna. abs. --datvã. 

pafidanda 0. sự thưởng, sự ban 
thưởng [công lao]. 

pafidasseti [patI + dis + e] tự tỏ ra, 
hiện trở lại. đør. --eSỈ. pp. -- 
dassita. abs. --setvä. 

patidãäna ø. ban thưởng, sự hồi 
phục. 

pafidissafi [pati + dis + ya] được 
thây, hiện diện. đør. --dissi. 

pafideseti [patI + dis + e] tỏ ra, nói 
ra [sự sám hôi của mình]. 4ø. -- 
esi. pp. --desita. abs.--setvä. 

patidhävati [pati + dhãv + a] chạy 
lùi lại, chạy lại gân. đør. --dhãvi. 
abs. -=VÏtvä. 

pafinandati [pati + nand + a] được 
vui mừng, nhận lãnh một cách 
vui thích. đør. --nandi. ?pp. -- 
dita. abs. --ditvä. --nã ƒ. sự hoan 
hỷ, vuI vẻ. 

patinäsikã ƒ lỗ mũi giả. 

pafinivattati [pati + ni + vat + a] 
chạy ngược trở lại. aør. --ffÌ. pp. 
--vatta. abs. --titvä. 

pafinissagga mm. bỏ, từ chối, tha 
thứ. 

pafinissajjati dứt bỏ, từ giã, bỏ, 
tha thứ. azør. --jj pp. -- 
nissattha. abs. --jitvä, jjiya. 

pafineti [pati + ni + a] dẫn lui lại. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --nÌta. abs. -- 
netvä. 
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pafipakkha a. ngược lại, đối lập. 
m. kẻ thù địch, kình chông. -- 
khika thù nghịch, thuộc phe đôi 
lập. 

pafipajjati [pati + pad + ya] đi 
trên con đường, [sự huân luyện] 
đi theo, hành theo một phương 
pháp. zør. --jji. pp. -panna. 
pr.p. pajjamana. abs. --jifvä. 

pafipajjana ø. phương châm, sự 
thực hành, hành theo. 

pafipanna z¿. thư trả lời. 

pafipatti / hạnh kiểm, sự thực 
hành, sự hành đạo. 

pafipatha m. đường lối nghịch, 
con đường mặt trước. 

pafipadã ƒ đường thực hành, 
phương cách của sự tiên hóa. 

pafipanna pp. của pafipajJati. 

patipaharati [pati + pa + har + a] 
đánh lại, đập lại. aoør. --harli. pp. 
--pahafa abs. --ritvä. 

patipahinäti [pati + pa + hi + nã] 
gỞI trả lại. đør. --hÌnl. pp. -- 
pahita. abs. --hinitvä. 

paftipäti / trật tự liên tiếp. --pãtiyã 
ad. theo thứ tự, liên tiêp. 

patipädaka 3. người lo sắp xếp 
hay giúp đỡ. mm. đô kê giường. 

pafipadeti [pati + pad + e] mang 
vào, sắp XÊp, cung cập. đør. -- 
esi. pp. --dita. abs. --detvä. 

pafipTlana zø. sự áp bức. 

pafipTleti [pati + pI| + e] áp bức, 
đè ép [một dân tộc]. zør. --eSi. 
Dp. --]ita. abs. --]etvä. 
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patipuggala m. sự cạnh tranh, sự 
kình chống, người đồng đăng, bè 
bạn. 


patipucchadi [pati + pucch + a| 
hỏi lại, để câu hỏi về VIỆC. đOF. - 
-cchỉ. pp. --cchita. 

pafipucchä £ sự hỏi lại. 

pafipujanä ƒˆ cung kính, danh dự. 

pafipiijeti [pati + pũj + e] làm vẻ 
vang, tôn trọng. 4ør. --©SỈ. Dp. -- 
j]ita. abs. --jetväã. 

pafipeseti [pati + pes + e] gới trả 
lại, gởi ra đên, gởi ổi. 

pafippassaddha DP. của 
pafippassambhati. 

pafippassaddhi ƒ£ sự yên tịnh, sự 
yên lặng, sự an vui hoàn toàn, sự 
làm cho dịu. 

pafippassambhati [pat' + pa + 
sambh + a] dược an vui, yên tịnh, 
được êm dịu. zør. --mbhi. --nã ƒˆ 
như passaddhi. 

patibaddha pp. của pafibandhati 
cột dính với, do nơi, cám dỗ bởi. 
--ci((a a. ràng buộc trong sự 
thương yêu, mê say. 

patibala a. có thể, có quyền, đủ 
quyên. 

patibahaka a. sự ngăn cản, đây 
lui, người ngăn cản. 

patibahati [pati + vah + a]| tránh 
xa, chôi từ, tránh khỏi. zør. -- 
baãhi. pp.  --bãhifa. pr.p. -- 
bãhanta 47s. baãahitvä, -- 
bahiya. 

pafibimba z. hình ảnh, sự phản 
chiêu, bản sao. --bimbifa a. phản 
chiêu. 


patibujjhati [pati + budh + ya] 
hiểu biết, thức dậy, thức tỉnh. 
đơr. --]jhï. pp. --buddha. abs. -- 
jhitväã. 

patibhaya 0. sợ sệt, kinh hãi. 

patibhäga ø. bằng nhau, giống 
nhau. 7. sự in hệt, sự giông In 
nhau. 

patibhäti [pati + bhã + a] nhớ lại 
trong trí, được rõ ràng. đør. -- 
bhãsi. 

pafibhãna z. trí sáng sẵn sàng, sự 
thông minh, sáng suôt. --vantu 
m. ƒ' a. săn có trí tuệ sáng suôt. 

patibhãsati [pati + bhãs + a] nói 
trả lại, trả lời, đáp lại. đør. -- 
bhãsi. 

pafimagga 0. đường ngược lại, 
đường đôi diện. 

pafimandita pp. của pafimandeti 
gôm có, trang điêm với. 

pafimalla m. sự cạnh tranh, đối 
thủ, người đánh vật, địch thủ. 

patimä ƒ hình ảnh, mặt mày. 

pafimäneti [pati + mãn + e] làm 
cho danh dự, trông đợi. đør. -- 
esi. p?. mãni(a. abs. --netvä tôn 
kính. 

patimukka ?pp. của pafinufñcati 
bọc vào, cột lại, trói lại. 

pafimuñcafi [pati + muc + m + a] 
mặc y phục vào, cột lại, đóng lại 
[sách]. zør. --muñci. a5s. -- 
citvä. 

pafiyädeti [pati + yat + e] sửa 
soạn, sắp xêp, giao lại, cung câp. 
đør. --©SỈ. pp. --dita, --yatta. 
abs. -=detvä. 


pafiyodha mm. quân địch, kẻ thù 
nghịch, sự đánh trái ngược lại. 

pafirãja mr. nhà vua thù địch. 

pafi [ti] rũpa a. thuận lợi, đúng 
rôi, xứng đáng. 

pafi [ti] rñpaka a. giống như, giả 
dạng như, trong hình dạng của... 

patirũpatã ƒ sự giống nhau, sự in 
nhau, đúng In. 

pafiladdha pp. của pafilabhafi. 

pafilabhati [pati + labh + a] được 
lợi lộc, thọ lãnh. zør. --labhi. 
pr.p. --bhanta. abs. --bhitvä, -- 
laddhã. 

paftiläbha mé. sự được lợi, sự được, 
tậu, thâu được. 

pafiTyati [pati + II + ya] rút lui, 
tránh xa nơi. đør. --HyÌ. pp. 
patilmna. a5s. --liyitvä. 

pafiTyana zø. sự tránh xa, rút luI. 

pafiloma z. ngược lại, trái lại, đối 
chọi lại. --pakkha zø. phe đôi 
lập, sự đôi chọi, chông đôi. 

pafivacana ø/. trả lời, đáp lại. 

pafivattana ø. dời, quay về phía 
sau, lùi lại sau. 

pafivaftiya a. quay lại phía sau. 

pafivattu z. người nói chống đối. 

pafivatteti [pati + vat + e] quay về 
phía sau. aør. --esi. pp. --vattita 
abs. --tetvä, --vattiya. 

pafivadati [pati + vad + a] trả lời, 
đáp lại, nói trả lại. zør. --vadi. 
Dp. --Vvutta. abs. --vafvä, 
vaditvä. 
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pafivasati [patI + vas + a] ở, cư 
ngụ. đør--vasỉ. pjp. --vutta. abs.- 
-sitvä. 

pafivätam ad. ngược gió. 

pafivada 7m. cải lại, bỏ trở lại. 

pafivimsa m. một cổ phần, một 
miêng [phân]. 

pafivijanäti [pati + vi + ña + nã] 
nhìn nhận, biệt. zøz. --jäni. 

pativijjhati [pati + vidh + ya] 
thấm vào, hiểu biết, gồm vào. 
đo. --]hÏ. pp. --viddha. abs. -- 
vijjha, --vijjhitväã. 

patividita Dp. của pafivijandti sự 
hiểu biết, sự nhận chắc, sự tin 
chắc. 

pafivinodana ø. sự dời đi, sự trục 
xuât, sự kéo ra khỏi. 

pafivinodeti [pati + vi + nud +e] 
làm tiêu tan [ảo tưởng], đẹp đi, 
đuôi đi khỏi. aør. --eSÌ. pp. -- 
dita. abs. --detvä. 

pafivibhajati [pati + vi + bha] + a] 
phân chia, định rõ, chỉ rõ. đør. -- 
bhaji. pp. --vibhatta.abs. -- 
bhajitväã. 

pafivirata pp. của pafiviramdti. 

pafiviramati [patI + v1 + ram + a] 
xa lánh từ. zør. --rami. pr.p. -- 
manta. abs. mỉtvä. 

pafivirujjhati [pati + vi + rudh + 
ya] làm thành thù địch, chông 
đôi. đør. --jhi. abs. --jhitväã. 

pafiviruddha DP. của 
pafiviưujjhari, sự đôi lập, sự 
nghịch lại. 


202 | -P- 


pafivirihati [pati + vi + ruh + a] 
mọc trở lại. đør. --rữhi. pp -- 
virulha. a5s. --rũhitvã. 

pafivirodha ø. sự chống đối, đối 
lập, sự thù nghịch. 

pafivissaka m. người lân cận. zđƑ. 
sự lân cận, sự cư ngụ gần nhau. 

pafivedeti [pati + vid + e] làm cho 
hiểu biết, báo cáo, tuyên bó. zør. 
--eSÏ. pp. --vedita. abs. --detväã. 


pafivedha m. sự giác ngộ, sự đắc 
được, sự hiểu biết rõ ràng. 


pafisankharoti [pati + sam + kar 
+ o] sửa soạn lại, tu bô lại, vá lại. 
đor --khari. pp. --khata. abs. -- 
kharitvä. 

pafisankhä, --khäya zbs. đã quán 
tưởng hay phân tích [sự lợi ích] 
TỐ rệt. --na z. sự phân biệt rõ, sự 
suy xét, sự chú ý, sự quán tưởng. 
--ra m. như patisamkharana. 

patisañcikkhati [pal + sam + 
cikkh + a] phân biệt rõ, suy xét. 
đơr. --khi. pp. --khita. 

pafisanthãära m. sự tiếp TƯỚC, SỰ 
ân cân tiêp rước. 

pafisandahati [pati + sam + dah + 
a] thông nhât, hòa hợp. đøzr. -- 
dahi. pp.--sandhita, _- 
sandahita. 

pafisandhätu ø. người hòa hợp, 
người hòa giải, đem lại hòa bình, 
đoàn kết. 

pafisandhäna z. sum họp, đoàn 
tụ. 

pafisandhi ƒ sự tái sinh, sum họp, 
đâu thai vào lòng mẹ. 


patisambhidã ƒ sự minh sát về, 
phân tách, sự hiệu biệt phân biệt 
TỐ. 

pafisammodati [pa{I + sam + mud 
+ a] lời tiêp rước thân mật. aør. - 
-modipp. --modita. 42s. -- 
ditvä. 

pafisarana z. sự núp ấn, sự giúp 
đỡ, bảo vệ, hộ trì. 

pafisalläna m. yên tịnh, nghỉ ngơi, 
ân dật an nhàn. --sãruppa 4. chỗ 
thuận tiện cho sự ân dật [sự tham 
thiên, hành đạo]. 

pafisalfyati [pat + sam + lï + ya] 
đang ân dật, tham thiên. đør. -- 
lyi. pp. --lĩina. abs. --IIyitvi. 

pafisamyutta DP. của 
pafisamyujjafi có liên hệ đền, 
thuộc vê. 

pafisamvedI z. người thọ hưởng, 
kinh nghiệm, đau khô, hay vui 
thích. 

pafisamvedeti [pati + sam + vid + 
e] đang bị [chịu đựng] cảm giác, 
thực nghiệm. đør. --@SỈ. p7. -- 
vidita, --vedita. zbs. --detvä. 

pafisamharana zø. --häãra. 7. có 
thê xêp lại được, dời dẹp đi được. 

pafisamharati [patI + sam + har + 
a] rút lui, dời đi, xêp lại. đør. -= 
hari. pp. --harita, --ha{a. abs.-- 
haritvi. 

pafisamkharana z. sự vá lại, sự 
sửa chữa lại, sự tu bô lại. 

patisämeti [pati + sam + e] sắp 
xêp có thứ tự, đê riêng ra. đør. -- 
esi. p?. --mita. abs.--metväã. 


pafisäsana zø. phúc đáp, trả lời 
thông điệp. 

pafisedha ø¡. --đhana zí. ngăn 
câm, từ chối, tránh né. --ka a. 
ngăn cắm, ngăn ngừa, từ chối. 

pafisedheti [pati + sidh + e] tránh 
né, ngăn ngừa, chối từ, ngăn 
cắm. zør. --esi. pp. --dhita. abs. 
--dhetvä, --dhiya. 

pafisevati [pati + sev + a] theo 
sau, theo dõi, thực hành, dùng 
một thức thuốc, mê thích theo. 
đOF. --S€VÌ. DJ. --VỈfA. pF.D. -- 
sevanta. abs. --seviÏtvä, --seviya. 
--na ứởí. sự thực hành, sự cần 
dùng, sự đi theo. 

pafisotam ađ. ngược dòng [nước]. 

pafissava z:. sự hứa hẹn, sự bằng 
lòng. 

pafissunäfi [pati + su + nã] bằng 
lòng, hứa hẹn, thỏa thuận. aøz. - 
-suni. pp. --suta. abs. --sunitväã. 

patihaññati [pati + han + ya] bị 
đánh đập, phải lòng, say mê; bị 
đau đớn. đør. --hanni. øp. -- 
hata.abs. --hannitvä. 

patilhata pp. của pajihafññafti bị 
đánh đập, phải lòng, say mê. 

patihanana z. sự gõ, đập, đánh, 
sự ghét bỏ, sự đây, sự đụng 
chạm. 

patihanati [pati + han + a] đánh, 
đập lại, tránh né, đụng, chạm 
nhau. Zør. --hani. ?p?. pantihata. 
abs. --hantvä. 

pafu a. thông thạo, khôn khéo, 
người thông thạo. --fä ƒˆ --fta mí. 
sự khôn khéo. 
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patola m. trái bầu [ngoằn ngoèo 
như con rắn], cây bí. 

paffa, paffaka ø. một tắm, một 
miêng, một bản khăc [chữ], một 
miêng dài. 

paffa n. hàng vải, một tắm vải để 
băng bó, một miệng vải dài. a4j. 
thuộc vê hàng lụa. 

paffana 0ø. một hải cảng, một tỉnh 
ly gân thương cảng. 

paffikã ƒ một miếng vải dài, một 
cuộc băng, dây nỊt lưng. 

pat(häpeti [pa + thã + äpe] thành 
lập, khởi sự, bắt đâu [làm gì]. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
petvä. 

patthãna ø¿. khởi sự tiến tới, khởi 
điêm, nêu ra, trưng ra, dân ra, đê 
nghị. 

patthãya ¡n. khởi sự với, từ đây về 
sau, kê từ đây. 

pathati [path + a] đọc, xem, tụng 
kê ra. aør. --pathi. pp. --pathita. 
abs. pathitvä, --na né. sự đọc. 

pathama a. trước tiên, trước hết 
xưa kia. --mam a¿. trước hêt, lân 
đâu tiên.--taram aä. trước hết, 
càng sớm càng tôt. 

pathavi ⁄ đất. --kampana 7. sự 
động đất [rung rinh]. --kasina r0. 
lấy đất làm đê mục tham thiền. - 
-calana ø. --cãla rn. sự rung rinh 
đât. --dhäãtu ƒ chât đât. --sama a. 
giông In như đât. --vojã ƒ hương 
vị của đât. 

panamati [ba + nam + a] cúi mình 
đê chào, tôn sùng, đảnh lê, lễ bái. 
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đo. --IMÏ. pp. --mifa, --ta. abs. 
mitvä. 

panäma ø. lễ bái, sự cúi mình 
xuông: sự tôn kính, sự lạy. 

panämefi [pa + nam + e] giải tán, 
sa thải, đóng lại, giăng ra. đør. -- 
©SỈ. pø. --mifa. /ør.? --menfa. 
abs. --metvä. 

panidahati [pa + ni + dah + a] ước 
vọng, mong muốn, hướng dẫn, 
tuyên bá. zør. --dahi. pp. 
panihita, dahita. abs. 
panidhäya, dahitvä. 

panidhãna zø. panidhi; z. nguyện 
VỌNg, Sự ước muôn. 

panipäta z:. sự tôn kính, lễ bái. 

paniya 0ø. hàng hóa, thương mãi. 
m. người buôn bán. 

panihita pp. của pantdahati được 
hướng dẫn, nghiêng về, có ý. 

panita a. cao quí, đầy hương vị 
ngọt ngon. --fara . càng quí 
báu, ngon nhât. 

paneti [pa + ni + e] ra lịnh [phạt 
vạ]. aor --esi. abs. --panetvä. 

pandaka ø. người bộ nấp, hoạn 
quan. 

pandara z. màu trắng. 

pandicca zø. trí tuệ, bác học, thông 
thái. 

pandita a. sáng suốt. mm. người trí 
tuệ. --ka mm. nhà mô phạm, giáo 
sư. 

pandu z. vàng dợt, hơi vàng vàng. 
-=kambala ø. mên màu cam, tên 
cái ngai của đức Trời Đê Thích. 
--paläãsa mm. người sẵn sàng rời 


bỏ gia đình, là khô héo, tàn úa. - 
-roga ứ. bịnh vàng da, bịnh 
huỳnh đản. 

panna, --naka ø. lá cây, lá bối 
diệp đề việt chữ lên, lá thơ. -- 
kuti ƒ lêu tranh hay lợp băng lá. 
--cchafta ø. tàn hay lọng làm 
băng lá cây. --santhara mm. chiêu, 
đệm làm băng lá. --sãlã 7n. chòi, 
lêu, nhà băng lá. 

pannatti như paññatti. 

pannarasa 3. số mười lăm, ngày 
răm. 

pannäkära ø. vật biếu tặng, đồ 
cho. 

pannãsã ƒ số năm mươi [50]. 

pannika . người bán rau, cải, trái 
cây, lá tươi. 

panya như paniya. 

panhi . gót chân. 

patati [pat + a] rớt xuống, hạ 
xuông [phi cơ] đáp xuông. đør. - 
-pati. pp. patita. pr.p. patanta. 
abs. patitvi. 

patana z. sự rớt xuống. 

patanu a. ốm yếu quá, mảnh 
khánh. 

patäkã ƒ lá cờ, cờ hiệu [đuôi 
cheo]. 

paftäpa 7z. sự huy hoàng, xán lạn. 
--vantu a. huy hoàng, xán lạn. 

pafäpetfi [pa + tap +e] làm cho 
nóng, làm khô héo, làm cháy 
sém. đør. --eSỈ. pp. patäpita. 

pati mm. chúa tể, chồng chủ nhân, 
thây. --kula øz. gia quyên bên 
chồng. 


patit(hahati, --{thãti [pati + thã + 
a] thành lập, đứng vững vàng, 
tìm sự nâng đỡ. zør. --thahi, -- 
thäãsi. pp. --thifa. pr.p. --hanta. 
abs. --fhahitvä, --thãya. rmƒ. -- 
thitum, --thätum. 

patitthã ƒ sự giúp đỡ, nâng đỡ, 
chỗ nghỉ ngơi. 

patifthatabba, --thitabba z/.p. 
nên, đáng được thành lập. 

patitthäna ø. định cư, nhất định, 
sự giúp đỡ. 

patifthäpeti caus. cứa padijfhaii 
thành lập, xây dựng, sắp đặt. zør. 
--@SỈ. pp. --pifa. pz.p. --penfa. 
abs. --petvä, --piya. 

patif(hãpetu 7z. người sáng lập, 
thành lập. 

patita pp. của pafafi. 

patititthati [pati + thã + a] đứng 
dậy, trở lại. 

patibbatä ƒˆ người vợ chân thành. 

patirũpa như patirũpa 

pafissata a. tư tưởng, chú ý. 

pafci ƒ hướng tây. 

pafffa a. vui mừng, hoan hý. 

patfoda z. cây gậy đầu có mũi 
nhọn đê thúc trâu bò kéo xe, TOI 
đê đánh xe. --ka mí. móc sắt; sự 
thúc, đây ai bắng ngón tay. -- 
latthi ƒ cây gậy của người đánh 
xe. 

patta pp. của pãpuIati đến nơi đã 
được, đắc được. 

patfa mm. bình bát [đi khất thực] ø. 
cái lá cây, cái lông [chim], cánh 
chỉm. --kkhandha az. nhìn 
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xuống, nghiêng vai xuống, ngả 
lòng, chán nản. --gata a. cái chi 
có trong bình bát.--gandha ứ. 
mùi của lá cây. --pãhaka ứ. 
người mang bình bát cho người 
khác. --thavikã ƒ áo bát. --pänT 
a. bình bát trong tay. --pinndika 
a. ăn trong một bình bát [không 
dùng vật thứ hai]. 

pattabba pí.p. của pãpunafi cái 
chi mình được, đên hay đắc. 

pattãädhãraka z. chân bát, đồ kê 
bát. 

pattänumodanä ƒ. sự hồi hướng 
phước báu, hay sự hoan hỉ thọ 
lãnh phước. 

patfi m. bộ binh, pháo binh. ƒˆ sự 
đên, đặc được, phước báu, điêu 
thiện, một phân cho. --ka a. được 
một phân. --dãna z. hôi hướng 
phước lành hay chia phân phước 
báu. 

pattika, padika a. đi bộ. 3. người 
đi bộ, bộ binh. 

paftunna z. một thứ vải. 

pattum ¿z/. đến nơi, đắc được. 

pattha m. sự đo lường mễ cốc, hay 
vật lỏng [dâu], bôn cái này làm 
một cân, coi chữ pasata. 

patthafa pp. của paffharaii rải ra, 
truyền ra, hiêu biêt rât rộng. 

patthaddha z. cứng quá, vất vả 
quá. 

patthanä ƒ sự quyết tâm, nguyện 
VỌnø, sự ước mong. 

patthayati [pa + attha + aya] ước 
aO, mong mỏi, nguyện ước. đø7. 
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-thayl. prp. --yanta pp. 
patthita. abs. yitvä. 
patthayäna a. ước mong. 


patthara mm. một tảng, một tắm đá 
đẹp. 

pattharati [pa + thar + a] rải ra, 
truyền bá, mở rộng. zør. --thari. 
Dp. patthafa. pr.p. --ranta. abs. 
--pattharitvi. 

patthiva mm. ông vua. 

pattheti [pa + atth + e] nguyện 
VỌng, mong Hỏi. đør. --€SỈ. DJ. 
thita. pr.p. thenta. abs. --thetväã. 

pAatvã abs. của papunaii đã đến 
nơi, đã được. 

patha ¡z. con đường, đường ởi, 
hàng của là gananapattha, hàng 
của bài toán, kế toán. 

pathavI như pathavi. 

pathävI, pathika m. lữ hành, 
người đi bộ. 

pada ø. bàn chân, bước chân, một 
lời nói, địa vị, chỗ, lý do, nguyên 
nhân một câu kệ, sự an nghỉ cuối 
cùng. --f{hãna ø. nguyên nhân 
gần nhất, kế cận. --cetiya ø. bàn 
chân, dấu chân thánh nhân [như 
Đức Phật]. --jãta ø. nhiều kiểu 
dấu chân. --pũrãna ø. một phần 
nhỏ trợ từ. --bhãjana zø. sự phân 
chia tiếng nói, phân mỗi tiếng 
riêng ra. --bhãnaka 2. người đọc 
những lời lẽ trong kinh. -- 
vannanã ƒ giải thích từ tiếng. -- 
valafija 0. dấu vết, dấu chân. -- 
vibhãga /. sự rời riêng của 
tiếng. --sadda mm. tiếng chân 
bước đi. 


padakkhinä ƒ sự đi chung quanh, 
sự đi vòng phía tay mặt của bậc 
đáng tôn kính hay vật đáng tôn 
sùng [tháp], đi quanh [nhiêu Phật 
ba vòng]. 

padattfa pp. của padãfi trao cho, 
phân phát cho. 

padara ø. tắm ván, cái bàn. 

padavitihära mm. sự đổi bước đi. 

padahafi [pa + dah + a] cố gắng, 
ham mê, băt đâu, chạm trán. aør. 
padahi. pp. --hita. abs. --hitvã. 

padãtave ¡z/. cho, tặng, bồ thí. 

padätu ø. người cho, người chia 
cho. 

padãna ø. sự cho, sự tặng. 

padãlana z⁄. sự tách ra, xé ra, sự 
chẻ, bửa ra [củi]. 

padäleti [pa + dãr + e] chẻ, bửa ra, 
tách ra, mở tung ra. 2ø7. --©SÌ. DJ. 
--]ita.pr.p. --|enta. abs. --]etvä. 

padRletu 7. người chẻ, bửa ra. 

padika a. gồm có những hàng thơ. 
m. người đi bộ. 

paditta pp. của padippdti. 

padippati [pa + dip + ya] làm lên 
ngọn, làm cho cháy thêm. aør. -- 
DDI. pr.p. --pamäna. 

padissati [pa + dis + ya] thấy 
được, hiện ra, tỏ ra. đør. -=dissi. 
Dpp. padittha. pr.p. --samäãna. 

padTpa m. cái đèn, ánh sáng. 

padIpeyya z. nhiên liệu cho ánh 
sáng. 

padTikäla z. giờ đốt đèn. 

padTpeti [pa + dip + e] thắp đèn, 
giải nghĩa, làm cho hăng hái. 


đOF. --©SỈ. DĐ. --DÏVÄ. pr.D. -- 
penfa. abs.--pefvi. 

padTyati [pa + dã + 1 + ya] bỏ ra, 
hay là biếu tặng, cho. đør. -- 
padTyi. pp. padinna. 

paduttha pp. của padussdii độc 
ác, đồi bại, hư thúi. 

padubbhati [pa + dubh + ya] âm 
mưu chống lại. aør. --bhi. pp. -- 
bhita. abs. --bhitvä. 

paduma z. hoa sen, tên một cảnh 
địa ngục [nơi để luận tội] và nơi 
đó có nhiều lắm [không kể xiết]. 
--kannikã ƒ vỏ bông sen. -- 
kaläpa ”. một bó hoa sen.-- 
gabbha 7. trong lòng hoa sen.-- 
patfa 0ø. cánh hoa sen.--räga 7. 
hộ rubi. --sara 7m. ao, hồ sen. -- 
mỉnT £ cọng sen. --minIpatta z. 
lá sen. 

padumiI z. có những bông sen, có 
đốm, có vẳn. 

padussati [pa + dus + ya] làm sát, 
đồi bại, hư thúi, phạm lỗi. zør. -- 
esi. pp. paduttha abs. --ssitvä. 

padussana ø. sự phạm luật, âm 
mưu. 

padũseti [pa + dus + e] làm nhơ 
bần, làm hư thúi, làm tôi bại, xấu 
Xa. đor. --esÏ. pp. padisita. abs. 
--sefvi. 

padesa mm. miền, xứ, chỗ, địa phận. 
--ñãna øm. sự hiểu biết có hạn 
chế. --rajja ø. sự uy quyền của 
địa phận. --rãja z. tiểu vương, 
quận tước. 
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padosa 7. hoàng hôn, sự sân hận, 
sự không đủ, thiêu, khiêm 
khuyết. 

padma như paduma. 

padamsa ø. --sana ø. sự phá hủy, 
sự vi phạm, sự phạm luật, sự 
cướp giật. 

padamsiya ¿. chịu trách nhiệm, bị 
vi phạm hay tân công trước hay 
cướp giật. 

padhamseti [pa + đhams + e] phá 
hủy, tân công, cướp giật, vi 
phạm. đør. --eSÌ. pp. --sita. abs. - 
~sefvä. 7.2. --senfa. 

padhãna z. đứng đầu, trước nhất. 

padhãna, padahana z. cố gắng, 
ráng sức, tinh tân. --phara ní. cái 
nhà dùng đê tham thiên. --nika a. 
cô găng tham thiên. 

padhävafi [pa + dhãv + a] chạy ra, 
đên. zør --padhävi. 

padhävana z. sự chạy ra. 

padhipetfi [pa + dhup + e] làm lên 
khói, xông khói, coi dhữpeti. pp. 
padhipita. 

padhota pp. của padhovafi rửa 
sạch, làm cho bén, nhọn. 

pana ¡. và, lại nữa, nhưng vậy, 
ngược lại, và bây giờ đây, hơn 
nữa. 

panasa ?. cây mít. 0ø. trái mít hay 
sa kê. 

panassati [pa + nas + ya] bị mắt, 
biên mật, đi đên sụp đô. aør. -- 
ssỉ. pp. panaftha. 

panãlikã ƒ ống điếu, ống tròn 
[túp], eo biên, dòng nước. 
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panudati [pa + nud + a] dời ổi, 
đây đi chỗ khác, làm tiêu tan. 
đơr. --nudi. pp. --dita. abs. -- 
ditvä, diya. pr.p. --damäna. 

panu [ñ] dana zø. sự dời đi, sự làm 
tan đi, sự bác bỏ. 

panta a. khoảng cách, xa xăm, ấn 
dật, thanh văng. --senäsana z⁄. 
nơi an nghỉ thanh văng, cô tịch. 

pantfi ƒ một hàng, một dãy. 

pantha ø. con đường, lối đi. -~ka, 
--thika mm. người đi đường, lữ 
hành. --phãta m. --duhana z. 
rình mò đê bắt, gài bây, sự cướp 
giật. --phãtaka im. người rình mò 
kẻ khác đê cướp giật. 

pamna z. rớt, đi xuống. --bhãra a. 
người đã trút được gánh nặng. -- 
loma z. người có lông đã rụng, là 
bị trần áp. 

pannaga con rắn. 

papa 7 nước [uống] 

papañca z. sự chướng ngại, sự trễ 
nải, sự lâm lạc, trở ngại cho sự 
tiên hóa tinh thân, sự ngăn trở. 

papañceti [pa + pac + e] giảng 
giải, trì hoãn lại. đør. --eSÏ. DJ. -- 
lñcÏ. abs. --cefvä. 

papatikä ƒ meo cây, vỏ khô bên 
ngoài của cây [ôi]. 

papatati [pa + pat + a] rớt xuống, 
sa, rớt trong. đør. --papati. pp. - 
-tita. abs. --papatitvä. 

papatana z. rót, té xuống. 

papada ø. đầu bàn chân. 


papã / lều hay trại ở bên đường để 
cung cấp nước cho người đi 
đường. 

papãta z. vực thắm, dốc cao của 
một khối đá. --tafa m. sự dốc 
xuống. 

papitämaha ø. ông có [nội]. 

paputta z. cháu [kêu bằng ông]. 

pappataka ?. cái nắm [mọc]. 

pappotheti [pa + poth + e] vỗ 
[tay], đập. aor. --esi. pp. --thita. 
abs. --fhetvä. 

pappoti [pa + ap + o] đến nơi, 
được, đắc được. zbs. pappuyya. 

papphãsa z. buồng phối. 

pabandha ø. sự tiếp tục, một bài 
thi, một bài luận. 

pabala a. uy lực, quyền thế, mạnh 
mẽ. 

pabãjeti [ba + vaj + e[| lưu đày, 
xua đuổi, đi làm người tu, xuất 
gia. đor. --©SỈ. Dp. --]Ìta. abs. -- 
jetväã. 

pabujjhati [pa + budh + ya] thức 
tỉnh, hiểu biết. aør. --jjhi. pp. 
pabuddha. zøs. --jjhitvä. 

pabodhana ø. sự thức tỉnh, nỗi 
dậy, sự giác ngộ. 

pabodheti [pa + budh + e] nổi lên, 
thức dậy, giác ngộ. abs. -- 
dhetvä. pr.p. --dhenta. 

pabba ø¿. chỗ nối, gút, phần, đoạn 
khúc [cây]. 

pabbakuta 

pabbajati [pa + vaj + e] đi đến, 
xuất gia, đi tu. or. --ba]Ì. pp. -- 
Jita. abs. --jitvã. pr.p. --janta. 


pabbajana 0. pabba//ã ƒ. sự xuất 
g1a, sự trở thành người tu. 

pabbajita ;n. thầy tu, đạo sĩ. 

pabbata mm. trái núi, hòn đá lớn, to. 
--kũta m. chóp, đỉnh núi. -- 
gahana z⁄. địa phận toàn rừng 
núi, cao nguyên.--ffha a. đứng 
hay ở trên núi. --pãda mm. ở dười 
chân núi.--sikhara ø. chóp núi. 
--teyya a. thường đi lên núi. 

pabbäjana z. sự lưu đày, đuôi đi 
khỏi, trục xuât khỏi. --janiya a. 
đáng trục xuât, đày đi nơi khác. 

pabäjeti [parvaj+e] lưu đày, xua 
đuôi đi làm người tu, xuât gia. 
đOF. -~©SÌ. pDp. --jita. abs. --jetvä. 

pabbhãra ø. dỐc núi. z4j. dốc 
nghiêng, dân đên. 

pabhagga pp. của pabhañjari đút 
đoạn, phá hủy, làm hỏng, đánh 
tan. 

pabhankara 7n. vật đem ảnh sáng 
là mặt trời. 

pabhaigu, --ñgura z. mỏng 
manh, hay bê, có thê tan vỡ. 

pabhava z. nguồn gốc, suốt. ad}. 
cái đó như còn từ nơi sản xuât. 

pabhavafti [pa + bhù + a] chảy 
xuống, gốc ở, bắt đầu. aør. --vi. 
Dp. --vita. abs. --vitvä. 

pabhassara a. chói sáng quá, rực 
TỠ. 

pabhã ƒ ánh sáng, sự chiếu hào 
quang. 

pabhäta mm. tinh sương, rạng đông. 
ađj. trở nên tỏ rõ, xán lạn. 
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pabhäva ø:. sức mạnh, uy quyền, 
danh dự, giá trỊ. 

pabhäveti [pa + bhũ + e] gia tăng, 
thêm vào, tán trợ, nuôi nâng. aør. 
--©SỈ. pp. --VÏta. abs. -¬vetfvä. 

pabhãsa z. ánh sáng, xán lạn. 

pabhäãsati [pa + bhã + a]| chói 
sáng. đør. --ÄSỈ. abs. --Sitvä. 
Ppr.p. --santa. 

pabhãseti caus của pabhasafi, 
thắp sáng, thâu qua với ánh sáng. 
đOF. --©SỈ. DĐ. --SỈtA. pF.D. -- 
senfa. abs. --setvä. 

pabhijjati [pa + bhid + ya] bị bẻ 
gãy, mở tung ra. đør. --]jÌ. pD. 
pabhinna. øz.p. --jamäna. abs. 
jitvã. --na ƒ sự riêng ra, rời ra, 
chia, tách ra. 

pabhuti ¡n. khởi sự từ, vậy thì. 
tatopabhuti kê từ đó trở đi. --ka 
a. từ ngày này, đên từ. 

pabhũ ø. chúa tế, người trị vì. 

pabheda ø. sự khác biệt, sự chẻ, 
tách ra. --na mí. sự chia ra, bê ra. 
ađj. phá hoại, sự tàn phá. 

pamajjati [pa + mad + ya] trở nên 
bị đâu độc, không cân đên, sự bê 
trê, huỡn đải, bỏ phê. aøz. --]ji. 
pp  pamatta. abs. --jitvi, 
pamaj]ja. ;⁄z' pamajjitum. 

pamajjanä /, --na z. huỡn trễ lại, 
bê trễ cầu thả. 

pamaffabandhu /. một người 
bạn vô dụng là kẻ ác. 

pamathafi [pa + math + a] đè bẹp, 
chê ngự. aør. --thi. pp. --thita. 
abs. --thitvä. 
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pamadãävana zø. cánh vườn gần 
bên cung điện nhà vua. 

pamadä ƒ£ người phụ nữ. 

pamaddati [pa + mad + a] đè bẹp 
xuông, thăng phục, đánh bại, 
đánh tan [một đạo quân]. đør. -- 
addi. pp. --dita. abs. --ditvä. 

pamaddana z⁄. sự đè bẹp, sự 
thăng phục. 

pamaddlT z:. người đánh bại, dẹp 
tan. 

pamãna zø. chừng mực, kích tắc, 
sô lượng. --naka a. đo lường 
băng, cỡ của. --nika a. tùy theo 
sự điêu hòa của chừng mực. 

pamäda ø. sự bê trễ, sự xắc xược, 
sự không chú ý. --pãtha zø⁄. sự 
lười biêng đọc sách. 

paminäti [pa + mi + nã] đo lường, 
làm cho thích hợp, định rõ. zør. 
-min. p?  pamita.  abs. 
pamitvä, paminitvä. 

pamukha z. trước hết, uy quyền, 
cai quản, chánh. ø. phía trước 
sân nhà, tiên đạo. 

pamuccati [pa + muc + ya] được 
phóng thích, thả tự do. zør. --€ci. 
pp. pamutfa. abs. --citvä. 

pamucchati [pa + mucch + a] xiu, 
chết ngât, bât tỉnh nhân sự. đør. - 
-chỉ. pp. --chita. abs. --chitväã. 

pamuñcati [pa + muc + m + a] thả 
lỏng, cho ra, phóng thích, thả ra. 
đor. --ñCÏ. pp. --ñcita, pamuta. 
abs. --ÏCỉya, --CÏtVãä. pr.p. -- 
canta. 

pamuttha pp. của pamussafi. 


pamutfa như pamuñcai. --ffi ƒ' sự 
tự do, sự được thả ra. 

pamudita pp. của pamodafi vui 
thích vô cùng. 

pamuyhafi [pa +muh + ya] trở nên 
ngơ ngác, lạc lối, làm rối trí. aør. 
--yhi. pp?. pamulha. abs. --hitvä, 
pamuyha. 

pamussafi [pa + mus + ya] quên 
lãng. đør. --ssỉ. pp. pamuttha. 
abs. --ssitvä. 


pameyya a. có thể đo lường được, 
so sánh được, có hạn định, dò xét 
được. 

pamokkha ø. thả ra, giải thoát, 
lỏng ra, bỏ gánh nặng xuông. 

pamocana ø/. cho tự do, thả lỏng 
ra, sự giải thoát. 

pamocefi [pa + muc + e] cho tự 
do, thả ra. aør. --eSỈ. pp. --citta. 
abs. --cetvä. 

pamoda ø. vui thích, thích thú. 

pamodatfi [pa + mud + a] vui 
thích, hưởng dự thỏa thích, vui 
mừng. zør. pamodi. pp. --dita. 
pr.p. demäãna. abs. --ditvä. 

pamodanä ƒ£ như pamoda. 

pamohana 7. sự lừa dối, sự lường 
gạt. 

pamoheti [pa + muh + e] lường 
gạt, lừa dôi, làm cho say mê, dụ 
hoặc. zør. --esi. pp. --hita. abs. 
hetvä. 

pampaka . một giống vượn ở Ấn 
Độ. 

pamha z7. lông mi, lông nheo. 


paya ?m., ñ. [nhóm của ý], sữa, 
nước. 

payata a. trong sạch, thanh lọc, bị 
ức chê. 

payatana ø. sự cố găng, ráng sức 
siêng năng, chuyên cân. 

payäti [pa + yã + a] đi đến, đi ra, 
khởi hành. zør. payäsi. pp. 
payäta. 

pAyirupäsati [pari + upa + äs + a] 
phục dịch, hâu hạ, cộng sự, liên 
kêt, làm vẻ vang, danh dự. đør. - 
-päSỈ. pp. --sita. abs. --sitvã. 

payirupäsanä ƒ sự liên kết, sự hầu 
hạ, phụng sự. 

payuñjati [pa + yuj + m + a] thắng 
yên ngựa dùng đên, nương tựa, 
thi hành, ứng dụng. azør. --ñƒjÌ. 
Dpp. --yufta. pr.p. --ñjamãna 
abs. --jitvä. 

payuttaka a. đặt người vào một 
phận sự, người dọ thám, mật vụ. 

payoga m. phương kế, tiền của, sự 
hiểu biết, hành vi, sự thực hành, 
công việc [thương mãi]. -- 
karana zø⁄. sự theo dõi, sự cô 
găng. --vipatti ƒ sự thât bại kê 
hoạch, sự áp dụng sai lâm. -- 
sampati ƒ/ thành công của 
phương kê. 

payojaka, --jeftu m. người chỉ huy 
hay cai quản, người quản lý. 

payojana z⁄. sự áp dụng, cần dùng 
sự nhận lãnh, sự đắc cử, sự đề cử. 

payojeti [pa + yuj + e] bắt tay vào, 
nhận lãnh, thi hành, sửa soạn, 
cân dùng, bắt tay vào việc, thách 
đô, phản đôi. zør. --eSỈ. pp. -- 
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Jita. pr.p. --jenta. abs. --jetvä, - 
-jiya. 

payodhara mø. mây mưa, ngực hay 
vú phụ nữ. 

payyaka 7n. ông có nội. 

para a. cái khác, kẻ, vật khác, 
người ngoại quốc, người bên 
ngoài. --kata a. do người khác 
làm. --kãra mm. hành vi của kẻ 
khác. --jana m. người lạ mặt, 
người ngoài. --atfha 7n. lợi ích 
của kẻ khác. --dattipajTvI z. 
sông do nhờ nơi, sự bố thí của kẻ 
khác. --neyya a. do người khác 
dắt dẫn. --paccaya, --pattiya a. 
nương nhờ người khác. --pessa 
a. giúp đỡ kẻ khác. --bhãga ứm. 
phần người khác, phần phía 
ngoài. --loka 7. cảnh giới khác. 
--vambhana ø. sự khi dễ kẻ 
khác. --vãda mm. sự bất đồng ý 
kiến. --vãdT 3. z. sự chống đối 
trong khi thảo luận. --visaya 7. 
ngoại quốc, miền của người 
khác. --senä ƒ quân lính, kẻ địch. 
--hatthagata a. bị quân địch bắt. 
--hita mm. sự tấn hóa cho kẻ khác. 
--hetu ađ. do bởi kẻ khác. 

parakkama ø. --mana ø. cố 
gắng, ráng sức, siêng năng. 

parakkamati [parã + kam + a] cố 
gắng, tỏ ra can đảm. zør. --kamii. 
Dp  parakkanta prp  -- 
kamanta. abs. --mitvä, 
parakkamma. 

parattha in. một nơi khác, từ đây 
về sau. 

paradãära ?. vợ người nào khác. 
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paradärakamma ø. ngoại tình 
với vợ người khác, gian dâm. -- 
dãrika 7. người ngoại tình với 
vợ kẻ khác. 

parama z. cao cả, tốt nhất, cao quí 
nhất, ưu tú. --matã ƒ một số 
lượng cao nhất, tột đỉnh. -- 
nã|ikodanaparamatäya sự thấy 
của nhà tiên tri cơm gạo là cao 
quí nhất. --maftha z. quan niệm 
cao nhất, chân lý tuyệt đối. -- 
mãyu ø⁄. sự hạn định của tuôi 
thọ. 

paramänu z. phần thứ ba mươi 
sáu của một Anu [vi trần]. 

paramparä / dòng dõi, gia thống, 
truyền thống, hệ thống. 

parammuka ø. quay mặt đi nơi 
khác. --khã ađ. sự vắng mặt của 
mình. 

parasuve ađ. ngày mốt. 


param ad. sau, qua khỏi, xa hơn 
nữa, phía bờ kia [bỉ ngạn|. -- 
maranä sau khi chêt. 

parãjaya 7. sự thua trận, sự mất 
trong một cuộc chơi [đánh banh 
V.V...] 

parãjTyati pass. của par4/efi Đị 
thua trận, bại trận. đør. --jTyÌ. 

parãjeti [parã + ji + e] đánh bại, 
chính phục, xâm lược, thăng 
phục, thăng trong các trò chơi 
[thê thao]. aør. --esi. pp. --jita. 
pr.p. --]enta. abs. --jetvä. 

parädhina a. do nơi người khác, 
thuộc về vật hay người khác. 

paräbhava z:. sự hư sụp, suy đồi, 
sự mât danh giá. 


paräbhavati [para + bhũ + a] làm 
suy đổi, làm cho Sụp đỗ. aor. ¬- 
bhavi. jpø. --bhũta. /r.p. -- 
bhavanta. 

paramattha pp. của paramasafi. 

parämäsati [pari + ä + mas + a] 
đụng chạm, bám vào, bị dính líu, 
VUỐC Ve. đør. --maSỈ. pp. -- 
masita, ma({tha. pz.p. santa. 
abs. --masitvi. 

paräyana ø⁄. sự nâng đỡ, sự nghỉ 
ngơi, chỗ cuối cùng, sự chăm chú 
vào, sự chấm dứt, sự tìm nơi 
nương nhờ, sự dành cho. 
sagøaparãäyana dành cho được 
sanh về cõi Trời. 

parãyatta a. thuộc về kẻ khác. 

pari [tiếp đầu ngữ có nghĩa trọn 
vẹn, hoàn toàn], tẤt cả chung 
quanh, trọn cả, hoàn toàn, trọn 
Vẹn. 

parikaddhana z. kéo qua, sự lôi 
kéo. 

parikaddhati [pari + kaddh + a] 
kéo ngang qua hay kéo vô mình, 
lôi kéo. zør. --đhi. pp. --đdhita. 
abs.--dhitvä. 

parikathã ƒ sự trình bày, triển 
lãm, sự giới thiệu, sự nói tới lui 
[đề quảng cáo]. 

parikantati [pari + kant + a] mồ 
ra, cắt ngang. đør. --nti, --ntita. 
abs. --ntitvä. 

parikappa ø. sự có ý, sự chú ý, 
giả thuyết, sự lập luận. 

parikappeti [pari + kap + e] cố ý, 
tỷ dụ, lập luận, ức đoán. aør. -- 
eSỈ. pJ. --pita. abs. --petvã. 


parikamma zø. sự sắp xếp thứ tự, 
sửa soạn, chuẩn bị, sự khởi đầu. 
-=kata a. trét, tô với. --käraka ở. 
người Sửa soạn chuẩn bị làm một 
việc gì. 

parikassati [pari + kas + a] kéo 
lôi, quét đi, thối lui. aoz. --esi. 
Dp. --sita. 

parikinna pp. của parikirati. 

parikifteti [pari + kitt + e] giải 
thích tán dương, khen ngợi, làm 
cho rõ ra. aør. --esỉ. pp. --kittita. 

parikirati [pari + kir + a] làm tán 
loạn, làm cho rải rác, rào, bao 
vây. aor. -=kiri. pp. --kinna. abs. 
parikiriya, --kiritvä. 

parikilanta pp. của parikilamati. 

parikilamati [pari + kilam + a] 
mệt đừ, bị kiệt sức, mỏi mệt. or. 
--lami. abs. --mitvä. 

parikilittha pp. của parikiinna. 

parikilinna pp. dơ bẩn, lem ó, âm 
ướt, làm dơ. 

parikilissati [pari + kilis + ya] bị 
nhơ bần, hoen ó, bị phiền muộn. 
aOøF. -=©SÏ. abs. -=sÏtvä. --na ní. sự 
nhơ bần. 

parikuppati [pari + kup + ya] bị 
kích thích hay xao động. đør. -- 
DDI. pp. --kupita. 

parikopefi [pari + kup + e] bị kích 
thích dữ dội, làm cho nổi sân. 
đor. --©SỈ. pp. --kopita. abs. -- 
petvä. 

parikkamana z. khoảng trống 
chung quanh, đi chung quanh, đi 
loanh quanh. 
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parikkhaka 3. người sưu tầm, 
nghiên cứu, quan sát. --khana r1. 
sự sưu tra, đang thử thách [xem 
COI]. 

parikkhata pp. của parikhanari] 
đảo lên, bị thương tích, sửa soạn, 
chuân bị. 

parikkhati [pari + ikkh + a] sưu 
tâm, dò xét, thanh tra. đør. -= 
kkhi. pp. khita abs. --khitvä. 

parikkhaya /. sự kiệt sức, sự 
phung phí, sự hao mòn, sự mât 
mát. 

parikkhä như parikkhana. 

parikkhãra ø. phụ tùng, vật cần 
thiệt, dụng cụ, đô nhà bêp. 

parikkhitta pp. của parikkhipaHi. 

parikkhipati [pari + khip + a] bao 
vây chung quanh, rào quanh. 
đor. --khipi. pr.p. --panta. abs. - 
-khipitvä. p/.p. --pitabba. caus. 
--päpcti. 

parikkhma pp. của parikhiyafi sự 
phung phí, kiệt sức. 

parikkhepa 0. sự rào lại, bao rào 
chung quanh, vòng quanh. 

parikilesa m. sự khó nhọc, sự nhơ 
bân, dơ dáy. 

parikhanati, palikha nati [pari + 
khan + a] đào chung quanh. đør. 
--khani. pp. --khata. abs. -- 
nitvä. 

parikhä /ƒ rãnh, hào, đường 
mương, hào sâu quanh thành. 

pariganhana zø. sự sưu tầm, sự 
hiệu biêt, sự bao hàm. 
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pariganhäti [pari + gah + nã] xem 
xét, tìm kiếm, hiểu biết, thám 
hiểm, nhận lãnh [vật sở hữu]. 
đor. --ganhi. pp. --ggahita. pr.D. 
--ganhanfa. abs. --ganhitvä, -- 
gahetvä, --gøayha. 

parigilati [pari + gil + a] nuốt vào. 
đør. --BÏlÌ. pp. --gilita. abs.-- 
gilitvã. 

parigũhati [pari + gũh + a] giấu, 
che, giâu cât. đør --pữhi. pp. -- 
guhita, --gũ(tha. abs. --gũhitvä, 
--puhiya. 

pariggaha mm. sự nhận lấy, vật sở 
hữu, sự bám níu vào, những vật 
sở hữu, vợ, sự cân thiết. 

pariggahita pp. của pariganhati 
nhận lây vật sở hữu, làm chủ, 
chiêm cứ. 

paricaya . sự thực hành, quyến 
thuộc, sự quen biết. 

paricarana ø. theo sau, hầu cận, 
săn sóc, sự vui thích. 

paricaratfi [part + car + a] ổi 
quanh quân, săn sóc, chăm nom, 
làm thỏa mãn giác quan, thọ trì 
hay thực hiện. zør. --cari. abs. - 
-caritvä. 

paricäraka a. sự giúp đỡ, sự hầu 
hạ. m. người hâu, người giúp 
việc. 

paricaäranä £ sự săn sóc, sự trông 
nom, sự khoản đãi. 

paricärikã ƒ người hầu gái, người 
vỢ. 

paricäreti caus. của paricarafi 
giúp đỡ, hâu hạ, tự tiêu khiên, 


giải trÍ. aor. --eSÌ. pp. --rita. abs. 
--retvä. 

paricinna, paricita pp. của chữ 
paricinati sự thực hành, hâu hạ, 
sự quen với, thói quen, sự tích 
trữ. 

paricumbatfi [pari + cub + m + a] 
ôm hôn, bao ôm. zøz. --mbi. pp. 
--bita.abs. --bitväã. 

paricca zbs. có sự đặc biệt, nhận 
ra, hiệu biệt. 

pariccajati [Dar1 + caj + a] dứt bỏ, 
từ bỏ, bỏ lại phía sau, ban cho, 
đê, đặt tiên. đør. --caji. pp. -- 
ccatfta. pr.p. --cajanta. abs. -- 
cajitvä. /nƒ. --cajitum. --na ứ., 
piriccäga mm. dứt bỏ, từ bỏ, sự 
cho, sự xuât g1a. 

paricchanna pp. của paricchadeti 
che đậy, phủ qua, bao bọc quanh. 


paricchädanä ƒ sự bao trùm, sự 
che đậy. 


paricchindafi [pari + chid + m + 
a] làm dâu hiệu, làm ranh, quyêt 
định. đør. --ndi. pp. --chỉnna. 
abs. --chỉndiya, --cchijja. 

paricchindana ø. sự quyết định, 
sự làm dâu, sự phân ranh, sự 
phân tách. 

pariccheda z. sự đo lường, ranh 
giới, sự phân ranh, địa phận, một 
chương [sách]. 

parijana . người tùy tùng, người 
theo sau, người hâu hạ. 

parijãnana z. --nã ƒ sự hiểu biết, 
sự nhận thức. 

parijãnãti [pari + ñã + nã] hiểu 
biết chắc chắn, rõ rệt, thông thạo. 


đơr. --jÄnÏi. pp. pariññãta. pr.p. 
--jananta.  abs.  --jãnitvä, 
pariññäya. 

parijjinna pp. của parjati hao 
mòn, già nua, hư cũ. 

pariññã ƒ sự hiểu biết đứng đắn, 
sự hiệu biệt tât cả. 

pariññäãta như pariJãnatI. 

pariññãya abs. của parjanadti. 

pariññeya ø. việc cần phải hiểu 
biệt rõ rệt [cái chi cân]. 

paridayhati [pari + dah + ya] bị 
thiêu đôt hay cháy sém. zøz. -- 
yh. pp  --dannha 4abs. -- 
nayhitvä. 

paridayhana ø. sự thiêu, đốt 
cháy. 

parinata pp. của parinamdfti. 

parinamati [pari + nam + a] bị trở 
nên, làm chín [trái cây] làm cho 
khôn ngoan, thông thạo. đør. -- 
nam. 


parinaya m. đám cưới. 


parinämä ø. chín [trái cây|, thay 
đổi sự phát triển, sự tiêu hóa. 


parinämana z⁄. làm vui cho ai đó, 
giải buôn, giải trí 

parinämeti [pari + nam + e] thay 
đổi làm cho thích đáng, để dành 
riêng cho, thay đổi sự cần dùng 
CỦa NEƯỜI. đØr. --€@SỈ. DJ. -- 
nãmifa. abs. --metvä. 

parinayaka . người hướng dẫn, 
lãnh đạo, người cô vân. --ratana 
mí. tướng báu của đức Vua 
chuyên luân. --nãyikã ƒ nữ thủ 
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lãnh, minh sát, sự quan sát thấy 
trong tâm. 

parinäha m. kích thước, vòng tròn 
chung quanh, vòng trò thân cây. 

paritappati [pari + tap + ya] buồn 
râu, sự phiền muộn, bị đau khổ. 
aor.--tappl. 

paritassati [pari + tas + ya] bị kích 
thích, phiên muộn, tỏ ra ước 
mong. đør. --SSỈ. pp. --SỈta. --nã 
# sự buôn râu, sự mong mỏi, sự 
lo lăng, sự khó chịu. 

parifäpa ?., tãpana ?ø. sự ép xác, 
sự gian khô, khô hạnh, sự đau 
khô. 

pAritäpeti [pari + tap + e] làm khó 
chịu, thiêu đôt, làm cháy sém, 
làm khô [a1], làm bứt rút. aør. -- 
eSỈ. pp. --pÏta. abs. --petvä. 

parituleti [pari + tul + e] cân nhắc, 
suy xét, ước lượng. đør. --eSÌ. DJ. 
--tulita. abs. --tuletvä. 

parito ad. chung quanh, khắp mọi 
nơi, trên môi phía. 

paritoseti [pari + tus + e] làm vừa 
lòng, làm cho vui lòng, cho hạnh 
phúc. aør. --eSÌ.pp. --sita. abs. -- 
setvä. 

paritta, --taka a. nhỏ, không có 
nghĩa lý gì, chút ít, vật nhỏ mọn. 

paritta ø. một chút, sự bảo vệ, hộ 
trì, phù chú hộ trì. --sutta ø. chỉ 
vui thích, say mê, quyên rũ. 

parittäna ứ. sự bảo vệ, hộ trì, sự 
nương nhờ, sự an toàn. 

pArittäyaka a. sự hộ trì, sự gìn giữ 
chồng lại. 
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paridahati [pari + dah + a] để lên 
[mình], mặc đồ vào, tự mặc \ 
phục. zør. --dahi. pp. --dahita. 
abs. --dahitvä. 

paridaddha pp. ðøƒ paridayhati. 

paridahana z. sự để lên [mình], 
sự tự mặc quần áo. 

paridTpaka a. giải nghĩa, làm cho 
sáng tỏ, giải minh [cho một vấn 
để]. 

paridĩpana ø. --nã ƒ sự cắt nghĩa, 
sự thí dụ, sự thuyết minh. 

paridTpeti [pari + đĩp + e] làm cho 
Tõ rệt, giải thích, làm cho sáng tỏ. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
setvä. 

parideva ø. --vanäã ƒ. sự kế lễ, sự 
than khóc. 

paridevati [pari + dev + a] khóc 
than, rên rỉ. ør. --devi. pp. -- 
Via. abs. --VỈtVäÄ. pr.p. -- 
devanta, --devamäãna. 

paridhamsaka a. sự tàn phá, sự 
sụp đồ, người nói cho tiêu diệt, 
hư hại. 

paridhävati [pari + dhãv + a] chạy 
theo sau. zør. --dhävI. pp. --vita. 
abs. --vÏtvä. 

paridhota pp. của paridhovati. 

paridhovati [pari + dhov + a] rửa 
sạch sẽ chung quanh, làm cho 
sạch sẽ. zør. --đhovi. 

parinitthãna zø⁄. lúc cuối cùng, sự 
hoàn (Ất, Xong XuÔôi. 

parinif(häpeti [pari + ni + thã + 
ape] làm cho chấm dứt, làm cho 
hoàn thành. đør. --esi. pp. --pita. 
abs. --petvä. 


parinibbãna ø. sự giải thoát, cuối 
cùng của dòng sanh tử luân hồi, 
sự chết cuối cùng của một vị 
Alahán, nhập Niết bàn. --bãpana 
mí. sự hoàn toàn diệt tắt phiên 
não. 

parinibbäti [pari + ni + vã + a] 
chêt mà không còn đi tái sanh lại 
ở đâu nữa, là nhập Niêt bàn. zør. 
--bibbäyi. pp. --nibbuta. abs. -- 
bãyitvä. 

parinibbäyT z. người nhập Niết 
bàn, người được đặc sự giải thoát 
cuôi cùng. 

paripakka pp. của paripaccdafi 
hoàn toàn chín, thật chín. 

paripat[flati [pari + pat + a] té, rớt 
xuông, đi đên sụp đô, suy sụp. 
đor. --pati. pp. --patita. 

paripantha ø. sự hiểm nghèo, sự 
ngăn trở. --thika a. sự trở ngại, 
sự chông đôi. 

paripäka m. sự chín, chín muồi, 
sự tiêu hóa. 

pAaripäcana zø. sự đang chín, sự 
phát triên. 

pAripäceti [pari + pac + e] làm cho 
mau chín, giú chín, làm phát 
triên. or. --esi. pp. --tita. 

paripäfeti [pari + pat + e] tấn 
công, ngã quỊị xuống, giết chết, 
làm cho sụp đỗ. aør. eSỈ. pp. -- 
tita. abs. --tita, --tetvä. 

paripäleti [pari + pãäl + e] bảo trì, 
gìn giữ, trông nom. đør. --eSỈ. DJ. 
--tita. abs. --letvä. 

paripTleti [pari + pi| + e] áp bức, 
đè nén. zør. --esỉ. pp. --lita. 


paripucchaka a. người vấn, hỏi, 
người sưu tầm. 

paripucchati [pari + pucch + a] 
hỏi, vấn, hỏi thăm. aør. --cchi. 
pp. --chita, --pu(tha. abs. -- 
chitvã. 

paripucchä £ câu hỏi, sự hỏi han. 

paripunna pp. của paripurati đầy 
đủ, đầy quá, hoàn toàn, đầy tràn. 
--tã ƒ. sự đầy đủ. 

paripũra a. đầy đủ. --ka a. người 
làm cho đủ. --kãritã ƒ sự đầy đủ. 
--kãrT mm. người làm cho đầy đủ. 
--rana z. sự đầy đủ, đầy tràn. 

paripũrati [pari + pũr + a] trở nên 
đầy đủ, hay hoàn toàn. đør. -- 
phri. pp. --punna. abs. -- 
puiritvä. 

paripiireti caus. của paripurati 
làm đây, cho đủ, làm cho tròn đủ. 
đOF --@SỈ. Dp. --DũFÏtA. pF.D. -- 
renfa. abs. --retvä, pũriya. pí.D. 
--retabba. 

paripphuta pp. làm đầy, thấm 
vào, xâm nhập. 

pariplava a. không vững chắc, 
xao động, rẽ ra, lệch ra ngoài. 

pariplavati [pari + plav + a] rẽ ra, 
lệch ra, đi vơ vần, khắp nơi, rung 
chuyên, run rây. aør. --piavi. pp. 
--vifa. 

pariphadati [pari + phand + a] run 
rây, [tim] đập, nhảy mạnh. zør. - 
-ndi. pp. pariphandita. 

paribähira a. bên ngoài, lạ, trái 
với, người lạ, ngoại quốc. 

paribbajati [pari + vaj + a] đi ta 
bà, đi bềnh bồng. aør --baji. 
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paribbaya mm. chi, xài, xài phí, sự 
chỉ phí, tiền lương. 

paribbäjaka m. đạo sĩ thả đi ta bà 
xIn ăn. --jikã ƒ nữ tu sĩ đi ta bà. 

paribbulha pp. bao vây, rào, bao 
quanh. 

paribbhamati [pari + bham + a] 
đi loanh quanh, đi lang thang, vơ 
vẫn. aor. --bhami.. pp. --bhanta. 
PFP. --bhamanta abs.~- 
bhamitvã. --na zø. sự đi lang 
thang, đi vơ vấn, đi loạng 
choạng. 

paribbhameti caus. của 
paribbhamafi làm cho quay 
cuồng, loạng choạng. øz. --eSi. 
pp. --bhamita. abs. --bhametvä. 

paribhatfha pp. rớt xuống, nhêu, 
bỏ xuống. 

paribhanda 0. sự đánh láng sản 
nhà, một sự bao vây. --kata a. 
trét, tô đắp. 

paribhava . --vana ø⁄. lạm 
dụng, khi dễ, khinh bỉ, phỉ báng, 
chửi rủa. 

paribhavati [pari + bhũ + a] đối 
đãi bằng sự khinh miệt, khinh dể, 
phỉ báng, chửi rủa. zør. --bhavi. 
pp. --bhũifa. pr.p. --bhavanfa, -- 
vamãna. abs. --bhavitvi. 

paribhävita pp. của paribhäaveti 
huấn luyện, thực hành, pha lộn 
VớI nuôi, nâng đỡ, hiểu thấu, 
thấm thía. 

paribhäsa m. --sana mí. chửi 
măng, quở trách, khiển trách. -- 
saka a. người chửi mắng, chửi 
rủa. 
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paribhäsati [pari + bhãs + a] chửi 
mắng, rầy la, làm mất giá trị [tên 
tuổi]. aør. --bhãsi. pp --sita. 
pr.p. --bhãsamäãna. abs. --sitvä. 
paribhinna pp. của paridhindati. 
gãy bê, chẻ tách ra, để riêng ra. 
paribhuñjati [pari + bhuj + m + a] 
ăn, dùng, thưởng thức [món ăn], 
dùng, thưởng thức [món ăn]. aør. 
--ñji. pp. --bhutfa. pr.p. --janta 
jamaäna. abs. --jitvä, --bhutvä. - 
-ñjiya. p¿.p. --jitabba. 
paribhutta pp. như paribhuñJati. 
paribhuta øp. của paribhavatI. 
paribhoga mm. sự dùng xài, sự 
thưởng thức, sự cho ăn, sự vui 
hưởng vật chất. --cetaya ø. bắp 
tháp thờ những vật dụng do Đức 
Phật dùng xài [như y]. 
paribhojanïya a. đáng cần dùng. - 
-ukaka ø. nước để dùng xài 
[không uống]. 
parimajjati [pari + majJ + a] chà 
xát, làm cho bóng láng, vuốt ve, 
lau, chùi. đør. --majji. pp. -- 
majjita, ma{tha. 2s. --jitvã. -- 
na z⁄. sự lau chùi, sự thoa bóp, 
sự chà đánh. 
parimandala a. hình tròn, chung 
quanh, tiếng kêu rõ rệt. --lam ad. 
cho đều, vén khéo, tròn trịa. 
parimaddati [pari + mad + a] 
nghiền nát, chà xát, thoa bóp. 
đo. --maddi. pp. --dita. abs. -- 
ditvã. --na røí. sự chà xát, sự 
nghiền nát, sự thoa bóp, sự chế 
ngự. 


parimäna zø. sự đo lường, ranh 
giới, giới hạn, sự định giá. zđj7. sự 
đo lường, đăng, duõi ra [tay], sự 
bao hàm, chứa đựng. 

parimita pp. của parimmaii ảo 
lường, giới hạn, giảm bớt. 

parinukkham ad. ở phía trước 
cửa. 

parimuccafi [pari + muc + ya] 
được giải thoát, thoát khỏi. đør. - 
-mucci. ø?. --mutfa. aÖs. -- 
muccitvä. --na ø. sự giải thoát, 
sự thoát khỏi [khô não |. 

parimutti ƒ sự thoát khỏi, sự giải 
thoát. 

parimoceti [pari + muc + e] cho 
thoát khỏi, cho giải thoát. aør. 
esSỈ. pp. --mocita. zbs. --cefvä. 

pariyatfi / pháp học, kinh điền. -- 
dhara a. người hiệu kinh điên 
năm lòng. --đhamma ”. -- 
sãsana ¡:. pháp học hay gôm cả 
giáo lý. 

pariyanta m. lúc cuối cùng, sự hạn 
định, ranh giới, tột bực, cực 
điêm. --kata a. hạn định, hạn 
chê. --yantika a. châm dứt băng, 
có ranh giới với. 

pAariy5däti [pari + ä + dã + a] làm 
kiệt quệ, kiệt sức, làm quá sức. 
Dpp. --yAdinna. abs. pariyãädãya. 

pariyädiyati pass. của pariyadati 
kiêm soát, lân quyên, trở nên kiệt 
quệ [sức]. or --diyÌ. pp. -- 
dinna. abs. --diyitvä. 

pariyäpanna pp. gồm cả, thuộc 
vê, được vào trong. 

pAariyäpunana zø. đang học tập. 


pAariyäpunäti [pari + ã + pu + nã] 
học tập tròn vẹn, làm chủ, cai 
quản, chê ngự. đør. --puIi. 0p. - 
-yäputa. 4s. --punitvi. 

pariyäya n. thứ lớp, lớp học, khả 
năng, phương pháp, đông nghĩa, 
một phiên, tiêng tượng trưng, 
biêu hiện [nhiêu cách nói]. —- 
kathã ƒ nói quanh quân, dài 
dòng. 

pariyähata pp. của pariyahanaH. 

pariyahanati [pari + ä + han + a] 
đập đánh, đụng phải, vâp phải. 
aor. --hani. ger. --hanana, mí. 

pariyutthäti [pari + u + tha + a] 
nôi lên, thâm vào, xâm nhập. 
đor. --thãsi. pp. --tthita. 

pariyutthãna z. sự bộc phát, sự 
bùng nô, thành kiên, dự kiên. 

pariyefthi ƒ sự tìm kiếm. 

pariyesati [pari + es + a] tìm kiếm, 
sưu tâm, tìm ra. đør. --Y©SỈ. DJ. - 
-sita. pr.p. --sanfa, --samäãna. 
abs. --sitvä. 

pariyesanäã ƒ sự sưu tầm, điều tra. 

pariyogälha pp. của pariyogahati. 

pariyogähati [pari + ava + gãh + 
a] lặn xuông, đi vào, xem xét kỹ 
lưỡng. aør. --gãhi. abs -- 
gñhiftvä. --na z. lặn xuông, xâm 
vào, thâm vào. 

pariyodapanä ƒˆ sự làm cho trong 
sạch. 

pariyodapeti [pari + ava + dã + 
ape] làm cho sạch, làm cho tinh 
khiết. zoør --esi. pp. --dapita. 

pariyodäta a. sạch quá, tỉnh khiết. 
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pariyonaddha DDP. của 
pariyonandhalii. 

pariyonandhati [pari + ava + nah 
+m +a] cột lại, bao, bọc lại, đậy 
lại. aor. -=ndhi. 

pariyonahana z⁄. --nãha 0ø. sự 
bao, đậy lại, bọc lại. 

pariyosäna ø. cuối cùng, kết 
luận, hoàn toàn. 

pAariyosäpeti [parI + avã + sã + 
äpe] đem đên cuôi cùng, làm 
xong, tóm lại. đør. --@SỈ. Dp. -- 
sapita. abs. --petvä. 

pariyosita pp. hoàn tất, kết luận, 
thoả mãn. 

parirakkhati [pari + rakkh + a] 
như rakkhati. --na ø. bảo vệ, hộ 
trì. 

parivaccha ø. sự sửa soạn, chuẩn 
bị, trang bị. 

parivajjana ø⁄. sự xa lánh, sự 
tránh xa. 

parivajjeti [pari + vaj + e] tránh 
xa, lánh khỏi. đør. --eSÌ. 0p. -- 
vajjia. pr.p. --jenta. abs. -- 
jetvä. 

parivat{a n2. cái vòng tròn. 

parivattaka a. sự xoay tròn, quay 
tròn, người lăn [vật gì], xoăn, 
cuôn tròn. 

parivattati [pari + vat + a] lăn, 
quay tròn, đôi tới lui. aør. -- 
vattiL. pp. vatta. abs. --ttivä. 
Pr.p. -~vatfamäãna. 

parivatteti caus. của parivatiati 
quay tròn, lăn; đọc, thay đôi, 
phiên dịch. zør. --esi. pp. --tita. 
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abs. --tetvä, --vattiya. pr.p. 
tenta. 


parivassati [pari + vas + a] đang 
thực tập. zør. --Vasi. pp. 
parivattha tập sự, thử thách, học 
tập. 

parivära m. người tùy tùng, hầu 
hạ, phụ thuộc, người theo sau 
[đạo ]. --rata a. sự hướng dẫn, sự 
dân theo. 

pariväreti [pari + var + e] theo 
chung quanh, theo sau [một 
người nào]. đør. --©SỈ. DJ. -- 
vãrita. abs. --retvä. 

pariväsita pp. của parivasefi ướp 
rải nước thơm, làm cho thơm. 

parivitakka mm. sự suy nghĩ, sự cân 
nhăc, suy tính. 

parivitakketi [pari + vi + tak + e] 
suy xét, cân nhăc, suy nghĩ. aøz. 
--esi. ?j. --kklita. abs. --ketväã. 

parivisati [pari + vis + a] cho ăn, 
cung câp vật thực, hâu trong khi 
ăn. đør. -=visi. abs. -=visitvä [dọn 
cho ăn]. 

parivImamsati 
[pari+vist+mas+m+a] suy nghĩ 
tới lui, cân nhặc kỹ lưỡng. aør. - 
-mSÌ. 

parivuta 0p. của parivareti. 

parivena 0. chỗ ở riêng cho thầy 
tu [bây giờ thì gọi trường học 
đạo]. 

parivesaka 3. người dọn cho ăn 
cơm. --sanäã ƒ£ sự cho ăn, dọn bữa 
ăn. 


parisakati [pari + sakk + a] có 
găng, ráng sức. zør. --sakkl. pp. 
--sakkita. ser. sakkana. z. 

parisagata a. vào trong một hiệp 
hội hay một công ty. 

parisankati [pari + sak + m + a] 
nghi ngờ, có sự lo ngại. đør. -- 
sanki. pp. --kita. abs. --kitvä. 

parisankã ƒ sự nghi ngờ. 

parisadisaka ở. con cừu đen 
trong bây. 

parisappati [pari + sap + a] bò 
quanh. đør. --sappi. 0p. --pita. 

pAarisappanä / sự bò quanh, sự 
rung chuyên, sự nghi ngờ, dụ dự. 

parisamanfatO z¿. trong mọi 
phía, tât cả chung quanh. 

parisahafi [pari + sah + a] cai 
quản, thắng phục. zør --sahi 
hơn, ức chê. 

pArisä ƒ một công ty, một cuộc hội 
họp, một hội. --yacara a. người 
hành động trong hội. 

parisiñcati [parI + sic + m + a] rải 
lên, rải khắp nơi. đør. siñCT. D7. - 
-sitta. abs. --ñcitvä tưới. 

parisujjhati [pari + sudh + ya] trở 
nên sạch sẽ, được trong sạch. 
đơr. --]jhl. pr.p. --jhanta. abs. -- 
jhitvã. 

parisuddha ?øp. của parisujjhati 
sự sạch sẽ, trong sạch, hoàn toàn 
tôt đẹp. 

parisuddhi £ sự trong sạch. 

parisussafi [pari + sus + ya] làm 
cho khô, làm cho hao mòn lân. 
đor. --SuSsỉ. pp. --sukkha. abs. - 


-sÏtvä. --na n7. sự khô hoàn toàn, 
sự làm khô héo, úa tàn. 

parisedita pp. của parisedeti xông 
hơi, âp trứng. 

parisodhana ø. sự trong sạch, sự 
sạch sẽ. 

parisodheti [pari + sudh + e] làm 
cho sạch sẽ, làm cho trong sạch. 
đor. --@SỈ. pp. --sodhita. abs. -- 
dhetvä, --sodhiya. 


parisoseti [pari + sus + e] làm cho 
khô hay sấy, bốc hơi lên. đør. -- 
©SỈ. pp. --s0Sita. 

parissajati [pari + saj + a] ôm, ấp. 
đoF. --SAjÌ. Dp. --j]Ìa. pr.p. -- 
sajanta. abs. --sajitvä bao bọc. 

parissajana ø. sự ôm, sự ấp ủ, sự 
bao bọc, sự chọn [tôn giáo |. 

parissanta pp. mệt mỏi, uề oải. 

parissama 7. sức lực, sự mỏi mệt, 
sự kiệt sức. 

parissaya mi. sự nguy hiểm, sự liều 
lĩnh, sự bối rối, phiền phức. 

pAarissävana ø. bình lược nước, 
sự lọc nước, 

pArissäveti [Dbari + vas + e] lược, 
lọc nước. aør. --eSÏ. 0p. --sävita. 
abs. vetvä. 

pariharana z. nã ƒ sự tiếp tục gìn 
giữ, bảo vệ, sự chú ý đến. 

pariharati [pari + har + a] gìn g1ữ, 
bảo vệ, đem đi, tránh xa. đør. -- 
hari. pp. --harita, --ha{a. abs. -- 
haritvä. p/.p. --paritabba. 

parihasati [pari + has + a] kiêu 
ngạo, chế nhạo, cười nhạo. 4ø. - 
-hasi. abs. --sitvä. 
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parihãni ƒ sự mất, suy đồi, sụp đồ, 
sự hao mòn lần. --niya a. làm 
cho mất mát, suy đồi. 

parihãpeti [pari + hã + ãpe] làm 
cho suy nhược, đem lại sự sụp 
đồ, bỏ lơ, bỏ quên, quên lãng. 
đor. --©SÌ. pp. --hãpita. abs. -- 
petvä. 

parihãyati [pari + hã + ya] làm 
suy nhược, làm cho hao mòn, rớt 
ra khỏi ør. --hãyÌ pp. 
parihma. pr.p. --hayamäãna. 
abs. --hãyitväã. 

parihäãra zz. sự chăm nom, sự chú 
ý, sự bảo vệ, sự xa lánh, giá trị, 
phẩm hạnh. --raka a. sự bảo vệ, 
sự trông nom. --patha zz. đường 
đi chung quanh, đường vòng 
tròn. --rika a. nâng đỡ, gìn giữ. 

parihãsa 7. sự cười chê, chế nhạo. 

parihma pp. của parithäyafi rốt ra 
khỏi, thiêu thốn, không có, bần 
cùng, làm gầy ốm. 

paripakkama ø. sự công kích 
của kẻ địch. 

parñpaghãta . sự làm tổn 
thương người khác. 

paripaväda ø. sự bị người khác 
quở trách, sự bị kẻ khác rầy la. 

parnlha pp. của paruhari mọc dài. 
-=kesa a. tốc mọc dài. 

pareta a. ưu phiền vì, vượt qua 
bởi, tiếp tục đến. 

paro ¡n. bên kia, đàng xa, phía trên 
hơn cái đó, về hướng trên. -- 
vara, variya a. cao và thấp. -- 
sefa a. hơn một trăm. --sahassa 
a. hơn một ngàn. 
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parokkha a. vượt quá tầm mắt, 
ngoài sự ngó thây. --khe [foc. | 
trong lúc văng mặt, sau lưng 
mình. 

parodati [pa + rud + a[] la lên 
khóc, khóc than. đør. --parodi. 
abs. --ditvä. 

pala m. một cách cân lường [lỗi 
112 gr|. 

palaganda 0. người thợ hồ, thợ 
nê. 

palandu, --duka zø. củ hành, cây 
hành. 

palapati [pa + lap + a] nói vô ích. 
aor. --palapl. pp. --pÏta. abs. -- 
pitväã. 

palapana, palapita ø. sự nói vô 
ích. 

pAläta pp. của palaydti. 

paläpa mm. vỏ lúa, sự nói lắm nhảm 
vô ích, không có hương vị. 

paläpT 7. người nói lắm nhảm vô 
ích. 

paläpeti caus. ca palãyaii làm 
cho sáng, thắp sáng. đør. --eSi. 
Dp. --pÌta. abs. --petvä. 

palãyana z. sự chạy xa. --naka a. 
tâu thoát, chạy mât. 

pAläyT 3. người chạy đi xa. 

palãla ø. rơm. --puñja 7n. đống 
rơm. 

palãsa m. lá, tờ, sự tinh ranh, sự ác 
ý, sự thù oán. --sãđa a. ăn lá cây. 
m. con tây [có một sừng]. 

palãsI a. thù oán, ác ý, tinh ranh. 


palita a. trái chín, mãn hạn. ø. tóc 
bạc hoa râm. 

palipa m. đầm lầy, ao hồ. 

palipatha ;n. con đường khó khăn, 
đây nguy hiêm. 

palipanna pp. rớt hoặc lún vào. 

palugga pp. của paluJJati. 

palujjati [pa + luj + ya] rớt, té 
xuông, bóp bê vụn, bị tan ra. or. 
“-]jÌ pr.p. --jamäãna abs. --]itvä. 

palujjana z. sự bê, bị bóp vụn, bị 
sụp đô. 

paluddha pp. của palubbhaii bị 
dính mắc, quyên luyên, dụ dỗ. 

paleti như pãlãyatI. 

palobhana z. sự cám dỗ, sự làm 
say mê. 

palobheti [pa + lubh + e] dụ dỗ, 
làm cho say mê. đør. -~eSỈ. DJ. -- 
bhita. abs. --bhetvä. 

pallanka ø. ghế dài, chỗ nằm, sự 
ngôi tréo chân. 

pallatthikã / cái võng hay kiệu có 
chỗ ngôi. 

pallala m. hồ ao nhỏ. 

pallava mø. lá nón, chồi non, tên 
một xứ. 

pavakkhati /hì vị lai của pavadati 
nó sẽ nói [thuật lại]. 

pavaddha, pavaddha a. mọc lên, 
mạnh mẽ. 

pavaddhati [pa + vaddh + a] mọc 
lên, làm gia tăng. zør. --ddhi. pp. 
--ghita. a5s. --đhitvã. 

pavaddhana z7. sự mọc lên, sự gia 
tăng. 


pavatta a. tiến hành, đi tới, rớt 
xuống. ø. vòng sinh tồn [sinh 
tử]. 

pavatfati [pa + vat + a] đi tới, tiến 
đến, tồn tại, đương là. đơr. 
pavatti. pp. --ttita. abs. --titvä. 

pavafttana rí. sự sinh tồn, Sự mang 
đi, sự chuyên đên. 

pavattäpana z. làm liên tiếp, giữ 
gìn, dành đê. 

pavatti ƒ sự ngẫu nhiên, sự xảy ra, 
tin tức. 

pavatteti [pa + vat + e] để đi tới, 
giữ gìn luôn, năm chánh quyên; 
huơ múa, cư xử, thái độ đúng 
đăn. đor. --esi. pp. --ftita. pr.p. - 
-ftenta  abs.  --tetva. - mƒ. 
pavattetum. 

pavat(etu m. người lo tiếp tục, gìn 
gIữ. 

pavana ø. giÓ. ø/. rừng to. 

pavara a. quí phái, cao thượng, ưu 
tú. 

pavasati [pa + vas + a] ở ngoại 
quôc, ở xa nhà. aør. --pavasĨ. DD. 
pavuttha. añs. --sitvä. 

pavassafi [pa + vass + a] mưa 
phún ra. zør. --ssỉ. pp. pavuttha. 

pavassana ø. đang mưa. 

paväta ø. chỗ gió nhiều. 

paväti [pa + vã + a| lan tỏa một 
mùi, thôi đên [gió]. 

paväyafi [pa + vã + ya] thôi đến, 
truyện đên, làm lan ra. đơr. 
pAaväyi. 0p. --yita. abs. --yitvä. 

paväranã ƒ sự mời, yêu cầu, lễ tự 
tứ sau khi chư Tăng ra hạ. 
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paväreti [pa + var + e] mời, yêu 
câu, làm vừa lòng, cho một việc 
gì, làm lễ ra hạ [tự tứ]. aor. --eSi. 
Dp. --rita. abs. --retvä. 

pAväãsa im. ở hải ngoại, xứ ngoài. 

pAväsSI m. người ở hải ngoại, ở xa 
quê hương xứ sở. 

paväha ø. sự chảy hoài, nguồn 
suôi. --haka z. máng, đem ởi, 
đời đi, dẹp đi. 

pavähctfi [pa + vah + e] làm cho 
chảy, nguyên nhân mang đi, dời 
đi. or. --esi. pp. --hÌta. abs. -- 
hetvä. 

paväla ?., ø. mục, chỗi, san hô. 

pavijjhati [pa + vidh + ya] liệng 
tới, bắn ra. đør. -¬-]hÏ. pp. 
paviddha. ajs. --jhitvä. 

pavittha pp. của pavisafi đi vào, 
vào trong. 

pavivitta a. rời ra, tách ra, ấn dật. 

paviveka z:. sự vắng vẻ, sự ân dật, 
sự lui vê hưu, nơi hẻo lánh. 

pavisati [pa + vis + a] đi vào, đi vô 
trong. đør. --paviSỈ. p7.p. -- 
santa. 4s. --sitvã. inƒ: --situm. 

pavna a. thông minh, khôn khéo. 

pavuccafi [pa + vac + ya] được 

ọI, kêu, được nói, được phát 

âm. pp. pavutta. 

pavuttha pp. của pavasafi. 

pavenï ƒ cô truyền, truyền thống 
xuông; cái bện, thắt tốc; sự 
truyền bá, gia thông. 

pavedana ø. sự bố cáo, lời rao. 
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pavedeti [pa + vid + e] tuyên bó, 
báo cáo. đør. --esi. pp. --dita. 
abs. --detvä. pr.p. --denta. 


pavedhati [pa + vedh + a] rung 
động, bị xao động. đør. --dhi. pp. 
--dhita. a5s. --dhitvä. pr.p. -- 
dhamãna. 


pavesa 0. --sana nở. sự đi vào, ngõ 
vào, lôi vào. --saka a. người dân 
vào, cho vào. 

paveseti [pa + vis + e] cho vào, 
giới thiệu, dân vào. 2ør. --eSỈ. DJ. 
--sita. abs. --setvã. pr.p. --senta. 
¡n. --setum. 

pavesetu ø. người dẫn vào, cho 
vào. 

pasamsaka 7. người tấn dương 
hay nói nịnh bợ. 

pasamsafi [pa + sams + a] tán 
dương, khen ngợi, ca tụng. 
pasamsi. øp. --sita, pasattha. 
pr.p. --sanfa. pí.p. --sitabba, -- 
siya. abs. --sÏtvä.inƒfˆ pasitum. 

pasamsana zø⁄. --samsã ƒ. sự tấn 
dương, sự khen ngợi, ca tụng. 

pasalga /. sự nghiêng về, sự 
quyên luyên, sự biên, một dịp tôt. 

pasafa m. một nắm [tay], lối một 
phân tư của một cân. 

pasattha pp. cúa pasamsafi sự 
khen ngợi, tán dương. 

pasada mé. một loại nai, hươu. 

pasamna pp. của pasidafi rõ ràng, 
xán lạn, vừa lòng, tin tưởng. -- 
ciffta, --mãnasa 4z. có sự vui 
mừng hay tâm hôn vui thích. 

pasayha zbs. bằng uy lực, bằng võ 
lực. 


pasava mm. sự chảy ra, mang đên, 
con chấu. 


pasavati [pa + su + a] đem đến, 
sanh ra, chảy ra, tích trữ, chât 
đông. đør. --pasavi. pp. --vita. 
pr.p. --vanfa. abs. --vitvä. 

pasahati [pa + sah + a] dùng sức 
lực, chê ngự, đẻ nén, ép buộc. 
đợør. pasahi. abs. --hitvä, 
pasayha. 

pasahana z. sự thăng phục, sự cai 
quản, sự ức chê. 

pasakha zø. nhánh to từ thân cây. 

pasakhä £ nhành nhỏ, cành nhỏ. 

pasãda 7. sự trong sạch, sự sáng 
chói, sự vui thích, sự tin tưởng, 
tác dụng của ngũ quan. --daka a. 
làm cho trong sạch, tỏ rạng, vui 
lòng, vui thích. 

pasãädaniya a. xui khiến làm cho 
trong sạch. 

pasãädeti [pa + sad + e] vui thích, 
làm trong sạch, làm cho tin 
tưởng, thay đôi tín ngưỡng. đør. 
--esỈ. pp. --dita. pz.p. --dentfa. 
abs. --detvä. pí.p. --detabba. 

pasädhana z. sự chưng dọn, sự 
trang trí. 

pasädheti [pa + sadh + e] trang 
điêm, trang hoàng, trang trí. 2or. 
--esỉ. pp. --dhita. abs. --dhetvä, 
--dhiya. 

pAasärana 0. sự giăng ra, sự rải ra. 

pasäreti [pa + sar + e] nằm dài ra, 
rải ra, bày ra, cho đem ra bán. 
đOF. --@SỈ. Dp. --LÏta. aDs. -- 
retvä. 


pAasãäsati [pa + sãs + a] cai trị, 
thông trị, dạy dỗ. zør. --pasãsi. 
Dp. --sỉta. 

pasibbaka mm. cái túi, vỏ, cái bao. 

pasIdafi [pa + sad + a] trở nên 
sáng chói, được vừa lòng, được 
trong sạch, tin tưởng. đør. -- 
pasldi. øø. pasanna. abs. -- 
ditvä. pí.p. --ditabba. 

pasTdana z. --nã ƒ sự tin tưởng, 
sự trong sạch, sự vừa ý. 

pasu ø. cầm thú, thú bốn chân.-- 
pafi. mè. ông Thân Isvära. 

pasuta a. đang bận rộn, dính líu 
với, đang làm. 

pasũta pp. của pasavari sản xuất, 
giao cho, sanh ra. 

pasũti ƒ sự mang đến, sự sanh. -- 
kã ƒ người phụ nữ sanh con. -- 
ghara ø. nhà sanh, xó đẻ. 

passa m., mí. phía hông, lưng [núi 
]. 

passati [dis + a] [đ¡s đổi lại pass] 
thây, tìm ra, hiệu rõ. zør. passi. 
pp. di{tha. prp.  --sanfa, 
passamãana. zbs. passitvi. -- 
disvä. 

passaddha pp. của passambhaii. 

passaddhi ƒ sự yên tịnh, yên lặng, 
trâm lặng. 

passambhati [ba + sambh + a] yên 
lặng, thanh tịnh. zør. --mbhi. 
abs. --bhitvä. 


passambhanä ƒ. sự thanh tịnh, sự 
làm cho êm địu. 

passambheti [pa + sambh + e] làm 
cho yên tịnh, cho êm dịu. đøz. -- 
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esỈ. pp. --bhita. abs. --bhetvä. 
pr.p. --bhenta. 


passasati [pa + sas + a] thở ra. aør. 
--passasi. pp. --sita. abs. --sitvä. 
Pr.p. --santa. 


pASSäVa 7. nước tiêu. 


pASSãäSa 7. sự thở ra. --ST 7n. người 
thở ra. 

passitum ¡n/ thấy, coi. 

passitabba p¿.p. nên coi, nên thấy. 

pahata pp. của paharati. 

pahattha pp. của pahansafi vui 
vẻ, vui mừng quá, thích quá. 

paharana 7. sự đánh đập, chém 
băng khí giới. --naka az. đánh 
đập. 

paharati [pa + har + a] đánh đập, 
gõ. đør. --pahari. pr.p. --ranfa. 
abs. --ritvä. inƒˆ --ritum. 

pahäna zø. dẹp, dời ổi, bỏ đi, từ 
bỏ, dứt bỏ. 

pahãya abs. của pajahaii đã bỏ. 

pahãyT 3. người đã dút bỏ. 

pahãra ø. cái đánh, sự thôi, cái 
đập, gõ. --dãna ø/. cho một hơi 
thôi, xông vào đánh. --ekappa 
hãrena đánh một cái thình lình. 

pahãsa ø. vui thích nhất, điều 
khoái lạc. 

pahãseti [pa + has + e] làm cho 
cười, làm cho vuI vẻ. đør. --€SÌ. 
Dpp.--pahãsita. 

pahinana z⁄. sự gởi, gởi hàng hóa. 

pahinagamana z. sự đi sứ. 

pahinäti [pa + hĩ + nà] gởi đi. aør. 
pahini. pr.p. --panta. abs. -- 
pahinitvã. 
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pahita pp. của pahinđii. 

pahma pp. của pajahafi bị bỏ 
cuộc, từ bỏ, phá hoại. 

pahïyati [pa + hã + ï + ya] biến 
mât, đã quá vãng, bị từ bỏ. đør. 
pahWi  pp  pahiủa  pr.p. 
yamãna. abs. --yifvä. 

pahñ a. có thể, có khả năng. 

pahũita a. dồi đào, đầy đủ, nhiều, 
rộng rãi. --jivha a. có cái lưỡi 
lớn. --bhakkha a. ăn nhiêu quá 
[có nhiêu thức ăn]. 

pahenaka r. quà tặng đáng [nên] 
gởi biêu cho ai đó. 

pahoti [pa + hũ + a] có thê, đúng, 
đây đủ. 

pahonaka a. đủ rồi, đầy đủ lắm. 

paliguntheti [pari + gunth + e] 
bao bọc lại, làm rôi, làm trở ngại. 
đor. --eSÌ. pp. --thita. 

paligha mm. thanh ngang, sự trở 
ngại. 

palibujjhati [pari + budh + ya] bị 
trễ bị hư, bị bê tắc, bị trở ngại. 
đơr. --jjhÏ. pp. --palibuddha. 
abs. --jhitvi. 

palibujjhana ø. trở nên dơ bắn. 

palibodha ø. sự bế tắc, trở ngại, 
sự ngăn trở. 

palivethana ø. bao vây, gói, bao 
quân lại. 

palivetheti [pari + veth + e] bao 
lại, bao quanh, bện tréo với nhau, 
ôm chặt nhau. đør. --eSỈ. p7. -- 
thita. 

pamsu ø. đất, bụi bặm.--kũla z. 
một đông bụi. --kũlacTvara 0ó. y 


làm bằng vải đơ bỏ nơi mấy đồng 
rác. --kilika 3. người mặc y làm 
băng vải bỏ. 

pAka 7. sự nấu, vật đã nấu chín, sự 
làm cho chín. --ya{fa z. tiệp tục 
cung câp vật thực. 

pAkatika a. có trạng thái tự nhiên 
hay từ nguôn gôc. 

päkãra 7n. tường bao quanh, vách 
thành, thành lũy. --parikkhitta 
a. bao quanh bởi một vách 
tường. 

pägabbhiya mí. sự dạn đĩ, sự vô 
liêm sỉ, sự vô lễ, xắc XƯỢC. 

pAguññatãä ƒ kinh nghiệm, sự 
thông thạo. 

pãcaka a. nấu, chín [trái], tiêu hóa, 
người nâu [bêp]. 

pãcana zz. vật kích thích [đồ gia 
vị] như pãjana, cái mũi nhọn. 

pãcariya zn. thầy tô của thầy mình. 

päcãpcti [pac + ãpe] sai nấu, biểu 
nâu. đør. --eSỈ. 0p. --pÏta. abs. -- 
pÄcãpetvä. 

pãcikã / phụ nữ nấu [bếp]. 

pãcĩna z. về hướng đông. --disã ƒ 
hướng đông. --mukha a. day 
mặt vê hướng đông. 

pãceti như pãcapetI. 

pãjana ø. sự đánh xe, một mũi 
nhọn. 

pãjeti [pa + aj + e] hướng dẫn, 
đánh xe bò. zør. --päjeSỈ. pD. -- 
pÄjita. prp. --pãjenta. abs. 
pÃjefvä. caus. pãjäpceti. 

pãtala a. màu đỏ dợt, màu hường, 
hông. 


pãtaliputta ø. tên một thị trấn của 
xứ Ma Kiệt Đà [hiện giờ là 
Patna]. 

pãtalT m. cây có hoa như cái kèn 
loa. 

pãfava ứm., mí. sự khéo léo, tính 
xảo. 

pãtikañkha ø. mong muốn, trông 
đợi. --khTI. 7. người mong mỏi, 
trông đợi. 

pãfikã ƒ vòng bán nguyện bằng 
đá, ở trước bậc thềm lên cung 
điện hay nhà. 

pãfikulya zø. sự không thích, ghê 
gớm. 

pãtipada . ngày thứ nhất của 
mỗi nửa tháng theo âm lịch. 

pãtibhoga 7. người bảo lãnh, cha 
đỡ đầu, sự bảo đảm, tiền thế 
chân, bảo chứng. 

pãtiyekka a. một mình, riêng ra, - 
-kam ad. một cách riêng biệt, cá 
biệt. 

pafihãra, pãtihra, pãtihcra, 
pãthãriya ø⁄. phép lạ, thần 
thông, một biến có lạ thường. -- 
riyapakkba z. một ngày lễ đặc 
biệt. 

pãtekka như pãtiyekka. 

pãtha 7. một đoạn sách, con 
đường đi. --ka a. người đọc lại, 
người thuật lại. 

pA(thma . một loại cá, loại cá 
biển [cá cháy]. 

pãna mm. đời sống, hơi thở, chúng 
sinh. --ghãta mm. sát sinh, giết hại 
sinh mạng. --ghãti 3. người sát 
sinh. --đa a. người bảo tồn sinh 
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mạng.--bhuta /z. một chúng 
sinh. --vadha zø. sự sát hại sinh 
mạng. --sama a. quí như sinh 
mạng. --hara a. lây sinh mạng. 

pãnaka m. sâu bọ, côn trùng. 

pãnana ø⁄. hơi thở. 

pãn rn. cánh tay, bàn tay. --tala mử. 
lòng bàn tay. --ggaha rm. đảm 
CưỚI. 

panikã £ vật giống như bàn tay, 
cái bay thợ hô. 

pä4T 7. một chúng sinh, một sinh 
vật. 

pãfa mm. sự rót, sự liệng, sự thảy. 

pãtana ø. làm cho té, rớt, đồ 
xuông, sự sát hại. 

pãtabba pí.p. của pivaii nên uống, 
đáng uông. 

pãtarãsa . buổi ăn sáng, điểm 
tâm. 

pãtãla /r. vực thắm, sự ngả về, 
phía bên kia của quả địa câu. 

pãti ƒ cái chén, cái dĩa, cái bát. 

pãti [pã + e]| rửa, giặt, bảo vệ. 

pãtika ø/. dĩa nhỏ. 

pÄtita pp. của pafeti. 

pãtimokkha ø. giới bốn của tỳ 
kheo [biệt biệt giải thoát giới]. 

pãti a. người liệng hay bắn ra. 

pãtu in. phía trước, sự ngó thấy, sự 
biêu diên. --kamma, --karana 
ní. sự biêu lộ, làm cho thây rõ. -- 
bhäãva 1n. Sự hiện ra, trở thành, 
sự biêu diễn. --bhita pp. hiện ra. 

pãtukamyatfä ƒ sự ưa thích uống. 
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pãtukaroti [pãtu + kar + o] biểu 
bộ, biểu diễn. zøz. --kari. pp. -- 
kata. abs. --karitvä, --katvä. 

pãtukãma a. muốn uống. 

patubhavati [patu + bhũ + a] trở 
thành biểu lộ, hiện ra, xuất ra. 
đor. --bhavi. pp. --bhũta. abs. -- 
bhavitvä. 

pãturahosi aør. của pãtubhavafi. 

pãtum ¿z uống. 

pãteti [pat + e] té, rớt, liệng đi, giết 
chết. zor. pãtesi. pp. pãtita. abs. 
pätetvä. 

pãto ¿n. buổi sáng. --va ứa. buổi 
sớm tinh sương. 

pãtheyya r. vật thực đi đường. 

pãda ứ., z. vật thực, bàn chân, 
căn cứ, một phần tư, một câu kệ 
[trong bài tứ cú]. --ka a. có chân 
đứng, có căn bản. ø. căn cứ, nền 
tảng--kajjhãna zø. tham thiền 
để làm căn bản. --kathalikãä ƒ 
tấm thớt bằng cày đề rửa chân. - 
-ñguttha ø. ngón chân cái. -- 
nguli £ ngón chân. --f(hika z. 
xương chân.--tala n. gót chân. - 
-paricärika ƒ. người vợ. --pItha 
ní. ghế thấp để chân. -- 
puñchana z. tấm vải để chùi 
chân. --mũñle dưới bàn chân. -- 
mũilika z. người hầu, người ngồi 
dưới chân. --lola z. muốn đi 
loanhh quanh ta bà. -- 
sambähana zø⁄. bóp chân. 


pãdapa ứm. cây, gỗ. 

pãdãsi zør. của padãiï nó đã cho. 
pãdukä ƒ giày hay dép. 
padñdara 0. con rắn. 


pÄdodaka ?. nước rửa chân. 

pãna ø. sự uống, nước sỉ rô. --ka 
ní. một sự uống. --mandala, -- 
ägãra mí. tửu quán, quán rượu. 

pãnïya ø. nước, thức uống, đồ 
uống. --ghafa z:. bình nước. -- 
cãti / lọ, thùng nước uống. -- 
thãlikã / ly, tách uống nước. -- 
bhãjana z⁄ chậu nước. -- 
mãlaka zø⁄. sãlã ƒ£ phòng nhà 
chứa nước uống. 

pãpa ø. tội lỗi, ác xấu, hành ác. 
ađ}. xấu xa, tội lỗi, ác độc. -- 
kamma zø⁄. nghiệp ác. -- 
kammanfa, --kammI z. người 
ác, xấu xa. --kana, karT z. hành 
ác, độc ác. --karana z0. sự hành 
ác, làm tội lỗi. -+dhamma z. tánh 
tình độc ác. --mitta zn. bạn ác. 
ađj. thân cận kẻ ác. --mittapä ƒ' 
sự cộng tấc với kẻ ác.-- 
saủkappa ø. tư tưởng ác xấu. -- 
supina z. nằm mộng ác [ghê]. 

pãpaka a. ác độc, tội lỗi, dắt dẫn 
đến. 

pãpanika 7. chủ cửa hàng, chủ 
tiệm. 

pãpÌkã ƒ. của papaka. 

pÄpita pp. của pãpefi. 

pãpimantu z. người ác, người tội 
lỗi. 

pãpiya a. tội lỗi, ác độc. 

pãpunana ø. sự đến nơi, sự giác 
ngộ. 

pãpunãti [pa + ap + unã] đến nơi, 
đắc đạo, giác ngộ. zor. pãpuni. 
Dprp. -nanta. abs. --nÌtvä, 
pAtvä. /nƒ. --nitum, pattum. 


pãputana ø⁄. vải đậy, áo choàng, 
mên đặấp. 

päpurati [pa + ä + pur + a] đậy, 
đặp, bao với [có khi dùng 
pãrupati]. 

päpefi [pa + ap + e] đề cho đi, làm 
cho đên , cho giác ngộ. aør. - 
-päpesi. . =DÄpÏÌfa. pr.p. -- 
penta. nh  sibetri 

pãbhata z. vật biếu tặng. 

pãmaga zz. dây thắt lưng. 

pamokkha a. chủ, thứ nhát, siêu 
quần, chánh. z. người cầm đầu, 
hướng đạo. 

pamojja, pamujja ø. vui thích, 
vui vẻ, sự hạnh phúc. 

pãya a. có nhiều, chứa nhiều. -- 
pãyena z¿. nhiều nhất, nhất là. 

pãyaka 3. người cho uống hay bú. 

pAyäti [pa + ä + yã + a] đi ra, khởi 
hành, đi đên. aør. --päyäsỉ. 

pãyT a. người uống. 

pãycti [pã + e] cho uống, cho bú. 
đoF. --pÄye©SÌ. pp. --päyita. pr.D. 
--päyenta, päyamiãna. abs. -- 
pÄyctfvä. 

pãra ø. bờ kia, bỉ ngạn, phía bên 
kia. --øafa a. người đã đến bờ kia 
[đã đến mục tiêu cuối cùng]. - 
gãmï 3. đi đến bờ kia. S0 - 
-ppatta a. đi vượt qua, đi ngang 
qua. --lokika a. liên quan đên 
đời khác, là tái sanh trong vỊ lai. 

pãrada m. thủy ngân. 

pÄradãärika r. người ngoại tình. 

pArami(ä, paäramI ƒˆ pháp ba la 
mật, sự làm cho tròn phận sự. 
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pãrampariya 0. theo cổ truyền. 

pãram ad. vượt khỏi, đi qua, phía 
kia. 

pãrãjika a. người phạm tội bất 
cộng trụ [tội nặng nhât trong giới 
bôn]. 

pãrãp[v]ata z. chim bồ câu. 

pãrãyana ø. mục tiêu cuối cùng, 
chủ đê quan trọng. 

pãricariyã ƒ. công việc, phận sự, 
sự hâu hạ. 

pÄricchattaka zr. cây san hô. 

pAripanthika a. sự hăm dọa, sự 
nguy hiêm, kẻ cướp. 

pãripũri ƒ làm cho đầy, làm cho 
tròn đủ. 

pãrima a. ở xa, phía đàng xa. 

pãriyosäpita ?ø. oƒ pariyosapefi] 
brought to an end; finished; 
concluded. 

pãribhogika a. nên dùng, đã 
dùng. 

pãrivattaka a. sự thay đối, sự đôi 
chác. 

pãrisajja a. thuộc về sự hội họp, 
nhân viên trong một hội đồng. 

pãrisuddhi ƒ sự thanh tịnh, trong 
sạch. --sila ø. giới hạnh trong 
sạch. 

pÄrutfa pp. của pãrupdfi. 

pãrupati [pa + ä + rup + a] gói 
vào, che đậy, mặc áo lên. aør. 
pÄrupi. a5s. --pÏfvä. pr.p. -- 
panta. 

pãrupana z⁄. cái áo choàng, áo 
đài. 

pãrevafa zn. chim bồ câu. 
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pãroha ứ. rễ mọc từ trên nhánh 
xuông [như cây đa], rề khí sinh. 

pãla, pãlaka, pãletu ở. người hộ 
vệ, người gìn giữ, người bảo hộ. 

päli, pãJi một đường, một hàng, 
giáo lý Phật pháp việt băng tiêng 
Pali [hoặc viêt Pa]I]. 

pãlana z. --nã ƒˆ sự bảo hộ, sự gìn 
giữ, sự cai trỊ. 

pãlicca ?ø. sự bạc tóc. 

pãlita pp. của paÏeti. 

pãleti [pãl + e] bảo hộ, hộ trì, gìn 
gIỮ. đør. --esi. pr.p. pãlenta. 
píp. pÄletabba. abs. pãletvä. 
¡nƒ. pãletum. 

pãvaka mm. lửa. 

pAvacana z7. kinh, thánh kinh. 

pÄvassỈ aor. của pavassafi. 

pãvãra mm. áo choàng, áo măng tô. 
--rika người bán áo choàng. 

pÄvãla m. mông ấít, đùi thịt [bò]. 

pÄvusa 7. mùa mưa, một loại cá. 

pãvussaka a. thuộc về mùa mưa. 

pãsa 7. pãsaka mí. khuy áo, dây 
đeo, lưới bây, mưu kê. 

pãsaka z. hột lúc lắc, sự ném, 
Ø1eo xuông. 

pãsanda ø. ngoại đạo, tà thuyết, - 
-daka, --dika zz. một đạo sĩ, một 
nhóm tu sĩ. 

pãsãna mm. đá, tảng đá. --gu]a m. 
viên đá tròn. --cetiya z. tháp làm 
băng đá. --pi{thi ƒ mặt bắng của 
một tảng đá. --phalaka m. một 
tâm đá. --lekhäã ƒ' chữ khắc trên 
đá. 


pãsãda ø. lầu đài, đền vua, lâu 
đài. --tala ø. tâng lâu. 

pãsãdika a. vừa lòng, đáng yêu, 
đáng thương mên. 

pãhuna 1ø. người khách. ø. bữa 
tiệc đãi khách, vật biêu tặng. -- 
neyya a. bậc đáng thọ lãnh bôn 
món vật dụng như người khách 
quí. 

pãheti [pã + hi + e] sai, biểu người 
gởi. or. pAhesi. 

pỉ in. [viết tắt lại từ api] cũng vậy, 
như vậy, nhưng, nhưng vậy, có lẽ 
vậy, có lẽ, và như vậy. 

pika mz. chim cu cu. 

pidgala a. nâu, màu đà, hung 
hung. --netfa z. có con mắt hơi 
đỏ. --makkhikä ƒ' sự vui vẻ. 

picu ø. vải, gòn. --pafala ø. một 
Cuộn vải. 

piccha zø⁄. lông đuôi, keo, hồ. -- 
chila a. trơn trợt, không vững. 

piñja m. lông đuôi, đuôi con chim. 

piñjara a. của màu hơi đỏ, hung 
hung. 

piññãka ø. bột của loại hột có 
dâu, bánh dừa, bánh làm băng 
dừa nạo. 

pitaka mó. cái vỏ, thúng, vật đựng 
một tạng trong tam tạng PälI. -- 
ttaya ñ. tam tạng là luật, kinh, 
luận. --đhara a. người thuộc 
lòng tam tạng. 

pittha mó. cái lưng, phía sau, mặt 
băng, bột [loạt bột]. --khadanlya 
ní. đô ngọt, bánh làm băng bột. - 
-pinmI ƒ cục bột. 


pitthi ƒ cái lưng, phía trên, trên 
cao. --kanfaka 0. xương sông. - 
-gafa a. cưỡi trên lưng thú hay 
người nào. --passa ø. phân phía 
sau. /ocwf. ở sau, nơi phía sau. -= 
pãsãna mm. tảng đá băng phăng. - 
-mamsika a. người nói xâu ai 
khi văng mặt, nói hành, căn 
trộm. --vamsa 7n. hành lang phía 
sau nhà. 

pithara ?. cái lu lớn. 

pinda, --daka . một đống, một 
khôi, một cục vật thực. --cãärika 
a. người đi xin ăn, khât sĩ. -- 
dãyaka 3. người cho vật thực. -- 
pãta ?m. sự đi khât thực. --pätika 
3. người đi khât thực và ăn vật 
thực xin ây. --dãcära m. đi khât 
thực. 

pindãya đzí. của pinda về vật 
thực. 

pindikamamsa z⁄. mông đít, đùi 
thị. 

pindita pp. của pindeti. 

pindI £ bó, chùm, xâu cụm, lùm 
[cây]. 

pindeti [pind + e] gom chung lại, 
trộn lại, tiêp xúc với. đør. --eSÌ. 
abs. --pinnetvä. 

pindolya zø. đi xin vật thực từ nhà. 

pifamaha ø. ông nỘi. 

pitika a. có cha, thuộc về của cha. 

pitipakkha 7n. bên cha, bên nội. 

piftu m. người cha. --kicca ø. phận 
sự người cha. --phãta ứm. giêt 
cha. --santaka a. tài sản của cha, 
thuộc vê của cha. 
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pitucchä # em của cha, cô. --putta 
1m. Con trai của cô. 

pitfa n. mật [người]. --ädhika a. 
thuộc vê mật. 

pithfyati [apI + dhã + 1+ ya] pass. 
của pidahari đóng lại, khép lại, 
tôi tăm. đør. --pithTyi. 

pidahati [api + dhã + a] đóng lại, 
khép lại, đậy lại. zør. --pidahi. 
Dpp  pidahita pihia. abs. 
pidahitvä, pidhãya. 

pidahana z¿. sự đóng lại, sự khép 
cửa lại. 

pidhãna zz. cái nắp, vật đậy. 

pinãsa z. bịnh số mũi. 

pipäsä ƒ sự khát [nước]. 

pipãsita pp. của pivasafi sự khát 
khao. 

pipillikã, pipTlika / con kiến. 

pipphala, --laka z. cái kéo [cắt]. 

pipphalT £ trái tiêu dài [như trái 
trâu]. 

piya a. yêu quí, thương mến, yêu 
dâu. 7. người chông. ø. vật sở 
thích. --kamyatfã ƒ sự thích vật 
quí báu. --fara a. càng quí mên. 
--tama a. thích nhât.--dassana 
a. thích nhìn xem. --bhãmI, -- 
vadlï a. nói một cách vui thích.-- 
rữủpa zø⁄. vật nhìn thích thú.-- 
vacana ø. lời nói đáng thương 
mên, đáng thích. øđÿ. nói lời vui 
thích, dịu ngọt.--vappayoga mm. 
sự xa lia người thương mên. 

piyañgu ø. cây dùng làm thuốc. 

piyatã ƒ sự yêu mến. 

plyäã ƒ người vợ. 
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plyäpãya a. xa ha vật mà mình 
yêu mên. 

piyäyati ưa thích, cho là quí báu, 
được sự nhiệt thành. azør. -- 
plyäyi. pp. yifa. pr.p. --yanta, -- 
yamãna. abs. --yifvä. 

piyäyanã ƒ sự yêu mến, ưa thích. 

pilakkha 0. có sự xao động của lá 
cây sung. 

pilandhati [api + nah + a] chưng 
dọn, thắp [đèn lên], đê đô vật lên, 
trang sức. đør. --ndhỉ. 0p. -- 
dhita. abs. --dhiya, --dhitvã. 

pilandhana z. cách chưng diện, 
đê lên, sự trang điêm, trang trí. 

pilavati, plavati [plav + a] nổi lên, 
di chuyên nhanh chóng, bơi lội. 
dơr. plavi pp. plavita. abs. 
plavitvä. 

pilotikã ƒ. vải rách, vải cũ. 

pillaka m. con thú còn nhỏ. 

pivati, pibati [pä + a]; [pã đổi lại 
là piba] uông. aør. pÏvi. pp. pita. 
prp. pivanta, --mãna. ajs. 
pivitvã. /nƒ. pÄtum, pivitum. 

pivana zø. sự uống. 

pisafi [pis + a], pimsati [pis + m + 
a] nghiên, cà nát. zør. pỉmsi. pp. 
pimsita. abs. pimsetvä. 

pisana, pimsana zz. sự nghiền nát, 
làm thành bột. 

pisaca, --ka 7. yêu tinh, ma qui. 


pisita n. thịt. 

pasuna zø⁄. sự vu cáo, nói vu oan 
cho người. --näväcä ƒ lời nói 
độc ác, vu cáo. 


pihaka r. bao tử, tỳ tạng. 

pihayati [pih + ya] ước muốn, 
mong mỏi. cô găng. zør. pihayi. 
Dbp. pihãyita. 

pihãyanäã ƒ sự ước mong, sự cố 
găng. 

pihãlu z. ước ao, thèm muốn. 

pihita pp. của pidahati. 

pilakã ƒ mụt nhọt, sự phông lên. 

pimsati như pIsata. 

pitha ø. cái ghế, chỗ ngồi, cái 
đôn. --ka ø. --thikã ƒ' cái ghê 
nhỏ, cái băng. 

pI(hasappT z. người què, sản, đải 
có thê dời đi được [của thợ làm 
nhà]. 

pimana z⁄/. sự vui mừng, sự vui 
lòng, vừa ý. 

pImeti [pin + e] vui mừng, vừa 
lòng thỏa mãn, làm cho cường 
tráng. zør. pinesi. p?. pinita. 
abs. pinetvä. pr.p. pinenta. 

pIta pp. của pivafi. 

pIa, --ka a. màu vàng. ø. màu 
vàng. 

pIti ƒ sự vui vẻ, vui thích, sự cảm 
giác. --pãmojja ø⁄. sự vui vẻ 
thỏa thích. --bhakkha a. cho no 
nê sự vui thích. --mana a. tâm hỉ 
lạc. --rasa m. hương vị của sự 
phỉ lạc. --samhojjhaủga m. bô 
đê hỉ. --sahagata a. đông thọ hỉ. 

pIma a. mập, sưng lên. 

pllaka z. áp bức, đẻ nén. 

pllana zø., pIã ƒ sự áp bức, sự đè 
nén, sự làm tôn thương, sự làm 
tai hại. 


pileti [pil + e] đè nén, áp chế, áp 
bức, quây rây, chê ngự. đør. 
pIllesi. pp. pTlita. abs. pT|etvä. 

pukkusa . người hốt rác, người 
dọn dẹp vật vô dụng. 

puggala 7z. nhân vật, cá nhân. -- 
paññatti / sự chỉ định mỗi nhân 
vật, sự phân hạng về nhân loại. - 
-lika a. thuộc vê cá nhân. 

pulgava 0. con bò đực, người quí 
phái. 

puủkha ø/. phần đuôi của mũi tên. 

pucimanda ø. cây ở xứ Ấn Độ, có 
trái và hột làm dâu thơm dùng 
làm thuôc. 

puccanda [pùti + anda] ø. trứng 
ung thôi. 

puccha z. cái đuôi. 

pucchaka 3. người hỏi [vấn]. 

pucchati [pucch + a] hỏi, vẫn. aør. 
--pucchi. ppø⁄c pu{tha hay 
pucchita. pr.p. --chanta. 2s. -- 
chitvã. p/.p. --chitabba. /nƒ. -- 
chitum. 

pucchã # câu hỏi. 

pujja a. cúng dường, tôn kính. 

puñchadi [puấch + a] quét dọn, 
làm cho sạch sẽ. øar. --puñchi. 
Dpp. --puñchita. abs. --chitvä. 
pr.p. --chanta, chamãna. 

puñchana z⁄. --nI ƒ' vải chùi, nùi 
giẻ, khăn lau. 

puñja m. đống, bó, khối. --kata 
chât đông, chông đông. 

puñña z. phước thiện, công đức. 
--kamma z/. hành động thiện. -- 
kãma a. vui thích, việc lành. -- 
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kirivã ƒ/ sự làm lành, sự hành 
thiện. --kkhandha ø. hằng khối 
phước báu. --kkhaya hết phước. 
--tthika 4a. vui thích, phước 
thiện. --pekkha a. mong mỏi 
làm điều thiện. --phala z. quả 
báo của phước báu. --bhãga m. 
một phần phước báu. --ghãgï z. 
được phần phước báu. --vantu z. 
người có phước đức. -- 
änubhäva mm. oai lực của phước 
báu. --ãbhisanda 7m. tồn trữ 
phước báu, tạo nhiều phước 
thiện. 

pufa, pufaka ?., ø. giỏ, hộp [làm 
bằng lá], giỏ xách, thúng rô. -- 
baddha a. cột lại một gói. -- 
bhatta ø. một gói cơm. -- 
bhedana z. mở gói đồ ra. --msa 
a. có cái bỊ trên vaI. 

puttha pp. của posefï nuôi, cho ăn, 
nuôi dưỡng. pp. cửa pucchati] 
được hỏi, được al hỏi. 

pundarTka ø. bông sen trắng. 

punna pp. của pữraii đầy đủ. -- 
ghafa m. một bình đầy. --canda 
m. trăng tròn, ngày rằm. --patta 
øí. một vật tặng. --mãsĩ, --mI ƒ. 
ngày rằm. 

punnatãä ƒ punnatta z. sự đầy đủ. 

putffa 7m. con trai, con. --ka mm. đứa 
con trai nhỏ. --dãra vợ con. 

putfima, putfiya a. có con. 

puthu ¡. riêng ra, cá nhân, xa và 
rộng, một cách riêng biệt.--jjana 
m. người phàm phu, người thất 
học. --bhũta a. truyền bá rộng 
ra. --loma ?. con cá. 
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puthuka con thú con. zø. cốm đẹp. 

puthula a. rộng lớn, to. 

puthuvïƒ. đất, địa cầu. 

puthuso ađ. khác nhau, nhiều loại. 

puna ¡r. trở lại, sanh lại. --disava 
m. ngày kê sau. --ppunam in. trở 
đi trở lại. --bbhava mm. sanh lại 
trong cảnh g1ới mới. --vacana 01. 
--rufi £ lặp đi lặp lại, nói tới nói 
lui mãi. --ãpamana ø/. trở lại 
nữa. 

punäfi [pu + nã] làm cho sạch, rây, 
sàng, xem xét kỹ càng. đør. 
puni. zbs. punitvã. 

puneti [puna + eti] trở lại nữa. 

punnãøa ø. cây nguyệt quề. 

puppha z. bông, hoa, kinh kỳ. -- 
gaccha 7. cây trô hoa. --gandha 
m. mùi hoa. --eumbataka mí. 
vòng hoa. --chaddaka ứ. người 
dọn dẹp hoa tàn hay đô rác, 
người làm sạch sẽ đặc biệt. -- 
dãma ø. tràng hoa, vòng hoa. -- 
pafa ím, ní. hàng vải có thêu hoa. 
--mufthi 7. một bó hoa. --rãsỉ 
m. một đông hoa. --vafT ƒ. phụ nữ 
đang có kinh. 

pupphafi [pupph + a] trổ hoa, bị 
thôi ra, bị trô ra. zør. --pupphi. 
Dp. --phita abs. --phitväã. 

pubba ø. mủ [máu], đầu đề. 

pubba a. trước, cựu, trước hết, 
hướng đông. ¡m. cpds. có lúc 
trước, như gatapubba, đã ởi 
trước. --kamma zø. nghiệp từ 
kiệp trước. --kicca mí. công việc 
trước hêt. --ñgaman 4. đi trước, 
dân đâu. --carita ø7. chuyện kiệp 


trước. --anha zn. trước buổi ngọ. 
--deva zz. những Chư Thiên 
trước kia là Asuras [atula]. -- 
nimitta ø. triệu chứng, điêm 
báo trước. --anfa m. quá khứ, 
thời điêm cuôi cùng của trước 
kia --purisa 7n. tô tiên, ông bà 
trứơc --pefa z. ngạ qui [hôn 
người đã quá vãng]. --bhäga mm. 
phân trước. ađj. trước hệt. --yoøa 
m. sự liên quan với trước kia. -- 
videha m. tên một châu ở hướng 
đông là Đông thăng thân châu. 

pubbanna øz. tên bảy thứ mễ cốc 
như gạo, lúa mạch v.v... 

pubbäã ƒ£ hướng đông. 

pubbãcäriya z. thầy đầu tiên. 

pubbäãpara a. cái có trước và cái 
có sau, trước và sau. 

pubbutthäyT a. đứng dậy hay thức 
dậy trước người nào. 

pubbe [ioc.] trước kia, xưa kia. -- 
kata a. hành động trước kia. -- 
nivãasa mm tiên Kiếp. -- 
nivãsañãna øí., --sanussati ƒ 
nhớ được tiên kiêp của mình. 

puma z. con đực, người nam. 

pura z1. tỉnh ly hay châu thành. 

purakkhata pp. purakkharoti đễ ở 
phía trước, mên thích, làm cho 
danh dự. 

purakkharoti [purã + kar + o] để 
trước hệt, tôn trọng, làm vẻ vang. 
đør. --khari. pp. --khata. abs. 
khatvi. 

parato in. phía trước, trước hết. 


puratthãä ¡z. hướng đông. -- 
bhimukha z. nhìn về hướng 
đông. 

puratthima a. hướng đông. 

puFä ¡n. xưa kia, thuở trước kia. 

puräna a. xưa, cũ, giả, hao mòn, 
đã dùng xài, trước kia. -- 
dutfiyikã ƒ vợ trước kia. -- 
sälohita 3. bà con cùng máu thịt 
trước k1a. 


purätana z. như purãna. 


purindada m. một danh hiệu của 
vị vua Trời là Đề Thích. 

purima z. trước, cựu, trước hết. -- 
jãti ƒ, --ttabhãva. m. tiền kiếp. - 
-taram sớm quá, sớm hơn hết. 

purisa /z. con đực, người nam. -- 
kãra mm. sự làm người nam. -- 
thama z7. sức lực người nam. -- 
dhamma 7. pháp làm người hay 
là người đang được sửa đối. -- 
dammasärathĩ ;. sự tế độ hay 
sự hướng dẫn những người hữu 
duyên. --parakkãma ø. sự cố 
gắng của người nam. --medha 
m. sự hy sinh của loài người. -- 
liñga, --vyañjana ø. bộ sinh dục 
người nam [dương vật]. -- 
äjañña m. người phi thường. -- 
ãdaka 7m. người ăn thịt người. -- 
ädhama ứ. người ác. --sindriya 
ni. nam căn, nam tính. --suttama 
m. sự cao cả nhất của con người. 


pure z¿. trước, xưa kia, sớm nhất. 
--taram ad. trước hơn ai hết, 
sớm hơn hết. --eãrika a. đi 
trước, dẫn đường. --java a. chạy 
phía trước. --bahatta øm. trước 
ngọ. 
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purekkhãra ứ. để phía trước, tôn 
kính, sùng bái. 

purohita z. quân sư về nghỉ lễ cho 
vua. 

pulava, --ka #. con dòi, con sâu. 

pulina ø. cát, bãi cát. 

pũøa m. nghiệp đoàn, liên đoàn. 
ní. một đông, trái cau. --rukkha 
mm. cầy cau. 

pũjanã, pũjã ƒ cúng dường, tôn 
kính, thành tâm dâng cúng. 

pũjaneyya, --nIya, pũjãraha a. 
đáng kính, đáng tôn sùng. 

pũjiya a. bậc đáng tôn kính. ø. vật 
[như kim thân, nội bô đê, v.v...] 
là vật đáng tôn kính.--mãna a. 
đang được tôn sùng. 

pujïita pp. của pujefi. 

pũjeti [pũj + e] tôn trọng, cung 
kính, dâng cúng vật chi với sự 
tôn kính. đør. --eSỈ. pr.p. -- 
pũjenfa, pũjayamäãna. 4ajs. -- 
pũjetvä. /z/ pũjetum. 

pũti, pũtika a. hôi thúi, ghê gớm. 
--kãya 7m. thân thê chứa đây vật 
hôi thúi, ghê gớm. --gandha 7. 
mùi hôi thúi. --maccha ø. cá 
thúi.--mukha z. có miệng hôi 
thúi.--muffa ”é. nước tiêu của 
súc vật. --latã ƒ một loại dây có 
mùi hôi. 

pũpa ứ, z7. bánh ngọt. 

pũpiya m. người bán bánh ngọt. 

pũya 1ø. mủ [máu]. 

pũra a. đầy, đầy tràn. 

pũraka 3. người làm cho đầy, làm 
cho tròn đủ, thêm vào cho đủ. 


236 | -P- 


pũrãpeti caus. của purefi làm cho 
đây. aør. --eSÌ. pp. --pÌta. abs. -- 
petvä. 

pũreti [pũr † e] làm đầy, làm cho 
đây đủ, làm cho hoàn thành. azør. 
--piresi. ppø. pũirifa. pr.p. -- 
pũrenfa. abs. --piretvä. ¡nƒ/. -- 
pũrefum. 

pũva ?ñm, mí. bánh ngọt, bánh mì. 

pũvika ?. người bán bánh. 

pekkhaka ở. người đang nhìn 
xem. 

pekkhana ø⁄. sự coi, thấy, cảnh 
vật đê xem coI. 

pekkhati [pa + ikkh + a] coi, thấy, 
nhìn xem. đør. --pekkhi. pp. -- 
khita. abs. --khitvä. pz.p. -- 
pekkhamäna. 

pekhuna z. lông đuôi con công. 

pecca ir. sau khi chết. 

peta a. chết, đã quá vãng. mm. ma 
qui. --kicca ø. lễ đám tang. -- 
yoni ƒ sanh cảnh ngạ qui. --loka 
m. cảnh ngạ qui. --vafthu mí. 
chuyện ngạ qui. 

pettika a. thuộc về bên cha. 

pettivisaya m. cảnh giới của các 
linh hôn [là ma qui] 

peffeyya 4a. sự kính trọng cha 
mình. --tã ƒ tình cha con. 

pema zø⁄. tình thương, sự yêu 
thương. --nTya a. yêu thương, 
đáng yêu. 

peyya a. có thê uống được. ø. một 
thứ đồ uông. 

peyyavajja n¿. nói lời dịu ngọt. 


peyyäla ø. chỗ chỉ đoạn đã bỏ 
quên. 

pelaka m. con thỏ rừng. 

pesaka 3. người gởi, người hầu hạ. 

pesakära 7m. người thợ dệt. 

pesana zø. gởi đi, một bức thông 
điệp, một công việc. --kãraka 7. 
Người gBIÚP VIỆC, người Ở. -- 
kãrikã ƒ tớ gái. 

pesala ø. hạnh kiểm tốt. 

pesi, pesikã ƒ/ một miếng, phôi 
thai, thời kỳ sau ba tháng. 

pesita pp. của peseti. 

pesiyati pass. của pesefi được gởi 
đi. pr.p. pesiyamäãna. 

pesuna zø⁄. sự nói vu cáo, đâm 
thọc. --kãraka ø. người nói vu 
cáo. 

pesuñña zø. sự vu cáo, đâm thọc, 
sự nói hành, nói lén, lời vu oan. 

peseti [pes + e] gởi ổi, cần dùng, 
gởi đên. đør. --eSỈ. ?p. --pesifa. 
Dpr.p. pesenta. abs. --pesefvä. 
pí.p. --pesetabba. 

pessa, pessiya, pessika mm. người 
đây tớ, người sai đi, người giúp 
việc. 

pelã ƒ cái hộp, vật đựng đồ. 

pokkhara ø. hoa sen, cọng sen, 
chót vòi con voi, thân ông sáo. -- 
tä ƒ' sự đẹp tôt.--patfa ø. lá sen. 
--madhu z⁄. nhựa mật của hoa 
sen. --vassa ø/. mưa hoa bão 
tuyệt. 

pokkharam ƒ cái hồ [to thiên 
nhiên], cái hô [nhân tạo]. 

poikha như puñkha. 


pofthapäda ø. tên của một tháng 
[lôi tháng 9-10 DL]. 

pothana z. đập, gõ, đánh. 

potheti, potheti [poth + e] đập 
đánh, gõ, vô [tay]. aor. --eSÏ. pp. 
--pothita. abs. --po(hetvã. pass. 
--pothryati. 

pothiyamäna pr.?. bị đánh đập. 

pona á. dốc xuống, nghiêng, dốc 
dân xuông. 

pofa ñ. con thú con, chỗi non, 
thuyên nhỏ của tàu lớn. --ka 7. 
con thú con. --pofikã ƒem. của 
pofaka. --väha mm. người thủy 
thủ, người trương buôm cho 
thuyên chạy. 

pofthaka mm, z/. một quyền sách, 
vải bô đê vẽ hình. 

potthalikã / gương mặt làm kiêu, 
hình nộm hay búp bê làm băng 
vải. 

pothujjanika a. thuộc về phàm 
tục. 

ponobhavika z. dắt dẫn đi tái 
sanh. 

poräna, --naka a. xưa, cũ, lâu đời, 
trước kia. 

porisa z. sự thuộc về nam giới, 
chiêu cao của người nam [cách 
đưa thăng tay lên]. 

porisäda a. vật ăn thịt người. 

porï ƒ lễ phép, lịch sự, sự trang 
nhã. 

porohicca ø. văn phòng của quân 
Sư. 

p0Sa 7. người nam. 
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posaka a. sự nuôi dưỡng, sự cho 
ăn, người được nuôi dưỡng cho 
khôn lớn. 

posatha như uposatha. --thika ơi. 
người thọ trì bát quan trai giới. 

posana zø. sự nuôi dưỡng, sự cho 
ăn, sự nuôi cho khôn lớn. 

posävanika 7. tiền mướn nuôi 
dưỡng người nào, chất bổ, thức 
ăn. 

posefi [pus + e] nuôi dưỡng, nuôi 
cho lớn, săn sóc aI, cho vật thực. 
đOF. --DOS©SÌ. DJ. --pOSỈta. pr.D. 
posenfa. ?/.p. --posetabba. abs. 
--p0sefvä. 7z. posetum. 

plava 7m. vật nồi trên nước, cái bè, 
--na 7. sự nhảy, sự nổi lên. 

plavangama ø. con khi. 
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phaggu 0. thời kỳ giữ bát quan 
trai, lúc nhịn ăn buổi chiều. 


phagguna ø. tên của một tháng 
[nhằm tháng 2-3 dI.]. --gunĩ tên 
của một ngôi sao. 

phana 0. cái đầu [phùng mang], 
con rắn. --naka r. đồ dùng hình 
giống như đầu con rắn, dùng để 
chải tóc cho láng. 

phanï ø. rắn hỗ mang. 

phandati [phad + m + a] run rây, 
nhảy hay đập mạnh [mạch], lay 
động. zør. phandi. pp. --dita. 
pr.p. --damäãna abs. --dÌtvä. 

phandana z⁄. --nãä ƒ đập mạnh 
[tim], xao động, rung động. 

pharana z⁄. sự tràn lan ra, sự rung 
động, sự thấm vào. --naka a. sự 
tràn lan ra, đầy dẫy với... 

pharati [phar + a] thấm vào, sự 
tràn lan ra, làm cho đầy. đør. -- 
phari. pp. --pharita. abs. -- 
pharitvä. pr.p. --pharanta. 

pharusa z. cộc căn, thô lỗ, không 
nhã nhặn. --vacana z⁄. --säväcã 
# lời nói độc ác [chửi rủa]. 

phala z. trái, hột, quả, sự kết quả, 
ảnh hưởng việc làm, lưỡi gươm. 
--citfa n/. kết quả của con đường 
là quả tâm. --phalat(ha a. hưởng 
an vui của quả tâm. --thika pp. 
đang ngắm nhìn vào quả tâm. -- 
dãy! 4. kết quả, có sự tiến triển, 
sanh ra quả. --ruha z. mọc lên do 
nơi hột giống. --vanfu a. trổ hay 
sanh quả. --lãphala z. nhiều thứ 


quả. --lãsava z. tính chất của 
quả, sự rút ra từ quả. 

phalaka m, ñí. tắm bản, tắm ván, 
tâm mộc đê che. 

phalati [phal + a] có trái, trổ trái, 
nứt nở ra. zør. --phali. pp. -- 
phalita. abs. --phalitvä. pr.p. 
phalanta. 

phalĩ mm. [cây] có trái, trổ sanh trái. 

phassa rz. đụng chạm, xúc. 

phasseti [phas + e] đụng chạm, 
đên nơi [đặc được]. zør. --eSỉ. 
DD. --Sita. abs. --sitvã. 

phãnita ø. mật mía, nước mía nấu 
lại thành đường mật. --pufa ø. 
vật chứa đựng mật băng lá. 

phãtikamma ø. sự trùng tu, bồi 
bô lại. 

phãrusaka ø/. ngọt ngọt. 

phãla ø. luỡi cày, vật để chẻ củi, 
một miêng cá mặn. 

phãlaka 3. người bửa, chẻ [củi]. 

phãlana zø. sự nút, chẻ ra. 

phãleti [phãIl + e] đập bể, chẻ ra, 
chẻ hai ra. đør. --@SỈ. Dp. -- 
phãlita. pr.p. --lenta. abs. -- 
letvä. ;z --phãletum. 

phãsu z. sự dễ chịu, sự an lạc đầy 
đủ. ađj. được an lạc, dê chịu. -- 
ka a. vui vẻ, an nhàn. 

phãsukãä, phãsulikã £ hông, sườn, 
xương sườn. 

phiya m. cây chèo. 

phIta a. phong phú, giàu có, thịnh 
VƯỢng. 

phufa pp. của pharari thâm qua, 
thâm vào, rải, trải, căng ra. 


phu{tha pp. của phusafi. 

phulla, phullita pp. mở rộng ra, 
nở [hoa] đầy đủ. 

phusati [phus + a] đụng chạm, rờ 
đến nơi, đắc đạo. aør --phusi. 
pr.p. phusanfa, --mãna. 7p. 
phusita, phu{tha. 42s. -- 
phusitväã. 

phusana zø. --nã ƒ sự tiếp xúc, 
đụng. 

phusita, --taka ø. một giọt, sự rờ 
đụng. 

phusTyati pass. của phusơíi bị 
đụng, bị tiếp xúc. 

phussa 7. tên một tháng [lối tháng 
12-1 dl], tên của một vì sao. ađƑÿ. 
màu vui vẻ, cơ hội thuận tiện, 
điềm lành. --ratha zn. xe của nhà 
vua [chạy đi kiếm người để kế vị 
]. --räga mm. hoàng ngọc, [ngọc 
có màu vàng]. 

pheggu z. cây không lõi, vật 
không đáng giá gì. 

phena ø. bọt, màng màng, bọt 
rượu.--pinda m. một cục bọt. -- 
nuddehaka a. gat, vớt bọt. 

phenila z. cây bồ hòn. 

phofa ứ. --taka ní. ghẻ nhọt, chỗ 
ghẻ nước phông da. 

photthabba zø. xúc, sự đụng 
chạm. 

phosifa pp. rải, rưới nước. 
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baka mm. con hạc, con cò. 

bajjhati pass. của bandhafi bị trồi, 
bị câm giữ, bị bắt [trong một cái 
bây]. 

battimsati / số ba mươi hai. 

badara ø. trái táo. --missa a. trộn 
VỚI trái táo. 

badari £ cây táo. 

badälatä ƒ một loại cây dây có 
chât ngọt. 

baddha pp. của bandhari cột, trói, 
cột cho chắc, đê chung lại, gài 
bây. --ñjalika a. hai tay chắp lại 
đưa ra với sự tôn kính. --rãva 7n. 
sự kêu la của vật bị mắc bẫy, hay 
bị bắt. --vera ø. gom kẻ địch lại, 
bao vây quân địch. 

badhira a. điếc, người điếc. 

bandha ứ., --dhana mí. dây, cột, 
sự dính líu, sự bị câm tù. 

bandhati [bandh + a| cột trói, dính 
liên, thông nhât, cột chung lại, bỏ 
tù, bất chiêm, hợp thành, hợp 
nhât. zør --bandhi. pp. baddha. 
prjp. band, --hanta. abs. -- 
dhitvä, --dhiya. ¡zý. --dhitum. 
pí-p. --dhitabba, --đhanTya. 

bandhana z⁄. sự cột lại, dính lại, 
đóng [sách] lại. --nägãra mí. 
khám đường. --nãgärika m. tội 
nhân, người tù, người g1ữ ngục. 

bandhava zứ. người quen thuộc, 
bà con, thân quyên. 


bandhäpeti caus. của bandhaïi sai 
biêu người cột trói. zør. -=©SÌ. pp. 
--pita. 

bandhu như bandhava. --jTvaka 
im. cây bông hường của Tầu. -- 
mantu z. có bà con thân quyên, 
có nhiêu thân quyên. 

babbaja r. một loại rễ cây có mùi 
thơm. 

babbu, --ka 7m. con mèo. 

bala ø. sức lực, uy quyền, sức 
mạnh, một toán quân, quân lực. - 
-kãya 7. một toán quân. -- 
kotthaka zø. đôn binh, hâm trú 
của quân đội. --kkãra mm. sự 
hung bạo, sự dùng võ lực. --da a. 
cho sức lực, tặng cho quyên lực. 
--dãna z. sự ban cho quyên lực. 
~-ppatfa a. trở nên có quyên lực, 
trở nên mạnh mẽ. --vanfu a. có 
sức lực.--vaãhana zø. bộ binh và 
xa binh. 

balattha, balattha 7. người lính, 
nhân viên quân đội. 

balãkayoni 

baläkã ƒ con hạc nâu. 

bali mø. sự cúng dường của tôn 
giáo, lợi tức, thuê. --kamma sự 
hiên dâng. --patiggahaka a. lãnh 
lây sự hiên dâng, hay thọ lãnh 
một lợi tức. --pu{fha z. con quạ. 
--harana ø⁄. sự thâu thuê. 

balivadda zz. con bò đực. 

balT a. có uy quyền, sức mạnh. 

bavhäbädha a. nhiều thứ bịnh. 

bahala a. dày, đông đặc. --latta sự 
dày đặc. 


bahi ¡z. bên ngoài, phía ngoài, 
thuộc về bên ngoài. --nagara z1. 
bên ngoài châu thành, ngoại Ôô. -- 
nikkhamana ø. đi ra khỏi. -- 
gafa a. đi ra ngoài. 

bahiddhã ¡z. phía ngoài, ở ngoài. 

bahu a. nhiều, đầy đủ, đồi dào. pi. 
nhiều người. --ka a. nhiều. -- 
karanïya, kicca a. có nhiều việc 
phải làm, bận rộn. --kãra a. cần 
dùng lắm, công việc lớn lao. -- 
kkhattum zđ. nhiều lần. --jana 
m. quần chúng, công chúng. -- 
jãgara a. có đầy đủ sự thức tỉnh. 
--dhana z. nhiều của cải. -- 
ppada a. nhiều dấu chân, cho 
nhiều. --bbThi nhiều chữ liên hệ, 
ráp lại. --bhanda a. có nhiều 
hàng hóa. --bhãnĩ a. nói nhiều 
quá, già chuyện. --bhãva z. sự 
dồi đào đầy đủ. --mata a. nhiều 
người ưa thích, chấp nhận do 
phần đông. --mãna ứ., -- 
mãnana z⁄. sự kính trọng, sự 
mến thích, sự tôn sùng. --vacana 
ní. số nhiều. --vidha a. nhiều lần, 
nhiều cách. --ssuta a. bác học. 

bahutfa 0. sự có nhiều lần, nhiều 
thế cách. 

bahudhäã ađ. trong nhiều cách thế, 
đường lối. 

bahula a. đầy đủ, thường xuyên. - 
-tä ƒ --tta mí. sự dồi dào, đây đủ. 
--lam a. phần nhiều, thường 
thường. --likãta a. thực hành 
luôn luôn. --likarana, Ikamma 
mí, --Nkära m. thực hành liên 
tiếp, siêng năng tập luyện. 
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bahulTkaroti [bahula + 1+ kar + o] 
đưa lên một cách thận trọng, làm 
cho gia tăng, làm cho nhiêu. aøz 
--kari. pp. --kala. 

bahuso ađ. phần nhiều, thường 
xuyên, lặp đi lặp lại. 

bahũpakãra a. có nhiều sự giúp 
đỡ lăm, có nhiêu lợi ích. 

bãna m. cây tên. --dhi mm. ống tên. 

badhaka a. ngăn ngừa, quấy rây, 
khuấy rối, làm bế tắc, cản trở. -- 
tta ní. công việc đang bị cản trở. 

bãdhati [badh + a] trở ngại, cản 
trở, buồn rầu, đau khổ, cám dỗ 
[ai]. zør. --badhi. pp. bäãdhita. 
abs. badhitvä. 

bãdhana z⁄. sự trở ngại, sự buồn 
râu, đau khô, sự gài bây bắt. 

bãdhã ƒ sự ngăn trở, ngăn cản. 

bãdhita pp. của badheHi. 

bãdhefi [badh + e] áp bức, buồn 
rầu, cám dỗ, ngăn cản, khuấy rồi. 
đo. --eSÏ. pr.p. bãdhenta. abs. 
badhetväa. 

bãrasa 3. số mười hai. 

bãränasĩ ƒ. đô thị của xứ Balanal 
[Bénarès |. --naseyka a. làm hay 
đên từ xứ Balanal. 

bãla z. còn ít tuôi, ngu si, điên TỒ. 
m. đứa con trẻ, người điên. --ka 
m. đứa con nít. 

bãlã, bãlikã ƒ người con gái. 

bãlisika mm. người chài lưới, người 
đi bắt cá. 

bãlya ø. còn trẻ con, còn đại dột. 


bãvïsafi ƒ số hai mươi hai. 
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bahã / cánh tay, cái cáng, cây 
chông. --bala ø. sức mạnh cánh 
tay [là thủ công nghệ]. 

bãhita pp. của baheti. 

bãhira a. bên ngoài, phía ngoài, 
ngoại quôc. ø. ở ngoài. --ka đ. 
In ngoại đạo, người ở ngoài 
vòng. --kapabbajjä ƒ đạo sĩ tu 
theo ngoại đạo [ngoài Phật 
pháp]. 

bahiratta ø. sự ở phía ngoài. 

bãahu 7z. cánh tay. 

bahujañña a. thuộc về công cộng. 

bãhulika a. sống một cách đầy đủ, 
sông một cách sang trọng. 

bãhusacea z. bác học, hiểu nhiều. 

bãhulla, --lya ø. sự dồi dào, sự 
đây đủ, sông một cách sang 
trọng. 

baheti [vah + e] tránh xa, tránh 
khỏi dời đi. zør bãhesi. pp. 
bãhita. abs. bãhetvä. 

balha a. mạnh mẽ, nhiều, VƯỢT 
quá. --ham ad. một cách mạnh 
mẽ, nhiêu quá, quá dư, quá 
nhiêu. 

bidala ø. sự nứt của đậu hay tre, 
cây lách, cây mè [đê lợp ngói]. 

bindu ø. một giọt, một chấm, vật 
nhỏ mọn. --matfa a. nhiêu băng 
một giọt. --maftam ad. chỉ có 
một giọt. 

bimba z. tấm ảnh, cái mặt, cái dĩa 
tròn [như mặt trăng mặt trời]. 

bimbä ƒˆ tên của bà hoàng vợ Sĩ 
Đạt Ta [Tàu gọi là Gương Bang 
công chúa]. 


bimbikã, bimbI £ một loại cây 
dây leo có trái tròn, trái guôi. 

bila ø. động, hang, một phần, một 
lô. 

bilanga zn. giấm [chua]. --thãlikã 
7 một loại tra tân [hay ép xác]. 

bilaso zđ. có phần, một đồng. 

billa m. cây marmelos. 

bilãra mm. con mèo. --bhasfã ƒ: ống 
bề [đê thôi lửa], phôi.. 

bi|ãlT £ con mèo cái, một loại cây 
nhỏ có củ, như củ hành. 

bïja ø. hột, giống, sự sản xuất 
nguyên chất, mọng, mầm. --kosa 
m. giỏ bông, lọ, bình hột giống, 
bông âm nang, bọc dài. --øgãma 
m. hột giông của Vua. --jãfa mứ. 
giống hột làm mẫu. --bïja Hí. 
những cây [hoa thảo] truyền 
giống bằng hột. 


bTbhacca a. ghê gớm, kinh sợ, dễ 
SỢ. 

bïrana ø⁄. loại cỏ rễ có mùi thơm. 
--tthhambha z. một bụi cỏ thứ 
trên. 

bujjhati [budh + ya] hiểu, biết, 
thâu rõ, được giác ngộ. đơr. 
bujjhi. p;. buddha. ?r.?. -- 
Jhanta. abs. --jhitvä. 

bujjhana ní. sự giác ngộ, đắc được 
sự hiệu biệt. --naka a. sáng suôt, 
thông minh, khôn khéo. 

bujjhitu m. người được giác ngộ 
hay đắc đạo. 

buddha a. già cả, lớn tuôi. --tara 
a. già hơn hết. 


buddha ø. người đã giác ngộ 
[Đức Phật]. --karaka-dhamma 
m. sự thực hành cho trở thành 
một vị Phật. --kãla 7n. thời kỳ có 
Phật ra đời. --kolahala mm. sự 
tuyên bố cho hay sẽ có Đức Phật 
ra đời. --kkhetta mí. ranh giới 
dưới quyền lực của một vị Phật.- 
-guna 7. ân Đức Phật. --nkura 
m. bậc sẽ có sô phận thành một 
vị Phật. --cakkhu ø. Phật nhãn. 
--ñäna z7. tuệ giác của Đức Phật. 
--antara ø. khoảng cách từ Đức 
Phật này đến đức kế ra đời.. -- 
putfa m. đệ tử Phật [học trò của 
Phật]. --bala ø. Phật lực. -- 
bhãva ?. bản tính của Đức Phật. 
--bhũmi ƒ căn bản của Phật tính. 
--mãmaka a. chân thành với 
Đức Phật --rasmi, --ramsi ƒ hào 
quang của Đức Phật. --lhã ƒ sự 
khoan dung của Đức Phật. -- 
vacana z:. giáo lý của Đức Phật. 
--visaya m. năng lực của Phật.-- 
veneyya 4a. được Đức Phật 
chuyên hóa. --sãsana zø⁄. Phật 
pháp. --änubhäva ør. uy lực của 
Phật. --anussati / nệm ân Đức 
Phật. --ãrammana, --ãlambana 
a. lây Đức Phật làm cảnh giới 
[căn bản]. --upatthãka a. hầu hạ 
Đức Phật. --uppäda ơn. thời kỳ 
Đức Phật ra đời [giáng sinh]. 

buddhatta ø. trạng thái của Phật. 

buddhi ƒ trí tuệ, sự thông minh. -- 
manfu, --sampanna z. sự sáng 
suốt, thông minh. 

budha 7. người có trí tuệ, tên của 
sao Thủy. --väea rr. ngày thứ Tư. 
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bubbula, --laka ø. cái bong bóng. 


bubhukkhati [bhuj + kha] ước 
muốn, ăn. øør. --khi. pp. --khifa. 

beluva . cây marmelos. --pakka 
mí. trái chín marmelos. --latthi ƒ 
cây marmelos con. --salãtuka z1. 
trái marmelos chưa chín. 


bojjhanga ¡. yêu tố phát sanh quả 
bô đề [nhân sanh quả bồ đẻ]. 


bodha 7, .bodhana mí. SỰ giác 
ngộ. sự hiệu biệt. --nTya, --neyya 
a. có thê được giác ngộ. 

bodhi ƒ cây bồ đề, sự giác ngộ cao 
cả. --añgana z⁄. trong vòng sân 
có cây bô đê. --pakkhika, -- 
pakkhiya a. thuộc vê sự giác 
ngộ. --pãdapa, --rukkha z. cây 
bô đê. --pũjä ƒ, --maha mm. sự 
cúng dường cội bô đê. --manda 
m. chỗ dưới cội bô đề, nơi mà 
Đức Phật ngôi khi đắc đạo. -- 
mũñla 0ø. gôc cây bô đê. 

bodheti [budh + e] thức tỉnh, giác 
ngộ. aro. --esi. pp?. bodhita. pr.p. 
dhenta. zbs. --bodhetvä. 

bodhetu 7. người được giác ngộ, 
đắc đạo. 

bondi z. thân thẻ. 

byaggha ứm. con cọp. 


byañjana zøí. phụ âm, một vần, 
một dấu hiệu, một món đồ ăn 
[như carl]. 

byäpada ø. lòng oán hận, ác cảm. 

byäma 7n. một sải [tay |. --ppabhäã 
ƒ hào quang lôi một sải chung 
quanh người Đức Phật. 

byữha zz. sự dàn trận của quân 
lính, một đông, một tập hợp. 
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brahanta a. rộng rãi, to lớn, thênh 
thang, cao lớn. 

brahma z. Trời Phạm Thiên, tạo 
hóa. --kãyika a. thuộc về tùy 
tùng của Trời Phạm Thiên. -- 
ghosa z. có tiếng nói giống tiếng 
Phạm Thiên. --cariyä ƒ phạm 
hạnh, triết hạnh. --eärT ƒ. sự thực 
hành theo phạm hạnh. --jacca a. 
thuộc về dòng Bà-la-môn. --ñña 
ni. -- ññatã ƒ đời sống trong 
sạch, bản tính của Bà la môn. -- 
danda mm. một cách phạt không 
nói chuyện. --deyya zø. sự ban 
tặng của nhà vua. --ppatta a. đạt 
đến trạng thái cao nhất. -- 
bandhu ø. thân quyền của Phạm 
Thiên, là Bà la môn. --bhũta a. 
cao quí nhất. --loka zn. cõi Phạm 
Thiên. --vimãna zø. đền đài của 
Trời Phạm Thiên. --vihãära ?. tứ 
vô lượng tâm, là từ, bị, hỉ, xả. 

brãhmana 0. người thuộc dòng 
Bà la môn. --kaññã ƒ. a. con gái 
Bà la môn. --vãcanaka zø. sự 
đọc kinh Phệ đà [Vedas] của Bà 
la môn. 

brñti [brũ + a] nói, thuyết. đør. 
abravi. pr.p. bruvanta. aÙs. 
bruvitvä. 

brũhana zø. sự phát triển, sự gia 
tăng. 

brũheti [brũ + e]| gia tăng, phát 
triển. zør. --esi. pp. brũhita. 
pr.p. --henfa, abs. --hetvi. 

brũhetu ø. người gia tăng, tiến 
hóa. 


bhakkha a. đáng, nên ăn, ăn được. 
ní. vật thực, môi. ¡ cpds. nuôi 
dưỡng. 

bhakkhati [bhakkh + a] ăn, thọ 
thực, dùng bữa. zør. --kkhi. pp. 
--khita. /. --khitum. 

bhakkhana z⁄. đang ăn. 

bhakkheti [bhakkh + e] như 
bhakkhat. 

bhaga ø. sự may mắn, hên, bộ 
phận phụ nữ [cơ thê]. --ndalã ƒ 
âm sang, ông thông [cá voi]. -- 
vanfu a. sự may mãn. /. Đức 
Phật. 

bhaginT ƒ chị, em gái. 

bhagga pp. của bhafjati bị bê. 

bhanga 7. sự bề tan, sự tan rã. z. 
vải gai. --kkhana ứm. trong khi 
đang tan rã. --gãnupassanã ƒ. 
huệ thây rõ sự tan rã của pháp 
hành. 

bhacca z¡. người giúp việc, người 
hâu, đây tớ. ađj được nuôi 
dưỡng. 

bhajati [bhaJ + a] cộng sự với, 
chung bọn với. zør. bhaji. pp. 
bhajita. pr.p. bhajamãna. ad. 
bhajitväã. p¿.p. --jitabba. 

bhajjati [bhaJ + a] nung, nướng, 
hơ. zør. bhajji. pp. bhajjita. 
prjp. --jamäna. abs. --jitvä. 
pass. bhajjiyati. 

bhañjaka 3. người làm bề, làm hư. 

bhañjati [bhañj + a] làm bể, phá 
hoại. zør. bhañji. pp. bhagøa, 
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bhañjita. pr.p. --janta, jamãna. 
abs. bhañjitväã. 

bhañjana zø. sự đập bỂ, sự phá 
tan. --naka a. sự bê nát, sự phá 
hoại. 

bhafa m. người lính, nguyên soái, 
người làm thuê làm mướn. -- 
senä một bộ binh. 

bhattha pp. của bhaj/afi nung, 
nướng, tế xuông, rớt xuông. 

bhanati [bhan + a| nói, thuật lại, 
thuyết. zøz. bhani. pp. bhanita. 
prp. -nanta. píp. --nitabba. 
abs. --bhanitväã. in. bhanitum. 

bhane 7. cách nói với người hạ 
cấp. 

bhanda, --daka zø. hàng hóa, 
dụng cụ, phâm vật. --dãgãra z. 
kho chứa phâm vật, kho bạc. -- 
dãgãrika /zỐ người giữ kho, 
quan kho bạc. 

bhandati [bhan + a], bhandeti 
[bhad + e] gây lộn. zør. bhandgi, 
--esi. 2bs. --detvä. 

bhandana z. sự cãi cọ gây gô. 

bhandikã ƒ' một bó, một gói. 

bhandu ø. người đã cạo tóc. -- 
kamma z⁄. sự cạo tóc. 

bhata pp. của bharafi nuôi dưỡng 
duy trì, chăn nuôi. . người g1úp 
việc, người đây tớ. --ka m. người 
ở mướn. 

bhati ƒ giá, tiền thuê, tổn phí. 

bhattfa zø. cơm, vật thực, bữa ăn. - 
-kicca ø. đang ấn cơm. -- 
kãraka mm. người nâu ăn, người 
làn bêp. --kilamatha, -- 
sammada ø. sự buôn ngủ sau 
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khi ăn. --øãma 7. một làng phải 
nạp công lễ. --gga øó. phòng ăn 
nơi tu viện, trai đường. --pu{a 01. 
một gói cơm. --Vissagøa mm. sự 
dọn bữa ăn. --vefana ø. vật thực 
và giá cả. --velä ƒˆ giờ ăn. 

bhatfi ƒ sự tôn sùng, sự tin tưởng, 
sự ái mộ. --ka, --manfu. a. tôn 
sùng, tin tưởng. 

bhattu z. người chồng, người 

nuôi dưỡng, nâng đỡ. 

bhadanta, bhaddanta 4z. bực 
đáng kính, kính trọng. z. người 
đáng kính. 

bhadda a. oai nghiêm, điềm lành, 
may mắn, tốt đẹp. --ka, m. vật tốt 
hay may mắn. zđj. tài hay đồ tốt. 
--kaccänä ƒ/ một tên khác của 
mẹ La hầu la, Yasodharä. -- 
kumbha ø. đầy bình, hũ [là 
tượng trưng cho điềm tốt]. -- 
ghata ơn. cái thùng dùng để rút số 
trong cách xổ số. --dãru z. một 
loại cây thông hay cây bách 
hương [ở Hy Mã Lạp Sơn]. -- 
padä ƒ£ tên một ngôi sao. --pTtha 
ní. ghế mây. -mukha a. có 
gương mặt đẹp, địa chỉ bổ 
khuyết. --yuga ø. một cặp, một 
đôi tốt nhất. 

bhadra như chữ bhadda. 

bhaddä, --ddikã ƒ người phụ nữ 
có hạnh kiểm tốt, đứng đăn. 

bhanta pp. của bhamaíi sự lung 
lay, sự rẽ tách ra. --ftatta 0ø. tình 
trạng rối loạn, lộn xộn. 

bhante voc. của bhadanfa bạch, 
kính thưa, dạ thưa, bạch ngài. 


bhabba a. có thê, nên, đáng. --tã ƒ 
sự có thê, đáng làm, sự thuận 
tiện. 

bhama ø. vật quay tròn, xoáy 
nước, sự rẽ tách ra. --kãra mm. thợ 
tiện. 

bhamati [pham + a] xoay quanh, 
quây quân, đi quanh quân, vơ 
vân. đør. bhami. pp. bhanta. 
pr.p. bhamanfa. abs. --mitvä. 

bhamara ø. con ong vò vẽ. 

bhamärikä ƒ chóp đỉnh kêu vo vo. 

bhamu, --mukã ƒˆ lông mày. 

bhaya ø. sợ sệt, kinh khủng. -- 
ñkana a. sự ghê sợ, sự kinh 
hoàng. --dassävI, --dassI z. gặp 
sự kinh sợ. 

bhayãnaka, -- yãyaha a. kinh sợ, 
ghê tởm. 

bhara ¿ sự nâng đỡ. 
mãtäpctfibhara người phụng 
dưỡng cha mẹ. 

bharapa sự duy trì, sự chịu đựng. 

bharati [bhar + a] chịu đựng, 
chông đỡ, duy trì, bảo tôn. đør. 
bhari. pp. bhata. abs. bharitväã. 

bharita pp. đầy, làm cho lan tràn, 
bảo tôn. 

bhariyäã ƒ người vợ, 

bhallãtaka z. cây có hột để làm 
dâu. 

bhava m. cảnh giới, hữu [trong 
nhân quả liên quan]. --gga m. 
chỗ cao nhât của cảnh giới [hay 
thê giới]. --ñga ø. chỗ trú [tâm, 
chỗ tâm nghỉ không hoạt động 
nữa] dòng sông của tâm. --cakka 


ní. bánh xe luân hồi. --tanhã, -- 
netti ý ước muốn sự tái sanh 
trong một cảnh giới, dục sanh về 
sắc giới. --ntaga, --ntagi a. đến 
cảnh cuối cùng của cảnh giới, 
chấm dứt cảnh giới. --nfara z. 
cảnh giới khác. --samyojana 7. 
dây cột vào cảnh giới tái sanh. -- 
väbhava mm. đời này hoặc đời 
khác. --vesanã ƒ ước mong tái 
sanh.--vogha z. hầm hay vực 
sâu của cảnh giới. 

bhavati [bhũ + a] trở thành, trở 
nên có sinh tồn. øør. bhayi, 
abhav. pp  bhũta.  pr.p. 
bhavanta, bhavamãna. ø.?. 
bhavitabba. abs. bhavitvä. im/: 
bhavitum. 

bhavana øó. sự trở thành, chỗ ở, 
nơi cư trú. 

bhavanta a. thịnh vượng [tiếng 
dùng cách lễ độ cho chữ “anh, 
ông, v.v..']. 

bhasfä ƒ. túi da, bễ [ống bễ thối lò]. 

bhasma ø. tro. --cchanna a. vùi 
trong tro. 

bhassa ø⁄. nói vô ích. --saramatä 
# sự bận rộn, sự dính vào sự nói 
vô ích. 

bhassati [bhas + ya] rớt, tế xuống, 
nhỏ giọt, đi xuống. aor. bhassi. 
pp. bhattha. prp.  sanfa, -- 
samäãna. abs. --sitvä. 

bhassara z. chói sáng, chiếu sáng, 
rực rỡ, chói lọi. 

bhã ƒ ánh sáng, sự chói lọi, rực rỡ. 

bhãkufika a. cau mày, nhăn mày. 


-Bh- |247 


bhãga mm. một phần, một bách 
phân, một phân được chia cho. - 
-vantu, bhãøI a. chia phân vào, 
dự phân vào. 

bhagadheyya, --dheya ứ. số 
phận, sự may rủi, thời vận. 

bhãgaso zđ. trong những phần, 
băng một phân. 

bhãgineyya m. con của chị, cháu 
trai.--yyäã ƒˆ cháu gái. 

bhãgiya a. có liên hệ với, sự dẫn 
đên. 

bhãgTrathĩ ƒ. các con sông Hằng. 

bhãgya z. vận hên, may mắn. 

bhãjaka, bhãjetu zz. người chia 
phân. 

bhãjana gez. sự chia, chia phần. 

bhãjana ø. bát, dĩa, chén, vật 
đựng, thùng. --vikati ƒ nhiêu 
loại dĩa chén. 

bhäãjeti [bhãj + e] chia, chia phần. 
đOF. --©SỈ. DĐ. --BÏtA. pF.D. -- 
jenta. abs. --jefvä. píp. -- 
Jetabba. pass. bhãjiyati. 

bhãnaka ở. người đọc những bài 
kinh. ?m. cái lu to. 

bhãnavãra z. một phần kinh tụng 
có 8.000 chữ. 

bhãnT a. sự nói, sự đọc ra. 

bhãti [bha + a] chiếu sáng. zør. -- 
bhãsi. 

bhãkita, bhãtu 7z. anh, em trai. 

bhãnu ø. ánh sáng, mặt trời. -- 
mantu. z. ánh sáng [dạ quang]. 
mm. mặt trời. 

bhãyati [bhi + a] đáng sợ, ghê sợ. 
dør. --bhãyÌ. pr.p. bhãyanta. 


248 | -Bh- 


DpEP. bhãyitabba. abs. 
bhãyittvä. 

bhãyãäpeti caws. của bhaãyaíi làm 
cho sợ. đør. --esSÏ. pp. pita. abs. - 
-petvä. 

bhãra 7z. sức nặng, sự chở nặng, 
gánh nặng, chở, phận sự, một 
việc. --nikkhepana zø. để gánh 
nặng xuống, trút gánh nặng. -- 
mocana ø/. giải thoát khỏi gánh 
nặng. --vähI 7. chịu đựng gánh 
nặng, người lãnh trách nhiệm 
một công viỆc. --hãra ở. người 
mang gánh nặng. 

bhãrika a. chở nặng, nặng nề, đầy 
dẫy. 

bhãriya a. nặng, nghiêm trọng, 
nặng nề. 

bhãva z. điều kiện, thiên nhiên, 
sự trở nên, bản tính. 

bhãvanã ƒ sự tiến triển, sự phát 
triển của tỉnh thần, tham thiển. -- 
nãnuyoga 0. sự chuyên cần 
tham thiên. --maya a. làm, hoàn 
thành do nơi tham thiển. -- 
vidhãna zø. phương thức tham 
thiền. 

bhävanTya a. nên, đáng tôn kính, 
nên trau đồi [tư tưởng]. 

bhãvyita pp. của bhãyaii phát triên. 
--tatta a. đào luyện tốt đẹp, tự 
trần tỉnh [tinh thần]. 

bhãvï z. đang trở thành, không thê 
tránh được. 

bhãveti [bhũ + e] làm phát triển, 
trau dồi, đào luyện, làm tấn hóa, 
tu tiến. ør. --esỉ. pp. bhãvita. 
pr.p. --Venfa, --vayamäãna. 71.0. 


--vetabba. abs. --veftvA. imƒ. 
bhãvetum. 

bhãsati [bhãs + a] nói, thuật lại, 
chiêu sáng. zør. bhãsi. pp. 
bhãsita. pr.p. --sanfa. abs. -- 
sitvä. pí.p. --sitabba. 

bhãsana ø. bài thuyết, diễn văn, 
sự nói chuyện. 

bhãsã ƒ tiếng nói, thổ ngữ [của 
một vùng]. 

bhãsitu, bhãs[ z. người nói. 

bhãsura z. xán lạn, chiếu sáng. 


bhikkhaka ứ. người đi xi, ăn 
mày. 

bhikkhati [bhikkh + a] xin ăn, cầu 
xin. đør. --kkhi. pr.p --khanta, - 
-khamãna. abs. --khifv. 

bhikkhana ø. sự đi xin ăn. 

bhikkhã ƒ. cơm, vật thực. --cariyä 
#, cñra m. sự đi khât thực. --hära 
m. vật thực xin được do người ăn 
xin [ăn mày]. 

bhikkhUu zr. tỳ khưu. --nÏ ƒ tỳ 
khưu mi. --bhãva m. bản chât 
thây tu. --saigha 7z. nhóm chư 
Tăng. 

bhiñka 7. con voi tơ. 

bhiñkãra m. bình nước. 

bhijjati [bhid + ya] bị bể, bị phá 
tan. đør. --]ji. pp. bhĩmna. pr.p. - 
-jamäãna. abs. --jitvä. 

bhijjana Hí. Sự đập bê. --dhamma 
a. giòn, dê bê, trở thành hư sụp. 

bhitfi ƒ vách tường. --pãda 7m. 
nên, chân tường. 


bhindati [bhid + m + a] bẻ, nứt, 
chia ra, làm bê. zør. bhindi. pp. 
bhinditä, bhinna. pr.p. danta. 
abs. --ditvã. inƒ' --ditum. 

bhinna pp. cúa bhindaii. --tta nữ. 
bhãva mm. trạng thái đang gãy bê, 
đang thay đôi khác. --nãva a. 
tình trạng sụp đô. --palä ø. vải 
rách. --mariyäda z. vượt qua 
khỏi ranh giới. --sIla a. người dứt 
gIỚI. 

bhiyyo, --yoso in. quá lố, hơn, cao 
cả quá, lặp đi lặp lại nhiêu lân. -- 
yosomatäya một cách vượt quá 
khả năng của mình. 

bhisa r6. củ sen. --puppha ø. hoa 
sen. --mulãla ø. củ và ngó sen. 

bhisakka ø. ông thầy thuốc. 

bhisi ƒ cái gối, gối ngang đầu 
giường, gôi nhỏ. 

bhimsana, bhimsanaka a. ghê 
tởm, kinh sợ, ghê gớm. 

bhT1ta pp. của bhãyafi¡ kinh sợ. 

bhIti ƒˆ sự sợ sệt. 

bhima, bhisana a. ghê tớm, kinh 
SỢ. 

bhrru, --ruka a. nhát, hay sợ, nhút 
nhát. --ruffäna zø⁄. núp ân, 
nương nhờ vì sợ. 

bhukkarana nỊ. bhuñkãra, 
bhukkara mm. sự sủa [chói]. 

bhunkaroti [bhum + kar + e] sủa. 
đor. --kari. pp. --kata. pr.p.-- 
karonta  4zÙs. --katvä, -- 
karitvä. 

bhuja mm. cánh tay. ađj. uốn cong. 
--patta cây bhuja, một loại cây 
liêu. 
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bhujaga, --jahga, --jaủgama ø 
con răn. 

bhujissa mz. người rảnh rang, tự 
do. 

bhuñjaka, bhuñjiu 3. người 
đang ăn hay thọ hưởng vật chi. 

bhuñjati [bhuj + m + a] ăn, thọ 
[thực], hưởng. zør. bhuñji. pp. 
bhutta. pr.p. --janfa, --jamäna. 
p:p. ¬jitabba. abs. --jitvä, 
bhuñjiya, bhutvä. ¡zƒ --hitum, 
bhotum. 

bhuñjana z. sự ăn. --kãla mm. g1Ờ 
ăn cơm. 

bhuttävĩ z. người đã ăn rồi. 

bhumma za. đất, địa, có diễn đài. - 
-tha a. ở trên mặt đât. -- 
ttharana ní. trải trên mặt đât, 
tâm khảm. --ntfara ø⁄. đât địa 
khác nhau, mặt băng phăng khác 
nhau. 

bhusa ø. rơm, trấu. ađ/. nhiều, 
đây đủ. --sam ađ. quá lô, thường 
hoài. 

bhussati [bhus + ya] lột vỏ. zør. 
bhussi. pz.p. sanfa, --samäãna. 
abs. --sitvä. 

bhũ ƒ địa cầu, mặt đất. 

bhuta pp. cúa bhavaii trở thành, 
sanh ra, sản xuât. ø. nguyên liệu, 
ma qui, chúng sinh, sự thật, cái 
ây là, cái gì đã xảy ra. --käya mm. 
thân thê, cái sản xuât băng 
nguyên liệu. --øãma 7. rau cỏ. - 
-päha m. bị ma qui nhập [ám 
ảnh]. --vãdT sự thật. --vejja ?m. 
thây phù thủy, thây êm trừ ma 
qui. 
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bhũftatta ø. công việc sẽ trở 
thành. 

bhñtika a. phối hợp nguyên liệu. 

bhũma, --maka a. có gác, có lầu. 

bhũmi # mặt đất, địa cầu, miền, 
đài, đông băng. --kampä ƒ. sự 
động đât. --gata a. ở trên mặt 
đât, hay chât chứa trên mặt đât. - 
-tala mí. đât băng phăng. -- 
ppadesa, --bhãga z một 
khoảnh đât. 

bhñri ƒ trí sáng. ađj. dồi dào, kéo 
dài ra. --pañña, --medha a. trí 
rộng rãi. 

bhñsana z. bhũsã ƒ đồ nữ trang, 
vật trang điêm, trang hoàng. 

bhũsapeti caus. của bhøúsefi sai 
người trang trí hay trang hoàng. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
petvä. 

bhũseti [bhus + e] chưng dọn, 
trang trí, làm cho đẹp, trang 
điêm. zør. --esi. pp. bhũsita. 
pr.p. bhũsenta. abs.--setvä. 

bheka 7m. con nhái, con ếch. 

bhejja ø. giòn, hay bể. øí. sự bể 
hay cắt đứt. 

bhendiväla zz. một loại súng hay 
ná. 

bhendu, --duka øứ. trái banh đá, 
vật có hình như trái banh. 

bhetu z. người làm bề, bẻ gãy. 

bheda mm. lủng, lỗ hở, rời ra, mối 
bât hòa, chia rẽ.--daka 3. người 
làm bê hay làm cho chia rẽ. -- 
kara a. làm cho chia rẽ. 


bhedana z. lỗ hở, phe phái, chia 
rẽ. --naka a. đáng bê hay chia rẽ. 
--dhamma z. có thê tan rã, tiêu 
diệt. 

bhedita pp. của bhedeti. 

bhedeti [bhid + e] làm cho tan rã, 
cho chia rẽ, cho bât hòa. đør. -= 
esi. pp. --dita. abs. --detvä. 

bheranda z. một giống chó rừng. 
--daka zø. tiêng sủa của chó 
rừng. 

bherava a. nhát cho sợ, làm cho 
ghê sợ. 

bheri ƒ cái trống. --cãrana ø. sự 
bô cáo thông qua tiêng trông. -- 
tala nø. mặt trông. --vãdaka 7. 
người đánh trông. --vädana z1. 
vang đội tiêng trông. 

bhesajja ø. thuốc chữa bịnh.-- 
kapäla ø. chén thuôc. 

bho ứ. này bạn, cách dùng nói 
thân mật, này người yêu dâu 

bhoga ứm. vật sở hữu, của cải, sự 
vui thích, khoanh con răn. -- 
kkhandha 0. một khôi tài sản. - 
-gäma 7. sự nạp thuê trong làng. 
--mada ø. sự say mê hay sự 
hãnh diện vì của cải. --vantu a. 
người có nhiêu của cải. 

bhogT z¡. con rắn, người có nhiều 
của cải. ad. hưởng, đang dự phân 
vào. 

bhogga a. đáng thọ hưởng, đáng 
được. 

bhojaka ở. người nuôi dưỡng, 
cung câp, người thâu lợi tức, như 
gama bhoJaka xã trưởng, lý 
trưởng. 


bhojana zø. vật thực, bữa ăn. 

bhojaniya a. nên ăn. ø. vật thực 
mêm. 

bhojãpeti [bhuj + ãpe] cho ăn, hầu 
hạ trong bữa ăn. zøz. --pita. abs. 
--pefvä. 

bhojï a. đang nuôi dưỡng. 

bhojeti [bhuJ + e] nuôi dưỡng, cho 
ăn. đør. --esi. pp. bhojita. abs. - 
-jetvä. pr.p. --jenfta, jayamäna. 
¡nƒ. bhojetum. 

bhojja ø. vật ăn được. a¿Ƒÿ. đáng 
nên ăn. 

bhoti voc. si. Bà thân mến. 

bhottabba như bhojja. 

bhottum ¡nƒ#. ăn, thọ thực, dùng. 

bhovädlI zn. người Bàlamôn. 
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makaci z. dây cung bằng chỉ gai. 
--väka ø/. thớ cây gai. --vaftha 
mí. vải bô [đê làm buôm]. 

makara 7. con cá đao, quái vật ở 
biên. --dantaka ø. một bức họa 
giông hình răng cá đao. 

makaranda mật hoa. 

makasa /. con muỗi. --vãranna 71. 
mùng. 

makufa 0. mồng, mão, mũ miện 
nhỏ [đê trang sức trên đâu đản 
bài. 

makula z. bông búp, chổi, nút 
gút. 

makkata mm. con khỉ. --taka ứm. 
con nhện. --suffa z7. chỉ nhện. 

makkafI £ con khỉ cái. 

makkha ø. nói xâu hay gièm pha 
lời nói của người khác. 

makkhana ø. thoa với, sự trét, 
phêt, thoa. 

makkhikã ƒ con ruồi. 

makkhita pp. của makkheti. 

makkhil ø. người gièm pha lời nói 
người khác [nói xâu người]. 

makkheti [makkh + e] trét, phết, 
thoa [dâu], chà xát. zør. --eSỈ. DD. 
--khita. abs. --khetvä. 

maga ø. thú bốn chân. --sira tên 
một ngôi sao. 

magadha m. xứ Ma Kiệt Đà [hiện 
giờ là xứ Bthar và Orissa]. 

magøa mm. con đường, đạo, đường 
đi. --kilanfa a. mệt mỏi bởi ổi 


bộ. --kusala z. người rành mạch 
về con đường. --kkhãyï a. người 
chỉ con đường chân chánh, ngay 
thăng. --ñga mó. con đường gồm 
có nhiều nẻo [là Bát chánh đạo]. 
--ñãna ø. đắc đạo. --ññũ, --vidũ 
a. người biết rõ con đường. -- 
ttha a. người đang đắc đạo hay 
đang đi đến con đường đạo. -- 
magøadisl 7. ăn cướp theo 
đường xa lộ. --desaka a. người 
chỉ đường. --pafipanna z. người 
đi đường, người đã ổi vào con 
đường. --bhãvanä ƒ sự tham 
thiền hay cho đắc đạo. --mñ]ha 
a. người lạc đường. --sacca 0. 
đạo diệu đề. 

maggati [maga + a] tìm kiếm đi 
theo con đường, vạch ra con 
đường. zør. magsi. pp. --gTla. 
abs. --]itvä. 

maggana z., --nã ƒ sự tìm kiếm, 
sự vạch ra. 

magsika ở. người lữ hành. 

maggita pp. của maggsdfi. 

magsefi [mag + e| như maggati. 

maghavantu /z. danh hiệu của 
Trời Đề Thích. 

maiku z. lầm lộn, hỗ thẹn, tinh 
thần thấp hèn.--bhãva z. sự yếu 
hèn về phâm hạnh, sự hỗ thẹn. -- 
bhñta a. yên lặng, làm thinh, hỗ 
thẹn. 

maủgala a. có điềm lành, vận 
may, sang trọng, vui vẻ. 7. sự 
hoan lạc, điềm lành, lễ lộc, thạnh 
vượng. --kicca ø/. sự vui vẻ, 
hoan lạc. --kolãhala 7. cãi nhau 
về sự hạnh phúc, việc lành. -- 


divasa m. ngày lễ, ngày hội hè, 
ngày đám cưới. --ãssa, -- 
sindhavä ø ngựa công. -- 
pokkharan ƒ hồ tắm của hoàng 
tộc. --silãpaffa m. một tắm câm 
thạch để cho vua ngự. --supina 
ní. điềm mộng lành. --hatthĩ mm. 
VOI Của Vua. 

mangura 7ø. một loại cá sông. ađj. 
màu vàng sậm. 

maccu 7. SỰ chết, tử thần. --tara 
a. người thắng được sự chết. -- 
dheyya z. phạm vi sự chết. -- 
paräyana, --parefa a. phải chịu 
sự chết. --pãsa zn. bẫy sự chết. -- 
mukha ø. miệng tử thần. --rãja 
m. tử thần. --vasa mm. uy lực, 
mãnh lực của tử thần. --hãyT z. 
thắng qua sự chết. 

maccha 7. con cá. --nda ø. trứng 
cá. --ndï / một loại đường giống 
như trứng cá. --mamsa z0. cá và 
thịt. -=bandha mm. người đánh cá. 


macchara, --chariya z. hà tiện, 
bỏn xén. --charT ø. người bỏn 
xẻn, rít rồng. 

maccharäyati deno. của 
macchariya ích kỷ, tham lam, 
bủn xin. 

macchI ƒ con cá mái. 

macchera như macchariya. 

majja ø. vật làm cho say mê. --na 
mí. sự làm cho say mê, cho hờ 
hững, bơ thờ. --pa 7. người uông 
rượu mạnh. --pãna ø. sự uông 
rượu, thức uông có chât say. -- 
pãyT như maJjapa. --vikkayT 0. 
người bán rượu. 
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majjati [mad + ya] bị say mê [ma] 
+ a] làm cho láng, đánh bóng, 
quét dọn, làm cho sạch sẽ. đør. 
a]ji. pp. -mat(a, --mattha hay 
majjita. pr.p. majjan(a. azs. 
maijitv. 

majjanã ƒ đánh bóng, quét dọn, 
Sự VUỐ Ve. 

majjära 7. con mèo. --järT ƒ mèo 
cái. 

majjha mø. chính giữa, eo lưng. 
ađj. trung bình.--ftha, --fta a. 
trung lập, không tự vị, trung 
bình. --nha z. buổi trưa, giữa 
ngày. --ffatä ƒ. sự trung thực, sự 
ngay thắng, tâm trung bình. -- 
desa m. xứ trung lập --ntika, -- 
nfikasa, maya ø. trưa, nửa 
ngày. 

majjhima a. trung bình, chính 
giữa, trung tâm, có điều độ. -- 
desa mm. miền trung Ấn Độ [luôn 
cả con sông Hằng]. --purisa ơn. 
người cao bực trung, ngôi thứ hai 
trong văn phạm. --yäma 7. canh 
giữa của đêm [từ 10 giờ đêm đến 
2 giờ khuya]. --vaya ứm. tuổi 
trung niên. 

mañca 7n. cái giường. --ka ?. cái 
lập đi lập lại nhỏ. --paräyana a. 
bị nằm nơi lập đi lập lại. --pTtha 
ní. giường và ghê, đô trang trí. -- 
vãna ø⁄. lưới của giường. 

mañjari ƒ bó, cụm, chùm, nải. 

mañjit(tha, --jefttha a. màu đỏ 
đậm. --jifthä ƒ cây huỳnh đàng 
đỏ [hột dùng đề cân ngọc xoàn]. 
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mañju a. làm cho mê, cho thương, 
yêu kiêu. --bhãnaka, --ssara 7. 
nói ngọt dịu, nói dịu dàng. 

mañjiisaka ứ. cây trên cõi trời. 

mañjũsä / hộp, trấáp nhỏ, bình 
đựng di hài. 

mañjetthi / cây dang xứ Bensale, 
rê màu đỏ dùng đê nhuộm đỏ. 

maññati [mañ + ya] tưởng tượng, 
có quan niệm, tưởng là. đør. 
maññi. pp  maññita. pr.D. 
maññamäna. zbs. maññitvä. 

maññanäã ƒ' maññifa 0ø sự tưởng 
tượng, sự lâm lân. 

maññe ï. hình như, tôi tưởng là. 

mani . ngọc mani, châu báu. -- 
kãra 7. thợ mài ngọc. --kundala 
mí hoa tai băng ngọc -- 
kkhandha zz. hòn ngọc to lớn. - 
-pallaika ø. chỗ ngôi, ngai 
băng ngọc.--bandha 7. cô tay, 
cườm tay. --maya a. làm băng 
ngọc. --manirafana zø. ngọc 
mani báu. --vanna z. màu như 
ngọc. --sappa ?. một loại ngọc 
răn. 

manda z. phần trong nhất [của 
sữa |. ađ7. trong quá. 

mandana z. trang điểm, trang trí. 
--jãtika a. thích trang điêm. 

mandapa z. lều vải, rạp làm tạm. 


mandala ø. vòng tròn, cái đĩa, 
bực thềm tròn, cà rá tròn, mặt 
tròn. --mãla z. lều vải tròn. -- 
lika a. thuộc về vòng tròn [một 
xứ nhỏ]. --lisara m. tỉnh trưởng. 
--đalT a. có cái dĩa, có vòng tròn. 


mandita pp. của mandeti. 

manduka 7z. con ếch. 

mandeti [mand + e] chưng dọn, 
trang trí, trang điêm. đør. --€SÌ. 
Dp. --dita. abs. --detväã. 

matta, mattha a. láng, trơn bóng. 
--sãfaka ø. vải mêm, mỏng. 

mafa pp. của mafifiafi hiểu biết, 
thông hiêu. ø/. kiên thức. 

mafa pp. của marafi sự chết. -- 
kicca ø. lễ an táng, ma chay. 


mataka ở. tử thi. --bhatta zø. vật 
thực cúng người chết. --vattha 
ní. vải cũng người chết. 

mafi ƒ quan niệm, ý kiến. --mantu 
a. người trí thức. --vippahina z. 
điên khùng, dại ngu. 

matfa pp. của majjati say mê, đầy 
sự vui thích, hãnh diện với.., tự 
phụ. --hatthT mø. con voi đang 
động cỡn [sự nắng con đực]. 

matfa, --ka với cỡ của, nhân vì, 
dầu thế nào. --ñññ a. có điều độ, 
tri túc, có chừng mực. --ññutäã ƒ' 
sự điều độ, sự tri túc. 

mattä ƒ. một cách đo lường, một số 
lượng tiết độ, cỡ. --sukkha r0. sự 
an vui có chừng mực. 

mattikã ƒ đất, đất sét. --pinda mm. 
đống đất sét. --bhãjana. a. bình, 
chậu bằng đất. 

mafteyya a. sự tôn kính mẹ mình. 
--tã ƒ. tình thương đối với mẹ. 

matthaka ø. cái đầu, chóp, đỉnh. 
lọc. ở trên, cách khoảng xa của. 


matthalunga zø. bộ óc. 


matthu z. nước dầu tách ra từ sữa 
chua. 


matthati [math + a] khuấy, đánh 
nổi bọt, khuấy rối. zør. mathi. 
pp. mathita. abs. mathitvä. 

mathana z. đánh có bọt, sự khuấy 
tối. 

mada 7ø. sự kiêu hãnh, sự say mê, 
SỰ Say đắm tình dục, tự kiêu. -- 
nĩya a. say mê, sự làm quyến 
luyến, dính lứu. 

madana ø. thần ái tình. zø. sự say 
mê. 

madirãä ƒ rượu làm bằng thứ mễ 
cốc. 

maddati [madd + a] nghiền nát, 
đạp lên, chế phục. zør. maddi. 
Dp. --dita. pr.p. --danta. abs. -- 
ditvä, maddiya. 

maddana z⁄. sự nghiền nát, đạp 
giậm, đập [lúa]. 

maddava ø. sự mềm mại, sự dịu 
dàng, vật mềm. zđj. dịu dàng, lễ 
độ, mềm mỏng. 

madhu z. mật, rượu vang làm 
bằng thứ bông Bassia. --ka ơ. 
cây latifolia, lá lớn có chất ngọt. 
--kara 7. con ong. --øanda, -- 
pafala mø. ô ong, bánh mật. --pa 
m. con ong, loại hút mật. -- 
pindikã / bánh tròn bằng bột 
mật. --bhafa con ong. -- 
makkhita a. thoa trếét mật. -- 
meha ø bịnh tiểu đường. -- 
latthikã ƒ£ cam thảo. --lãja ?. 
cốm dẹp, hay lúa mạch chiên 
trộn với mật. --]ha 7. con ong. - 
-ssva a. chảy, nhỏ từng giọt mật. 
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madhukä £ cam thảo. 


madhura ¿. đồ ngọt. ø. vật ngọt. 
--raffa ñ. ratthäã ƒ sự ngọt ngào. 
--ssara a. có lời nói ngọt ngào. 
m. lời dịu ngọt. 

madhaväsava ø. rượu vang làm 
từ bông cây bassi. 

mana 7n, mí. tỉnh thần, tâm [biến ra 
mano]. --kkara, manasikära 0. 
chú vào tâm, suy xét kỹ. 

manatã ƒ thuộc về tâm thần. -- 
attamanatã tâm thần vui thích. 


manana ø⁄. sự suy nghĩ. 


manasikaroti [manasi + kar + o] 
chú tâm suy xét. đør. --kari. pp. 
--kafa. pr.p. --ronta. abs. -- 
katvä, --karifvä. píp. -- 
kãtabba. 

manam ¿¡. gần, kế bên, hầu như, 
lôi chừng, gân, hâu, suýt nữa. 

manäpa, äpika a. vừa lòng, vui 
VẺ. 

manuja 7z. nhân loại, người ta. -- 
jãdhipa, --jinda chúa, vua. 

manuñña a. vui thích, vừa lòng. 

manussa 7. con người. --saffa rứ. 
nhân loại. --bhãva mm. trạng thái 
con người. --bhufa a. trở thành 
con người. --loka z:. thê gian. 

manesikã ƒ sự biết tư tưởng của 
kẻ khác. 

mano [biến thể của manal| -- 
kamma zø⁄. ý nghiỆp. --java a. 
mau lẹ như tư tưởng. --duccarita 
mí. äc ý, ÿ nghĩ xâu xa. --dväãra ý 
căn. dhãtu ƒ khả năng của ý. -- 
padosa øứ. sân hận, ác ý. -- 
pasadä 7n. tâm trong sạch, thành 
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tâm. --pubbañgama a. do tâm 
[hướng dẫn]. --maya a. do tâm 
tạo. --ratha 7. sự ước mong. -- 
rama z. sự vui thích. --viññãna 
ní. ý thức. --viñleyya a. sự giác 
ngộ do tâm. --vitakka m. sự suy 
tầm. --hara a. vui vẻ, yêu kiều, 
quyến rũ. 

manosilã ƒ thạch tín, màu đỏ. 

manfa ø. bùa, ngải mê, làm say 
mê, phù chú, bùa chú. 

mantana z/. --nã ƒ sự hỏi thăm, sự 
bàn cãi. 

manfĩ 7. có vấn, quan đại thần. -- 
nĩ # người phụ nữ làm quan. 

mantu 

manteti [mant + e] thảo luận, hỏi 
ý kiến, bàn cãi, tham khảo. aør. - 
-@SỈ. pp. --fita. pr.p. --tenta, 
mantayanäna. abs. --tetvä. ¡nƒ. 
-=(etum. 


mantha 7. cây đũa để đánh [sữa], 
bột mì khô. 

manthara ø. con đồi môi. 

manda z. chậm chạp, ngu đần, 
lười, điên rô, sản xuât ít. ø. một 
chút. --datä ƒ, --datfa ø. trạng 
thái suy giảm, sự chậm chạp, ngu 
xuân. --dam ad. một cách chậm 
chậm, từ từ. 

mandäkinï / tên của cái hồ to, 
hoặc con sông lớn. 

mandãmukhĩ / nồi, chảo thau. 

mandära 7. tên một trái núi. 

mandiya zø. sự ngu xuẩn, dại khờ, 
tánh thờ ơ, không chăm chỉ. 

mandira z. đền đài, cung điện. 


manaikära /ứ., mamatfa z., 
mamäyana ý sự quyên luyên cá 
nhân, ích kỷ. 

mamãyati bị dính líu, yêu mến. 
or. mamãyÌ. Dp. --YÌfa. pr.D. -- 
yanfa. abs. mamãyitvä. 

mamma, mammat(häna ø. chỗ 
trung tâm thân kinh, điêm quan 
hệ trong cơ thê, điêm chủ yêu có 
liên quan đên sinh mạng. -- 
cchedaka a. làm cho thương tích 
với điêm có liên quan đên sinh 
mạng; quá tàn nhân. 

mammana 3. người nói lắp bắp, 
cà lăm. 

mayam [số nhiều của Amha] 
chúng tôi. 

mayiikha mø. một tia sáng. 

mayiira 7. con công. 


marana z. sự chết. --kãla z. giờ 
chết, đã chết. --cetanã ƒ có ý giết 
chết, sát hại. --đhamma z. phải 
bị sự chết, chắc chết, thế nào 
cũng chết. --nta, --pariyosãna z. 
có sự chết là cuối cùng. --bhaya 
HÍ. SỢ chết. --mañceaka ø. trên 
giường chết. --mukha ø. miệng 
tử thần. --safi ƒ niệm về sự chết. 
--samaya 7. trong khi chết. 

marati [mar + a] chết, tử, qua đời. 
đør TariL. pp._ mata pF.D. 
maranfa, maramäna. 7.7. 
maritabba. 2bs. maritvä. im 
maritum. 


marica øởí. tiêu, ớt. 

mariyädä £ ranh, giới hạn. 

marTci ƒ£ một tia, sáng, ảo ảnh, ảo 
vọng. --cikã ƒ ảo ảnh. -- 


dhamma a. như ảo ảnh, không 
thực thê. 

maru ƒˆ cát, sự hao mòn, mất cát. 
m. một vị Chư Thiên, thiên thân. 

marumbäã £ sỏi, thủy tính. 

mala ø. nhơ nhớp, bụi bậm, phần 
dơ dáy. --tara a. không sạch, dơ 
nhiêu. 

malina, --naka q. dơ bắn, ô uế, uế 
trược. 7ø. sự uê trược, dơ bân. 

malla mø. người đấu vật, người của 
dòng Malla --yuddha ø⁄. tranh 
đâu vật [nghê võ]. 

mallaka zz. cái chậu, vật đựng. 

mallikã / bông lài [của Á Rập]. 

masãragalla ø. một loại đá quí 
giá, ngọc đá. 

masi 7. bụi than đá, lọ nồi, bồ 
hóng. 

massu zø. râu. --kamma, -- 
karana zø. sửa soạn hay chải râu. 

maha ø. lễ tôn giáo. 

mahaggafa a. trở thành vĩ đại, cao 
dôc. 

mahaggha a. đắt quá, cao giá quá. 
--fã ƒ. sự mắc mỏ quá, cao giá. 

mahagghasa a. ăn nhiều quá, ham 
ăn. 

mahanpava z:. bê cả, đại dương. 

mahati [mah + a] tôn kính, làm 
vinh dự. zør. mahi. pp. mahita. 
abs. mahitvä. 


mahatta z. sự vĩ đại, to lớn. 
mahaddhana a. có nhiều của cải. 
mahaniya a. đáng tôn kính. 
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mahanta a. to, lớn, vĩ đại. [ƒ 
mahandi, mahati]. --fara a. 
càng to lớn, càng rộng ra. --tä ƒ' 
-=bhãva 0. sự to lớn. 

mahapphala z. kết quả nhiều. 


mahabbala a. có nhiều thế lực, có 
nhiều sức mạnh, sức lực phi 
thường. 7. có binh chủng hùng 
mạnh. 

mahabbhaya z. sợ kinh khủng, 
quá sợ. 

mahallaka a. già cả, trưởng lão. 
1n. NEƯỜI già cả. --fara a. càng 
già. --lHikã ƒ người phụ nữ già, 
bà già. 

mahã [chữ mahamta trở thành 
maha]| --upäsaka mm. thiện nam 
tín nữ, đệ tử Phật. --upäsikä ƒ 
đại tín nữ. --karunä ƒ đại bi. -- 
kãya a. người to hay mập mạp. - 
-gana mm. đại chúng. --øan 3. có 
nhiều tín đồ hướng theo. --jana 
m. công chúng. --tanha a. tham 
lam quá độ. --tala nø. sân thượng 
trên các đền đài. --đhana z. của 
cải to lớn [nhiều]. --naraka, -- 
niraya m. đại địa ngục. --nasa 
ni. nhà bếp. --nubhãva a. uy 
quyền, to lớn. --pañña a. đại trí 
tuệ. --patha m. đại lộ. --pitu mm. 
bác [anh của cha]. --purisa ø. 
đại nhân. --bhñta ømí. tứ đại. -- 
bhoga z. có nhiễu tài sản. --mati 
m. người thượng trí thức. -- 
maffa, --macca ø. thủ tướng, 
đại thần. --muni m. bậc đại giác. 
--mepha ø. trận mưa fo. -- 
mahayañña, --yäga m. đại cúng 
dường [sinh mạng] của đạo 
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Bàlamôn. --yasa a. vang danh, 
danh tiếng, lừng lẫy. --raha z. 
quí lắm, vật quí trọng, hiểm có. - 
-rãj m. đạc vương -- 
latäpasädhana zø. đô nữ trang 
băng dây to có nhận nhiêu hột 
ngọc. --safta m. đại chúng sinh.- 
-samudda ø. đại dương. --sara 
ní. đại hỗ. --sãla a. có nhiêu tài 
sản quá [đại bá hộ]. --sävaka mm. 
đại đệ tử. 

mahikã ƒ đóng giá, sương tuyết. 

mahiccha z. tham quá. --fã ƒ sự 
tham quá. 

mahita pp. của mahafi. 

mahiddhika z. có nhiều thần lực. 

mahinda ø. tên của một người, 
chúa Chư Thiên. 

mahilä / phụ nữ. 

mahisa mm. con trâu. --mandala z. 
tên một xứ, bây giờ là Mysore. 

mahissara ø. thần Isvara, N ài, 
Chúa. 

mahï ƒ mặt đất, tên con sông [Ấn 
Đội. --tala mí. sự băng phăng của 
mặt đât. --dhara ø. trái núi. -- 
pati, --pãÌla m. ông Vua. --ruha 
m. cây [côI]. 

mahesakkha a. có quyền lực, sự 
phát triên quyên hành. 

mahesi [mahã + IsI] m. bực đại trí 
thức. 

mahesĩ ƒ. hoàng hậu. 

mahogha 7m. vực nước sâu, hằm to 
lớn. 

mahodadhi ;n. bể cả, biển to. 

mahodara a. có bụng to. 


mahoraga ”. Long Vương, chúa 
rông. 

mamsa z. thịt. --pesi một miếng 
thịt. --puñja m. một đông thịt. 

mã [phó từ về ngăn cản] đừng, 
không được. --mäã. mm. mặt trăng. 

mãgadha, --dhaka z. thuộc về xứ 
Ma Kiệt Đà.--dhï £ tiêng nói của 
xứ Magadha. 

mãgavika ñ. người thợ săn. 

mãgasira z. tên của một tháng 
[lôi tháng Chạp-Giêng dl]. 

mãpha ø. tên của một tháng [lối 
tháng Giêng-Hai dl.] 

mäãghäta m. sự ra lịnh không cho 
giệt. 

mãnava, --vaka 7. người trai trẻ. 
--vỉkä, --vĩ ƒˆ cô thiêu nữ. 

mãtañga 0. con voi, người dòng 
thâp hèn [dòng nô lệ]. 

mãtalT zz. tên một vị Trời đánh xe 
cho Trời Đê Thích. 

mãtãpitu ø. cha mẹ. 

mãtäpettika a. sanh ra do cha mẹ. 
--petfibhara a. nuôi dưỡng cha 
mẹ, giúp đỡ cha mẹ. 

mã(amaha ø. cha của mẹ, ông 
ngoại. --mah[I ƒ£ mẹ của mẹ, bà 
ngoại. 

mãtika a. có liên hệ với mẹ. --kã 
ƒ dòng nước, mục lục [quyên 
sách], ám hiệu của giới bôn 
Balađê Mộc xoa. 

mãfipakkha z. phía bên mẹ. 

mãtu £ mẹ. --kucchi 7. bụng mẹ. 
--gãma 7. phụ nữ. --ghãtfa 7. sự 
giết mẹ. --ghãtaka 3. người giết 


mẹ. --pa{fhãna ø. sẵn sóc mẹ. - 
-posaka ở. hâu hạ, phụng sự mẹ. 

mãtucchä ƒ chị của mẹ, dì. 

mãtula z. anh, em của mẹ, cậu. -- 
lãm ƒ vợ của cậu, mợ. 

mãtuluủga ứ. trái chanh. 

mãdisa a. người giống tôi. 

mãna z⁄. sự đo lường. --kũ{a ?ứ. 
cách cân lường giả. 

mãna ø:. hãnh diện, làm phách, 
ngã mạn, tự kiêu. --tfhaddha a. 
ương ngạnh vì tự kiêu. --da a. 
khuyên, khuyên khích sự tôn 
kính. 

mãnana zz. tỏ sự kính nề, tôn kính. 


mãnasa zø⁄. tinh thần, chú ý. a4j. 
có ý kiên. 

mãnita pp. của maneii. 

mãnI Ở. người ngã mạn, tự kiêu. 

mãnusa a. con người, nhân loại. - 
-saka m. nhân loại. --sĩI ƒ. phụ nữ. 

mãnefi [mãn + e] tôn kính, tôn 
trọng, suy nghĩ cách cao quí. aør. 
mãnesi. r2. mãnenta. 5s. 
mãnetvä. 

mãpetfi [mã + ãpe] xây cất, kiến 
tạo, tạo tác, sai biêu a1 làm ra các 
phép thân thông. đør. @SỈ. pp. 
mãpita. abs. mãpetvi. 

mãmaka a. sự thương mến, hết 
lòng. 

mãyã ƒ sự gạt gẫm, gian lận, xảo 
trá, qui thuật, sự phỉnh gạt. -- 
kãra 3. người lường gạt, xảo trá. 
--yäWwÏ a. lường gạt, giả dôi, 
người làm trò quỉ thuật, trò múa 
TÔI. 
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mära 7n. người ác xấu, ma vương, 
sư tử, người thử thách. --kayika 
a. thuộc vê nhóm Chư Thiên ma 
vương.--dheyya r7. cảnh giới ma 
vương.--bandhana z⁄. tử thân 
ma vương. --senä ƒ' binh tướng 
ma Vương. 

mãraka a. đem đến sự chết, người 
sát hại, g1Êt aI. 

mãrana z. sự giết chết, sự chết. 

mãräãpana zø. biểu, sai giết chết. 

mãräpeti caus. ca mãrefi] sai ai 
sát sanh, giêt chêt. zør. --eSỈ. Dp. 
mãräpita. abs. --petvä. pr.p. -- 
penta. 

mãrita pp. của mãreti. 

mãrisa a. [dùng trong hô cách] 
như Ngài, Thưa, bạch Ngài. 

mãruta ?. gió. 

mãreti [mar + e| giết hại. đø. 
mãresi. prp. mãrenta. 5s. 
mãretfvä. ¡z/. mãretum. 

mãrcefu 7. người sát hại, giết chết. 

mãla, --laka zn. vòng rào chung 
quanh, sân có vòng tròn. 

mãlatI £ thứ hoa lài thật to. 

mãlã ƒ tràng hoa, chùm hoa kết 
lại, bông hoa, một xâu. --kamma 
mí. kêt hoa, sự vẽ trên tường. -- 
kãra thợ làm tràng hoa. --gacha 
m. cầy có hoa. --gula m. một bó 
hoa. --guna í. một xâu hoa. -- 
cumbafaka . vòng hoa lá. -- 
dhara ø. mang, đeo tràng hoa, 
vòng hoa. --dhãrI, --bhãrT a. 
mang tràng hoa lá. --pufa m. đô 
đựng hoa. --vaccha ø. vườn hoa, 
cái giường có treo hoa. 
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mãlika, mãlI a. có hoa, hay tràng 
hoa. --linT ƒ người phụ nữ đeo 
tràng hoa. 

mãluta 7. gió [như chữ marula] 

mãluvä ƒ. dây chùm gởi [từ từ làm 
chêt cây |. 

mãlũra 7n. cây lê ki ma. 

mãälya ø. vòng hoa. 

mãsa m. tháng, một loại đậu. -- 
sika a. xảy ra mỗi tháng, môi 
tháng một lân. 

mãsaka z. đồng tiền điều, cỡ bằng 
một căc. 

miga n. con thú rừng, con nai, loại 
thú bôn chân, con hưu. -- 
chãpaka, --potaka r. con hươu 
con, nai tơ. --tanhikã ƒ. phép lạ. 
--dãya im. vườn lộc uyên. -- 
mada ”. hươu xạ hương. -- 
luddaka mm. người săn hươu. 


migava ø⁄. sự ổi săn. 


miginda ø. chúa sơn lâm, con sư 
tử. 

migT ƒ hươu cái. 

micchatta ø. sự sái quấy, sai lầm, 
tà vọng. 

michäã ¡:. không đúng sự thật, tà 
vạy, sái quấy, sai lầm. -- 
kammantfa 7z. tà nghiệp, hành vi 
sái quấy. --gahana ø. tư tưởng 
sai lâm. --eãra zn. hành động sai 
lầm, tà vạy. ~-cäri a. người hành 
động sái quấy, xấu xa. --di{thi ƒ 
tà kiến, tà thuyết. --vãeã tà ngữ. 
--panihifa a. hướng dẫn sai lầm. 
--vãyãma /. tà tỉnh tấn. -- 
sañkappa mm. tà tư duy. 


miñja ø. miñjã ƒ ruột, hột, tủy, 
tủy, xương sông, tim cây. 

minana z⁄. sự đo, cân lường. 

minäti [mi + nà] đong lường, cân 
lường. aør. mini. pp. mita. pr.. 
minanta. 25s. minitvä. ¿/ 
minitum. 2zss minTyati. 

mitfta /n:, ø?. bạn hữu. --ddu, -- 
dubbhi, --bubhI zz. người lừa 
dôi bạn, người phản phúc. -- 
patfiripaka a. bạn giả dôi. -- 
bheda mm. làm tan rã tình bè bạn, 
tình hữu nghị. 

mita pp. của minaii. --bhãnT 3. 
người ăn nói có chừng mực. 

mittasanthava ?. sự cộng tác với 
bạn. 

mithu ¿thay đổi, thay phiên 
nhau, một cách bí mật. --bheda 
m. sự tan rã tình băng hữu giao 
lân. 

mithuna zø⁄. cặp cái và đực. một 
đôi nam và nữ. 

middha ø. buồn ngủ, dã dượi. -- 
dhĩ a. sự hôn trầm, buồn ngủ. 

miyyati, miyati [mar + ya| [mar 
đôi lại mãy| chêt  prp. 
mTiyamäna. 

milakkha z. người dã man. --desa 
m. Xứ người dã man ở. 

miläta pp. của milãayaíi tàn tạ, khô 
héo. --tã ƒ. sự khô héo, điêu tàn. 

miläyati [milã + ya] bị khô héo, 
phai mờ, điêu tàn. zør. --lãyi. 
pr.p. mïläyamäna. abs. --yitvä. 

missa, --saka a. trộn lộn, dính líu. 

missita pp. của misseti. 


misseti [miss + e] trộn lộn. đør. -- 
esỈ. pr.p. senta. abs --sefviä. 

mihita ø. cười chúm chím, cười 
duyên. 

mna 7. con cá. 

mTiyati như miyyatI. 

mĩlha z¿. phân, phần bò. 

mukula z. mầm non, chi đọt. 

mukha zø. miệng, mặt, cửa vào, 
mở ra, phía trước. zđj. trước hêt. 
--tunda zø. mỏ [chim]. --dvãra 
ní. cửa miệng. --dhovana 7. sự 
SÚC rửa miệng, rửa mặt. -- 
puñchana zø. khăn lau mặt. -- 
pũra ø. đây miệng, một miêng 
ăn. --vaffi ƒ bìa, mé, miệng 
[chén] bờ. --vanna mm. màu da 
mặt, gương mặt, sắc diện. -- 
vikãra /z. sự nhăn mặt. -- 
sankocana z⁄. trê miệng, [tỏ vẻ 
không vừa ý]. --saññtaka a. dọn 
miệng, chê ngự miệng, câm 
miệng lại. 

mukhara a. nói nhiều, nhiều 
chuyện. --rafã ƒˆ sự già chuyện. 

mukhãdhäãna z. cương ngựa. 

mukhullokaka a. nhìn ngay vào 
mặt người nào. 

mukhodaka r0. nước rửa mặt. 

mukhya a. trước hết, quan trọng 
nhât, chánh, đứng đâu. 

mugøa z. đậu xanh. 

muggara 7n. cây côn, trái chùy, vồ 
đê đánh câu. 

mungusa 7z. một loại chôn. 
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muealinda z. cây miền nhiệt đới 
có bông lớn trắng nhọn, lá to lớn 
ở cuối cành. 

muccatfi [muc + ya] trở nên tự do, 
được thoát khỏi, giải thoát. aør. 
mucci. pø. muf(a, mucci(a. 
pr.p. muccamäna. abs. --citvä. 


mucchati [mucch + a] trở thành 
không biết mình, mất trí, ngất 
xỉu. zør. mucchi. pp. --chita. 
pr.p. --chanta_. abs. --chitvä. — 
mucchiya. --na zø. nã, mucchäã 
ƒ sự ngất xỉu, không biết mình, 
mất trí. 

mucchita như mucchati. 

muñcaka az. người được thoát 
khỏi, sự phát ra, bốc hơi lên. 

muñcati [muc + m + a] thoát khỏi, 
thả ra, phát cho, gởi đi, phát ra, 
dứt bỏ. zøz. muñcỉ. pp. mutfa, 
muñcia. /r j7. --canta, -- 
camäãna. a5s. --citvä, --cỉya. 

muñcana z⁄. sự giải thoát, sự dứt 
bỏ. --naka a. sự phát ra. 

muñja ø. một loại cỏ [rơm dùng 
làm dép]. 

muftha pp. cúa mussaífi quên. -- 
sacca zø. sự bỏ quên. --ssafT đ. 
quên, không để ý tới. 

mutthi m. nắm tay, cán [chồi]. tay 
cầm. --ka, --malla z. người đầu 
vật, đánh bốc. --yuddha z⁄. sự 
đánh võ. 

munda 4z. cạo, gọt, trống trải, 
không có cây cối, trần [đầu 
v.v...]. --ka 3. đầu trọc, sự cạo 
tóc. --cchadda ø¡. dinh thự có 
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nóc bằng. --datta, mundiya z. 
sự đang cạo tóc. 

mundgeti [mund + e] cạo gọt. øz. 
--esi. pp. --đita. abs. --detvä. 

muta 0. tư tưởng của mũi, lưỡi và 
thân thê. 

mufiủga, mudinga z:. trống nhỏ. 

mufimantu z. cảm giác được, có ý 
thức. 

mutfa ø. nước tiểu. --karana z. 
bộ phận sinh dục của nam và nữ. 
--vatthi ƒ bong bóng, bọng tiêu. 

mutfä £ con trai [sò |, ngọc tra1. -- 
cära z. phong hóa suy đôi. --vali 
ƒ#, --hãra m. một xâu hột trai 
[ngọc]. --jãla m. lưới băng ngọc 
traI. 

mutti ƒ sự thong thả, sự giải thoát. 

mudita a. vui vẻ, hoan hỷ, vừa 
lòng. --mana a. với tâm hoan hỷ. 

mudifä ƒˆ sự vui vẻ với hạnh phúc 
của kẻ khác. 

mudu, muduka ø. mềm mại, êm 
dịu, dịu dàng, êm ái. --citfa, -- 
hadaya a. tâm mêm mại.--jätika 
a. tánh mêm mại, dịu dàng. --tã 
#, --tta sự mêm mại, dẻo dai. -- 
bhũta a. êm dịu, tánh nhu thuận. 

muddaikana zø. sự ấn loát, in 
chữ. 

muddã ƒ£ con dấu, cò gởi thư, tem, 
một ý niệm, một thái độ, sự In 
chữ. --paka 7m. thợ nhà in. -- 
pana ø. sự 1n chữ. --yanfa zø. in 
báo. 

muddäpeti đeno của muddã in, ấn 
loát. aor. --eSÏ. pp. --pÏta. abs. -- 
muddäpetvä. 


muddikãä ƒ rượu nho, trái nho. 
vòng niêm, vòng dâu hiệu.-- 
äsava 7m. rượu nho. 

muddha z. điên rồ, ngu xuân, ngơ 
ngác, luông cuông. --dhãtuka a. 
bản tánh điên rô. --fã ƒ sự điên 
1Ô. 

muddhã ø. đầu, chóp đỉnh. -- 
dhaja a. thiệt âm [đọc nơi lưỡi]. 
m. tóc. --dhipäta m. sự chẻ, bửa 
đâu. --vasita a. lễ xức dâu thánh 
riêng biệt [cho vua]. 

mudhä ¿. miễn phí, không có chỉ. 

munäfi [mun + a] hiểu biết, biết 
TÕ. zor. muni. p. muía. 

mui 0. thầy tu, tu sĩ. --nda . bậc 
đại giác. 

muyhafi [muh + ya] quên, trở 
thành tôi tăm, say mê, mật trí. 
or. muyhi. pp. mũ|ha. pr.p. 
hamäãna. abs. --hifvä. 

muraja zn. thử trống [bịt một mặt]. 

murumuräyafi căn nghe ràu rạu. 

musala z. cán chày [đề giã, tán]. - 
-salr ?. có cán chày trong tay. 

musä ở. sự nói láo --vãda 7. sự 
vọng ngữ, nói dôi. 

mussafi [mus + ya] quên, bỏ sót. 
đør. mussi. pp?. mu{tha. abs. 
musitvä. 

muhutfa mm, ní. trong một lúc, một 
phút. --ftenfa ađ. trong một phút. 
--ftika a. chỉ trong một giây 
phút. 7. nhà thiên văn, nhà 
chiêm tình [coi sao mà đoán]. 

mulãla ø⁄. ngó sen, củ sen. -- 
puppha z. hoa sen. 


mũga a. câm, người câm. 

mũla ø. củ, rễ, sốc, tiền bạc, tiền 
mặt, chân, dưới đáy, nguôn gôc, 
nguyên nhân, nên tảng, khởi đâu. 
--kanda zø. có hình củ hành. -- 
b]ja nø. cây mọc lên nơi rê. 

mũlaka z. củ cải đỏ. a4. do điều 
kiện, nguôn gôc ở. 

mũlika z. căn bản, nguyên chất. 

mũlya 7. sự trả tiền, tiền mướn. 

mũsäã ƒ nồi nấu kim thuộc. 

mũsika ø. --sikã ƒ con chuột. -- 
cchỉinna az. chuột gặm, căn. -- 
vacca ø⁄. cứt chuột. 

mũlha pp. của muyhaii đi lạc, lầm 
lộn, lạc lôi, khờ dại. 

me đz và ger của amha đến tôi, 
tôi, của tôi. 

mekhalä £ dây nịt của phụ nữ. 

megha . mưa, mây. --nãda 7n. sét 
đánh, trời gâm. --vanna a. màu 
này [là màu đen]. 

mecaka a. đen, xanh đậm. 

mejjha a. sạch, trong sạch. 

menda, --ka con trừu, trừu đực. 

metfacitta a. có tâm nhân từ. 

mettä ƒ nhân từ, tình bằng hữu. -- 
kammatthãna z/., --bhãvanä ƒ 
niệm tâm từ, tham thiên vê tâm 
từ. --yanã ƒ cảm giác là băng 
hữu. --vihäãrT ở. tâm trụ vào pháp 
từ. 

mettäyati den. của mefã cảm nghĩ 
là bạn lành, tâm nhân từ. đør. -- 
tây. abs. --yÌtvä. pr.p. --yanfa. 

metfi như mettã. 
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metteyya, --nätha m. Đức Phật vị 
lai, là Metteyya. 


methuna zø⁄. giao hoan, hành dâm. 
--đdhamma z. cách giao hoan. 


meda 7. sự mập. --khathälithä ƒ. 
chảo đê chiên xào. --vanna a. 
màu của mỡ. 

medimT £ địa cầu, mặt đất. 

medha ø. sự hy sinh vì tôn giáo. 

medhaga z. sự gây gô, cãi lẫy. 

medhã # sự sáng suốt, trí tuệ. ở. 
người trí. --vỉnI ƒ người nữ trí 
thức. 

meraya zø. chất uống say [như bia 
v.V] 

meru . tÊn của quả núi cao nhất 
thê giới. 

melana zø. cuộc hội họp, sự qui tụ. 

mesa 7. con trừu đực. 

meha ø. sự đau đớn vì nước tiểu. 

mehana z. bộ phận sinh dục của 
nam nữ. 

mokkha 7. giải thoát, thả ra, thoát 
khỏi, được tự do. --ka ở. người 
được giải thoát. --magga z. con 
đường đưa đên nơi giải thoát. 

mokkhati [mokkh + a] được tự do 
hay giải thoát. 

mogha z. rỗng không, trống rỗng, 
vô ích. --purisa mm. người ngu sĩ 
hay là không có ích chi. 

moea 7n. cây chuối. 

mocana z. cho tự do, thoát khỏi 
gánh nặng. 

mocãpana ø. cho ai thoát khỏi, tự 
do, sự giải thoát. 
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mocefi [muc + e] phóng thích, thả 
ra, cho tự do, cho giải thoát. aør. 
--esi, mocifa. /r.. mocenta. 
abs. mocetfvä. ?p?. mociya. iƒ' 
mocefum. 


modaka 0. thịt tươi có hình cầu 
[tròn]. 

modatfi [mud + a] vui thích, được 
an vui, hạnh phúc. zør. modi. 0p. 
modifa. pr.p. modamäna. abs. 
moditvä. 

modana z/. --nã ƒ. sự vui thích, sự 
hưởng hạnh phúc. 

mona zø. trí tuệ, sự yên lặng, sự tự 
có điêu sáng suôt 

moneyya z7. tánh tình toàn hảo, sự 
tôt đẹp vê hạnh kiêm. 

momuha a. đần độn, ngu sỉ, ngơ 
ngác, bôi rôi. 

mora 7. con sông. --piñja n/. đuôi 
con công. 

moli rz, ƒ búi tóc, cái mão trên đầu, 
đỉnh đâu [chỗ u lên trên đâu]. 

m0sa 7¡., mosana ø. ăn trộm, cắp. 

mosavajja m. giả dối, không thật. 

moha ø. sự ngu xuân, sự lầm lạc. 
--kkhaya 7. sự dút hêt sự sĩ mê. 
--carita a. tánh sĩ mê. --ftama 7. 
sự tôi tăm của si mê. --nTya, -- 
neyya a. đưa đên sự sĩ mê. 

mohana zz. làm đần độn, say mê, 
quyên rũ. -- naka a. làm ngơ 
ngáo, đưa đên sự lâm lạc, lạc 
đường. 

moheti [muh + e] gạt gầm, bị điên 
rô, đánh lừa. đør. --@SÌ. pD. 
mohita. a5s. mohetvä. 


ya rel-pron. cái nào, cái gì, bất 
luận cái gì. 

yakana mm. ma quỉ, dạ xoa. --øana 
m. đâm dạ xoa. --gäha mm. quỉ ma 
nhập vào, ma quỉ ám ảnh. --fta 
mí. tình trạng ma qui. --bhữifa a. 
sanh làm ngạ qui, dạ xoa. -- 
samägama ø. cuộc hội họp của 
dạ xoa. --ãdhipa ứ. chúa của dạ 
XOa. 

yakkhinT, yakkhI £ qui cái. 

yagghe a. cách nói cô võ, kích 
thích đên người bậc trên. 

yajati [yaj + a] hy sinh, bố thí vật 
chị. zør. yaji. pp. yittha, yajita. 
abs. yajitvä. pr.p. yajamäãna. 

yajana m¿. sự phân phát của bó thí, 
như thực phâm; hành vi hi sinh. 

yañña m. như yãga. --sãm 7n. chủ 
của sự hi sinh. --äväfa mm. lỗ 
huyệt, chỗ hi sinh. --ñpanIta a. 
mang lại đê hi sinh, cũng dường. 

yatthi mnr. cây gậy, ba ton, cây que. 
--kofi ƒ cuôi đâu cây gậy hay 
cán. --madhukãä ƒ người bạn 
rượu. 

yata pp. của yameti xem xét, kiêm 
soát, kiêm thảo. 

yatati [yat + a] tự cố gắng, ráng 
sức. zør. yafi. 

yatana ø. sự có gắng, siêng năng. 

yati mm. đạo sĩ, tu sĩ. 

yatfo ín. từ đâu, lúc nào, từ khi, bởi 
vì, bởi cái nào? 
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yattaka a. nhiều bao nhiêu, được 
mấy? 

yattha, yatra ad. bất luận nơi nào, 
ở đâu? 

yathatta n¿. thật sự, đúng chân lý. 

yathariva [yathã + via] ¡ín. đúng 
như. 

yathã ad. như, giống như, có liên 
hệ đến, theo, tùy theo, đúng như. 
--kãmam aở. tùy theo ý muốn, 
tình cờ. --kãmakãrI ở. người 
làm theo ý muốn của mình. -- 
kãrT a. như nó làm. --kãÌa m. tùy 
lúc thuận tiện. --kãlam ad. đúng 
lúc. --kkamam a2. theo thứ lớp, 
theo thứ tự. --thita a. đúng như 
vậy, đúng y đã đứng. --tatha a. 
sự thật, đúng lý. --tatham ad. 
theo chân lý, theo sự thật. -- 
dhammam zđ. đúng theo 
chânlý. --đhota a. đúng như, nếu 
nó đã giặt. --kammam zở. tùy 
theo duyên nghiệp.--misiftham 
ad. giỗng như lời khuyên nhủ. -- 
nubhãvam zđ. tùy theo khả 
năng. --pasadam ađ. tùy theo sự 
vừa ý. --pũrita a. đầy đến mức 
nào có thê. --phãsuka z. dễ chịu, 
đầy đủ tiện nghi. --balam ađ. tùy 
theo sức mình. --bhatam zđ 
đúng như nó đã mang theo. -- 
bhirantam a. đến bao lâu tùy ý 
muốn.--bhucca, --bhũta a. rõ 
ràng, minh bạch, đúng theo chân 
lý. --bhũtam ad. trong sự thật, 
thật ra, đúng y bản chất của nó. - 
-raham ađ. vừa đúng y. --rucim 
ad. tùy theo sự giống nhau. -- 
vato ad. đúng như bản chất của 
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nó. --vidhim a¿. một cách đúng, 
một cách thích nghi. --vihita a. 
như đã sắp xếp. --vuddham a¿đ. 
tùy theo bậc trưởng thượng. -- 
vutfa a. đã nói rồi, đã nêu ra. -- 
vuttam ad. đã nêu ra phía trước. 
~-saka a. tùy theo mình. --sakam 
ad. mỗi cái của y. --sattim ad. 
tùy theo sức lực hay quyền hạn 
của mình. --saddham ad. tùy 
theo sự nhiệt thành hay tin tưởng 
của mình. --sukham 2đ. một 
cách thích nghi, vừa ý. 

yathicchitam az. tùy theo ý muốn. 

yadã ad. khi nào, bất cứ lúc nào. 

yadi in. nếu, dù vậy. --iđam in. cái 
nào là..., cái đó là..., như là... 

yanta n6. máy móc, động cơ. --näli 
ƒ ống máy móc. --mutfta a. thảy 
hay bắn bằng máy móc. --yutta 
a. có liên quan đến máy móc. 

yama ø. thống trị hay trị vì lãnh 
thổ của người chết. --đũta rm. sứ 
giả của tử thần.--purisa z. qui 
sứ hay người hành tội trong cõi 
địa ngục. --rãja m. Diễm Vương, 
Diêm chúa. --loka 7. cảnh giới 
của người chết. 

yanfika mm. động cơ, máy móc. 

yamaka a, #0. một đôi, một cặp. -- 
sãla mm. cặp cây long thọ. 

vava ñ. lúa mạch. --sữka 7ø. râu 
hay đuôi lúa mạch. 

yavasa rm. một loại cỏ. 


vasa rn, ní. danh vọng, xán lạn, sự 
thành công, đám tùy tùng hầu hạ. 
--dãyaka in. người cho tài sản 
hay danh tiếng. --mahatfa z. sự 


to lớn về của cải hay danh vọng, 
địa vị cao sang. --läbha m. được 
danh và lợi. 

yasodhara a. danh tiếng lẫy lừng. 

yasoladdha a. được lợi do nhờ 
danh tiêng. 

yaham, yahim ađ. ở đâu, bất luận 
nơi đâu. 

vam 01. sin. cúa ya cái nào, bất cứ 
cái gì. ad. bởi vì. 

vã ƒ£ sỉn. của ya bất luận người phụ 
nữ nào. 

yãga mm. sư hy sinh, vật bồ thí. 

yãgu ƒ. cháo [cơm nấu thật lỏng]. 

yäcaka rm. người ăn xin, người đi 
xin. £ yäcikã phụ nữ ăn mày. 

yãcafi [yãc + a] xin, cầu xin, nài 
xin, kêu nài. đør. yäcÌ. pp. 
yãcita. pr.?. yäcanfa, --mãna. 
abs. yäcitvä. ¡inƒˆ yäcitum. 

yäcana 7. sự xin ăn, sự nài xin. -- 
ka a. nài xin, câu xin. 

yãcayoga a. ai cũng có thể tới lui 
xin xỏ được, săn sàng đáp ứng 
yêu câu nài xin của kẻ khác. 

yãcitaka 0ø. vật mượn của người. 

yãjaka im. người bày ra sự hy sinh. 

yãta pp. của yãti đã đi, đi đến. 

yãti [yã + a] đi đến, tiếp tục đi. abs. 
vãtvä. 

yãtrã ƒ. hành trình, khởi hành, sự 
giúp đỡ đời sông. 

yãthãva a. đúng, chính xác, quyết 
định. --vafo zđ. đúng ngay. 

yãdisa, --saka a. bất luận cái nào, 
cái gì, cái nào giông In. 


yãna ñ. xe, cộ, sự đi. --ka mí. xe 
nhỏ. --gata a. lên xe [thường xe 
ngựa hay toa xe lửa]. --bhũmi ƒ 
con đường có thể đi đến bằng xe 
được. 

vänI 3. người đánh xe. --kata a. đã 
trở thành thối quen, cai quản 
[một chiếc xe]. 

yäpana z1. chất bồ, đồ ăn, sự nuôi 
dưỡng, sự gìn giữ thân thể. -- 
panïya a. nuôi dưỡng đầy đủ 
mạng sống. 

yäpeti [yä + ãpe] nuôi dưỡng, giúp 
đỡ, gìn giữ sanh mạng, cấp 
dưỡng. đør. yäpesi. pp. yäpita. 
pr.p. yầpenta. abs. yäpetvä. 

yãma rz. một canh [ban đêm], một 
phần ba của đêm. --kãlika a. vật 
dụng các tỳ khưu chỉ được phép 
dùng trong một ngày và đêm. 

yäva ñ. cho đến, bao xa, ở đó. -- 
kãlika a. tạm thời. --jTva a. đến 
suốt đời. --jivam ađ. dài cho đến 
hết đời người. --jTvaka a. còn tồn 
tại suốt đời. --taka a. nhân vì, 
nhiều như, xa như. --tatiyam ad. 
cho đến ba lần. 

yävatä ïm. cho đến, so sánh với. -- 
yukam ad. suốt đời. --vatiham 
ad. nhiều ngày như vậy. 

yãvadattham ađ. muốn bao nhiêu 
cũng được, cần dùng bao lâu 
cũng được. 

yittha pp. của yajaii tặng, biếu, hy 
sinh, hiển dâng. 

vuga 7ø. cái ách [trâu bò |, một cặp, 
một đôi, tuổi thọ hay là một đời 
người. --yuganfa z. châm dứt 
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cuộc đời. --øøãha mm. sự cạnh 
tranh, tranh giành, sư làm oal, áp 
chế. --ggãhT 3. sự cạnh tranh, 
quyền hành. --cchidda øz. cái lỗ 
của cái ách. --naddha, --nandha 
a. thích hợp, điều hòa, êm ả, có 
liên quan đến cái ách. --matta a. 
sự cách xa của cái ách. 

vugala, --laka ø⁄. một đôi, một 
Cặp. 

vujjhati [yudh + ya] đánh nhau, 
khiêu chiến. zø. yujjhi. pp. 
vujjhita. DF-.P. --jhanta, 
jhamäna. abs. vujhitvä, 
yujjhiya.  --jhi, --tum. 

yuñjati [yuj + m + a] nối với, bắt 
đầu vào, có gắng. zør. yuñji. pp. 
yuf(a. pr.p --jana, --jamäãna. 
abs. --]itvä. pí.p. --jitabba. 

yutta pp. của yufijaii bắt ách, gắn 
cương ngựa, liên quan với, cho 
đến, bất tay vào, đúng, vừa, 
chính, riêng. --ka a. đúng chính, 
vừa. --karT a. thi hành một cách 
đúng đắn, ngay thắng. 

yutfi ƒ công lý, sự vừa thích đáng. 
--tito ad. đúng theo công lý. 

yuddha zø. đánh nhau, đánh giặc, 
chiến đấu. --bhũmi ƒ --mandala 
ni. chiến địa. 

yuva ứ. thanh niên mm sing. 
uVa. 

yuvafï ƒ thanh nữ. 

vũtha mø. một đám, một đoàn thú 
vật. --jetftha, --pa m. chúa bầy 
[bò, trâu]. 

yũpa m. chỗ nơi để hy sinh. 

ylsa m. nước cốt, nước súp. 
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vena ađ. bởi vì. 

yebhuyya a. số nhiều, đầy đủ, 
phân nhiêu. --yyena ađ. hâu hêt, 
phân đông. 

yeva in. như, đúng, vừa, cũng vậy. 

yO Øm sing. của ya người nào, ai 
mà. 

yoga m. sự liên. hệ, ràng buộc, sự 
bó lại, sự cố găng, sự liên kết, sự 
dính líu, sự ráng sức, sự trộn lộn. 
--kkhema øứ. sự thoát khỏi ràng 
buộc. --yuffa a. ràng buộc bởi sự 
quyên luyên. --ãyacara người 
hành đạo, hành giả. --ãätiga a. 
người đã thăng được dây tái sinh. 

yogT như yogävacara. 

yogga a. thuận tiện, đáng được. mứ. 
chiếc xe, sự trù tính, mưu kế. 


yocaka 3. người liên lạc với, liên 
hệ, người sáng tác. 

yojana z0. buộc vào ách, áp dụng 
một cách đo bê dài [lôi 7 dặm 
Anh]. 

yojanä / sự thành lập, sự khuyên 
nhủ, sự đê nghị, lời giải thích. 

yojanika a. kéo dài lỗi một do 
tuân. 

yojäpeti caws. của yoJeti. 

yojefi [yuj + e] bắt ách, bất hàm 
thiệt, bất kê ngựa, cột lại, dính 
lại, kêt hợp lại, trộn chung lại, ấp 
dụng, sửa sang, thúc giục aI. or. 
yojesi. pp. yojita. pr.p. --jenta. 
abs. yojetvä, yojiya. 

yotta m. sợi dây, dây buộc nhiều 
tao se lại. 


yodha zz. lính, binh bộ. --ãjTva 
lính chiến đấu, người đánh giặc. 

yodheti [yudh + e] chiến đấu, đánh 
nhau. đør. --esi. pp. --dhita. abs. 
--dhetvä. 

yoni ƒ căn nguyên, chỗ của sự 
sanh tồn, bộ sinh dục phụ nữ, sự 
học thức, kiểu mẫu. --s0 ad. một 
cách khôn ngoan, đúng đắn, 
đúng lẽ. --somanasikãra mm. chú 
tâm một cách đúng đắn, có trí 
tuệ. 

vyobbana, yobbañña øí. còn tơ, 
thanh niên. --mada ø. sự hãnh 
diện của tuôi trẻ. 


rakkhaka 3. người bảo vệ, trông 
nom, hộ trì, người bảo hộ. 

rakkhati [rakkh + a] hộ trì, bảo 
bọc, gìn giữ, bảo tôn. đør. --khi. 
pp. khita. pr.p. --khanfa. abs. -- 
khitvä. p//. --khitabba. 

rakkhana z. sự bảo tồn, sự hộ trì, 
sự gìn giữ. --kaka a. gìn giữ, hộ 
vệ. 

rakkhäã ƒ sự hộ trì, sự an toàn, sự 
ân nấu. 

rakkhya a. được hộ trì. 

ranga rz. nhuộm sơn; vũ đài, rạp 
hát, sự trình diễn. --kãra mm. thợ 
nhuộm, nghệ sĩ. --jäfa ø. nhiêu 
loại nhuộm. --ratfa a. nhuộm 
VỚI. --äjIva 7. thợ nhuộm, thợ 
VỀ, SƠN. 

racayati [rac + aya] sắp đặt, sáng 
tác, sửa soạn. đør. --YÌ. DD. 
racita. abs. racitvä. 

racanäã / sự sắp xếp, bài luận về. 

racchã ƒ con đường [trong châu 
thành]. 

raja m. [thuộc về nhóm của tâm] 
bụi dơ, dơ bân, phân hoa, không 
sạch, sự nhơ nhuôc, --kkhandha 
m. bụi bay mịt mù [như mây]. 

rajaka mm. người giặt rửa. 

rajata ní. bạc [loại kim]. --patta 
một tâm bạc [cán mỏng]. 

rajati [raj + a] nhuộm. zør. raji. 
abs. rajitvä. pr.p. rajitabba. 

rajana ø. nhuộm màu, nhuộm. -- 
kamma z⁄. sự nhuộm màu. 
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rajam £ ban đêm. 

rajaniya a. quyến rũ, dụ dỗ, cám 
dỗ, đáng làm cho bị lôi cuốn, 
cám dỗ. 


rajojalla ø. bụi dơ. 

rajoharana ø. dứt bỏ hay phủi 
bụi dơ, người lau quét bụi. 

rajja mi. vương quốc, nước có vua. 
--siri ƒˆ quyên tối Cao. --sImã Ÿ: 
ranh giới của một quốc gia. 

rajjati [raj + ya] tìm sự vui thích 
trong, bị quyến luyến vì vật gì. 
dor. TAjjÌ. pp. ratta. pr.p. 
rajjanta. abs. rajjitvä. 

rajjana ø. sự nhơ nhuốc, dơ bẩn. 

rajju ƒ sợi dây to. --øãhaka ơ. 
người đo đất. 

rañjafi [rañJ + a] tìm sự vui thích 
trong. đør. rañji. pp. ra ñjita, 
raffa, pr.p. --janta, jamãna. 
abs. --]itvä. 

rañjeti [rañj + a] làm cho vừa 
lòng, cho màu, nhuộm màu. đø. 
--esỈ. pp. jita. pr. jenta. abs. -- 
]jitväã. 

ra{tha 0ø. xứ sở, nước. --pinda 0. 
vật thực được do nơi công chúng. 
--väsI, --väsika ở. dân sự, trong 
một nước. 

rafthika a. thuộc về một xứ, một 
công chức. 

rana ø. giặc, chiến địa, tội lỗi, lỗi 
lầm. -ñjaha a. dứt được sự 
khuấy rôi của tình dục [ham 
muốn]. 


rafa pp. của ramafi vui thích 
trong, sùng mộ đên. 
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rafana zø. ngọc, vật quí báu, đơn 
vị đo bề dài xưa [lối 18 đến 22 
ngón tay hay một hắc tay]. -- 
ttaya mí. ba ngôi quí báu [là Tam 
bảo]. --vara 7ø. sự quí nhất của 
bảo vật. 

ratanika a. có nhiều bảo vật, dài 
và rộng lớn. 

rafi ƒ sự quyến luyến, sự thương 
yêu, sự mê thích vì. --killa £ sự 
giao hợp. 

ratta a. đỏ. mí. máu. pp. nhuộm 
mảu đỏ, mê say trong tình dục. - 
-kkha a. với con mắt đỏ. -- 
candana zø⁄. hồng trầm [trầm 
màu đỏ]. --phalã ƒ loại cây có 
trái hình bầu dục màu đỏ [trái 
thanh long]. --paduma. z. hồng 
liên. --manÏi 0ø. ngọc mani màu 
đỏ là rubi. --ãtisãra mm. kiết máu. 

rattaññu a. bậc trưởng lão [hiểu 
biết Sự việc trong nhiều năm]. 

rattandhakãra ø. sự đen tối trong 
ban đêm. 


ratfi ƒ ban đêm. --kkhaya ø. hết 
đêm, đêm tàn. --khitta a. bắn 
trong đêm tối. --bhãga ơn. lúc 
ban đêm.--bhojana ø. buồi ăn 
tối. 

ratfiparata a. cử ăn vào đêm. 

ratha 7n. chiếc xe [ngựa v.v...] -- 
kãra m. thợ đóng xe, thợ làm 
sườn. --ñøa ø. phần [bộ phận 
của xe]. --gufti ƒ về hay cây cản 
xe. -¬-cakka mí. bánh xe. -- 
pañjara m. thân hay thùng xe. -- 
yuga 7ø. gọng xe. --requ 7. bụi 
trần. --ãeariya mm. người đánh xe, 


tài xế. --ãnĩka z. một đoàn chiến 
xa. --ãäroha 7n. chiên bình xa. 

rathika m. người đánh bằng chiến 
xa. 

rathikã ƒ. con đường trong thành 
thỊ. 

randha zø. một vật mở, kẽ, khe, 
đường nẻ, chỗ yêu, lôi lâm. -- 
gavesI 7. người tìm lỗi hay yêu 
điêm của người. 

randhaka z. người nấu ăn. 

randhana z⁄. sự nấu, đun sôi. 


randheti [randh + e] đun sôi hay 
nâu. đør. --eSỉ. pp. --dhita. abs. - 
-dhetvä. 

ramanI người phụ nữ. 

ramanTya a. vui thích, diễm lệ, 
đẹp đẽ. 

ramati [ram + a] vui thích với, 
thỏa mãn. zør. rami. p?p. rata. 
prp ramanfa, --mãna ajs. 
ramitvä. ¡z. ramitum. 

ramana z⁄. sự thoả mãn, vui thích. 

rambhäã ƒ cây chuối. 

ramma a. đáng yêu, đẹp đẽ, dáng 
thỏa mãn. 

rava z. tiếng động, tiếng gầm, 
tiêng la. --na ø. sự gào thét, la 
hét, la ó, âm ï. 

ravati [ru + a] la ó, làm ồn ào. zøz. 
ravi. pr.p. ravanta, ravamiãna. 
abs. ravitvä. pp. ravita, ruta. 

ravi 7. mặt trời. --hamsa mm. một 
loại phi câm [giông như con 
hạc]. 

rasa 7. vị, chất bổ, vị nêm, thủy 
ngân. --gga ø. hương vị tê nhị 


[ngon nhất]. --ñjana nm. một loại 
thuôc nhỏ mắt. --tanhã ƒ' vị dục 
[mê thích trong sự ăn]. --valT ƒ 
nhà bêp. --haranTƒ: hương vị của 
nhạc trưởng, thị hiệu hay sở thích 
của nhạc gia. 

rasaka z. một món ăn, người nấu 
ăn. 

rasmi ƒ' sợi dây, dây cương, một 
tia ánh sáng. 

rassa a. ngắn, căn côi [hết lớn], 
người lùn. --ffa ø⁄. sự ngắn, sự 
văn tất. 

rahada mm. cái ao, hô. 

rahassa ø. bí mật, kín đáo. 

rahãbhäva ø. trạng thái không 
còn bí mật. 

rahita a. không có, bỏ, bãi, chừa. 

raho ¿ø. một cách bí mật, chỗ ở hiu 
quạnh, tình trạng kín đáo. --gata 
a. đi đên nơi hiu quạnh, thanh 
văng. 

ramsi ƒ ánh sáng, tia sáng. -- 
mantu a. mặt trời. đđj. chói 
sáng. 

rãga 7. màu, nhuộm, màu sắc, 
tình dục, sự trìu mên. --kkhaya 
m. dứt bỏ tình dục. --ggi m. lửa 
tình. --carita m. thuộc về ái tình. 
--ratfa a. say đắm, vì ái tình. 

rãøï a. ái tình, tình dục. 

rãja m. đức vua. ~- 
kakudhabhanda z. huy hiệu 
của hoàng tộc, biêu chương của 
vua. --kathã ƒ sự nói về đức vua. 
--kammika ”. quan chức, công 
chức của chính phủ. --kumaãra 
mm. hoàng tử. --kumãrI, --kaññã 
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ƒ công chúa. --kula ø. hoàng 
tộc, cung điện nhà vua, --geha, - 
-bhavana. --mandira zø. đền 
vua.--ủgana z. sân chầu trước 
ngai vua. --danda 7z. hình phạt 
của nhà vua ban ra. --dãya ứ. sự 
ban thưởng của triều đình. -- 
dũta mm. sứ thần của vua, khâm 
sai. --devTĩ ƒ cung tần của vua 
hay vợ vua. --đhamma ứ. phận 
sự của vua. --dhãni £ kinh đô. -- 
dhftu, --putff[ ƒ con gái vua, 
công chúa. --nivesana zø. chỗ 
vua ngự. --nfepura ø⁄. khuê 
phòng của vua, hoàng triều 
cương thô. --parisã / quần thần 
của vua, chính phủ. --purisa 7. 
công chức, chức tước trong 
hoàng triều. --bali mø. thuế phải 
nộp cho vua. --bhafa mm. binh 
lính. --porisa ø. công chức của 
chính phủ. --bhaya ø. sợ từ đức 
vua. --bhogøa a. đáng được đức 
vua dùng. --mahãmatta z7. thủ 
tướng đại thần. --mahesĩr ƒ 
hoàng hậu. --muddã ƒ ấn vua. -- 
ratha zn. long xa, xe vua. --vara 
m. đức vua cao quí. --vallabha a. 
thân thiện với vua, được đức vua 
ưa chuộng. --sampatfi ƒ sự huy 
hoàng của vua. 

rãjañña mm. người thuộc dòng 
chiến sĩ. 

rãjati [raj + a] chiếu sáng, chói. 
dor. KRỊÌ. pp. rãj|ita. pr.p. 
rãjamäãna. 

rãjatta mí. thuộc về vua. 

rãjahamsa m. hoàng hạc [con hạc 
có chân và mỏ màu đỏ]. 
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rãjanäã ƒ. mạng lịnh nhà vua. 

rãjãnubhãva ø¡. uy quyền hay oai 
vệ của nhà vua. 

rãjãmacca . quan tước triều 
đình. 

rãjãyatana ?ứ. cây Latifolia. 

rãji /. một hàng, một đuờng gạch, 
một lăn, sự phân tranh, môi bât 
hòa. 

rãjita pp. sự sáng chói, rực rỡ, vẻ 
vang. 

rãjiddhi ƒ quyền hành nhà vua. 

rãjimT £ hoàng hậu. 

rãjisi mm. nhà tiên tri của vua. 

rãjupatthãna z. người hầu cận 
vua. 

rãjuyyãna z. vườn thượng uyên 
của vua. 

rãjorodha z. khuê phòng của vua, 
phi tân của vua. 

ramaneyyaka a. vui vẻ, đáng yêu, 
thích ý, dê thương. 

räva ứm. sự la khóc, tiếng ồn ào, la 
hét. 

rãsi m. một đồng, một số lượng. -- 
vaddhaka ¡z. người kiêm soát 
lợi tức. 

rãhaseyyaka a. vắng vẻ, bí mật. 

rãhu ứ. tên của vua Atula, nguyệt 
thực. --mukha ø. miệng của 
Ràhu, một vài cách hình phạt. 

riñcati [ric + m + a] bê trễ, bỏ phế, 
bỏ trông. aør. TIñC1. 0p. ritta. abs. 
TIñCItvã. pz.p. rIñcamana. 

ritta pp. của riñcaii bỏ trống, 
trông trải, tránh xa. --mufthi mm. 
tay không, khi năm lại. --hattha 


a. tay không [đi đâu không có 
cầm gì theo]. 

rukkha ø. cây cối --gahana 0. 
dày đặc cây cối. --devatã ƒ mộc 
thân. --mũla ø⁄. gốc cây. -- 
mũlika . người ở dưới cội cây 
[hành đầu đà]. --susira z. bộng 
cây. 

ruci ƒ thích, lựa chọn, nghiêng về. 
--ka, có khuynh hướng về. 

rucira 4a. vui vẻ, thích ý, dễ 
thương. 

ruccafi [ruc + a] tìm sự vui thích 
trong, thích ưa. đøz. rucci. pp. 
ruccita. abs. ruccitvä. 


ruccana zø⁄. sự ưa thích, chọn lựa. 
--naka a. vừa ý, vui thích, thỏa 
mãn. 

rujafi [ruj + a] cảm thấy đau đớn, 
đau. đør. ruji. abs. rujitväã. 

rujana ø., rujã ƒ đau đớn, đau 
khô. --naka a. đau, ôm. 

rujjhati [rudh + ya] bị ngăn cản. 
đor. rujjhi. pp. ruddha. 

ru{tha pp. của russafi la ó, khóc 
kê, khóc than. 

ruta z. tiếng la của súc vật. 

rudati [rud + a] tiếng la ó, khóc 
than. đør. rudi. pp. ridita, ruta. 
prjp. rudanta, --mãna. ajs. 
ruditvä. 

rudammukha a. mặt đầy nước 
mắt. 

ruddha như rujjhati. 

rudhira ø. máu. 


rundhati [rudh + m + a] ngăn cản, 
làm trở ngại, bao vây, câm tù. 


đợr  --dhỉ. pp. rundhifR, 
ruddha. abs. rundhitväã. 


rundhana z⁄. sự ngăn cản, sự cầm 
tù. 

ruppati [rup + ya] bị thay đối, bị 
chọc tức. đør. Tuppi. 7jr.D. 
ruppamãna. 

ruru 7. một loại hươu nai. 

ruha a. mọc lên, nổi lên, lên. 

ruhira ø. máu. 

rũpa ø¿. hình thể, hình ảnh, mặt 
mày, vật để con mắt thấy được, 
sắc tướng [vật phối hợp bằng vật 
chất]. --ka rí. mặt nhỏ, sự so 
sánh, đôi chiêu. --tanhã ƒ£ sắc 
dục. --dassana ø⁄. sự thây một 
sắc tướng. --bhava ứm. sắc giới, 
cõi Phạm Thiên. --rãga z. dục 
sanh, về cõi sắc giới. --vanfu a. 
đẹp đếẽ, lịch sự. --sampatfi ƒ sự 
đẹp, sắc đẹp. --siri ƒ sự đẹp đẽ cá 
nhân. --arãmmana ø. cảnh sắc 
[vật thấy được] --ñvacara 4. 
thuộc về cảnh sắc giới. 

rñũpiya ø. bạc, đồng tiền bằng bạc, 
--maya a. làm băng bạc. 

rũpinI ƒ. phụ nữ đẹp. 

rñpĩ a. có giá trị về hình thức. 

rũpupajTvinT / làm đi. 

rũ|ha pp. của ruhati. 

ruhati [ruh + a] mọc, lên, vết 
thương kéo da non [lành]. đør. 
rữhi. 

rũhana sự mọc lên, sự nỗi lên, đi 
lên. 

recana z⁄. sự phát hơi lên, bốc lên. 

renu , ƒ bụi trần, phấn hoa. 
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roga z. bịnh tật, ốm đau. --nidda, 
--nTa a. nơi phát sanh bịnh. -- 
hãrT ứø. thây thuộc. --ãtura đ. 
người bịnh. 

rogT 3. người bịnh, chịu đựng đau 
khô. 

rocafi [ruc + a] chói sáng. đør. 
roci. 

rocana zø⁄. ưa thích, chọn lựa, chói 
sáng. 

rocefi [ruc + e] tỏ sự bằng lòng, ưa 
thích. zør --esi. pp. rocita. abs. 
rocetvä. 


rodati [rud + a] la ó, khóc than. 
đør. rodi. pp. rodita. pr.p. 
rodanta. --mãna. abs. roditvä. 
/nƒ. roditum. 

rodha 7z. rodhana z. ngăn cản, 
trở ngại. 

ropa, ropaka 3. người trồng cây, 
người canh tác, nông dân. 

ropita pp. của ropeti. 

ropeti [rup + e] trồng cây, canh 
tác. or. --eSỈ. pr.p. ropenfa, 
ropayamäãna. zs. ropetfvä, 
ropiya. 

roma zø. lông [trên người]. --ñca 
m. xù lông lên, dựng lông lên, vì 
Sợ, rởn Ôôc. 

romaka người La Mã. 

romanthati nhai, nhơi vật trong 
dạ dày như trâu bò, nhai thong 
thả. azør --nthỉ abs. -- 
nthayitv. 

romanthana z. sự nhai, nhơi lại. 

roruva . tên một địa ngục. 

rosa mm. sân --ka a. nổi sân. 
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rasanä ƒ sự phẫn nộ, giận dữ. 

rosefi [rus + e] chọc cho tức giận, 
làm cho phát sân. aør. rosesi. pp. 
rosita. abs. rosetvä. 

rohati như ruhat1. 

rohita a. đỏ, một loại hươu, nai, 
một loại cá. --maccha mm. cá hôi 
[màu hông hông]. 


-L- 


lakãra zz. cánh buồm. 

lakunftaka a. lùn, thấp. 

lakkha øz. dấu hiệu, mục tiêu, tiền 
cọc đê đánh bạc, một dâu của sự 
cộng sô, một trăm ngàn. 

lakkhana ø. dấu hiệu, đặc tính, 
khả năng, dâu hiệu đoán trước. - 
-pãthaka ở. người thông thạo vê 
đoán điêm, dâu hiệu gì. -- 
sampatti ƒ sự có đây đủ tướng 
tôi. --sampamna a. được ban cho 
đây đủ điêu lành. 

lakkhika a. may mắn, vận hên, cơ 
hội tôt. 

lakkhita pp. của lakkheti. 

lakkhT £ vận may, sự thịnh vượng, 
tài thân [giúp đối]. 

lakkheti [lakkh + e] làm dấu, nhận 
ra cách đặc biệt, đặc tính. đør. -- 
esi. p7. --khita. abs. --khetvä. 

lagula m. gậy, hẻo, trượng. 

lagga a. dính, quyến luyến. 

laggati [lag + a] dán, dính, mắc 
vào, gia nhập vào, máng vào. 
aor. --laggl. pp. laggita. 

laggana z. sự dính vào, mắc vào, 
móc vào. 

lagseti [lug + e] máng lên, dính 
vào. đør. --esÏ. pp. laggita. abs. 
laggetvä. 

lagï ƒ cây chốt, cây gài cửa. 

langula ø. đuôi [thú]. 
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langhaka 3. người múa rối trên 
dây, nhào lộn dê dàng, người 
nhảy múa. 

langhati [lash + m + a] nhảy qua, 
nhảy nhót. zør. langhi. abs. -- 
ghitväã. 

langhana ø. sự nhảy múa, nhảy 
nhót. 

langhäpeti caus. của langhaii. 

langhi zz. người nhảy múa, ngạch 
[cửa]. 

langheti [lagh + e] nhảy qua, bỏ 
gánh xuông, bỏ đô nặng xuông, 
vượt quá, vi phạm. đør. -~eSÌ. DJ. 
langhita. 2s. --ghetvä. 

lajjati [laj + a] bị hỗ thẹn. zør. 
lajji. pp. laggita. pr.p. lajjanta. 
--mãna. abs. lajjitvä. 

lajjã ƒ sự hồ thẹn, sự bẽn lẽn, e lệ. 

lajjãpana ø. làm cho hồ thẹn. 

lajjãpeti caus. cúa Iajjaíi làm cho 
hồ thẹn. đør. --esi. pp. lajjapita. 

lajjitabbaka a. đáng bị hồ thẹn, 

lajjï a. cảm thấy hồ thẹn, có lương 
tâm, biệt nhã nhặn. 

lacchati, labhissat ƒ của 
labhati. 

lañca m. hối lộ, tham nhũng. -- 
khãdaka a. lãnh của hôi lộ, lo 
lót. --dãna ø. sự hôi lộ, lo lót. 

lañcha z. --chana z. một dấu, 
một vêt In. 

lañchaka 3. người làm dấu, đóng 
dâu. 

lañchati [lañch + a], lañcheti làm 
dâu, đóng dâu, đóng ân. đơr. 
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lañchi, --chesi. pp. lañchita. 
abs. --chitvä, --chetvä. 

latukikã ƒ con gái Án Độ. 

latthi, --thikã ƒ cây non, gậy, 
trượng. 

landa m., landikä ƒ. phân súc vật. 

latä £ dây [leo]. --kamma zø⁄. sự 
sơn vẽ dây hoa lá. 

laddha pp. của labhaii được, thâu 
vô, lãnh lây. --ka a. vui vẻ, 
duyên dáng, mỹ lệ. --bha g.p. 
cái gì được thọ lãnh. --bhãva m. 
sự thọ lãnh hay đắc đựơc. -- 
ssada a. đương được khoẻ 
khoăn, mới bình phục đại sau khi 
xảy ra sự lộn xộn, phiên phức. 

laddhã, laddhãna 4a2Ús. của 
labhari đã được, đã thọ lãnh, đã 
đắc được. 

laddhi / giáo lý, ý kiến, lý thuyết. 
--ka a. có vài lý thuyết. 

laddhum, labhitum ¡rz/. được, thọ 
lãnh. 

lapati [lap + a] nói ra, thuyết, nói 
lảm nhảm. zør. lapi, pp. lapita. 
abs. lapitvä. 

lapana ø⁄. miệng, lời nói, diễn từ. 
~-ja m. răng. 

lapanã ƒ sự nói lảm nhảm, nói 
tâng bôc. 

labuja m. cây mít, cây sa kê. 

labbhati [labh + va] được, thọ 
lãnh pp.  laddha. pzr.p. 
labhamäna. 

labbhã ¡z. có thể, cho phép được, 
có thê được. 


labhati [labh + a] được, lãnh được, 
đắc được. zør. labhi, pp. 
laddha. pr.p. labhanta. aÚs. 
labhitvä, laddhä. ;n/ labhitum, 
laddhum. 

lamba a. máng, móc lên, treo lên. 
--ka ní. cái máng lòng thòng, quả 
lắc đông hô. 

lambati [lab + m + a] máng, treo 
lên. aøzr. lambi. pr.p. --banfa, -- 
bamäna. abs. bitvä. 

lambeti caus. của lambaii sai biêu 
ai máng, treo lên. đør. --eSÏ. Dp. 
lambita, abs. betvä. 

laya mm. cách đo thì giờ rất ngắn. 

lalanã £ người phụ nữ. 

lalita nø. vui vẻ, đẹp đẽ, say mê. 

lava z. một nhễu, một giọt. 

lavanga 0. găng tay, bao tay. 

lavana zø. muối 

lasati [las + a] chói sáng, trình 
diễn. zør. lasi. 

lasikã ƒ nước nhớt trong các khớp 
xương. 

lasĩ £ óc, não chất. 

lasuna ø. cọng tỏi. 

lahu a. nhẹ nhàng, mau lẹ. 7. mẫu 
âm đọc nhẹ. --ka a. nhẹ nhàng, 
nhẹ phao, chuyện nhỏ mọn. -- 
kam ađ. một cách mau lẹ. --tä ƒ. 
sự nhẹ nhàng, sự nhẹ phao. -- 
parivatta a. thay đôi một cách 
mau chóng. 

lahum, lahuso ad. một cách mau 
lẹ. 

lakhã ƒ khẳằn đóng dấu nôi, gôm 
lắc. --rasa m. màu gôm lắc. 


lãja m. bắp khô [lúa mạch], mễ cốc 
khô. --pafñcamaka a. có lúa bắp 
khô là thứ năm. 

lãpa 7z. một loại chim cút. 

lãpu, labu /: trái bầu. --katäha zr. 
vỏ cứng của trái bâu dùng làm đô 
đựng nước. 

Iaäbha m. được lợi, được thâu vào. 
--kamyafä ƒ thích được lợi. -- 
gga m. lợi nhiêu nhật. -- 
macchariya zø. sự ích kỷ trong 
lợi lộc. --sakkära 07. danh và lợi. 

labhã ¡n. đó là lợi dụng, hay lợi 
lộc. 

lãbhï 3. người được nhiều lợi. 

lãmaka a. thấp hèn, hạ lưu, tội lỗi. 

lãyaka 3. người gặt lúa, cắt cỏ. 
lãyati [lã + ya] gặt, cắt. aør. lãyi. 
Dp. lAyita. abs. layitvä. 

lIãlana zø. lời đùa cợt, chọc gái, êm 
dịu, ru ngủ. 

lãleti [lal + e] ru dỗ, làm cho êm 
dịu. zør. lãlesi. pp. lãlita. abs. 
laletvä. 

lãsa mm. lãsana mí. múa nhảy, thê 
thao. 

likkhã ƒ trứng chí, rận, một cách 
đo lường kêu tên theo đó. 

likhati [likh + a] viết, chạm, khắc 
vào, cạo móc. đør. Hkhi. pp. 
Hkhita  prp. lHikhanta. abs. 
likhitvä. ;z⁄ likhitum. 

likhana ø. sự viết, sự cắt từng 
mảnh. 

likhãpeti caws. của likhafi sai, 
biêu người việt. đør. --eSÌ. đbs.~- 
petvä. 


-L- |277 


likhitaka m. người đã được ra 
lệnh, qui định, người bị loại ra 
ngoài vòng pháp luật. 

linga øí. dấu, vết, dấu hiệu, loại, 
giông, bộ phận sinh dục; sự đô 
thừa cho. --vipallãsa mm. 
parivattana mí. thay đổi bộ phận 
nam nữ, đổi giống. 

litta pp. của limpati. 

lipi / đồ viết, cái thơ. --kãra ứm. 
người việt, người thư ký, làm 
dâu. 

limpati [lip + m + a] làm dơ bần, 
ô uễ, làm lem lắm. đøz. limpi. 
Dp. litta. abs. limpitväã. 

limpana z. làm dơ bân. 

limpeti [lip + e] thoa dầu, là đơ, 
trét tô hô. aør. --esi. pp. limpita. 
Dr.p. penta. abs. petvä. caus. 
limpäpeti. 

lihati [lih + a] liễm. zøz. lihi. abs. 
lihitvä. pr.p. lihamäãna. 

Ima pp. của iyaíi làm rút lại, nhát, 
rụt rè, đê dành, gìn g1ữ. --täã ƒ tta 
mí. sự rụt rè, nhát, sự lười biêng. 

Iyafi [li + ya] co rút lại, khô héo, 
tàn tạ, bám vào, níu lây. aør. lyi. 
pp. ma. pr.p. Iyamäna. abs. 
hyitvä. 

Iyana ø. co rút lại, khô héo. 

Hlã ƒ sự vui vẻ, vẻ yêu kiều, quyến 
Tũ. 

lujjati [luj + ya] phá hủy, đập bẻ, 
làm rớt rời ra. đør. lujji. pp. 
lugga. abs. lujjitväã. 

lujjana ø. sự làm tan ra, sự bóp 
vụn ra. 
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luñcati [luñc + a] kéo ra, nhồ lên. 
đơr. luấci pp. luấcita. abs. 
citvä. 

lutta pp. của lopefi chặt đút, bỏ 
bớt, mầu âm chót, vơ vét, cướp 
đoạt. 

ludda a. tàn bạo, hung dữ. ø. thợ 
săn [băng chó]. --ka z. thợ săn. 

luddha pp. của iubbhar ham 
muôn, tham lam. 

lunäti [lu + nã] chặt đứt, cắt cỏ, gặt 
lúa. aør. luni. 

lubbhati [lubh + ya] bị tham lam, 
ham muôn. zđør lubbhi. pp. 
luddha. 

lubbhana ø. sự tham lam. 

lumpati [lup + m + a] vơ vét, sang 
đoạt, ăn. zør. lumpi. 7p. 
lumpita. abs. petvä. 

lumpana ø⁄. sự cướp đoạt, vơ vét, 
sự ăn. 

lulita pp. khuấy rối, quậy lên. 

lũikha a. thô kệch, nhám nhúa, 
khôn khó. --civara a. sự dệt vải 
thô làm y. --fã ƒ sự thô to. -- 
pDpasanna a. trung thành với 
người đê tiện, đáng khinh bỉ. -- 
ÄjTwI a. sông đời một cách khốn 
khổ. 

lũna, lũna pp. cúa lñnãii cắt cỏ, 
gặt lúa. 

lekhaka ø. sự gọt khắc, viết chữ, 
thư ký. --khikã ƒ. nữ thư ký. 

lekhana ø. lekhã ƒ sự viết, cái 
thơ, bản khăc trên bia. 

lekhanT ƒ ngòi viết. --mukha z. 
đâu nhọn, mũi nhọn của bút lông. 


lekhäã ƒ. một hàng, nghệ thuật viết 
chữ. 

leddu ø. một cục đất. --pãta z. 
một lằn dài do liệng cục đất. 

lena ø. an toàn, động, phòng trong 
đá. 

lepa . sự trét, tô, người tô trết 
thạch cao. 

lepana z⁄. sự tô trét, làm dơ bắn. 

lepeti [lip + a] trét, tô, phết với, 
làm nhơ bẩn. aør. esi. pp. lepita, 
litta. pr.p. lepenta. a5s. lepetvä. 

leyya a. nên liếm hay uống từ hớp. 
ní. vật thực mềm lỏng. 

lesa m. vật nhỏ mọn, sự lừa phỉnh, 
duyên cớ. 

loka z. thế giới, dân chúng. --gga 
3. chúa tế thế giới. --nãyaka, -- 
nãtha z. chủ, chúa thế giới. -- 
ñfagũ a. người đã đến, nơi cuối 
cùng của thế giới vật chất. --nta 
cuối cùng, châm dứt, tận thể giới. 
--ntara ø. thế giới khác nhau, 
khoảng trống từ thế giới này đến 
thế giới khác, cách khoảng thế 
giới. --nirodha ø. sự tiêu hoại 
của thế giới. --pãla zn. người bảo 
hộ cho thế giới. --vajja ø. tội lỗi 
theo thông thường [thế tục]. -- 
ñãdhipaeca ø. sự chinh phục thế 
giới. --vivarana ø. sự tối tăm 
hay sự che án của vũ trụ. -- 
vohãra 7n. nói theo cách thông 
thường [thế tục]. --ãnukampä / 
sự thích hợp với thế giới loài 
người. --ãyafika ø. người có 
chấp về kiến thức của vũ trụ, 
người đoạn kiến. 


lokika, lokiya a. phàm phu, thế 
tục. 

lokuttara a. thánh vức, cao cả hơn 
thê gian. 

locaka ở. người rút ra hay nhô gốc 
rê lên. 

locana z. con mắt. 

lona ø. muối. zđj. chất mặn. -- 
kaãra mí. thợ làm muôi. -- 
dhữpana z⁄. nêm với muôi. -- 
phala ø. --sakkhanã ƒˆ sự trong 
vắt của muối. 

lonika a. thuộc về chất kiềm [như 
nha phiên tinh, cà phê tính, v.v... | 

lonT/ hồ muối, ruộng muối. 

lopa mm. cắt đứt, sự bỏ bớt một mẫu 
âm chót của từ. 

lobha 7. sự tham, sự tham lam. -- 
nya a. do tham lam, ước muốn. 
--mñlaka z. nguồn gốc do sự 
tham. 

loma zø. lông [trong người]. -- 
kũpa lỗ chân lông [trên da]. -- 
hattha a. rởn ôc, rởn tóc gáy [vì 
sợ], lông dựng đứng --hamsa, ~ 
hamsana z. ghê sợ rỡn ôc. 

lomasa a. nhiều lông, lông mọc 
đây. --pänaka 7. sâu bướm. 

lola a. ham muốn, không vững 
chắc. --fã ƒ. tham lam, sự thèm 
muôn. 

lolupa a. tham muốn, tham lam. 

lopuppa zø⁄. sự tham lam. 

loleti [lul + e] khuấy, quậy, lúc lắc. 

loha ø. kim khí, đồng thau. -- 
kataha m. đô đựng băng đông. - 
-kãra m. thợ làm đông, thợ đúc. 
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--kumbhï ƒ. nồi làm bằng đồng, 
chậu đồng. --gula, --pinda zø. 
một cục, một tảng đồng. --jãla 
ní. lưới sắt, đồng. --thãlaka ứm. 
đĩa hay chén bằng đồng. -- 
pãsãda z. tên của một cái đền 
của vua xứ Anuradhapura, nóc 
lợp bằng ngói đồng. --bhanda 
ni. đồ dùng bằng đồng. --maya 
m. làm bằng đồng. --mãsaka 7n. 
đồng tiền đồng. --saläkã ƒ. dây 
đồng. 

lohita n7. máu zđÿ. màu đỏ. --ka a. 
đỏ. --kkha a. có mắt đỏ. -- 
candana z. trầm hương màu đỏ. 
--pakkhandikã ƒ kiết máu. -- 
bhakkha a. uống máu, sống 
bằng máu. --tuppädaka ø. 
người làm Phật đồ máu. 

lohitanka mm. ngọc ru b1. [màu đỏ]. 
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n, 


va, cách thu ngắn của ¡va hay eva. 

vaka im. chó sói. 

vakula m. cây ở miền nhiệt đới, có 
nhiêu mủ trăng, lá dai như da, 
bông có tám cánh. 

vakka z. thận, cật. 

vakkala m. đồ mặc làm bằng vỏ 
cây. --lI 3. mặc đô băng vỏ cây. 

vakkhatli f. của vadaii nó sẽ nói. 

vagsøa rm. nhóm, bọn, phái, chương 
của sách. z7. không có hiệp lại, 
chia rời ra. --bandhana ø. kêt 
lại làm một toán, ban, nghiệp 
đoàn. 

vagsgiya a. thuộc nhóm, phe. 


vaggu a. dễ thương, vui vẻ. --vada 
a. nói dễ thương. 

vagguli £ ngôn ngữ [địa phương 
Ấn Đội. 

vañka a. cong, móc, không ngay 
thật. mí. lưỡi câu, cái móc. -- 
ghasta a. bị nuốt lưỡi câu. --tã ƒ 
sự câu móc. 

vaủga m. xứ Bengal [Đông Hồi]. 

vaca 7m, 7ñ. lời nói, sự nói, ngôn 
ngữ. 

vacana ø. lời nói, sự thốt ra, cách 
nói, phương ngôn. --kara 4. 
vâng lời, dễ dạy. --kkhama z. 
sẵn lòng làm cái gì người khác 
sai biểu. --ftha m. ý nghĩa của 
chữ [lời nói]. --nTya a. nên nói, 
đáng khiển trách. --patha cách 
nói. 


vacä ƒ. cây diên vỹ [có chất ngọt], 
rễ cây diên vỹ. 

vacT ƒ lời nói, diễn từ. --gutta a. 
kiểm duyệt lời nói. --kamma zr. 
nghiệp khẩu. --duccarita z. 
hành vi ác xấu, hành động thấp 
hèn trong lời nói. --parama z. 
người chỉ tuyệt hảo trong lời nói, 
nhưng không thực hành. --bheda 
m. sự thốt ra lời. --viññatti ƒ 
tuyên bố bằng lời nói. -- 
sankhãra . khẩu hành. -- 
samäcãära ø. sự chân chánh 
trong lời nói, sự thận trọng lời 
nói. --sucarifa 7n. lời nói chân 
chánh tốt đẹp, đạo đức. 

vacca ø. phân, phân người, bò 
v.v... --kufi ƒ cầu tiêu, phòng vệ 
sinh. --kũpa zn. lỗ tiêu. --magga 
m. lỗ đít, hậu môn. --sadhaka ứn. 
người rửa quét phòng cầu. 

vaccha mm. bò con, thú vật còn nhỏ. 
--phiddhinï ƒ con bò cái ngóng 
trông con. --fara . bò tơ. 

vacchara z. một năm. 

vacchala a. tình thương. 

vaja m. khoảng đất nhỏ nuôi bò 
cái, chuồng súc vật. 

vajati [vaj] + a] đi, tiến hành. aøz. 
vaji. pr.p. vajamãna. 

vajira ø. kim cương, hột xoàn, 
lưỡi tầm sét. --pãni, --hattha z. 
người cầm chùy bằng ngọc, là 
đức Trời Đề Thích. 

vajja mi. tội lỗi, nhạc cụ. øđj. vật 
nào phải xa tránh, cái chi nên 
nói. --nIya a. nên tránh xa, hay 
xa lánh. 


vajjita pp. của vajjeti. 

vajjImm. người dòng của VaJj1. 

vajjetfi [vaJ + e] xa tránh, kiêng cữ, 
dứt bỏ, rời đi. đør. --@SÌ. pí.D. 
vajjetabba. abs. vajjetvä. imƒ. 
vajjetum. 

vajjha a. đáng giết hay hành phạt. 
--ppatta a. kết án. --bheri ƒ sự 
đánh trông đê hành tội, hành 
quyêt. 

vañcaka ở. lường gạt, gian lận. -- 
canä z⁄, ƒ sự lừa dôi, gian lận. -- 
canika a. sự lừa gạt. 

vañcefi [vañc + e] lừa gạt, dối trá. 
đoF. --@SỈ. Dp. Cỉfa. pr.p. centa. 
abs. cetvä. 

vañjha a. không sanh lợi. --jhä ƒ 
phụ nữ không sanh sản. 

vafa, --rukkha ø. cây đa, bồ đề. 

vafamsaka zø. tràng hoa để trên 
đâu. 

vatuma z. con đường, lộ trình. 

vaffa a. xoay quanh, chung quanh. 
mí. vòng tròn, vòng luân hôi tái 
sanh, sự dự phòng hay cung câp 
vê vật thực. 

vafttakã ƒ. con chim cúc. 

vaffati [vatt + a] đáng, đúng, quày 
chung quanh, việc đúng, thành 
phân, vê phân [người nào], đên 
phiên. 

vaffana zø. sự xoay chung quanh. 

vatti, --ka ƒ⁄ sự bắn VỌf nước ra, 
tim bâc, sự lăn, sự lắc lư, mé, 
phía, bìa. 

vafftula a., xoay tròn, vòng tròn. 
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vaf{teti [vatt + e] xoay tròn, làm 
cho quay tròn, làm cho lăn tròn. 
dor. --©SỈ. pp. vatttita. abs. 
vattetvä. 

vattha pp. mưa ướt. 

vathara a. mập, to béo. 

vaddha, --ka a. sự thêm vào, gia 
tăng. --na 0ø. mọc lên, tăng tiên, 
mở rộng ra. --naka 4a. sự gia 
tăng, phụng sự. 

vaddhakI ø. thợ mộc, thợ sườn 
nhà. 

vaddhati [vaddh + a] làm cho 
thịnh vượng, khuêch trương, 
bành trướng. zør. vaddhi. pp. 
vaddhita. prp. --dhanfa, -- 
qdhamäna. azbs. --đhitvä. 

vaddhi ƒ sự gia tăng, sự bành 
trướng, có lợi, thịnh vượng, 
nhiêu tiên lợi. 

vaddheti [vaddh + e] gia tăng, 
canh tác, nuôi nâng, làm cho sẵn 
sàng [vật thực], phụng sự, bắt 
đâu hoạt động. aør. --eSỈ. pD. -- 
dhita. pr.p. --đhenta. aÙs. -- 
dhetvä. 

vana r0. thương tích, đau đớn. -- 
colaka ø. vải băng vết thương. - 
-paikamma zø⁄. chữa vêt 
thương. --bandhana z. băng bó 
vêt thương. 

vanijjä /ƒ thương mãi, sự buôn 
bán. 

vanita pp. bị thương tích. 

vanippatha z. xứ nào mà thương 
mãi đang tiên triên. 

vanibbaka mm. người nghèo khô. 
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vanfa, --ka ø. thân cây, cuống 
hoa. --{ika a. có sự bước đi chậm 
Tãi. 

vanna z. màu da, thái độ, loại, 
dòng giông, bức thư, khả năng. - 
-ka ø. sự nhuộm màu. --kasina 
mí. màu dùng làm ka-sin đê tham 
thiên. --da, --dada az. cho màu 
hay làm cho đẹp. --dhãtu ƒ£ điêu 
kiện bên ngoài màu. -- 
pokkharatã ƒ sự đẹp của màu 
da. --vanfu z. màu mè. --vãdï 3. 
nói vê đức hạnh của mình. -- 
sampamna a. đây đủ với sắc đẹp. 

vannadäsĩ ƒ gái giang hồ, đĩ sang 
trọng. 

vannanä £ giải thích, chú giải, ca 
tụng. 

vannanTya a. nên giải thích, tấn 
dương. 

vannifa pp. của vanneti. 

vannI a. có dáng điệu của ... 

vannu ƒ cát. --patha một đồng 
cát, hoang địa. 

vanneti [van + e] mô tả, giải 
thích, giảng nghĩa, tán dương, 
khen ngợi. đơr. --@SỈ. PP. 
vannita. ør.?. --nenfa. jí.?. -- 
netabba. abs. --nefvi. 

vafa ïn. thật vậy, chắc vậy, thật ra, 
hỡi ôi. ø. phận sự tôn giáo, sự 
thọ trì đê hành theo. --pada 7. 
một điêu mục của sự thực hành 
tôt đẹp. --vantu a. thọ trì phận sự 
của tôn giáo. --samadäna zứ. 
nguyện làm một điêu gì trong 
đạo. 

vafti, vatikã ƒ hàng rào. 


vatika a. có thói quen về, hành 
động theo ý thích. 

vatta ñø. phận sự, công việc, chức 
vụ. --paffivatta n/. tât cả có phận 

sự. --sampamna a. phận sự đây 
đủ. 

vattaka, vat(etu 3. sự tập dượt, 
tiêp tục, gìn giữ. 

vattati [vat + a] thay thế, tiến 
hành, xảy ra, tôn tại, hiện có. aør. 
vat. abs. vattitvä.  pr.p. 
vattanta, --tamäãna. IHƑ 
vatfitum. p¡.p. vattitabba. 


vattabba, vaditabba pi.p. vadari 
nên nói. 

vattamãna z. tồn tại. m. sự hiện 
hữu. --nã ƒ thì hiện tại. -- 
mãnaka a. sự tôn tại, sự tiêp tục. 

vattikã ƒ£ dây da dùng làm dây 
cương, làm roi, thớ cây. 

vattitabba píjp. được tiếp tục, 
thực hiện gìn giữ. 

vatfĩ z. người tiếp tục gìn giữ, thực 
hiện sai biêu người tiêp tục. 

vatfu 7. người nói, thuật lại. 

vattum iz. của wadari nói, thuyết. 

vatteti caus. của vaffati giữ lại, để 
cho được tiệp tục. zør. vatfesi. 
Dp. vattita. pí.p. --tetabba. inƒ. - 
-tetum. zbs. vattetvä. 

vattha ø. vải, y phục, quần áo. -- 
guyha ø⁄. vật giâu kín băng y 
phục [là đùm dái]. --nfara 7ø. 
mâu vải, hàng. --yuga z0. bộ đô 
[y phục]. 

vatthi ƒ bong bóng, sự rửa ruột, 
bao da [bên ngoài dương vật]. -- 
kamma. 7z. cách rửa ruột. 


vatthu zø. chỗ, đất bằng, đồng 
[cỏ]. mảnh đất, một vật, mục 
tiêu, vật chất, tài sản, câu 
chuyện. --ka a. có trong đất của 
nó, xây dựng trên.--kata a. làm 
căn bản của, thực hành toàn diện. 
--gãthä ƒ. bài, đoạn, giới thiệu. - 
-devatfä ƒ. sự lui tới một nơi nào 
của Chư Thiên. --vijjã ƒ. thuật 
xây cất lâu đài. --visadakiriyä / 
làm cho sạch vật bên trong và 
bên ngoài [vật căn bản như y 
phục, chỗ ở...] 

vatvã abs. của vadati đã nói tồi. 

vadaññu a. rộng rãi, nhân từ, để 
tai nghe lời nài nỉ, khẩn cầu của 
người. --utä ƒ sự rộng lượng, 
hào phóng. 

vadati [vad + a] nói, thuyết, thuật 
lại. aør. vadi. pp. vutfa. pr.p. 
vadanta, vadamãna.  /.p. 
vattabba. abs. vatvä, vaditvä. 

vadana ø. bề mặt, diện mạo, lời 
nói, sự phát biểu. 

vadãpana ø. sai biêu nói. 

vadäpeti caws. của vadafi sai, ra 
linh cho người nào nói. đør. -- 
eSỈ. p7. --pita. abs. --petväã. 

vadefi [vad + e] nói, phát ngôn. 

vaddalikä ƒ sự dày đặc những 
mây mưa. 

vaddha như vuddha. 

vaddhana như vaddhana. 


vaddhãpacäyana z. tôn kính các 
bậc trưởng lão. 

vadha m. sự trừng phạt, giết hại, 
xử hành quyết. --ka 7. người 
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hành quyết [võ đao quân], người 
phải chịu hình phạt. 
vadhita pp. của vadheti. 
vadhukã £ vợ còn trẻ, con dâu. 
vadhũ ƒ người phụ nữ. 
vadheti [vadh + e] giết hại, làm bị 
thương, thiệt hại [cho aI]. đør. -- 
SỈ prp  vadhenta aÙs. 
vadhitvä. 


vana zø. rừng, chòm cây. -- 
kammika r:. thợ rừng. --gahana 
ní. sự dày đặc của rừng. --pumba 
m. chòm cây. --cara, --caraka, - 
-eärT a. lính kiểm lâm, người hay 
thú ở rừng. --devatä ƒ£ Chư 
Thiên ở trong rừng. --ppati, -- 
spati rn. loại cây to có trái không 
có bông [như cây mít]. --pattha 
ní. chỗ ở xa trong rừng sâu. -- 
väsĩ z. chỗ ở trong rừng. --sanna 
sự dày đặc trong rừng. 

vanatha 7. ước ao, nguyện vọng. 

vanika a. thuộc về rừng rú. 

vanfa pp. của vamaífi mửa, bỏ ra. - 
-kasäva a. người đã bỏ tất cả sự 
lỗi lầm. --mala a. không ten sét, 
nhơ bẩn. 

vadaka ở. người cúi mình tỏ lòng 
tôn kính. 

vandati [vand + a] vái chào, lễ bái, 
tôn kính, thờ phụng. zøz. vandi. 
Dpp. vandita. pr.p vandanata, -- 
mãna. 7p. --ditabba. ajs. 
vanditvä, vandiya. 

vandana zø., --nã ƒ sự lễ bái, tôn 
kính. 

vandãpana ø. biêu ai lễ bái, làm 
lê. 
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vandäpeti caus. của vandati. aor. 
--esi. pp. däpita. abs. petvä. 

vapati [vap + a] vãi, gieo giống, 
cạo, bào. zør. vapl. pp. vapita, 
vuffa. pr.p  vapanfa. abs. 
vapitvä. 

vapana sự gieo giống [trồng tỉa]. 

vapu z. thân thể. 

vappa 0. sự trồng tỉa, vãi giống, 
tên một tháng [lôi tháng 10—— 
11dI]. --kãla . mùa gieo giông. 
--mangala zø. lễ hạ cày. 

vamafi [vam + a] mửa, ói, bỏ ra, 
bỏ đô xuông. zør. vami. ?p. 
vanta, vamita. zbs. vamitvä. 

vamathu ø. --vamana ø⁄. sự mửa 
óI. 

vambhana z. --nã ƒ. sự khinh khi, 
chê bai. 

vambhi 3. người đối đãi một cách 
khinh bỉ. 

vambheti [vambh + e] khinh dễ, 
đôi xử một cách khinh miỆt. aør. 
--esi. pp. bhita. pr.p. bhenta. 
abs.bhetvä. 

vamma z7. áo giáp. --mI 3. mặc áo 
giáp. 

vammika ø. gò mối. 

vammita pp. của vammeti. 

vammefi [vam + e] mặc áo giáp 
Vào. đør. -=esỉ. abs. vammetvä. 

vaya m, m1. tuôi thọ, sự mất, Sự già 
nua, sự xài hêt. --karana zø. sự 
tiêu xài. --kalyäna ø. sự say mê 
của tuôi trẻ. --ffha ø. đên tuôi 
trưởng thành. --ppatta a. đên 
tuôi, nên gả cưới [kêt hôn]. 


Vayassa 7. người bạn. 

vayovuddha a. đã lớn tuổi, đã già. 

vayohara a. sự cướp đoạt đời sống 
hay tuôi thọ của mình. 

vayha ø. xe cộ, kiệu hay giá để 
khiêng. 

Vara. a. cao, quí, tuyệt hảo, ưu tú, 
lợi ích, ưu đãi, ân huệ. --ñganä ƒ' 
mệnh phụ phu nhân, bà quí phái, 
qui tộc. --da a. người cho vật quí 
báu. --dãna z⁄. ban cho một ân 
huệ. --pañña a. có trí tuệ cao quí. 
--lakkhana ø. tướng hảo trong 
thân mình. 


varaka mm. một loại hột. 
varana ?. cây cartaeva. 
varatfä ƒ. dây da, dây vải, đai da. 


varäka a. người khốn khổ bần 
cùng. 

varäha 7. heo thiến, cừu con, heo 
đực. --hT ƒ heo nái. 

valañja m. dấu, vết, dùng xài, cái 
nào có vẻ bí mật. --na zø. sự tu 
bô, hôi phục, sự cân dùng, hành 
vi như, làm thân thê dê chịu. -- 
naka a. nên, đáng cân dùng, xài 
phí. 

valañjiyamãna zø. đương cần 
dùng. 

valañjeti [valaj + e] vạch ra, cần 
dùng, bôi bô lại, xài phí, đi theo 
con đường đã vạch. aør. --eSÌ. 
Dp. jita. pr.p. jenta. abs. jetvä. 
pứp. jetabba. 

valaya rø. chiếc vòng, vòng đeo 
tay. a. cái vòng tròn. 


valahaka 7. mây mưa. 

vali ƒ sự XẾp, nếp nhăn. --ka a. có 
nhiêu lăn xêp. 

valita pp. làm nhăn, có lằn xếp. 

valittaca a. da nhăn. 

valimukha zz. con khỉ, mặt nhăn 
nhăn. 

vallakT ƒ một loại đàn xưa của Ấn 
Độ. 

vallabha a. được ưa thích hơn hết. 
--tta mí. đương được trạng thái 
ưa thích. 

vallarï / một bó, một chùm, chòm, 
cụm, nải. 

vali / cây, dây bờ leo. --hãraka 
ở. người lượm những đê giày 
băng crêpe. 

vallibha z. bí, bầu. 

vallũra ø. thịt khô. 


vavatthapeti [vi + ava + tha + ãpe] 
giải quyết, nhất định, chỉ định, 
nhất quyết. đør. --eSỈ. pp. -- 
thãpita. abs. --petvä. 

vavatthãpana zø⁄. sự quyết định, 
sự xác định. 

vavattheti [vi + ava + thã + e] 
phân tách ra, xác định. aør. --eSÌ. 
pp. vavatthita.abs. --thetvä. 

vasa mm. kiểm soát, ảnh hưởng, 
quyền thế. --ga, --ñgata a. ở 
dưới quyền của người nào. -- 
vattaka, --vatfi a. sự năm chánh 
quyền, sự đoạt quyền thế. -- 
vattana ø. kiểm soát, uy quyên, 
quyền hành. --ãnuøa, --anuvatd 
a. vâng lời, dễ dạy. 
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vasafi [vas + a] ở, cư ngụ, trú ấn, 
ở lại. aør. vasi. pp. vuttha, 
vusita. pí. vasitabba. pr.p. 
vasanfa, vasamãana.  4js. 
vasitvi. 

vasana øí. chỗ ở, sự ở, vải sồ. -- 
naka a. đang ở lại. --naf(häna 
ní. chỗ ở, nơi cư ngụ. 

vasanta, --kãla mm. mùa xuân. 

vasala mm. người dòng đê hẻn, 
người sanh ra nơi hạ tiện. 

vasä / mở, mập. 

vasapeti caus. cúa vasafi cho ở, 
biêu ai ở, cư ngụ, câm giữ, giam 
gIỮ. đor. --eSỈ. Dp. --pÏta. abs. -- 
petvä. 

vasĩ a. sự cai quản, có quyền hành. 
--kata a. bị phụ thuộc, đem lại 
dưới quyên của mình. --bhãva 
m. chủ quyên, quyên hành. -- 
bhũta a. được làm chủ hay cai 
quản. 

vasu zø. tài sản, của cải. --dhä, -- 
ndhar3ä, --mafTi ƒ mặt đât, đât. 

Vassa mm, ní. năm, mưa. --käãla 7. 
mùa mưa. --gøa ø⁄/. thây tu cao 
hạ. 

vassafi [vas + a] mưa, thốt ra tiếng 
la [của một vài con thú]. aør. 
vassi. pp. vasssita, vuttha pr.p. 
vassanta. abs. vassitvi. 


vassana ø. sự mưa, tiếng kêu thú 
vật. 

Vvassãna 7 mùa mưa. 

vassäpanaka a. làm cho mưa. 


vassapeti caws. cúa vassafi làm 
cho mưa. đør. --eSỈ. pp. --pita. 
abs. --petvä. 
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vassika a. thuộc về mùa mưa, đã 
nhiều tuổi. --sãfikã ƒ loại y dùng 
cho cư tăng trong mùa mưa [y 
tắm mưa]. 

vassikä ƒ. bông lài thật to. 

vassia pp. của vassafi ướt. mi. 
tiếng la của thú vật. 

vahati [vah + a] nâng đỡ, mang đi 
làm phận sự của mình, tuôn ra, 
vọt ra. đør. vahi. pp. vahita. 
pr.p. vahanta. abs. vahitvä. 
pip. vahitabba. 


vahana z. sự mang ổi, sự tuôn ra, 
chảy ra, sự mang ổi, sự chịu 
đựng. 

vahifu z. người mang, chịu đựng. 

valabamukha z. sự bắn ra của tàu 
ngâm. 

valava ƒ. ngựa cái. 

vamsa ø. dòng, giống, gia tộc, cây 
tre, ông sáo băng tre. --kalira 7. 
mụt măng. --ja a. sanh vào dòng 
giông nào đó. --vanna 7. ngọc 
bích, ngọc lưu ly. --ägata a. 
tuyên từ cha đên con. -- 
anupälaka z. gìn giữ dòng 
giông. 

vamsika a. thuộc về một dòng 
giông nào. 

vã chữ để nối câu, hoặc, hay là. 

vaka ø. chỉ, thớ của vỏ cây [dùng 
làm y phục thô]. --eTra ø. y phục 
băng vỏ cây. --maya a. làm băng 
thớ cây. 

vãkarä, vãguräã ƒ lưới để bắt nai 
hươu. 

väkkarana ø⁄). sự đàm thoại, 
chuyện vãn. 


vãkya ø. câu nói, lời nói. 

väãgurika 3. người dùng lưới đề 
bắt thú vật. 

väcaka ở. người giảng dạy hay đọc 
lại. 

väãcanaka z1. sự đọc thuộc lòng. 

vãcanämagga 7. cách đọc thuộc 
lòng, cách cô truyên. 

vãcasika a. có liên hệ đến sự nói. 

vãcã ƒ lời nói, ngôn từ, diễn từ. -- 
nurakkhi a. giữ lời nói. 

vãcãla a. ham nói, hay nói nhiều. 


vãcugøata a. học thuộc lòng. 

väceti [vac + e] đọc, dạy, đọc 
thuộc lòng. đør. --esỉ. pp. vãcita. 
pr.jp. centa. píp. väcetabba. 
abs. väãcetvä. 

väcefu 7. người đọc hay giảng 
dạy. 

väja mm. lông đuôi của cây tên, một 
loại nước uông. --peyya r. cách 
hy sinh. 

VäjT . con ngựa. 

väãta, --vätaka mm. hàng rào, sự rào 
lại. 

vänlja, --ka mm. lái buôn, người 
thương mãi. 

vämijja n. sự thương mãi. 

vãnï ƒ lời nói, diễn từ. 

vãta mm. gió, không khí. --ghãtaka 
m. cây bả đậu. --java a. nhẹ, mau 
như gió. --päna r. cửa sô. -- 
mandalikã £ con trôt [gió xoáy 
tròn]. --roga, -- äbãdhu mm. bịnh 
do nơi gió. --vufthi ƒ gió và 


mưa. --veøa 7ø. sức mạnh của 
gió. 

vãtãtapa mm. gió và sự nóng. 

vätäbhihata a. rung động bởi gió. 

vãtãyana 0. cửa sô. 

vätähafa a. đem lại do gió. 

vãti [vã + a] thôi tới, phát hơi ra. 

vãtika a. phát sanh ra bởi gió [khí 
chât]. 

vãtingana í. trái cà. 

väterita a. xao động bởi gió. 

väda mm. phương pháp, ngôn từ, 
chủ nghĩa, sự tranh luận, bàn cãi. 
--kãma a. thích tranh luận. -- 
kkhita a. đảo lộn sự bàn Cãi. ~ 
patha 7. vân đê căn bản đê bàn 
cãi. 

vãdaka 3. hòa tấu với nhạc cụ. 

vädana r1. tiếng nhạc cụ. 

vãdifa ø. âm nhạc. 

vãdÏï 3. người tranh luận hay thuyết 
trình vệ vài quan niệm tôn giáo, 
nói VỆ. --vara 7. sự cao quí nhât 
của người có kiên thức. 

vãna ø. sự ham muốn, sự trải lưới, 
cái giường. 

vãnara ứ. con khỉ. --r1ƒ khỉ cái. - 
-rinda 7. khỉ chúa. 

väãpi ƒ hồ chứa nước, bể chứa 
nước. 

vãpifa pp. vãi, gieo mạ. 

väma a. phía trái, ưng thuận. -- 
passa zø. phía bên trái. 

vãmana, --naka mm. người lùn. ad}. 
sự lùn thâp. 
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väya mm, ní. gió, không khí [như 
vãyo]. 

väayati [vã + ya] thổi đến, xì hơi, 
phát mùi ra, dệt, đan. 

đdør.  VäYÌ  pr.p väyanta, 
vãyamäãna. z5s. vãyitvä. 

vãyana ứ/. sự thôi, Sự rải mùi ra. 

vãyamati [vi + a + yam + a] cố 
găng, ráng sức, siêng năng. đør. 
vãyami. pr.p. väyamanfa. abs. - 
-mitvä. 

VäyaSa 7. con qua. 

vãyasãri m. con chìm cú, chìm tụt. 

vãyãma zn. có gắng, tỉnh tấn. 

vãyÌta pp. của vãyaii dệt, thôi, 
bện, thắt [bím]. 

väyima 4a. dệt, bện. 

Väyu ø⁄. gió, căn nguyên của sự 
xao động. 

vãyo hình thức lấy ra từ Vãya, ~- 
kasina ø. lấy gió làm đề mục 
tham thiền. --đhãtu ƒ căn 
nguyên của sự xao động. 

vära 7. sự xoay, phiên, dịp, lúc 
thuận tiện, dịp tôt. 

väraka mm. cái lu, cái mái. 

värana mm. con voi, một loại chim 
phượng hoàng. mí. tránh đỡ, 
chống cự lại, sự ngưng trệ, bế 
tặc. 

VÑFÏ 7#. nước. --Ø0Ccara a. ở trong 
nước [cá]. --ja a. sanh trong 
nước. 7. cá. ứ. cây sen. --da, -- 
dhara, --väha z. mây có mưa. - 
-magga 7. đường dân nước, ông 
thoát nước. 

värita pp. của vãreti. 
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vãritta mó. sự rỗng không, sự tránh, 
một hành động không nên làm. 

vãriyamãna a. bị ngăn cản, bị bế 
tắc, ngưng trệ. 

vãrunI £ rượu mạnh. 

vãretfi [var + e] ngăn cản, ngưng 
trỆ, trở ngại. đør. VãresÌ. pr.J. 
vãrenta, vãrayamäãna.  pí. 
vãretabba. abs. vãretvä. 

väla m. lông đuôi thú. azđj. ranh 
mãnh, hung bạo. --kambala z. 
mền làm băng lông ngựa. --gga 
ní. chót tóc, ngọn tóc. --ndupaka 
m, ní. bàn chải, làm bằng lông 
đuôi ngựa. --vijanT ƒ quạt làm 
bằng lông đuôi con bò. --miga z. 
thú làm mồi. --vedhĩ z. người xạ 
thủ có thê bắn trúng ngọn tóc. 

väladhi m. đuôi. 

välikã, --välukã ƒ cát. --puñja m. 
một đống cát. --pulina z. 
giường nằm trên cát. --kantãra 
m. đồng cát hoang vắng. 

Väsa 7. sự cư ngụ, tạm trú, chỗ ở, 
y phục, dầu thơm, --cunna z. 
phân thơm. --ffhãna z. chỗ ở, 
nơi cư ngụ. 

väsana zø?. sự thoa dầu thơm, sửa 
soạn chỗ cư ngụ. 

vãsanã ƒ hồi tưởng lại, nhớ lại 
chuyện đã qua. 

vãsara mm. một ngày. 

vãsava mm. chúa của Chư Thiên, 
Thượng đề. 

väsi ƒ. cái rìu nhỏ lưỡi cong, búa 
nhỏ, cái dao bén. --phala ø. lưỡi 
dao hay lưỡi búa. --jafa ø. cán 
búa. 


väsika, --väsĩ 3. đang ở nơi, cư 
ngụ nơi. ƒ väsinT. 

vãsitaka m. phấn thơm. zđÿ. làm 
cho thơm. 

vãsudeva z. thần Vishnu. 

vãseti [vas + e] thành lập, sáng tạo, 
tạo chỗ ở, làm cho thơm. đøz. 
väsesi. pp. vãsita. abs. väsetvä. 

vãha a. sự đem đi, dẫn đi. . người 
hướng dân, chiêc xe, xe vận tải, 
con vật đê chở đô [như voi, lạc 
đà], dòng nước suôi. --ka ở. 
người vác hay mang đi, dân đên, 
[tiên bạc] đang lưu hành. 

väahasä ím. bởi vì, nhân vì, tại vì. 

vähinT ƒ một đạo binh, con sông. 

vãhT a. mang, đem đi, gởi đến, 
chịu đựng, gánh vác. 

vãheti [vah + e] gởi đến, dắt dẫn 
đên. 

vikaca 4a. thôi, sự trỗ hoa, bông hoa 
phông lên. 

vikata a. thay đối, sửa đối. mí. dơ 
bân, rác rên, nói tục tu. 

vikati ƒ một loại hay giống thứ, 
làm có hình thức, cắt may [y 
phục v.v...]. --ka a. có nhiêu thứ 
hình thức. 

vikatthati [vi + kath + a] khoe 
khoang, phô trương. đør. --thi. 
Dp. --thita. abs. --thitvä. --na mí. 
sự khoe khoang. 

vikatthaka, --tthT 3. người khoe 
khoang. 

vikantati [vi + kant + a] cắt mở ra. 


đør. --nfÏ. pp. ¬-ntita. abs. -- 
nfitvä. 


vikantana ni. cắt đứt ra, cái dao để 
cắt. 

vikappa 7. suy nghĩ, tưởng tượng, 
suy tính, do dự, sự thay đôi, luân 
phiên. --na ø. sự không quyêt 
định, sự nhượng lại, sự phân 
chia. 

vikappeti [vi + kapp + e] chuyên 
nhượng, định cho, dự định, nhât 
định, sắp xêp, thay đôi, làm ra 
hình thức. zøz. --esi. pp. --ppita. 
pr.p. --penfa. abs. --pefvi. 

vikampati [vi + kamp + a] run rây, 
làm lay chuyên. zør. --mpi. pp. 
pla. abs. --pitvä. prp. -- 
pamäãna. 

vikampana ø. sự lay chuyên, 
rung động. 

vikaroti [vi + kar + o] không thực 
hiện, thay đôi. zør. vikari. pp. 
vikata. 

vikala a. thiếu thốn, đang cần đến 
[không có gì hêt]. --ka a. đang 
cạn hêt [vật thực, nguyên liệu]. 

vikasati [vi + kas + a] mở rộng ra, 
nới rộng thêm, thôi phông ra. 
dor. vikasa. pp. --sita. abs. -- 
sitvä. 

vikära m. thay đồi, sửa đôi, đôi lại, 
sự khuây rôi, khả năng, phâm 
hạnh, sự thay đôi hình dạng, biên 
hình. 

vikãla m. sái giờ [là quá ngọ đến 
sáng mai]. --bhojana zø. ăn sái 
gIỜ. 

vikãsa 7. sự nới rộng, sự mở ra. 
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vikäseti [vi + kas + e] làm cho 
sáng lên, mở rộng ra, nới ra. đør. 
--©SỈ. pp. --Sita. abs. --setvä. 

vikinna 0p. của vikirafa rải rác, rải 
đi cùng chỗ. --kesa a. tóc bay 
phât phới hay bay khắp nơi. 

vikirana z0. sự rải ra, sự phân tán. 

vikirati [vi + kir + a] rải ra, truyền 
Ta, TưỚI, tưới ra. ao. vikira. pr.. 
--ranfa, vikiramäna. 4s. -- 
ritvã. pass. rikirTyati. 

vikunita pp. méo mó, vặn trẹo, 
cong. 

vikubbati [vi + kar + o] [kara đổi 
lại là kubba] thay đôi hình thê, 
biêu diễn phép lạ. zør. vikubbi. 
pp. --bita. 

vikubbana ø. sự thay đôi hình thê 
do nơi phép lạ. 

vikũjati [vi + kũJ + a] kêu chíp 
chíp, kêu cu cu, hót, hót líu lo. 
đor. vÌkRj]Ì. pp. --jÌta. 

vikũjana ø. tiếng chim đang kêu 
Cu cu. 

vikũla z. dốc xuống, dốc thắm. 

vikopana z. sự lật ngược lại, sự 
làm tôn thương. 

vikopeti [vi + kup + e] lật đồ, làm 
tôn hại, phá hoại. zør. --SỈ. D7. - 
-pita. abs. --pefvä. pr.p. penta. 

vikkanta ø. chủ nghĩa anh hùng. 

vikkama m. sức lực, anh hùng, 
dũng sĩ, bước đi. 

vikkamati [vi + kam + a] bước tới, 
tự cô găng. zør. vikkamii. 

vikkamana zø. sự cố gắng, bước 
đi. 
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vikkaya m. sự buôn bán. 

vikkayika, --vikketu 3. người 
bán, thương ga. 

vikkãyika a. được bán. --bhanda 
ní. hàng hóa. 

vikkinäti [vi + ki + nã] bán. zør. 
vikkin. pp. --kinmita, --kita. 
pr.p. --nanta. abs. --tÏtvä. inƒ: -- 
mitum. 

vikkhambha mm. bề kính, bề 
ngang. --na ngưng lại, xóa bỏ, 
rời ra xa, hôt ra, câu lưu. 

vikkhambheti [vi + khambh + e] 
bớt ra, loại bỏ ra. or. --©SÌ. DJ. - 
-bhita. pr.p. --bhanta. aÖs. -- 
bhetvä. 

vikkhäleti [vi + khãi + e] súc rửa, 
rửa miệng, súc miệng. 

đor. -=©SỈ. pp. --lita. abs. --letvä. 

vikkhitta pp. của vikkhipari lật 
ngược lại, làm lộn xộn, khó 
khăn. --citta a. làm cho tâm thân 
hôn loạn bôi rôi. 

vikkhittaka a. rải rác khắp nơi. mứ. 
tử thi còn xương không rải rác 
Các nơi. 

vikkhipati [vi + khip + a] làm lộn 
xôn, khuây rôi, rôi loạn. đør. -- 
khipi. pr.?. --panta. 4s. -- 
pitväã. 

vikkhipana z., _ vikkhepa . SỰ 
lộn xộn, sự rối loạn, sự phiền 
phức. 

vikkhepaka a. người quấy nhiễu. 

vikkhobhana ø. sự quấy nhiễu 


quá độ, sự lộn xộn buồn phiền 
quá sức. 


vikkhobheti [vi + khubh + e] 
khuấy rối toàn diện. đøz. --eSi. 
Dp. --bhita. abs --bhetvä. 

vigacchatfi [vi + gam + a] khởi 
hành, biến mất, đi mất. zør. -- 
cchỉ. pz.p. --chanta, --chamäãna. 


vigata pp. của visacchaii đã i xa, 
thôi, ngừng rồi, mất rồi, không 
có chi cả. --khila a. thoát khỏi sự 
tàn nhãn. --raja a. thoát khỏi sự 
nhơ bân, phiên não. --äsa a. thoát 
khỏi sự ước muôn. --ãsava a. 
thoát khỏi pháp trâm luân [bậc 
thánh nhân]. 

vigama 0. --mana ø. sự khởi 
hành, sự biên mât, đi xa. 

vigayha abs. của vigahaii, đang đi 
vào, đang lặn trong. 

vigarahati [vi + garah + a] quở 
trách nặng nê, rây la, măng 
nhiệc zør. --rahi aÙs. -- 
rahitvä. 

vigalita pp. của vigalati bỏ ra, để 
sái chỗ, bỏ xuông. 

vigähati [vi + gãh + a] đi vào, lặn 
vào. zør. vigahi. pp. vigalha. 
DFLP. vipahamäãna. abs. 
vipahitva, vigahetva. mm -- 
hitum. 

viggayha abs. của vigganhati 
đang gây gô, cãi cọ, hay phân 
tách. 

viggaha 0. sự cãi cọ, rầy rà, thân 
thê, giải quyết lời nói trong thực 
chât của nó. 

viggähikakathä ƒ lời nói cãi lẫy. 

viphattana ø. đập đánh lại. 

vighãfana ø. sự mở ra, CỞI trồi ra. 


viphãteti [vi + ghat + e] mở trói, 
bẻ gấy, mở ra. đør. --@SỈ. DJ. -- 
tita. pr.p. --tenta. abs. --tetvä. 

vighãta m. sự phá hoại, sự làm cho 
đau khô, sự làm khó chịu, làm 
buôn phiên. 

vighatetfi [vi + han + e] giết hại, 
phá hủy. zør. --esi. pp. --tita. 
abs. --tetvä. 

vighãsa z. vật thực còn thừa, đồ 
ăn dư. --sãäda 7. người ăn đô 
thừa. 

vicakkhana a. khéo léo, khôn 
ngoan. 7. người thông minh. 

vicaya mm. sự sưu tầm, tìm kiếm. 

vicarana z. đi bộ, đi quanh quần. 

vicaratfi [vi + car + a] đi loanh 
quanh, đi thả rêu, bình bông. aør. 
VỈCarlL. pc vicarita. pr.D. 
vicaranfa, --ramãna. øs. -- 
vicaritvä. /nƒ --ritum. 

Vicära 7, --rana ø⁄., --ranã ƒ sự 
sưu tâm, sự quản trị, làm kê 
hoạch. 

vicäraka 3. người đang sưu tầm 
hay cai quản, người quản lý. 

vicäreti [vi + car + e] suy nghĩ lại, 
cai quản, phát kê hoạch, cai trị. 
đOF. --©SỈ. DJ. --TÏtA. pF.D. -- 
renta. 45s. --retvä. 

vicikicchati [vi + kít + cha] [k¡ 
thêm lên hai lán và ki đáu thay 
c¡] hoài nghi, do dự, bị xao lãng, 
không tin chắc. aør. --cchỉ. pp. - 
-chita. 

vicikicchã ƒ sự nghi ngờ, không 
quyết định. 

vicinna pp. của vicinäafi. 
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vicita pp. của vicinafi. 

vicitta a. chưng dọn, trang trí, có 
nhiêu màu sắc rực rỡ. 

vicinana zø⁄. sự chọn lựa, sự phân 
biệt. 

vicinãti [vi + c¡ + nã] cân nhắc, 
chọn lựa, phân biệt, xét đoán, 
tom góp. aør. vicini. pp. vicita. 
pr.p. vicinanta. abs. --nitvä. 

vicinteti [vi + cit + e] suy đi nghĩ 
lại, cân nhặc kỹ lưỡng. đør. --eSÌ. 
Dpp. --tita. pr.p. tenta. abs. -- 
tctvä. 

vicunna a. cán lên, nghiền nát, bể 
từng mảnh nhỏ. 

vicunneti [vi + cunn + e] nghiền 
nát, làm thành bột, làm bê từng 
mảnh. aør. --esi. pp. --nita. abs. 
--netvä. 

vicchikä ƒ con bò cạp. 

vicchiddaka a. đầy lỗ, xoi lỗ cùng 
chỗ. 

vicchindati [vi + chid + m + a] cắt 
đứt, ngăn chặn, ngăn cản. zør. -- 
ndi. ?p. --chinna pr.?. --danfa, - 
-damäãna. abs. --nditvä. 

viccheda 7. sự gián đoạn, cắt đứt. 

vijafana m. gỡ rối, giải quyết sự 
TặC TÔI. 

vijafeti [vi + jat + e] gỡ ra, chải ra, 
làm cho hêt rôi, mở rôi. đør. == 
esỈ. p?. --fita. abs. --tetväã. 

vijana a. bỏ hoang. --vãta a. có 
không khí hoang văng, cô quạnh. 

vijambhati [vi + jambh + a] tự 
mình thức dậy, phô trương, tỏ ra 
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sốt sắng, ngáp. or. --mbhi. abs. 
--bhitvä. 

vijambhanã ƒ sự dấy lên, thức 
dậy, hoạt động. 

vijambhikã ƒ sự ngáp, sự buồn 
ngủ. 

vijaya mm. sự thắng trận. 

vijayati [vi + ji + a] thắng phục, 
thăng trận. zør. --vijayi. 

vijahati [vi + hã + a] thứ lỗi, rời 
bỏ, dứt bỏ, tha thứ lỗi lầm. zøz. 
vijahi. pp. --hita pr.p. --hanta. 
abs. --hitvä, vihãya. píp. -- 
hitabba. 

vijãta pp. của vjäydti. 

vijätä ƒ phụ nữ đã có sanh một 
con. 

vijatika a. thuộc dân tộc khác, 
TNgƯỜiI ngoại quốc, người Xứ 
ngoài. 

vijãnana ø. sự hiểu biết, sự nhận 
thức. 

vijãnäti [vi + nã + nã] hiểu biết, 
thông thâu, nhìn nhận, hiêu rõ. 
aoør. vÏjänÌ. pp. viñlãta. pr.p. -- 
nanta. p/.p. --nitabba. aÖs -- 
nitvä, vijãniya. ;z --nitum. 

vijäyati [vi + Jan + ya] mang lại, 
sanh con. zør. vijãhi. abs. 
vijAyitvä. 

vijäyana ø. sự đem lại, sự sanh 
con. 

vijãäyanfI, --yamãana /£ phụ nữ 
mang lại một đứa con [phụ nữ có 
thai]. 

vijAyim ƒ sanh con. 


vijita pp. của vjinãti thắng phục, 
chê ngự. ø. hoàng triêu. -- 
sangama a. thăng trận, khải 
hoàn, do sự thăng trận, chiên 
thăng. 

vijinãti như Jinäti. 

VỈjitãvĩ ở. sự thắng trận, chiến 
thăng. 

vijjati [vid + ya] còn tồn tại, có thê 
tìm kiêm được. ør.p. vijjanta, 
vijjamäana. 

vijjantarikã ƒ. trong khoảng chớp 
nhoáng, trời chớp. 

vijjã ý sự thông hiểu cao cả, khoa 
học. --carana ø. minh và hạnh 
[trí tuệ và hành vi đạo đức]. -- 
(thãna ø. vân đê, khoa của sự 
học, nghệ thuật và khoa học. -- 
dhara a. người biệt bùa mê, thây 
pháp, thây phù thủy. --vimutti ƒ 
giải thoát do nơi trí tuệ. 

vijju, vijjutãä, vijjullatã ƒ trời 
chớp. 

vijjotati [vi + jut + a] chiếu sáng. 
đor. Vijjoti. pp. --jotita. pr.p. -- 
tamäãna. 

vijjhati [vidh + ya] bắn, đâm 
thủng, đục xoi lủng lỗ. đơr. 
vijjhi. pp. viddha pr.p. jhanta. - 
-jhamäna. abs. --jhitvä, 
vijjhiya. 

vijjhana m. bắn, đâm thủng. 

vij jhãyati [vi +jJhe + a] bị thủ tiêu, 
bị dập tắt. aør. --äyÌ. 

viññatta, viññapita báo cáo, chỉ 
dạy cách. 

viññatti ƒ sự báo cáo, lời rao. 


viññana øí. tính linh hoạt, tâm 
thức. --naka a. cho có sinh khí, 
sự sông. --kkhandha zr. thức 
uân. --fthiti ƒ đoạn đường của 
đời người. --dhãtu ƒ£ bản chât 
tinh thân. 

viññãta pp. của vianaífi thông 
hiệu, hiệu thâu, tinh tường. 

viññaätabba píjp. của vÿamđii 
những điêu nên hiệu biệt. 

viññatu m. người hiểu thấu, người 
biêt được. 

viññãpaka 3. người thông thạo về 
giáo lý, lý thuyêt. 

viññãpana ø. sự báo cáo, sự giới 
thiệu. 

viññãpaya a. có thể hiểu được, 
huân thị, lời giáo huân. 

viññãpeti [vi + nã + ãpe] báo cáo, 
giảng dạy, thông tin. đør. --eSÌ. 
DD. --pita. abs. --petvã. pr.p. -- 
penía. 

viññãpetu . người giảng huấn, 
cán bộ, người thông báo. 

viññãya abs. của vjãnãfi đã có 
biết. 

viññãyati pass. của vÿanãfi được 
biệt. aør. --ñãyÌ. 

viññũ a. khôn ngoan, trí thức. mm. 
người trí. --ñutã ƒˆ sự nhận thức, 
tuôi dậy thì [con gái. -- 
uppasattha a. các bậc trí thức 
khen ngợi. 

viññeyya a. được thấu rõ, giác 
ngộ. 

vifañka zø. chuồng bồ câu, lằn rọi 
cuôi cùng của ánh sáng. 
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vi{apa m. nhánh, rễ thòng xuống 
từ nhánh cái, nhánh có chỉa hai. 

vif{apT mm. cây [còn sống]. 

vitakka m. suy tầm, suy tưởng. -- 
kana ní sự nhìn xem, tham 
thiên. 

vitakketi [vi + tak + e] suy tưởng, 
sưu tâm. đør. --eSỈ. pp. --kifa. 
pr.p. --kenta. abs. --ketvä. 

vitacchikä ƒ bịnh ghẻ. 

vitaccheti [vi + tacch + e] lột vỏ, 
lột da, làm cho trơn láng. đør. -- 
esi. pp. --chita. 

vifandaväda zz. chủ nghĩa ngụy 
biện. --vãdI 7n. người ngụy biện. 

vitata pp. của vianoii nới rộng ra, 
kéo dài ra, truyên ra, tràn lan ra. 

vitatha a. sát, không thật. ní. Sự 
không chân thật, sự sái quây. 

vitanoti [vi + tan + o] nới rộng, 
giăng ra, truyện bá ra. đør. -- 
vitani. 

vifarana zø⁄. sự phân phát, vượt 
qua, thoát qua khỏi. 

vitarati [vi + tar + a] đi thông qua, 
phân phát, dời đi, dẹp đi. đør. 
vitari. pp. vitarita, vitinna. 

vitäna ø. long đình, tán, lọng che 
trên bàn thờ. 

vitinna xem chữ vitaratI. 

vitudafi [vi + tud + a] thúc bằng 
cùi chỏ, đâm, chích, châm. aør. 
vitudi. abs. --ditvä. 

vitudana z. đâm, chích. 

vitunna 0p. của vitudati. 

vitta ní. của cải, tài sản. 

vitfi £ sự vui mừng, sự an vui. 
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vittha ø. chung dùng uống rượu. 

vitthata pp. của vitharafi rộng 
rãi, truyên ra, kéo dài ra. 

vifthambhana zø⁄. sự bành trướng, 
mở mang, sự rao hàng, sự thở 
hôn hên, sự lan tràn ra, sự chảy 
mu. 

vitthambheti [vi + thambh + e] 
bành trướng, lan tràn ra, làm 
phông ra. đør. --esi. pp. --bhita. 
abs. --bhetvä. 

vitthãra m. sự giảng giải, chỉ tiết, 
sự rộng. --kathã ƒ chú giải. -- 
rato ad. một cách chi tiết. --rika 
a. truyền bá rộng ra. 

vitthãäreti [vi + thar + e] rải ra, giải 
thích, mở rộng ra, làm phông lên. 
đOF. --©SỈ. DJ. --TÏtA. pF.D. -- 
ranta. 4s. --refvä. pass. 
vitthãrTyati. 

vifthinna như chữ vitthata. 

vidatthi ƒ£ một gang. 

vidahati [vi + dhã + a] sửa soạn, 
cai quản, chỉ huy. đør. vidahi. 
pp. vihita, vidahati abs. -- 
hitväã. 

vidärana ø. nát, làm rời ra. 

vidäreti [vi + dã + e] chẻ đôi ra, 
bửa, xé ra. đør. --eSỈ. pp. --rita. 
pr.p. renta. abs. --retvä. 

vidäãlana ø. sự chẻ, xé ra, nô, bể 
ra. 

vidäleti như vidäreti. 

vidita pp. từ ngữ căn vid, biết tìm 
ra. --tatta n. sự việc đã hiệu biêt. 

vidisä ƒ hướng giữa của hướng 
chánh [như đông nam]. 


vidugga ø. ngã đường khó đi, đồn 
ải khó lại gân. 

vidũ a. trí tuệ, rành mạch trong. 7. 
người thông minh, sáng suôt. 

vidũra a. xa xăm, cách xa. 

vidisita pp. của viduseti đổi bại, 
suy đối, hư hỏng. 

videsa /. ngoại quốc. --sika, --sĩ 
a. hải ngoại, XỨ ngoài, người 
ngoại quôc. 

viddasu z. người trí thức, khôn 
ngoan. 

viddesa mm. kẻ thù địch, oán hận. 

viddha pp. của vjhaíi đầm thủng, 
băn, đâm vào. 

viddhamsaka z. người tàn phá, 
mang lại sự sụp đô, phá hoại. -- 
sana zø. sự phá hoại, sự đánh đô. 

viddhamseti [vi + dhams + e] 
đánh đô, phá hoại. zør. --eSỈ. pD. 
--sita, viddhasta. zbs. --setvä. 
Pr.p. -~senta. 

vidha a. loại, giống, gồm có, lần 
thứ. --nänävidha nhiêu lân, thứ 
khác nhau. 

vidhamaka 4a. người đang phá 
hoại, sự phá hoại. 

vidhamati [vi + dham + a] phá 
hoại, tàn phá, phá tan tành. aør. 
vidhami. 7ø. --mita. abs. -- 
mitvä. 

vidhameti [vi + dham + e] như 
vidhamat. 

vidhavä ƒ quả phụ, đàn bà góa. 

vidhäã ƒ tự cao, kiêu ngạo, tự phụ. 

vidhãtu 7. tạo hóa, bậc sáng lập. 


vidhãna ø. sự sắp xếp, sự điều 
khiến, sự biểu diễn, sự tiễn hành. 

vidhãyaka a. người sửa soạn, cai 
quản, thi hành. 

vidhãvati [vi + dhaấy + a] chạy 
theo sau, đi lang thang, vơ vân. 
đo. vidhävi. abs. --vifvä. 

vidhãvana z. chạy quanh quân. 

vidhi . phương pháp, đường lối 
may mãn, sô phận, hình thức. -- 
dhinãä zđ. đúng theo phương 
pháp. 

vidhunäfi [vi +dhu + nã] dời đi, 
phủi [bụi]. zør. vidhuni. pp. -- 
vidhũta, vidhunita. 42s. -- 
nitväã. 

vidhũta pp. của vidhunđiti. 

vidhipana z. cây quạt, sự quạt, 
sự g1la vị, xông khói. 

vidhupeti [vi + dhũp + e] nêm gia 
vị, quạt, xông hơi, làm tán loạn, 
rải rác. đoør. --peSÏ. 0p. --pÏta. 
pr.p. --payanta. abs. --petvä. 

vidhũma z. không có khói, không 
có tham muôn, ái dục. 

vidheyya a. vâng lời, dễ dạy. 

vinattha pp. của vinassaii tiêu 
diệt, sụp đô, mât mát. 

vinata pp. của vinamaii khuynh 
hướng, thị hiêu. 

vinatãä ƒ mẹ của dòng giống 
Garuna. 

vinaddha pp. của vinandhati. 

vinandhafi [vi + nandh + a| bao 
quanh, quân chung quanh, xe 
xoăn lại với nhau. zør. --ndhỉ. 
abs. --dhitvä. 
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vinaya z. luật, lệ luật của chùa 
chiên, sự dời đi. --na ø⁄. sự dời 
đi, làm cho dạn, huân từ, chỉ thị. 
--dhara a. người thông hiêu vê 
luật. --pi{äka r. tạng luật của tỳ 
khưu. --vãdi 7. người nói theo 
luật. 

vinalikata pp. phá hoại, làm cho 
vô dụng. 

vinassafi [vi + nas + ya] bị mất, 
tiêu diệt, bị phá hủy, đơr. 
vinassi. pp. vina{tha. pr.p. -- 
sanfa. --samäna. abs. --sitvä. 

vỉnassana z1. sự tiêu diệt. 

vinä ín. không có. --bhãva mm. sự 
chia rẽ, sự tách rời ra. 

vinäti [vi + nã] dệt. zoør. vini. pp. 
vita. 

vinäma ø, --mana ø⁄. bẻ cong 
thân thê hay uôn tay chân. 

vinämeti [vi + nam + e] bẻ cong. 
đOF. --©SỈ. pp. --miÌta. abs. -- 
metvä. 

vinäyaka r. đại lãnh đạo, Đức 
Phật. 

vinäsa rm. sự hư hoại, sụp đồ, mất 
hư. --saka a. hư hoại, làm sụp 
đô. --sana ø. sự hư hoại. 

vinäseti [vi + nas + e] làm cho sụp 
đô, phá tan, làm hư hại. đør. -- 
esỈ. 7. vinäsi(a. pz.p. --senfa. 
abs. -=setvä. 

vinigsata pp. của vinigsacchafi ra 
khỏi, thoát khỏi từ. 

vinicchaya ø. sự quyết định, sự 
phán đoán, sự xử án, sự phân 
biệt, sự nhận thức. --kathã # sự 
bàn cãi chi tiệt. --ffhãna ø. pháp 
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đình, phiên tòa. --sãlã ƒ. pháp 
đình, tòa án. 

vinicchita pp. của viuicheri quyết 
định, xử án, giải quyết. 

vinicchinäti [vi + ni + chỉ + nã] 
tìm kiếm, sưu tầm, thử 1 T00 
quyết định. zør. --chỉni. pp. - 
chita. abs. --chinitvä. 

vinicchetdi [vi + ni + chi + e] sưu 
tâm, phán án, xử án. đør. --eSỉ. 
Dpp. --chita. abs. --chetvä.pr.p. 
chenta. 


vinidhäya abs. của vinidahaii, để 
sai chô, dùng không đúng chỗ. 

vinipäta m. chỗ của sự đau khô, sự 
sụp đô xâu xa. --pãtika a. phải 
chịu sự đau khô trong cảnh ác 
đạo. 

vinipäteti [vi + mi + pat + e] đem 
lại sự sụp đô, làm cho hoang 
văng. 

vinibaddha pp. của vinibandhati, 
sự liên quan với, dính líu với. 

vinibandha zz. sự ràng buộc, sự 
cột trói, sự quyên luyên. 

vinibbhujatfi [vi + ni + bhuJ + a] 
làm rời ra, chia rẽ, làm phân biệt. 
đor. --bhuji. abs. --jitvã. 

vinibbhoga m. sự chia rẽ, rời ra, sự 
phân biệt. 

vinimaya 0. đổi nhau, sự trao đôi 
lần nhau. 

vinimocefi [vi + ni + muc + e] tự 
mình được thoát khỏi, được trừ 
khỏi. đør. --eSỈ. pp.--cita. abs -- 
cetvä. 


vininmutfa pp. của vininuccdti, 
thoát khỏi, được thả ra. 


vinivaffeti [vi + ni + vat + e] cuốn 
hay lật qua, trợt lướt qua. đør. -- 
eSỈ. pp. --fita. abs. --tetvä. 

vinivijjha abs. của vinivijjjhati. 

vinivijjhati [vi + ni + vidh + ya] 
đâm thủng qua. đør. --]hl. 0p. -- 
viddha. 2s. --jhitvä. 

vinivijjha pp. của vinivjjhaii. 

vinive(heti [vi + ni + veth + e] mở 
ra, gỡ sự rồi rắm, tự mình được 
thoát khỏi. đør. --esi. pp. --thita. 
abs. --thetvä. 

vinĩta pp. của vineri, huấn luyện, 
được dạy dỗ. 

viniyarana a. thoát khỏi sự ngăn 
cản hay che lấp, sự tiến triển của 
tỉnh thần. 

vinefi [vi + ni + e] dắt dẫn, huấn 
luyện, dạy dỗ, dời đi, đẹp đi. aør. 
vinei. /r/. vinenta. p7. 
vinetabba. abs. vinetvä. 

vinetu zø. người huấn luyện, cán 
bộ, người dời đi, đồi, tháo mở đi. 

vineyya abs. của vineii, đã dời đổi 

rồi. adj. nên, đáng được huấn 

luyện. 

vinoda ø. sự vui vẻ, thích thú, 
mừng rỡ. 

vinodana ø. sự dời đổi, làm cho 
tiêu tan, làm mất. 

vinodeti [vi + nud + e] làm cho 
tiêu tan, dời đối, đẹp đi, kéo ra 
khỏi. zør. --eSÌ. pp. --dita. abs. - 
-detvä. 

vinodetu ø. người làm cho tiêu 
tan. 


vindaka ở. người vui thích hay 
đau khô. 


vindatfi [vid + m + a[] vui thích, 
hiệu biết, được lợi, chịu, bị [sự 
thử thách]. azør. --vindi. pp. -- 
vindia. prp  --danta, -- 
damãna. zÖs. --vỉndÏtvä. pí.. -- 
ditabba. 

vindiyamaäna øz.p. đang chịu sự 
đau khô. 

vipakkha a. kình địch, kẻ nghịch. 
--sevaka a. ở về phía nghịch thù. 

vipaccati [vi + pac + ya] giú cho 
chín, cây có trái. zør. vipacci. 
pp. vipakka. pr.p vipaccamäna. 

vipajjati [vi + pad + ya] thất bại, 
đi sai đường, tiêu mật. đơr. 
vipajji. pp. vipanna. 

vipajjana z. thất bại, tiêu diệt. 

vipatti / sự thất bại, sự bất hạnh, 
sự buôn râu, ổi sai đường. 

vipatha ø. con đường sái quấy. 

vipanna ?p. của vipa/jaii. --ditthi 
a. người tà kiên, kiên thức sai 
lâm. --sHa a. giới hạnh không 
tròn đủ. 

viparinata pp. của viparinamati, 
dùng sai, thèm muôn. 

viparinãma 0. sự thay đổi [tâm 
tánh]. 

viparinämeti [ vi + pari + nam + e] 
thay đôi, sửa đôi. aor. -~eSÌ. DD. - 
-nãämita. 

vipariyäya, --vipariyesa r. sự đối 
chọi, trạng thái sái quây. sự 
ngược lại. 
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viparivatfati [vi + parI + vat + a] 
xoay chung quanh, lật ngược lại. 
đor. -=Vafti. pp. --vattita. 

viparivattfana øó. sự thay đổi, sự 
ngược lại, nghịch lại. 

viparTta a. sự ngược lại, thay đôi, 
sái quây. --täã ƒ. sự nghịch lại. 

vipallattha a. xài, dùng bậy, làm 
hư, phá rôi, lật ngược lại. 

vipalläsa m. sự làm hư, phá rối, 
xài dùng bậy, đôi bại. 

vipassaka a. phú cho do sự quán 
Xét. 

vipassati [vi + dis + a] thấy rõ rệt, 
có trực giác, quán xXết. đør. 
vipassi, abs. --sitvã. 

vipassanã /. minh sát. --ñãna ứ. 
tuệ thây rõ bên trong tâm tánh. - 
-dhura øòí. phận sự phải thực 
hành. 

VipassT 3. người có được minh sát. 

vipäka z. kết quả, sự thọ quả, sự 
kêt quả hay trả quả do hành vi 
của mình. 

vipina zø. rừng rú. 

vipula a. vĩ đại, rộng lớn, rộng rãi. 
--]lãäta ƒ --latfa n. sung túc, đây 
đủ, thặng dư, rộng lớn. 

vippa mm. Bàlamôn. --kula ø. dòng 
Bàlamôn. 


vippakata a. bỏ dở, bỏ nửa chừng. 

vippakära mm. thay đôi, sửa đối. 

vipakinna pp. của vippakirati. 

vippakirati [vi + pa + ktr + a] rải 
lên, làm xáo trộn, làm hư hỏng, 
phá hoại. đør. --kiri. abs.-- 
kiritvä. 
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vippajahati [vi + pa + hã + a] bỏ, 
dứt bỏ, bỏ phê. zør. --jahi. 

vippafipajjadi [vi + pati+. pad. + 
ya] lầm lạc, phạm tội, lầm lỗi, 
thiếu sót, hư hỏng. zør. --pajji. 

vippafipatti ƒ hành vi sái quấy, vi 
phạm lệ luật. 

vippafipanna DP. của 
vippaffpajjafi sự hành động sai 
lâm, đi sái đường. 

vippatisara 1n. Sự hối hận, ăn năn, 
lương tâm cắn rút. --sãrT a. hối 
hận, ăn năn. 


vippamutfa pp. thả ra, cho tự do, 
cứu thoát, thoát khỏi. 

vippayutta pp. sự chia rẽ, chia ly. 

vippayoga mm. sự chia lìa, sự rời xa. 


vippalapati [vi + pa + lap + a] 
than van, rên rỉ, khóc than. đør. = 
-lapi. 

vippaläpa ø. sự nói lộn xộn, sự 
than van khóc kê. 

vippavasati [vi + pa + vas + a] 
văng mặt, không có tại nhà. aør. 
~--vaSỈ. 

vippavãsa mm. sự vắng mặt, đang ở 
hải ngoại, đang xa nhà. 

vippavuttha pp. của vippavasafi 
văng mặt, đang ở xa nhà. 

vippasanna 0p. của vin?asidaii rõ 
ràng, trong sạch, sáng rỡ. 

vippasidati [vi + pa + sad + a] trở 
nên trong sáng hay sáng chói, 
được vui thích. aøz. --sỉdi. 

vippahĩna a. bỏ phế, dời đi khỏi. 


vipphandafi [vi + phand + a] 
tranh đâu, vặn mình vì đau đớn, 
bực tức, chông chỏi. 

viphandana z⁄. sự vặn mình, 
chông chỏi, tranh đâu. 

vipphãra mø. sự phát thanh, sự 
thâm vào. --rika a. truyện bá ra. 
--rita pp. mở rộng ra, truyên bá 
ra. 

vipphurana z. sự thâm vào. 

vipphurati [vi + phur + a] rung 
động, run rây, truyền đi [băng âm 
thanh]. zør. --uri. øp. --rita. 
pr.p. --ranta. 

vipphulinga z. tia sáng, tia lửa. 

viphala a. không có quả, vô ích. 

vibandha m. sợ dây trói buộc. 

vibadhaka a. ngăn cản, làm hại. 

vibadhati [vi + badh + a] áp chế, 
làm ngăn trở, ngăn cản. 

vibadhana z⁄. sự ngăn cản, sự trở 
ngại. 

vibbhanta pp. của vibbhamdii. -- 
ka a. người phản đạo, bội giáo, 
người bỏ lơ đạo giáo. 

vibbhamatfi [vi + bham + a] đi lạc 
đường, bỏ rơi đạo giáo [của mình 
đang theo]. đør. --mi aÙs. -- 
mitvi. 

vibhadga mm. sự phân chia, thành 
phân, sự chia theo thứ lớp. 

vibhajati [vi + bhaJ + a] phân chia, 
chia rẽ từng phái, phân chia từng 
hạng đøơr. --vibhaji pp. 
vibhatta,  vibhajitapr.p. -- 
janta. abs. jitvã. 


vibhajja abs. của vibhajati đã 
phân chia, hay phân tách. --vaäda 
m. tôn giáo của sự hợp lý. --vãdï 
m. người châp nhận giáo lý 
nguyên thủy. 

vibhatta pp. của vibhaJaH. 

vibhatti ƒ sự phân chia thành 
phân, sự phân hạng, sự phân chia 
của danh từ và động từ, sự phân 
chia trong văn phạm Đài. --tika 
a. có những sự phân hạng. 

vibhava /. của cải, sự thịnh 
VƯỢnE. 

vibhäga m. vibhajana ø. sự phân 
phát, phân chia, sự phân hạng, 
loại. 

vibhäãta pp. của vibhatHi. 

vibhäti [vi + bhã + a] trở nên sáng 
chói, chiêu sáng đền. 

vibhävana r0. sự giải thích, sự làm 
cho rõ ràng. 

vibhävI a. sự sáng trí. m. người trí. 

vibhäveti [vi + bhũ + a] m. làm 
cho rõ rệt. giải thích, cắt nghĩa. 
đOF. --©SỈ. DĐ. --VỈVA. DF.D. -- 
venta. abs. --vefvi. 

vibhinna pp. sự phân chia, sự bất 
hòa. 

vibhTtaka ;n. --takĩ ƒ trái cây, đuốt 
núi, trái kha lê lặc [dùng làm 
thuôc]. 

vibhũta pp. rõ ràng, phân biệt. 

vibhuti £ sự xán lạn, sự vinh 
quang, sự vẻ vang, rực rỡ. 

vibhisana z., vibhisäã ƒ một vật 
trang điêm, trang trí. 
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vibhũseti [vi + bhũs + e] trang sức, 
làm cho đẹp, làm cho lịch sự. 
đOF. -~@SỈ. Dp. -~Sita. abs. -~setvä. 

vimati ƒ sự hoài nghi, tình trạng 
hôn loạn. --cchedaka a. dứt bỏ 
sự hôn loạn, bôi rôi. 

vimana a. không vui lòng, hối rối. 

vimala a. sạch sẽ, không vết nhơ, 
không nhơ bân. 

vimãna z⁄. đền đài cung điện trên 
cối đời. --pefa rz. một loại ngạ 
quỉ nửa hưởng tội nửa hưởng 
phước. --vatfthu zøz. một quyên 
kinh chứa đựng chuyện vê các 
đên đàải. 

vimãnefi [vi + man + e] không 
kính nê, đôi đãi một cách khinh 
bỉ. đør. --eSÏ. pp. --nita. abs. -- 
netvä. 

vimukha a. day mặt chỗ khác, bê 
bôi, hờ hững. 

vimuccafi [vi + muc + ya] thoát 
khỏi, được giải thoát. đør. --cCÌ. 
pp. --mutta. abs. --cÏtvi. 

vimuccana zø⁄. sự thoát khỏi, giải 
thoát. 

vimuñcafi [vi + muc + m + ä] 
thoát khỏi, được tự do. zør. --ñci. 
Dp. --ñcita. pr.p. --canta. abs. -- 
citvä. 

vimutfa pp. của vimuccdfi, tự do, 
thoát khỏi, giải thoát. 

vimutfi £ sự thoát khỏi, sự giải 
thoát. --rasa mm. hương vị sự giải 
thoát. --sukha r. sự an vui của 
sự giải thoát. 

vimokkha ø:. sự giải thoát, sự 
thoát khỏi phiên não. 
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vimocaka ở. người được giải 
thoát. 

vimocana z⁄. thoát khỏi, thả ra, bỏ 
gánh nặng xuông. 

vimoceti [vi + muc+ e] thoát khỏi, 
làm cho được tự tại. đør. --eSỈ. 
Dp. --CÏta. pr.p. --centa. abs. -- 
cetvä. 


vimohetfi [vi + muc + e] tưởng 
lâm, làm lạc đường, đánh lừa, lừa 
dôi. aør. --esi. pp. --hita. abs. -- 
hetvä. 

vimhaya mm. sự ngạc nhiên, lấy làm 
lạ. 

vimhãpaka ở. người nhìn sửng 
sôt, lây làm lạ. --pana ø. sự ngạc 
nhiên. 

vimhãpefi [vi + mhi + ape] ngạc 
nhiên, lây làm lạ. or. --eSÌ. DJ. - 
-pita. abs. --petvä. 

vimhita pp. sự ngạc nhiên. 

viya phó từ để so sánh như giống 
như, in như. 

viyatta a. cóliên quan đến học giả, 
sự hoàn thành. 

viynhati [vi + ũh + a] dời, dẹp đi, 
chạy tấn loạn, rải rác. đør. -- 
viythi. pp. --viyulha, viyu0hita. 
abs. hitvä. 

viyihana zø. rải rác, tán loạn, dời 
đi. 

viynlha pp. của viũhati. 

viyoga ?m. sự chia ly, phân cách. 

viracita pp. của viracaydti. 

viracayati [vi + rac + ya] để chung 
lại, tạo thành, sáng tác, dàn xêp. 
đor. viraci, viracayi. 


viraja a. không nhơ bản, thoát 
khỏi phiên não. 

virajjati [vi + rad + yal tự mình 
dứt bỏ, tỏ ra không cần đến. zør. 
-jJj pp  viratta. abs. -- 
]jitvã.pr.p. --jamäana. 

virajjana ø. sự xa lánh, sự dứt bỏ, 
sự vui thích. 

virajjhati [vi + radh + va] tàn tạ, 
thất bại, thiếu sót, mất mát. aør. 
--jjhi. pp. --viraddha. aÙs. -- 
jhitväã. 

virata pp. của viramairi, tránh xa, 
kiêng cữ. 

virati sự kiêng cữ, sự tránh xa. 

viratta pp. của virajjati không có 


tình dục, không có quyến luyến, 
dính líu. 


varaddha pp. của virajjhaii, thất 
bại, thiêu sót. 

viramana zø⁄. sự kiêng cữ, tránh 
Xa. 

viramati [vi + ram + a] kiêng cữ, 
xa lánh, chê ngự, ngừng lại, từ 
bỏ, chừa. đør. virami. jr.p -- 
viramanta. abs. --viramitvä. 

virala a. hiếm có, ốm yếu, lưa 
thưa, rải rác. 

virava, viräva ?. sự la khóc, la ó 
lên, rông lên. 

viravati [vi + rav + a] la lớn lên, 
phát lên la ó. aør. --viravi. pr.p. 
--vanta. abs.--vitvä. 

viravana ø. như virava. 


viraha m. sự chia ly, phân cách, sự 
trống rỗng. 


virahita a. trống rỗng, tránh khỏi, 
loại ra khỏi, không có chi. 

viraga ím. sự không có tình dục, 
không có sự ham muốn. --gãta ƒ 
sự dứt hắn tình dục, sự giải thoát. 
--ø1 a. không tình dục. 

virãjati [vi + raj + a] chiếu sáng, 
sáng chói, rực rỡ. đør --VvirÃjÌ. 
DP. --]Ì{ã. pr.p. --]amäna. 

viräjeti [vi + raJ + e] tránh xa, rời 
bỏ, dẹp đi, phá tan. đør. --eSi. 
abs. --jetvä. 

virädhanä ƒ/ sự thất bại, sự thiếu 
SỐ. 

virädheti [vi + radh + e] thiếu, sót, 
bỏ quên, thất bại. ao. --eSỈ. pp. - 
-dhita. abs. --dhetvä. 

viriccati pASS. Của Vireceti thuốc 
xô, trục xuất, thanh trừng. 


viriccamäna /ør.p. của vữiccdti, 
xổ, trục xuất, đang xô. 

viritta pp. của viriccamäna, xố, 
trục xuất. 

viriya mí. tỉnh tấn, dõng mãnh, cố 
găng, ráng sức, sức lực. --bãla 
nữ. tấn lực. ¬-vanfu ƒ, đ. sự cố 
gắng, sự tỉnh tắn. --samatã ƒ. sự 
làm cho có nghị lực điều hòa. -- 
ãrambha ø. khởi sự tỉnh tấn. -- 
yindriya ø. bản căn sự tỉnh tấn, 
tấn căn. 

virujjhati [vi + rudh + ya] chống 
đối, kình địch. zør. --jjhĩ. pp. 
viruddha, pr.p. --jjhanta. abs. - 
-jhitvã. 

viruddha pp. của vữujjhaHi, 
chống đối, kình địch, đối chọi. -- 
tã ƒ sự chống đối, sự đối lập. 
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virữpa a. xấu xa, làm xấu mặt, 
biên đôi hình thê. --fã ƒ sự xâu 
Xa. 

viripakkha ¡. danh hiệu của 
chúa một loài răn. 

virũlha pp. của virihaii tăng tiễn 
phát triên, mọc lên. 

virilhi £ sự mọc lên [cây cối]. 

virihati [vi + ruj + a] mọc lên, nây 
mâm, tiên triên, gia tăng. đør. 
virnhi. pr.p. --hanta. abs. -- 
hitväã. 

virữhana ní. -¬nã ƒ' sự mọc lên, sự 
nây mầm, sự tăng gia. 

vireka ø, virecana mí. sự xố, 
thuôc xô. 

vireceti [vi + rec + e] zø. xô, rửa 
ruột. 2øz. --eSỈ. pp. virecita. abs. 
--cetvä. 

virocafi [vi + ruc + a] chiếu sáng, 
làm xán lạn. zøz. virocÏ. pr.. -- 
camäãna. ajs. --citvä. 

virocana ø. sự chiếu sáng. 

viroceti caws. của virocati thắp 
sáng. đør. -~eSÏ.Dp. --CÏta. 4s. -- 
cetvä. 

virodha ø. --dhana ø. sự chống 
đôi, sự đôi lập, sự bê tắc, sự trở 
ngại. 

virodheti [vi + rudh + e] làm cho 
đôi nghịch, làm cho bê tắc. đør. - 
-esi. pp. --dhita. abs. --dhetvä. 

vilagga pp. dính, bị trói buộc, 
quyến luyến. m. cái thắt lưng. 

vilapati [vi + lap + a] khóc, than 
van, nói lảm nhảm. đør. vilapi. 
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pr.p. --panfa, --pamäãna. abs. -- 
pitvä. 

vilambati [vi + lamb + a] chậm 
trê, lưu lại, đi cà rêu, lang thang, 
đi vơ vân. đør. vilambi. ?pp. -- 
bita. abs. --bitvä. 

vilambana z⁄. sự đi lang thang, 
làm cho xâu hô. 

vilaya m. sự làm tan ra [nước], giải 
tán. 

vilasati [vi + las + a] chiếu thắng, 
đùa cợt, kéo dài, chơi đùa, giải 
trí. aor. vilasi. 

vilasita pp. của vilasửa vui vẻ, 
chói sáng, rực rỡ. 

viläpa 7m. than van, rên rỉ, nói vô 
ích. 

vilãsa 7. sự vui vẻ, sự có duyên, 
đẹp đẽ, diện mạo, phong thái, sự 
hay làm tôt. --sitã ƒ sự hay làm 
tôt. 

vilãsin £ người phụ nữ. 

viläsĩ z. có vẻ đẹp, duyên dáng. 

vilitta pp. của vilimpeii, thoa, xức 
[dâu]. 

vilimpati [vi + lip + m + a] xức 
dâu, trét, phết, thoa, làm dơ bân. 

vilimpeti [vi + limp + e] thoa, 
phêt, làm dơ bân, xức dâu. đør. - 
-eSÏ. pr.p. --penfa. abs. --petvã. 

vilna pp. của vilryafi tan ra. 

vilfyati [vi + ÏT + ya] tan ra, bị tan 
rã, tiêu mât. zør. vỈlTya. pr.D. -- 
yamäãna. 

viliyana zø. sự tan ra, tiêu tán. 

vilTya ø. ruột tre. --kãra 7. người 
đan thúng, rõ. 


vilugga pp. của vilujati gãy, bê, 
tan nát từ mảnh. 

vilutta pp. của vilumpafi sự vơ 
vét, bóc lột, cướp đoạt. 

vilũna 0p. cắt hay xét nát. 

vilekha m. tình trạng rối loạn, sự 
quào, gạch, vạch. 

vilepana ø. sự thoa xức dầu, thoa 
phân thơm, dâu thơm ở phòng 
tăm. 

vilepita pp. của vilepeti. 

vilepeti [vi + lip + e] thoa dầu, bôi 
VỚI. đOr. --@SỈ. 4s. --pefvä. 

vilokana zø. nhìn vào, sự sưu tầm, 
tìm kiêm. 

viloketi [vi + lok + e] nhìn vào, 
xem xét, thanh tra. or. --eSÌ. DJ. 
--kia.  prp --kenta,  -- 
kayamãna. abs. --kefvä. 

vilocana ø. con mắt. 

vilopa m. --pana z0. sự vơ vét, sự 
bóc lột, sự cướp giật. --paka 3. 
người vơ vét hay tàn phả. 

viloma a. chống đối, không thỏa 
thuận. --matã ƒ sự không thỏa 
thuận, sự tương phản, trái nghịch 
với nhau. 

vilometi không ưng thuận, cãi vã. 
đoF. -=©SÏ. abs. -=metfvä. 

vilolana ø. sự lay động, khích 
động. 

vilo|eti [vi + lu| + e] khuấy động, 
lúc lặc. 

vivajjana ø. sự từ bỏ, sự kiêng cữ, 
sự xa lánh. 

vivajjeti [vi + vajj + e] tránh xa, 
dứt bỏ, bỏ đi. đør. --©SỈ. pp. -- 


jita. pr.p. --jenta. abs. --jetvä, 
vivajjiya. 

vivata pp. của viarari nở ra, đề 
trông, không che phủ. 

vivaffa mí. sự giảm bớt tái sanh. -- 
kappa 7. kiệp thành, trụ. 

vivatfati [vi + va{t + a] dời, lùi lại, 
khởi sự trở lại, hôi chuyên, tuân 
hoàn [năm, tháng]. zør. --vivatti. 
Dp -- tita. abs. --tfitvã. 

vivattana ø. quay lùi lại, xoay đi. 

vivattefi [vi + vatt + e] quay lại, 
làm ngược lại, phá hoại. aør. -- 
esỈ. pp. --tita. abs. --tetvä. 

vivannefi [vi + vann + e] làm mất 
danh tiêng, làm mật sự khen 
ngợi, tán dương. 4ø. --©SỈ. DJ. -- 
nita. abs. --netväã. 

vivadati [vi + vad + a] cãi vã, gây 
gô. or. vivadi. pr.p. --danfa, -- 
damäãna. 25s. --ditvä. 

vivadana ø. sự cãi cọ, gây gồ. 

vivara m. dồ dùng để mở [hộp], 
kẽ, khe nứt, chô rạn nứt, chỗ nứt 
nẻ. 

vivarana z0. sự nở ra, không che 
phủ, tỏ ra, làm rõ ra. 

vivarati [vi + var + a] mở ra, 
không che đậy, làm cho rõ ràng, 
phân tách. azør. viravi. pp. 
vivafa. pr.p.--ranta, --ramäãna. 
abs. --ritvä. inƒˆ --ritum. 

viväda mm. sự cãi lẫy, gây gổ, 
nghịch ngợm lần nhau, sự tranh 
luận, cãi nhau. --dỉ, --ka 3. người 
tranh luận, cãi nhau. 

vivaha m. đám cưới. --maủgala 
ní. lÊ cưới. 
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vivicca 7. tự mình tách ra khỏi, 
cách xa từ. 

vivitta a. vắng vẻ, cô quạnh, thanh 
văng. --fã ƒ nơi văng vẻ. 

vividha a. nhiều, nhiều lần. 

viveka mm. sự vắng vẻ, sự tách riêng 
ra, cách ly. 

vivecana ø. sự chỉ trích, sự nhận 
thức, sự xét đoán. 

vivecefi [vi + vic + e] tách riêng ra, 
đúng đăn [cư xử] chỉ trích. aør. - 
-©SỈ. pp. --citÄ. abs. --cetvä. 

visa n. thuốc độc, nọc độc [rắn]. -- 
kantaka z0. gai có độc, một loại 
đường. --pI(a a. nhúng ngâm 
trong chât độc. --rukkha mm. cây 
có chât độc. --vejja m. thây 
thuôc trị chât độc. --salla ø. tên 
lao có chât độc. 

visañña, --ññT a. vô tưởng. 

visata, visalä pp. của visarati 
truyên ra, phát thanh ra. 

visati [vis + a] như pavIsatI. 

visattikã ƒ sự dính líu, sự quyến 
luyên, ước muôn, thèm khát. 

visada a. sạch sẽ, trong sạch, rõ 
ràng, minh bạch. --kiriyä ƒ sự 
làm cho rõ, cho trong. --tã ƒ -- 
bhãva 7. sự rõ tỆt, sự trong sạch. 

visabhäga a. khác nhau, nghịch 
lại, không thông dụng. 

visama ø. không giống nhau, 
không băng nhau, không điêu 
hòa. 

visaya m. chỗ, nơi, miền, khu vực, 
mục tiêu, khoảng chô, sự vui 
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thích ngũ trần, phạm vị, sự đứng 
vững, tình trạng. 

visayha a. có thể, chịu đựng được. 

visalla a. thoát khỏi sự buôn rầu, 
nhô tên hay lao ra khỏi 

visahati [vi + sah + a] có thể được, 
dám làm, mạo hiêm. zør. visahi. 
pr.p. --lamäãna. 

visamyutta pp. khỏi ách, sự tách 
TỜI Ta. 

visamyoga . sự không liên hệ 
đên, sự tách rời ra, sự chia rẽ. 

visamväda m. sự lường gạt, sự nói 
dôi. --daka a. không đáng tin 
cậy. --dana ø. sự nói dôi. 

visamvädeti [vi + sam + vad + e] 
lường gạt, nói dôi, không giữ lời 
nói của mình. đør. --eSÌ. DJ. -- 
väadita. pr.p. --denta. abs. -- 
detvä. 

visamsattha a. phân chia, không 
còn liên quan đên. 

visaikita a. hoài nghi. 

visaikhara 7. sự tước đoạt tất cả 
của cải. 

visakhäã ƒ tên một tháng al, và tên 
một tín nữ của Đức Phật là bà 
Visakhã. 

visäna ø. cái sừng. --maya a. làm 
băng sừng. 

visada mm. sự làm cho thất VỌNE, Sự 
ngã lòng. 

visärada a. tự tín, khôn khéo, tin 
chắc. 

visäla a. rộng lớn, rộng rãi, to béo. 
--kkhI £ người [phụ nữ] có con 


mắt to. --tã ƒ, tía n/. sự rộng rãi, 
sự lớn thênh thang. 

visikhä ƒ con đường [trong đô 
thành]. 

visitha a. đặc biệt, phi thường, 
siêu quân, cao cả. --fara a. càng 
nôi bật lên [danh vọng]. 

visibbeti [vi + siv + e] tháo đường 
may ra, hơ, sưởi cho âm. đør. -- 
esi. abs. betvä. 

visidati [vi + sad + a| lún xuống, 
chìm xuông, chán nản, buôn râu. 
aor. Vis1di. 

visidana zø⁄. sự lún xuống, sự thất 
VỌnE. 

visivana ø. sự hơ, sưởi cho ấm. 

vivTveti [vi + siv + e] sưởi, hơ cho 
âm. đør. --eSÏ. pr.p. --venta. abs. 
--vefvä. 

visujjhati [vi + sudh + ya] trở nên 
trong sạch. zør. --jjhi. pp. 
visuddha. pzp. --jhamäna. 
abs.--jhitvä. 

visuddha pp. của visujjhafi sạch 
sẽ, trong sạch, xán lạn, không 
nhơ bần, thân thánh hóa. --tã ƒ. - 
-tta ní. sự trong sạch, không nhơ 
bân. 

visuddhi £ sự trong sạch, sự xán 
lạn, sự thân thánh hóa, sự ưu tú, 
tuyệt luân. --deva 7m. bậc thánh 
nhân. --maggøa øứ. con đường 
đưa đên sự thánh vức [thanh tịnh 
đạo]. 

visum zđ. một cách rời xa, phân 
chia có tánh cách cá nhân, riêng 
biệt. --karala z. sự rời ra, riêng 
ra. --katvã abs. làm cho rời ra. 


visũka ø. diễn kịch, múa hát, vặn 
vẹo tay chân. --dassana ø. xem 
múa hát. 

visicikäã ƒ. bịnh dịch tả. 

visesa 7. sự phân biệt, sự khác 
nhau, sự giác ngộ. --ka 7. dâu 
hiệu đặc biệt [tôt]. --gämñ a. đên 
nơi riêng biệt. --bhagiya a. dân 
đên nơi tân hóa. --sadhigama øi. 
được giác ngộ [đặc thành] đặc 
biệt. 

visesato ad. phân biệt rõ rệt, toàn 
diện, trọn cả. 

vesesana ø⁄. sự phân biệt, một 
hình dung từ, thuộc từ. 

visesiya, --sitabba a. được chỉ rõ, 
được miêu tả. 

VisesT z. có sự riêng biệt, đặc biệt, 
người có phâm hạnh. 

visesefi [vi + sis + e] định rõ, phân 
biệt, có phâm hạnh. đør. --€SÌ. 
DD. --Sita. abs. setvä. 

visoka a. thoát khỏi sự buồn ru. 


visodhana zø⁄. sự trong sạch, sự 
làm cho sạch sẽ. 


visodheti [vi + sudh + e] làm cho 
sạch, làm cho trong trăng. đør. -- 
esi. pp. --dhita. pz.p. --dhenta. 
abs. --dhetvä, --dhiya. 

visosefi [vi + sus + e] làm cho khô, 
phơi khô, làm héo khô. aør. --eSÌ. 
DP. --SÌta. pr.p. --senta. abs. -- 
setvä. 

vissagandha zz. mùi tanh của cá 
sông. 

vissagøa /m. sự cho, ban tặng, sự 
phân phát. 
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vissajjaka 4a. bỏ ra, phân phát, 
người đáp câu hỏi. 

vissajjana ø. sự tặng cho, gởi đi, 
bô gánh nặng, một câu trả lời, sự 
xài phí. --naka a. trả lời, tặng 
cho, xài phí. 

vissajjanTya, --jjitabba, --jjiya a. 
được phân chia, phát cho hay 
được trả lời. 

vissajjetfi [vi + saJJ + e] đáp lời, 
phân phát, gởi đi, xài phí, trừ bỏ, 
khử, thả ra, phóng ra. đør. --eSÌ. 
Dp. --J]ita, vissattha. abs. --jetvä. 
pr.p.. -=jenta. 

vissatthi ƒ bỏ ra, sự phát hơi ra. 

vissattha pp. của vissasaíi tự tín, 
thân mật, thân hữu. 

vissanda ø. --dana r0. sự chảy ra, 
chảy tràn ngập, nước lụt. 

vissandati [vi + sand + a] chảy ra, 
tràn ngập, lụt lội. zør. --ndi. pp. 
--dita. pr.p. --damãna. aÙs. -- 
ditvä. 

vissamatfi [vi + sam + a] nghỉ ngơi, 
nghỉ khỏe, dưỡng sức khi mệt 
nhọc. zør. --sami. pp. vissanfa. 
pr.p. --samanta. abs. --mitvä. 


vissara a. la khóc vì sự khốn khổ. 


vissarafi [vi + sar + a] quên. zøz. 
Vissari. pp. --sarita. abs. --rÌtvä. 


vissasati [vi + sas + a] được làm 
bạn với, tin cậy vào. aør. --§saSÌ. 
Dp. vissattha. pr.p. --sanfa. abs. 
--sitvä. 

Vissäsä mm. sự tin cậy, đáng tin 
tưởng, sự thân mật. --saka, -- 
sika, --säsT a. thân thích, tin cậy, 
đáng tin. 
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vissäsanTya a. đáng tin cậy, bí 
mật. 

vissuta a. danh tiếng, lẫy lừng 
vang danh. 

vihaga, vihañgama z. con chim, 
phi câm. 

vihaññati [vi + han + ya] buồn 
râu, đau khô quá sức. zør. --ññii. 
pr. --ñamäãna. 

vihafa pp. của vihanaii, phá tan, 
giêt hại, chải kéo [chỉ]. 

vihanati [vi + han + a] giết hại, 
làm châm dứt, dời dẹp đi. đør. 
vihani. abs. vihantvä, 
vihanitvä. 

viharati [vi + har + a] ở, cư ngụ, 
lưu trú, tạm ngụ. đør. vihari. 
prp. viharanta, --ramäna. 
abs.viharitvä. 

vihäya abs. của vijahari, đã bỏ đi, 
dứt bỏ. 

vihãra mm. chỗ ở, nơi cư ngụ, cách 
ăn ở, sự làm cho qua thì giờ. 

vihãrika, vihãrT a. đang ở, đang 
cư ngụ, đang trong tình trạng như 
vậy. 

vihimsati [vi + hims + a] làm khó 
chịu, làm tôn thương, xúc phạm, 
làm đau đớn. zør. --hỉmsi. pr.p. 
--sanfä. abs. --sÏtvi. 

vihimsanä, vihimsä ƒ' tàn bạo, sự 
tôn thương, sự làm cho có 
thương tích. --sãvitakka m. ác ý, 
ý tưởng độc ác. 

vihita pp. của vidahaii, sắp xếp, 
cung câp, bận bịu vào. 

vihĩna pp. của vihãyaii, từ bỏ, mất 
mát, thôi hóa, suy đôi. 


vihethaka a. sự áp bức, sự quấy 
rây, sự làm phiên. --jätika a. có 
thói quen hay làm phiên phức, 
quây rây. 

vihethana £ sự áp chế, đè ép. -- 
naka a. làm hại, tôn thương. 

vihethiyamãna pzp. bị áp chế, 
làm tôn hại. 

vihetheti [vi + heth + e] đem lại sự 
khó khăn, chọc tức, làm phiên. 
đøF. --©SỈ. pp. --thÌta. pr.p. -- 
thenta. abs. thetväã. 

vihesaka a. sự chọc tức, làm phiền 
phúc. 

vihesã ƒ sự chọc tức, làm khó 
chịu, làm tôn thương, làm tôn hại 
[aI]. 

vihesiyamäna như vihethyamäna. 

vihesefi [vi + his + e] như 
vihetheti. 

vĩci ƒ một khoảng cách, làn sóng. 

vijati [vĩj + a] quạt. đør. vIji. pp. 
vii(a. abs vijetvAa. pr.D. 
vijayamäna. 

vijana ø. sự quạt. 

vijanT ƒ cây quạt. 

vijiyamäna ør.p. đang quạt. 

vijeti [v1Jj + e] quạt. aør. --eSÏ. p7.J. 
vijenta. abs. --vTjetvi. 

vĩnã ƒ thứ đàn xưa giống đàn tỳ 
bà. --dandaka z¡. chô eo cô của 
đàn tỳ bà. --doni ƒ' tiêng đàn tỳ 
bà. --väyana r. chơi, đánh đàn 
tỳ bà. 

vI(a, vigafa pp. thoát khỏi từ, đang 
không có chi hệt, được tự do. -- 
väyitã dệt [vải]. --ccika a. không 


có ngọn lửa, lửa than, đỏ rực. -- 
gcdha, --tanha a. không tham, 
không ước muôn. --mala 4. 
không nhơ bân. --moha a. không 
si mê. --rãga a. không có tình 
dục. mm. bậc thánh nhân. 

vIifikkama z. vượt qua, vi phạm. 

viftikkamaifi [vi + ati + kam + a] vi 
phạm, vượt qua khỏi. đør. -- 
kami. øp. vitikkan(a. pr.p. -- 
kamanta. z5s. --kamitvi. 

vifinämefi [vi + atI + nam + e] chờ 
đợi tiêu khiên thì giờ. đør. --eSi. 
pp. -nämita. abs --metvä. 

vitivatta pp. của vifivaffaii đã qua, 
vượt qua, đã tiêu hao. 

vifavattetfi [v1 + afI + vat + e] tiêu 
khiên thì giờ, vượt qua trở ngại. 
đo. -~©SỈ. pp. --vattita. abs. -- 
letvä. 

vitiharana zø., vitihãra m. bước 
dài, sự đôi thay bước ổi, sự 
khiêng đi chính giữa. 

vTtiharati [vi + atIi + har + a] đi bộ, 
bước dài. zør. --hari. abs. -- 
ritvä. 

vĩithi ƒ# con đường [châu thành], 
dâu chân đi. --ciftta m. lộ trình 
của tâm. 

vĩimamsaka a. người sưu tầm, thí 
nghiệm. 

vimamsana z/., vImamsä ƒ. kinh 
nghiệm, sự sưu tâm. 

vĩmamsati [mãn + sa] sưu tầm, thí 
nghiệm, suy nghĩ, cân nhắc. aør. 
vimamsi. ø. --sita. /r.p. -- 
santa. abs. --sitvä, vImamsiya. 


-V- |307 


vĩimamsĩ 3. người sưu tầm. 

vira a. anh dũng, anh hùng. ø. 
người anh hùng. 

viyati [vã + ¡ + ya] được dệt. 

vĩsati ƒ số hai mươi. --ma a. thứ 
hai mươi, có khi dùng hình thức 
Visam. 

vIhl rn. lúa. 

vuccafi [vac + ya] đã gọi, đã nói. 
Pr.p. vuccamäna. 

vu{tha pp. cúa vassafi mưa ướt. 

vutthahati, vut(hãti [u + thã + a] 
nôi lên, mọc lên, nôi lên từ, được 
sản xuât zør.  vufthahi, 
vu{thãsi. pp. vu{thita. pr.p. -- 
hanta.  abs.  --vutfhahitvä, 
vufthãya. 

vu{thäpeti cdus. cúa vu{thahafi 
đánh thức, khêu lại, chọc tức, 
quay lại chỗ khác, truyên lịnh, 
trao cho. zør. --eSỈ. pp. --pita. 
abs. --pefvi. 

vufthi £ mưa. --ka a. đang có mưa. 

vuddha z. già, đáng tôn kính. -- 
tara a. trưởng thượng, giả hơn. 

vuddhi ƒ tăng gia, phát triển, thịnh 
VƯỢnE. 

vutfa pp. của vadari đã nói [từ chữ 
vapati], gieo [giông], cạo gọt. m. 
vật đã gieo, hay đã nói, cạo gọt. 
--ppakãra a. đã nói phâm hạnh 
ở trên. --ppakãrena ad. theo 
cách đã giải ở trên. --vädT 3. 
người nói lại những cái gì đã nói 
TÔI. --SÏra a. với cái đầu đã cạo. 

vutfi ƒ. hạnh kiểm, thói quen, sự 
thực hành, cách thường dùng, 
cách sinh sông. --ka, vuffT a. có 
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thói quen, hay thực hành. --tã ƒ' 
điều kiện. 

vuttha pp. của vasdíi, đã cư ngụ, 
đã làm cho tiêu khiến thì giờ. -- 
vassa a. đã ở qua trong mùa 
mưa. 


vuddha như vunnha. 


vuddhi như vunnhi, --ppatta a. 
đên tuôi trưởng thành, nên thành 
hôn, đã lớn lên. 

vuyhati [vah + ya] bị mang đi hay 
trôi, nôi đi. zør. vuyhi. pp. 
vũ{ha. pr.p. --hamäãna. 

vusita pp. của vasaii, cư ngụ đầy 
đủ, được sự che chở, bảo vệ. -- 
tta n. --bhãva m. sự việc đang 
cư ngụ. 

Yussafi pass. của vasafi. 

vũpakattha a. khuất tịch, văng vẻ. 

vũpasanta pp. của vũpasammati 
thanh văng, yên lặng, làm cho đỡ 
khô. 

vữpasama 7ø. --mana zø. sự yên 
tnh, sự dứt hăn [khô não] làm 
giảm bớt đau khô. 

vũpasameti [vi + upa + sam + e] 
làm bớt khô, làm cho êm dịu. 
đOF. --@SỈ. Dp. --SaImifa. pF.D. -- 
samenta. zbs. metvä. 

vũpasammafi [vi + upa + sam + 
yal được thanh tịnh, được diệt 
tắt. 

vũlha pp. của vuyhaHi. 

ve a. thật vậy, đúng vậy, chắc vậy. 

vekalla zø. --latã ƒˆ sự xấu xa, méo 
mó, sự thiêu sót, không đủ. 


vega 7. sức mạnh, tốc lực, sức 
mau lẹ, sức đây tới. 

vejayanta z. tên của đền đài đức 
Trời Đê Thích. 

vejja im. thầy thuốc, y sĩ, bác sĩ. -- 
kammaa z7. thuôc chữa bệnh. 

vefhaka a. sự bỏ vào bao, sự bao 
bọc lại. 

vethana z0. người bao, gói, khăn 
đóng hay vật bịt trên đâu [như 
An Đội]. 

vethiyamäna øpr.p. được gói lại 
hay xe xoăn lại. 

vetheti [veth + e] bao, bọc, gói, 
xoăn chung quanh, bỏ vào bao. 
đor. --vethesi. pp. vethita. pr.p. 
--thena. abs. --fhetvä. 

venika m. người chơi đàn tỳ bà. 

venI ƒ. băng cột tóc. --kisa a. bện, 
thắt bím, cột chung lại thành bó. 
--karana z. thắt, cột thành bó. 

venu ø. tre. --øumba ø. bụi tre. - 
-bali zr. thuê phải đóng về tre. -- 
vana ¡í. rừng tre. 

vetana r0. tiền mướn, sự mướn, sự 
trả tiên, giá tiên. 

vetanika ở. người làm thuê, người 
làm ăn, tiên mướn. 

vefaranI ƒ tên một con sông. 

vefasa mm. cây mây, cây lau, sậy. 

vefälika mm. nhạc của nhà vua. 

vefi [vi + 1 + e] biến mắt, khuyết, 
tàn tạ. 

veffa ñ. que cây nhỏ, cây sậy, lau, 
trúc, mía. --øøa ø. mục măng 
trúc, lau. --lãtã £ dây lau, sậy. 


veda z. cảm giác tôn giáo, sự hiểu 
biệt, Phệ Đà Kinh của Bàlamôn 
giáo. --gũ m. người đã được đên 
bực hiệu biệt cao thâm. --nfägũ, 
--päragũ 1ø. người thông suôt 
kinh Phệ Đà. --jãäta a. đây sự vui 
thích. 

vedaka ở. người đang thọ hưởng 
hay đau khô. 

vedanatffa a. buồn rầu vì đau khô. 

vedanä ƒ sự đau đớn, sự thọ 
hưởng. --kkhandha 7. thọ uân. 

vedayita nø. sự cảm giác, sự thí 
nghiệm, sự từng trải qua. 

vedi aør. của vidaii, hiểu biết. 

vedikä, vedI ƒ sân Øa Xe lửa, nền 
đât cao, hàng rào sắt. 

vedita pp. của vedeti. 

vediyati [vid + ¡ + ya] được thọ 
hưởng hay có kinh nghiệm. pr.?. 
--yvamãna. 

vedeti [vid + e] cảm giác, thọ 
hưởng, thông hiệu. đøzr. vedesi. 
pr.p. vedenfta. abs. vedetvä. 

vedeha a. thuộc về xứ vedeha. 

vedehIputta mø. con của bà hoàng 
xứ Vedeha. 

vedha ø., vedhana zøí. sự đâm 
thủng, sự băn, sự đâm, châm, 
chích. 

vedhadi [vidh + a] rung chuyền, 
run rây. zør. vedhi. pp. vedhita. 

vedhĩ 3. người bắn hay đánh, đập. 

venayika m. người thông thạo giới 
luật, người đoạn kiên hay hư vô 
chủ nghĩa. 
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veneyya a. có thể hiểu được lời 
giảng dạy, có thê lãnh hội được 
giáo lý, người dê dạy. 

vepulla ø¿., --latä / sự đây đủ dồi 
dào, sự phát triên trọn vẹn. 

vebhadgiya a. nên phân phát cho . 

vema ø. cái thoi. [dệt]. 

vemajjha ø. chính giữa, trung 
tâm. 

vematika a. hoài nghi, ngờ vực. 

vemaffa zø. --ttatä ƒ. khác nhau 
phân biệt ra. 

vemäfikä a. một cha khác mẹ. 

vemänika a. có đền đài tốt đẹp. -- 
peta như vimänapeta. 

veyyattiya ní. sự trong sáng, tinh 
thân sáng suôt, tài năng, sự hoàn 
thành. 

veyyäkarana mí. sự giải nghĩa. ở. 
người thông hiêu văn phạm. 

veyyäbädhika a. làm cho tốn hại, 
áp bức. 

veyyävacca z⁄. phận sự, sự giúp 
đỡ, nhiệm vụ. --kara 3. 
yävafika 3. người hâu hạ, phục 
dịch, nôlệ. 

vera ø/. sự sân hận, sự thù nghịch. 

verajjaka a. thuộc về nhiều xứ. 

veramanI ƒ. sự kiêng cữ, tránh xa. 

verambhaväta . gió thôi lên cao 
độ. 

verika, veri a. thù hận, không thân 
thiệt. m. người nghịch, quân 
địch. 

verocana 7. mặt trời. 
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velã ƒ thì giờ, bờ mé, ranh giới 
giới hạn. --tikkama ứ. vượt qua 
quá ranh giới, quá giờ. 

vellita a. quanh co, uốn cong, xoắn 
quãn. --gøa a. có đâu chót cong. 

vevacana một biểu hiệu, tiếng 
đông nghĩa. 

vevanniya ø. làm phai màu, làm 
xâu mặt. 

vesa rn. hình dáng, cách ăn mặc. 

vesamma z. không bằng nhau, 
không điêu hòa. 

vesäkha zø. tên một tháng [lối 
tháng 4-5 DL]. 

vesärajja m. sự tín. 

vesiyä, vesĩ ƒ con đĩ, con điểm, 
mãi dâm. 

vesma z. chỗ cư ngụ, chỗ ở. 

vessa /m. giai tầng thứ ba của xã hội 
An. 

ve]u như venqu. --riya ø. ngọc lưu 
ly hay ngọc bích. 

vehäsa m. hư không. --kufi ƒ một 
quãng khoảng khoát ở tâng trên. 
--gamana zø. đi trên hư không. - 
-t(ha a. ở trên hư không. 

vo [fừ tumba] cho anh, của anh, do 
anh. 

vokinna pp. đậy, bao với, đầy với, 
trộn lộn với. 

vokanta như okkanta. 

vokkanti như okkantI. 

vokkamaifi [vi + u + kam + a] day 
qua một bên, rẽ qua phía. aør. 
vokkami. pp. vokkanta. abs. 
vokkamma, --mitvä. 


vocchijjati [vi + u + chid + ya] cắt 
đứt, ngưng hăn. đør. --]jÌ. pp. -- 
chima. abs. --jjitvã. 

vodaka a. thoát khỏi nơi có nước. 


vodapana ø/. --nã ƒ. sự rửa cho 
sạch sẽ, sự làm cho trong sạch. 

vodapeti [vi + u + dã + ãpe] làm 
cho sạch sẽ, làm cho trong sạch. 
đOF. -=©SÌ. 


vodäna z7. sự trong sạch, sự thánh 
hóa, sự làm cho thành thánh. 


vomissaka a. linh tinh, lẫn lộn. 

voropana zø⁄. sự tước đoạt, cướp 
lây. 

Yoropefi [vi + ava + rup + e] cướp 
đoạt, lây đoạt đổi. đør. --eSỈ. DD. 
voropi(a. pr.p. --penta. abs. -- 
petvä. 

voloketi [vi + ava + lok + e] xem 
xét, coi kỹ lưỡng, tò mò. 

vosita a. hoàn thành, hoàn toàn. 


Y0SSagøa 7m. --sajana mí. sự cho, 
sự biêu tặng, sự dút bỏ, từ bỏ. 
vossajati [vi + ava + sa] + a] bỏ, 
giao cho, từ bỏ [một thói quen] 
buông thả. đøơr. --SaBl. pp. 
vossattha. abs. --jitvä, vosajja. 
voharati [vi + ava + har + a] cần 
dùng, gọi lại, tỏ ra, thương mãi, 
buôn bán, trông nom, quản lý. 
aoør. vohari. pp. voharita. pr.DD. 
--ranta. abs. --haritvä. 

vohariyamäna ?r.p?. đang gọi lại. 

vohära mm. sự kêu gọi, sự cần dùng, 
sự buôn bán, sự bày tỏ, sự diễn tả 
luật học, án lệ, sự thường kêu 
gọi. 


vohãrika in. người buôn bán, quan 
tòa. --kãmacca 7. Bộ trưởng tư 
pháp. 

vyagpha 7. con cọp. 

vyañjana ø. cari [món ăn Ấn Độ], 
dâu đặc biệt, cái thơ, một phụ 
âm, một chữ. 

vyañjayati [vi + añJ + a]| chỉ ra, 
biêu lộ, biệu thị một đặc tính. 
đor. -=jayÌ. pp. --jita. 

vyatfa a. học giả, hoàn thành, 
minh bạch, hiên nhiên. --tara a. 
càng thông hiêu, khôn khéo. --tã 
# sự thông thạo, sự học thức. 

vyathati [vyath + a] đè nén, chế 
ngự. zør. vyathi. pp. --thita. 

vyanfikaroti [vi + anta + ¡ + kar + 
a] thủ tiêu, phê trừ, khử trừ, dẹp 
đi. aor. --karli. pp. --kata. abs. - 
-karitvä, --katvä bỏ đi. 

vyanfibhavati [vi + anta + 1, bhũ 
+ a] thôi, ngừng nghỉ, châm dứt. 
đor. --bhavi. pp. --bhũta. 

vyanfibhäva ”ứ. sự chấm dút, 
đoạn kiên, sự phá hủy, tàn phá. 

vyamha z. lầu đài của Chư Thiên. 

vyaya như vaya. 

vyasana ø. sự bất hạnh, sự suy 
sụp, sự tàn phá. 

vyäkata pp. của vyãkaroti. 

vyäkarana zứ⁄. văn phạm, giải 
thích, sự trả lời, sự tuyên bô. 

vyäkariyamäna 7. pp. được giải 
thích, hay tuyên bô. 

vyäkarotfi [vi + ã + kar + o] giải 
thích, tuyên bô, đáp lại, trả lời rõ. 
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đor. --kari. pp. --kata. abs. -- 
karitvä. 

vyäkhyäti [vi + ã + khyã + a] 
tuyên bô, giải thích. zør. -- 
khyäsi. pp. --ãta. 

vyäkula a. phúc tạp, lộn xộn, rối 
loạn. 

vyädha mm. thợ săn [bằng chó]. 

vyädhi mm. tật bịnh, bịnh hoạn. --ta 
a. bị bịnh. 

vyäpaka a. sự truyền bá, truyền 
thạnh ra, sự đô, đê, chât đây với. 

vyäpajjati [vi + ã + pad + ya] thất 
bại, bị phiên phức, bị tức giận, 
phiên hà. đør. --pa]ji. 

vyäpajjanã ƒ sự thất bại, sự tức 
giận, sân hận. 

vyäpanna pp. của vyäpajjafi đi sai 
đường, phiên hà, tức giận, ác ý. 

vyäapäada zứ. sân hận, ác tâm, ác 
cảm. 

vyäpãra mm. công việc, phận sự, 
việc làm. 

vyäpädeti [vi + ä + pad + e] làm 
hư, làm tức giận. 

vyäpärita của vyãpäreii xúi giục, 
thúc đây do. 

vyäpita pp. của vyapeti. 

vyäpeti [vi + ap + e] làm cho đầy 
đủ, thâm qua, xâm nhập, truyên 
tin. aør. --eSÏ. p7.p. --penta. abs. 
--petvä. 

vyäbädheti [vi + ä + badh + e] làm 
hại, làm trở ngại, khó khăn. aør. 
--esỉ. pp. --dhita. abs. --etvä. 

vyäbhaägĩ ƒ cán, gọng khiêng đồ 
đi. 
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vyäma ø. một sải tay. 

vyävafa a. bận rộn, hoạt động, 
đang bận công việc, chú ý đền. 

vyäsatta a. dính líu đến, quyến 
luyên. 

vyäharati [vi + ä + har + a] nói 
chuyện, phát ngôn. đør. --hari. 
Dp. vyAhata. abs. --ritvä. 

vyữha . một hàng [binh lính], 
một toán quân. 


-S- 


sa l.[= sva trong Sk] a. của mình, 
sehi kammehi do hành động của 
mình. 2. thâu ngắn của saha, 
trong chữ kép như sadevaka. 


sa [= s0]nơm. sing. của ta, trong 
hình thức nam tính là: sa ve 
kãsavam arahatt. 

saupädãna a. đang bị dính mắc, 
quyên luyên vật gì. 

saupädisesa a. còn sót lại bản thân 
trong đời này, hửu dư y. 

saka a. của mình. z. thân quyến. 
ní. của cải, tài sản của mình. -- 
mana a. vui thích. 

sakankha a.hoài nghi. 

saka{fa ím. mí. chiếc xe, toa xe. -- 
bhãra, --vãharn. xe chở đô nặng. 
--vyữha 7. một hàng toa xe lửa. 

sakanfaka a. có gai, gai gốc. 

sakadãgãmï 3. người đắc quả 
thánh thứ nhì là Tư đà hàm [chỉ 
còn tái sanh lên cõi thê gian này 
một lân nữa]. 

sakabala a. sức lực của mình [sa + 
kabala] đang có vật thực trong 
miệng. 

sakamma z7. phận sự của mình. -- 
ka a. tha [động từ] 

sakaranTya a. người còn phận sự 
cân phải làm. 

sakala z. trọn vẹn, tất cả. 

sakalikãä ƒ miếng đá bén, xương 
bê vụn. 

sakãsa mm. sự lân cận, sự hiện diện, 
kê cận. 
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sakicca ø. công việc của mình. 

sakiñcana a. dính líu với công 
việc thê tục. 

sakim a4. một lần. 

sakTya a. của mình. 

sakuna ứ. loài phi cầm, con chim. 
--øghI 7. con điêu hâu. --mT ƒ 
con chìm máy. 

sakka a. có thể, có khả năng. 

sakka im. người của dòng Thích 
Ca, chúa Chư Thiên [Đức Trời 
Đê Thích]. 

sakkacca øbs. sửa soạn tốt đẹp, 
danh dự, tôn kính. --kärT ở. 
Người hành động thận trọng. -- 
cam ad. Một cách thận trọng, kỹ 
lưỡng. 

sakkata pp. của sakkarori danh 
dự, sự tôn trọng, sự chăm lo, sự 
chú ý đúng lý. 

sakkatfa mí. phận sự cai quản của 
Chư Thiên. 


sakkatvä abs. của sakkaroti. 


sakkariyati pass. cúa sakkaroti, 
được tôn kính hay làm vẻ vang. 
pr.p.riyamäana 

sakkaroti [sam + kar + o] làm vẻ 
vang, tôn kính, tiêp đãi một cách 
tôn sùng. đơr. sakkari, pp. 
sakkata, pr.p --karonfa, p.p.-- 
riabba, sakkãtabba,  øbs. 
sakkatvä, karitvä, /mẺ  -- 
karitum, sakkãtum. 

sakkãya mm. sự chấp bản thân này. 
--ditthi ƒ. kiên thức châp ngã. 

sakkära mm. tôn kính. 

sakkã in. có thê được. 
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sakkunätfi [sak + unã] có thể được. 
aoør.--kuni. pr.p. --nanfta. abs.-- 
nitvä. 

sakkuneyyatta zø. sự có thể, có 
thê. 

sakkofi [sak + o] có thể được. đør. 
asakkhi. pr.p. sakkonta. 

sakkharä ƒ: thủy tính, sỏi nhỏ. 

sakkhali, --likã / một miếng nhỏ, 
lỗ [tai], vảy, cặn cấu, vảy cá. 

sakkhi in. đương đầu với, giáp mặt 
nhau, trước mặt mình. --ka, -- 
khi a. sự chứng kiên tận mất. —- 
diftha 4a. thây rõ tận mắt. -- 
pu{tha được hỏi như băng 
chứng. 

sakya a. thuộc về dòng Thích Ca. 
--muni z. Đức Thích Ca Mâu 
NI, bậc thiện trí thức của dòng 
Thích Ca. 

sakha, sakhi . người bạn hữu. 

sakhitä ƒ tình bằng hữu. 

sakhila a. tử tế trong lời nói. 

sakhya z⁄. tình bằng hữu. 

sagabbha a. có thai, đang thụ thai. 

sagñha a. đầy những thú dữ. 

sagämeyya a. mưa đá cùng trong 
một làng. 

sagãärava a. tôn kính. --vam ad. 
một cách cung kính. --vatä ƒ. sự 
tôn kính. 

sagoffa a. cùng một dòng giống 
người thân quyên. 

saggøa mm. thiên đàng, nơi an vui 
hạnh phúc.--kãya 7n. đại hội Chư 
Thiên. --magga 7n. con đường đi 
vê thiên đàng. --loka cõi thiên 


đàng. --samvattanika a. sự đưa 
đên thiên đàng. 

sagguna /z. phẩm vật tốt. 

sankaddhati [sam + kaddh + a] 
tom góp lôi kéo. zør. --ddhi. 
abs.--dhitvä. 

saikati [sak + m + a] hoài nghĩ, do 
dự, không tin chắc. zoør.sanki. 
pp. saủkita. pr.p. --kamäãna. 
abs. sankitvä. 


sañkanta pp. của sankamaHi. 


sañkantati [sam + kant + a] cắt 
đứt chung quanh. zøz. --nfÏ. 0p. - 
-tita. abs. --titvä. 

saikantika a. dời từ chỗ này đến 
chỗ khác. --roga r. bịnh truyện 
nhiễm. 

saikappa 0. sự có ý, lý đo, ý định. 

sañkappeti [sam + kapp + e] nghĩ 
vơ vân, tưởng tượng. aør. --€SÌ. 
Dp.--pita. abs.--petvä. 

sañkamati [sam + kam + a] giao 
lại cho, dời từ chỗ này đên chỗ 
khác, thay đôi. zør. --kami. pp. 
sankanta.abs. -mitväã; 
sañkamma. 

sañkamana z¿. cái cầu, ngõ đường 
đi qua, dời đi từ chỗ này đến chỗ 
kia. 

sañkampati [sam + kamp + a] run 
rây, rung động. zør. --kampi. 
Dpp.--pita. abs. --pitvä. 

sankara a.chân hạnh phúc, trộn 
lộn, hôn hợp. 

sankalana z⁄. sự thêm vào, sự thâu 
SÓP. 


saúkã ƒ sự hoài nghi, không tin 
chắc. 

sankãyati bị hoài nghi, không tin 
chắc. aor. --kãyÌ. pp. --y1ta. 

saủkãra m. rác rên, cặn bã. --kita 
m. một đông rác.--co]a mí.vải 
rách lượm từ đông rác. --f(häna 
ní. nơi đô rác. 

saikinna pp. cúa sankirarii đầy 
dây, lần lộn, lộn xộn, dơ dáy, 
không sạch sẽ. 

sankita pp. của sankaH. 

saikittana ø. sự làm cho hiểu 
biệt, sự tuyên truyên, bô cáo. 

sankili(tha pp. của sankilissaii, 
làm cho nhơ bân. 

sankilissatfi [sam + kiliss + ya] trở 
nên nhơ bân, không sạch sẽ. aør. 
~-lissi. abs. --ssitvã. 

saikilissana ø⁄, --kilesa ø. sự 
nhơ bẩn, phiền não, đau khổ, sự 
nhơ nhuốc, sự hãm hiếp. 


saikilesika a. độc hại, làm hư 
hỏng. 

sankI a. sự hoài nghi, sự ngờ vực. 

sankTyati pass. của sankaii bị nghĩ 
ngờ. 

sañku ø. nọc, cừ, cột, mũi, đầu 
nhọn. --patha z. con đường phải 
đi theo với sự trợ g1úp của những 
cây cọc. 

sañkucatfi [sam + kuc + a] trở nên 
co rút lại, teo lại, cắn răng, năm 
tay lại. aor. --kuci. pp. --kucita. 
abs.-- kucitvä 


sankucana zø⁄. sự co rút, teo lại. 
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sankupita pp. của sankuppati 
làm[ai] phân nộ, giận đữ. 

saikula a. đầy, đong đầy. 

sahketa z. mở. cái theo, cái dấu nơi 
hẹn hò, nơi gặp gỡ. --kamma 7í. 
sự đang bận việc, lời hứa. 

sañkoca 0ø. nhăn mặt, giả vờ, sự 
làm méo mó, vặn trẹo, sự co rút 
lại, thâu hẹp lại. 

sañkoceti [sam + kuc + e] co rút 
lại, vặn vẹo. đør. --eSỈ. pp. --cita. 

saikopa 0. sự khuấy rối, sự rung 
động, chao động. 

saikha 0. cái tù và bằng vỏ ốc. -- 
kufthT zz. người đang bị đau khô 
vì bị ghẻ. --thãla m. cái chậu 
băng vỏ ôc. --mundika zø. một 
cách hành phạt, lễ cạo đâu [với 
nước đê vỏ sò]. 

saikhata pp. của sankharori điều 
kiện, sửa lại, phát sanh, sản xuât 
do nguyên nhân. 

sankhalikã ƒ dây trói buộc, cột 
chân lại. 

sankhaya ø. sự mắt, sự tàn phá, 
sự đau ngực, lao phôi, sự dùng 
Xài. 

sankharana zø⁄. sự sửa soạn, sự tu 
bô lại, phục hưng lại. 

sankharoti [sam + kar + o] phục 
hôi lại, sửa soạn, đê chung lại. 
aor.--kharli. pp. --khala.pr.p. -- 
kharonta. abs.ritväã. 

saikhä, sañkhyã ƒ pháp toán, kê 
sô ra, một sô, sự định rõ. 

saikhãta pp. thỏa thuận, nhìn 
nhận, gọi la, tên là. 
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sañkhädati [sam + khãd + a] nhai 
nhỏ. đør. --khãdi. pp. --dita. 
abs. --ditvä. 

saikhãna zø. toán pháp, sự đếm. 

sankhäãya ajs. của sankhati, đã 
suy xét, cân nhắc kỹ lưỡng hay 
phân biệt. 

sañkhãra m. điều kiện tất yếu, vật 
câu tạo, hệ sô tinh thân, pháp hữu 
VI. --kkhandha ø. hành uân. -- 
dukka zø7. sự khô não về vật chât. 
--loka m. sự tạo hóa toàn diện 
trên vũ trụ. 

sankhitta pp. của sankhipati. 

saikhipafti [sam + khip + a] thâu 
ngăn lại, co. rút lại, tóm lại, rút 
ngăn lại, xêp lại. đør. --khipi. 
pr.p. --panta, --pämäãna. /í.D. -- 
pitabba. øbs. --pitvR.mƒ -- 
pitum. 

sañkhubhati [sam + khubh + a] bị 
xao động, khuây động. đør. -- 
bhi. pp. bhita. abs. --bhitvä. -- 
bhana zø. sự khuây động, sự xao 
động. 

saikhepa ø. sự thâu rút ngắn lại. 
ní. rút ra, gom lại một đông, kê 
toán gom lại. 

saủkheyya a. có thể làm toán 
được. 

saủkhobha ø. sự phiến động, náo 
loạn, sự ôn ào. 

saủkhobheti [sam + khubh + e] 
khuây rôi, dây động, lật ngược 
lại, làm đảo lộn. aør. --eSỈ. Dp. -- 
bhita. pr.p. --bhenta. aÙs.-- 
bhetvä. 


sanga ?ø. sự bám níu, sự dính líu, 
sự quyên luyên. 

sangacchati [sam + gam + a] gặp 
nhau, tụ chung lại. zør. --echi. 
Dp. salgala. abs. sangantvä, 
họp nhau. 

sañganikã ƒ sự hội họp, công ty. - 
-rama,--rafa a. vui thích trong 
hội. --ramatä ƒ sự vui thích 
trong bè đảng, bậu bạn. 

saäganhãti [sam + gah + nhã] đối 
đãi tử tê, biên soạn, tom góp. đør. 
-- ganhi. pr.p. --ganhanta. pp. — 
gahita. abs. --gahetvä, 
sangayha. 

saủgăma ø. sự chiến đấu, chiến 
trận. --mãvacara a. thường ở 
chiên địa. 

sangati ƒ hiệp hội công ty. 

sañgameti chiến đấu, xung đột, 
đánh nhau tại chiên trường. đør.- 
-@SĨ. pp. --mifa. abs.-- metvä. 

salgäyati [sam + gã + ya] ca, hát, 
diên thử một tuông hát. đør. -- 
gãy. pp. salgTta. abs. --øäyitvä. 

sañgäha m. thâu thập, tom góp lại. 
--ka ở. người thâu thập, biên 
soạn, tiêp độ tử tê. mm. người đánh 
xe. 

sangTta pp. của sangaäyaii ca hát, 
phát biêu, ngâm nga. 

sangrti ƒ. thuật lại, sự cu hội của 
các vị tỳ khưu đê giải quyệt 
nhiêu vân đê vê giáo pháp, kêt 
tập kinh luật lại. --karaka ø. 
người trưởng lão triệu tập đại 
hội. 


sangha zz. tăng chúng, sự tụ hội 
tăng chúng, Tăng bảo. --kamma 
tăng sự. --gafa a. đi vào hay là 
tặng cho giáo hội tăng già. -- 
tthera bậc trưởng lão trong chư 
tăng. --bhatta zø. vật thực dâng 
đên chư tăng. --bheda ø. sự chia 
rẽ tăng chúng. --mãnaka a. tôn 
sùng đên chư tăng. 

sanghateti [sam + ghat† + e] nhập 
chúng, theo ở chung nhau. đør. - 
-@SÏ, pp. --{ita. abs. --tetvã. 

saighattana ø. tiếp xúc thân mật, 
đánh ngã. 

sanghatfeti [sam + gha{{ + e] đụng 
phải, khiêu khích băng cách 
ngôn ăn. zøz. --esi. pp. --ffita. 
abs. -- tetvä. 

sanghãfa mm. sự nối nhau, sự nối 
ráp lại, cái bè. 

sanghätfi ƒ y tăng-già-lê [2 lớp] 
của vị tỳ khưu. 

sanghäta mm. sự đánh nhau, sự tróc 
ngón tay, sự căn táp người nào, 
sự tích trữ. 

saighika a. thuộc về chư tăng. 

saighĩ 3. một đống bông. 

sanghuttha pp. của sanghoseri sự 
vang dội [tiêng], sự reo hò, hoan 
hô. 

sacitta ø. biến thành của mình. -- 
ka a. làm việc gì với sự cô ý. 

sace ir. nếu. 

sacefana a. có ý, có sinh khí. 


sacca 07. chân lý, sự thật. zđƑj. thật, 
thật tế, đúng theo chân lý. -- 
kiriyã ƒ nguyện vọng, thể 
quyết.--pafivedha, ~- 
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äbhisamaya . sự hiểu biết hay 
giác ngộ đúng theo chân lý. -- 
vãcã ƒ lời chân thật. --vädI 3. 
người nói lời chân thật. --sandha 
a. chắc chăn, đáng tin cậy. 

saccakara ?. lời hứa, sự phê 
chuân trả tiên trước. 

saccãäpetfi bị trói buộc bởi lời thẻ, 
lời hứa, câu khân. aør. --eSÌ. DD. 
--pita. 

sacchikarana z. sự làm cho thấu 
rõ, sự kêt quả được, sự đã kinh 
nghiệm. --ranTya a. đáng, nên 
được thành tựu. 

sacchikaroti [sacchi + kar + o] 
được thành tựu, tự mình đã kinh 
nghiệm. aør. --kari. pp. --kata. 
pr.p. --karonta. pí.p. kãtabba. 
abs. -- katvä. --karÌtvi. imƒ. -- 
kãtum, -- kãritum. 

sacchikiriyä ƒ như sacchikarana. 

sajati [saj+a] ôm vào, vào hội. 
aor.sa]i. pr.p. sajamãna. abs. 
sajitvä. 

sajana 0. như parIssajana. 

sajana z. bà con, thân quyến, 
người thuộc vê của mình. 

sajãtika a. cùng một nòi giống hay 
là cùng một nước. 

sajTva a. còn sinh khí, còn hiện 
tiên. 

sajotibhuta a. lên ngọn [ lửa | sáng 
rực, chiêu sáng. 

sajjati [saJ+ya] bám níu vào, bị 
dính líu vào, bị quyên luyên. đør. 
sajj  pp sattha  — prp. 
sajjamäna. abs. sajjitvä. 


318| -§- 


sajjana ø⁄. sự quyến luyến, sự 
trang trí, sự sửa soạn trang 
hoàng. 

sajjana m. người đạo đức. 

saj]jita pp. của saJJeti. 

sajju in. đồng thời, liền khi ấy, tốc 
lực mau lẹ, cùng trong một lúc. — 
kam ad. mau chóng. 

sajjulasa m. nhựa cây, nhựa 
thông. 

sajjeti [saj + e] sửa soạn, làm cho 
đây, trang trí. đør. --eSỈ. pr.J. -- 
jenta. abs. --jetvà, sajjiya. 

sajjhãya mm. sự học hỏi, nghe lại. 

sajjhãyati [sam + jhã + ya] kế lại, 
thuật lại, đọc lại, học hỏi. aør. — 
äyÏ. pp.--yita. abs.--yitvã. pr.D. - 
-yamäna. 

sajjhãyanä ƒ sự đọc lại, sự học 
hỏi. 

sajjhu ø. bạc [kim khí]. --maya a. 
làm băng bạc. 

sañcaya z. sự tích trữ, một số 
nhiêu. 

sañcarana 0. đi lang thang, đi ta 
bà. 

sañcarati [sam + car + a] đi lang 
thang, đi ta bà, dời đi, thường tới 
lui lai vãng. aør. --Cari. pp. 
carita. pr.p.caranta. abs.-- 
ritvä. 

sañcalati [sam + cal + a] không 
vững chặc, hay xao động. đør. -- 
cali. pp. --calita. 

sañcalana ø. sư chao động. 


sañcära rn. sự hoạt động, dời đi, sự 
đi ta bà, sự đi qua. --a z1. sai 
biêu hành động hay dời đi. 

sañcäreti caus. của sancafdafi sai, 
biêu di tản, dời đi. đør. --eSỈ. Dp. 
-- rita. abs. --retvi. 

sañcicca . với sự cố ý, ý định, 
một cách phân biệt, đặc biệt. 

sañcita pp. của sancinafa. 

sañcinana z⁄. sự tích trữ. 

sañcinäti [sam + c¡ + nã] tích trữ, 
đor. --CỉnÌ. pr.p. --nanta. abs. -- 
nitvä. 

sañcunnetfi [sam + cunn + e] 
nghiên nát làm thành bột. aør. -- 
SỈ. p7. --nitä. abs. --netvã. 

sañcetanã ƒ cố ý, có chủ tâm. -- 
tanika a. cô ý. 

sañceteti [sam + cet + e] suy nghĩ, 
tìm phương kê. đør. --eSÌ. abs. -- 
tetvä. 

sañcodita pp. cúa sañcodeti bị 
kích thích, băn khoăn, lo lắng, bị 
xúi dục. 

sañchamna pp. của sañchaãđeíi che 
đậy với, đây đủ. 

sañchädeti [sam + chad + e| che, 
đậy, lợp lên [nhà]. zør. --eSÏ. pp. 
-- dita. abs. --detvä. 

sañchindati [sam + chid + m + a] 
cắt đút, phá tan, phá hoại. ør. -- 
ndỉ, pp. --chỉnna. abs. --nditvä. 

sañjagghati [sam + Jaggh + a] 
cười nhạo báng. aør. --ghi. abs. - 
-phitvä. ser. --phana. 

sañjanana z. sự sản xuất. zđ/. sản 
xuât, làm ra. 


sañjaneti [sam + jan + e] sản xuất, 
làm cho phát sanh ra, đem đên. 
đør. --©SỈ. pp.--janita. abs. -- 
netvä. 

sañjãta pp. của sañjayaii, sanh ra, 
nôi lên. 

sañjãti ƒ sự sanh, căn nguyên, kết 
cuộc. 

sañjãnana z. sự hiểu biết, sự tư 
tưởng. 

sañjãnäti [sam + nã + nã| nhìn 
nhận, nhận thức, được biêt, hiêu 
IÕỐ, tư tưởng. đør. --jãni, 
abs.jänitvä. pr.p. --jãnanta. 

sañjãäyati [sam + jan + ya] được 
sanh ra hay sản xuât. or. --yäfi. 
sañjata, pr.p. --yamäãna. aÙs. -- 
vitvä. 

sañjTvana a. sống lại, còn sống. 

sañjhã ƒ. buổi tối --ghana 0. mây 
chiều tối. --tapa zm. trời chiều 
[gần tối] 

sañfñatfa, --sannãpifa pp. xúi, 
khuyên [ai làm việc gì] nói qua 
việc ấy, thuyết phục 


saññatti ƒ sự thông tin, sự làm cho 
địu. 

saññã ƒ tư tưởng, cảm giác, dấu 
hiệu, tên, sự nhận thức, thái độ 
cử chỉ. --kkhandha ø. tưởng 
uân. --paka 3. người làm cho 
hiểu biết. --pana ø. thuyết phục, 
làm cho hiểu rõ, làm cho tin. 


saññana ø. môt dấu, dấu hiệu. 

saññãpetfi [sam + nã + ãpe] làm 
cho hiêu biệt, làm cho tin. đøz. = 
-eSĨ. pp. --pita. abs.--petvã. 

sañfñita a. gọi như vậy, có tên là. 
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saññlI a. có tâm, có tư tưởng, còn 
hiệu biêt. 

satthi / số 60. --hãyana z. già 60 
tuôi thọ. 

safthum ¡z/. dứt bỏ, giải tán. 

satha a. nghệ thuật, có gian lận, 
lường gạt. --fãä ƒ nghệ thuật. 

sanatfi [san + e] làm vang dội, làm 
thành tiêng. 

san(hapana ø⁄. sự thành lập, sự 
hòa giải, sự điêu chỉnh. 

santhãpeti [sam + thã + ãpe] giải 
quyết, hòa giải, điêu chỉnh, thành 
lập. aor. --esi. abs. --pefvä. 

santhahana zø⁄. tạm nghỉ, giải 
khuây, còn tôn tại. 

santhäti [sam + thã + a] còn lại, 
còn đứng yên, được thành lập. 
đør. --fhäãsi. abs. --thahitvä. 
Ppr.p. -- thahanta. 

santhäna zø. địa vị, hình thức, 
kiêu. 

santhita mí. pp. của sanfhaii thành 
lập, đã có chỗ ở. 

santhiti / chắc vững, chắc chắn, 
sự cư trú. 

sanda 7z. chòm cây, cụm, chùm, 
bó, đám đông. 

sandäsa z. kèm, cán cưa, cái nhíp 
nhô, cái gặp. 

sanha a. mềm, mềm mại, tế nhị, 
tôt, ngon nhât. --karanI ƒ dụng 
cụ làm cho láng trơn, đá nghiên 
nát. 

sanheti [sanh + e] nghiền nát, xay 
thành bột, làm cho láng, chải rạp 
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xuống. đør. --esi. pp. sanhita. 
abs. --hetvä. 

sata a. chú tâm, có ý ghi nhớ. 

sata ø. một trăm. --ka z. nhóm 
của một trăm. --kkaku a. có 100 
máy chiêu sáng. --kkhattum ad. 
100 lân. --dhã ad. trong 100 
phương cách đường lôi. --päka 
mí. [dầu ] nâu lọc băng trăm lân.- 
-puñfalakkahana 4a. có dâu 
hiệu rât nhiêu của phước đức. -- 
porisa a. chiêu cao lôi 100 
người. --sahassa ø/. một trăm 
ngàn. 

satafa a. thường, liên tục. --tam 
ad. một cách tiêp tục, liên tiệp, 
thường thường. 

satapatfa ø. hoa sen. mm. chim gõ 
kiên. 

safapadI zz. động vật có nhiều 
chân [con rít]. 

satfamũli z. cây măng tây. 

safaramsĩ 7. mặt trời. 

sati ƒ sự ghi nhớ, sự chú tâm. -- 
ndriya 0. tín căn. --pafthäna 7. 
áp dụng sự ghi nhớ [niệm xứ] -- 
mantu a. có sự ghi nhớ, chú ý. 

sampajañña ø. sự ghi nhớ và biết 
mình. 

sambojjhaủga ø. bồ đề niệm, 
phân niệm đê được giác ngộ. 

sammosa, sammoha ø. quên 
mình, sự quên mật. 

satekiccha a. có thê trị được, tha 
thứ được. 


saffa rn. chúng sinh, sinh vật. 


satta a. số 7. --ka n. một nhóm 7. 
--kkhattum a¿. 7 lần. --guna a. 
có 7 lần, 7 điều. --tanti a. có 7 
dây. --tantimatta a. cao lỗi 7 cây 
thốt nốt [bằng cây dừa]. --tïmsã 
ƒ số 37. --pannTzn. cây scholaris, 
là có 7 chĩa. --bhũmaka a. có 7 
từng lầu. --ratta n. 7 đêm, một 
tuần lễ. --rasa. --dasa 3. số 17. - 
-vassika a. 7 tuổi. --vĩsati ƒ số 
27. --satthi ƒ số 67. --sattati ƒ số 
71. 

satfaratana ø. thất bửu, 7 món 
báu là: vàng, ngọc ru bị, san hô, 
ngọc trai, kim cương, ngọc bích. 

sattati ƒ số 70 

sattama a. thuộc về thứ bảy. --mĩ 
ƒ⁄ ngày thứ bảy, cách thứ bảy 
trong văn phạm phân từ. 

sattäha z. một tuần, 7 ngày. 

satti ƒ khả năng, sức mạnh, quyền 
hành, dao găm, giáo, thương, 
lao. 

sữla z. cán giáo. 

satfu m. quân dịch, bột khô. -- 
bhastä ƒ túi da đầy bột khô. 

sattha ø. khoa học, nghệ thuật, kỹ 
thuật, cái dao, giáo thương, học 
thức. m. một đoàn xe hay bộ 
hành họp nhau lại đi qua chỗ 
nguy hiểm [sa mạc]. --ka ø. dao 
nhỏ. --kammaz. nghệ thuật mô 
xẻ.--kaväta m. đau như cắt. -- 
gamanTya a. con đường phải đi 
qua bằng đoàn xe hay bộ hành. - 
-väãha mm. người hướng dẫn đoản 
lữ hành. 

satthi ƒ bắp vé. 


satthu mm. thầy tô, Đức Phật. 

sadattha m. hạnh phúc của mình. 

sadana zø/. cái nhà. 

sadara a. hơi buồn phiền, bực bội. 

sadasa a. với đường viền, tua, 
mép. 

sadassa z¡. ngựa tốt, ngựa hay. 

sadä zd. luôn luôn, thường 
thường. --fana a. trường cửu. 

sadära mm. vợ của mình, bà xã nhà. 

sadisa a. ngang nhau, bằng nhau, 
giông nhau, như nhau. --fta øí. 
sự băng nhau, giông nhau. 

sadevaka a. luôn cả Chư Thiên. 

sadda zø. tiếng, lới nói, tiếng động. 
--ttha m. nghĩa của tiêng nói. -- 
vidũ người hiệu ý nghiã của các 
tiêng khác nhau. --vedhï ø. 
người băn băng tiêng động. 

sattha ø. văn phạm, nghệ thuật 
của lời nói. 

saddala m. chỗ cỏ mới mọc đầy. 

saddahati [sam + dhã + a] tin 
tưởng, có đức tin. đør. --dahi. 
pp. =-dahita. pr.p. --hanta, 
hãna. abs. --hitvã. prp. -- 
hitabba. 

saddahana z⁄, --nä ƒ sự tin 
tưởng, sự tin cậy. 

saddäyati làm thành tiếng, la lớn 
lên. đør. --dãyi. abs. --dãyitvä. 
pr.p. --amãna. 

saddũla . con heo, con báo. 

safi £ phụ nữ còn trinh, trong sạch. 

saddha a. tin tưởng, tin cậy, sùng 
đạo. 
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saddhamma ø. giáo pháp chân 
chánh. 

saddhä ƒ£ đức tin, sùng mộ, thành 
tín. --tabba ø.p. nên, đáng tin 
cậy. --deyya a. ban tặng một đức 
tin. --yika a. đáng tin cậy. --lũ a. 
sùng kính quá độ. --dhana z⁄. 
đức tin là của báu. 

saddhivihãrika, --vihãrIT ở. ở 
chung nhau một chô, tỳ khưu ở 
hâu hạ thây. 

saddhim ¡n. với cùng, chung nhau. 
--cara a. cùng đi đường, người 
đi theo sau [đệ tử]. 

sadhana z. giàu có, nhiều của cải. 

sanantana z. đời đời, giá cũ, đầu 
tiên. 

sanäbhika a. có gian giữa, đùm, 
trục [xe]. 

santa pp. của sammmafi yên tịnh, 
thái bình, mệt mỏi, mệt nhọc. 
ađj. hiện tại. m. người đức hạnh. 
--kãya a. thân yên lặng. --fara a. 
càng yên lặng. --mãnasa a. tinh 
thân yên tịnh. --bhäãya 7m. sự yên 
lặng. 

santaka a. của mình. ø. của cải 
[sa + antaka] có giới hạn. 

santajjeti [sam + taJJ + e] làm cho 
sợ, hăm dọa. đør. --eSÌ. pp. --jita. 
pr.p.--jenta, --jayamäãna. abs.-- 
jetvä. 

santatam ad. như satatam. 

sanfati ƒ. sự liên tục, sự kéo dài, 
truyền thông, sự liên tiêp mãi 
mãi. 


santatfa pp. của sanfappafi. 
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santappati [sam + tap + ya] buồn 
râu, đau khô, bị chọc tức. aør. -= 
DDI. pr.p.--pamäna. 

santappita 0p. của santappetti. 

santappeti [sam + tapp + e] vừa 
lòng, được thỏa mãn. đør. —eSỉ. 
pr.p.--pita. abs.--petvä, 
santappiya. 

santarabähira a. với bên trong và 
bên ngoài. --ram ad. bên trong 
và bên ngoài. 

santarafi [sam + tar + a] gấp rút, 
đi thật nhanh. zør.--fari. pr.. -- 
ramäãna. 


santasati [sam + tas + a] sợ sệt, bị 
kinh sợ, bị khuây rôi. aør.--tasi. 
Dp. --tasita. pr.p. --tasanta. abs. 
--sitvä. 

santäna ø. sự liên tục, sự liên tiếp, 
con nhện, con cháu tiệp nôi. 

sanfäpa mm. sự nóng, sự đau khổ, 
sự buôn râu. 

santäpeti [sam + tap + e] làm cho 
nóng, thiêu đôt, làm khô [aI]. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
petvä. 

santãsa 7. sự Sợ sỆt, sự run tây, 
ghê tởm. --sĩ đ. sự run sợ, kinh 
khủng. 

sanfi ƒ sự thanh bình, sự yên tinh, 
sự văng lặng. --kamma zứ. sự 
thanh bình, sự hành động cho êm 
dịu. --pada zø⁄. trang thái yên 
lặng. 

santika a. gần, kế cận, hiện diện. - 
-kãvaca a. giữ gìn cho gân, thân 
mật. 


santifthati [sam + thã + a] đứng 
yên, yên lặng còn dư lại, định lại 
một chỗ 

sanfirana z. sự tầm kiếm. 

santu{fha pp. của sanfussafi vừa 
lòng, vui thích thỏa mãn. --fäã ƒˆ 
trạng thái của sự băng lòng, tri 
túc. 

santufthi ƒ sự thỏa mãn, tri túc, 
băng lòng, vui thích. 

santusita như santuftha. 

santussaka a. bằng lòng, vui vẻ. - 
-sana zø. sự vui thích, vừa ý. 

sanfussati [sam + tus + ya] được 
vừa lòng, vui thích, an vui. đør. 
—SSỈ. pr.p. --samäãna. 

sanfosa 7. sự vui vẻ, sự vui lòng. 

santhata pp. cúa santharafi che 
đậy với, trải ra. m7. một tâm vải 
hay chiêu. 

santhambheti [sam + thambh + e] 
làm cho cứng, tê cứng. đør. --eSÌ. 
pp.--bhita. abs. --bhetvä. 

santhambhanãä ƒ sự làm cho 
cứng, rắn. 

santhara ø. chiếc chiếu, vật che 
đậy, vải trải giường. --a 0ø. sự 
trải ra, sự che đậy với. 

santharati [sam + thar + a] trải ra, 
che đậy với, vải, trải lên. aør. 
thari 7s. --tharitvä. caus. 
santharäpcti. 


santhava mm. sự làm quen, sự thân 
mật, sự giao hoan, giao hợp. 

santhãgãra ¡, ø. phòng hội 
đông, phòng nhỏ. 


santhãra m. sự che đậy, trải phủ 
lên sân nhà. 

santhuta pp. của santhaveri làm 
quen, thân thuộc, quen thuộc. 

sanda a. dày, đặc lại. zz. sự chảy 
tràn. --cchãya a. có bóng mất 
dày đặc. 

sandati [sand + a] chảy tràn. zøz. 
sandi. pp.sandita. abs. --ditvä. 
pr.p. --damäãna. 

sandassaka 3. người chỉ dạy, giáo 
hóa. --sana ø⁄. sự giáo hóa, chỉ 
dạy, chỉ ra. --ssiyamäna a. được 
chỉ dạy hay chỉ ra cho. 


samdasseti [sam+dis+e] chỉ ra, 
giải thích. aør. --esỉ. pp. --sita. 
abs. --setvä. 

sandahati [sam + dhã + a| liên 
hợp, thông nhât, thích hợp. aør. 
-dahi. pp. --hita. abs. --hitvã. 

sandahana z. dây xích, dây buộc 
[dắt ngựa]. 

sandäleti [sam + dãI + e] làm bẻ, 
gãy, đập bê, bẻ gãy. đør. --esSi. 
pp. --lita. abs. --letvä. 

sandittha pp. của sandissari thấy 
nhau. . bạn hữu. 

sandifthika a. thấy được, thuộc về 
đời này. 

sandita pp. của sandari chảy tràn, 
cột dây. 

sandiddha pp. thoa thuốc độc. 

sandissafi [sam + dis + ya] thấy 
được, hiện lên rõ rệt, ưng thuận 
VỚI. p7.p. --samanä. 

sandTpana z., --nã ƒ sự thắp sáng 
lên, sự làm cho rõ rệt. 
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sandTpeti [sam + dip + e] đốt sáng 
lên, làm cho rõ lên. zør. --eSi. 
Dp.--pita. abs. --petvä. 

sandesa ”. một bức thông điệp, 
một lá thư, hồ sơ viết bằng chữ. - 
-hara mm. người mang thông điệp 
hay sứ giả. --sägãra 0ø. nhà bưu 
điện. 

sandeha zr. sự nghĩ ngờ, chính bản 
thân. 


sandoha ø một đống, một số 
nhiêu. 

sandhana zz. tài sản của mình. 

sandhamati [sam + dham + a] 
thôi, quạt. zør. --đdhami. aÙs. -- 
mitvä 

sandhãtu m. người giảng hòa, 
người hòa giải. 

sandhãna sự kết hợp, sự hòa giải. 

sandhäya abs. của sandahafi có 
sự hòa hợp. 7:. trong sự liên hệ 
đên, vì việc ây. 

sandhäraka a. chịu đựng, hạn 
chê. --rana ø. sự chặn đứng, sự 
chịu thiệt hại. 

sandhäreti [sam + dhar + e] chịu 
đựng, mang, câm, chặn đứng, 
nâng đỡ, ngăn câm lại. zør. --eSÌ. 
Dp. --rita. abs. --retVä. pr.p. -- 
renta. 

sandhävati [sam + dhãv + a] chạy 
ngang qua, di dân. đør. ävÌ. pp. - 
-vita. abs. --vitvä. pr.p. --vanfa. 
--vamana. 

sandhi ƒ sự nối lại, hợp lại, sự ưng 
thuận, sự liên tục, sự nôi tiêp cho 
êm tai. --cchedeka a. người có 
thê cắt tay vặn máy bơm nước 
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trong nhà. --mukha ø. sự mở bẻ 
khóa trong nhà. 

sandhiyati ppø. ca sandhafi bị 
liên hệ, được tiêp nôi, đê chung 
lại. đør. --dhIyi. 

sandhũpäyati [sam + dhữp + ãya] 
phun, tung khói ra. zør. --päVÌ. 
abs. --VÏtv. 

sandhipeti [sam + dhũp + e] lên 
hơi, phát hơi ra. aør. --eSỈ. ?p. — 
pita. abs. --petvä. 

sandhovati như dhovati. 

sannaddha pp. của sannayhati. 

sannayhati [sam + nah + ya] buộc 
tự võ trang, bày binh bô trận. 
aor.--yhi. abs.--hïtvã, --nayha. 

sannäha m. áo giáp, cột chung lại. 

sannikattha ø. sự lân cận, gần 
nhau. 

sannikãsa a. giống nhau, nhìn in 
như nhau. 

sannicaya 0. sự tích trữ, sự chứa 
đô đê sửa nhà trong hàng rào 
ván. 

sannicita pp. tích trữ, chứa chất. 

samni((häna zø⁄. tóm luận, chứng 
chắc. 

sannidhãna zø⁄. gần bên, kế cận, 
chứa đựng, đê dành. 

sannidhi z:. sự cất giữ chứa đồ. -- 
käraka 3. người đê dành, cât đô 
trong kho. --kata a. chât chứa. 

sannipatati [sam + ni + pat + a] tụ 
hội, hội họp lại. đøz. --pati. 0p. - 
-patita. abs. --titvä. pr.p. -¬- 
paftanta. 


sannipäta . sự hội họp, tụ hội, sự 
dính nhau về chất nước trong cơ 
thể [dịch chất]. --pãtikaz. do kết 
quả từ sự dính liền [thủy dịch 
trấp]. --patana z. gọi chung lại, 
sự triệu tập. 

sannipätetfi [sam + mi + pat + e] 
triệu tập, kêu lại để hội hợp. aøz. 
--esÏ. ?jp. --pätita. abs. --tetvã. 

sannibha a. sự giống nhau. 


sannirumbhana z⁄. sự thắng lại, 
sự chặn đứng, sự bớt ra, khóa lại, 
cản trở. đør. --esi. pp. --bhita. 
abs. --bhetvä. 

sannivasatfi [sam + ni + vas + a] 
sông chung nhau. đør. --VaSÌ. 

sanniväreti [sam + mi + var + e] 
chặn đứng, ngăn cản. zør. Sỉ. 
abs. --retvä. 

sanniväsa mm. sự hồi hộp, ở chung 
nhau. 

sannivesa 7. sự cư ngụ, sự đóng 
trại. 

samnisinna 0p. của sannisidati. 

sannisidati [sam + ni + sad + a] cư 
ngụ, êm lặng, trở nên văng vẻ. 
đor. -=sidi. abs.~-ditvä. 

sanmnissifa a. liên quan với, căn cứ 
trên. 

samnihita pp. đê xuông, sắp xêp, 
đặt đê. 

sanneti [sam + ni + e] trộn lộn, 
nhôi nhào, đâm bóp. đør. --eSÌ. 
Dpp. samnita. abs. sannetvä. 

sapajãäpatika a. với vợ mình. 


sapati [sap + a] thề, nguyện, chửi 
rủa  đơr sapi pp.sapita. 
abs.sapitvi. 

sapatta m. sự kình chống, kẻ thù. 
ađj. thù địch. 

sapattabhãra a. chỉ có cặp cánh là 
gánh nặng của mình. 

sapaffĩ ƒ. cùng một chồng [2 vợ 
một chông]. 

sapatha mm. một lời thề. 

sapadãna a. liên tiếp.--nam ad. 
không có gián đoạn, liên tục. -- 
carikã ƒ. người đi xin ăn [tỳ 
khưu] liên tục mỗi nhà, không bỏ 
nhà nào 

sapadi ¡n. lập tức, đồng thời. 

sapäka, sopäkäã mm. người đê hẻn, 
hạ tiện, ăn thịt chó. 

sappa 7. con rắn. —potaka mm. rắn 
còn nhỏ, răn con. 

sappaccaya a. có nguyên nhân, có 
điêu kiện. 

sappafñña khôn ngoan, trí thức. 

sappatfigha a. nguy hiểm, có hại. 

sappati [sapp + a] bò, trườn, dây 
leo. aør. sappi. 

sappana zø. sự bò, trườn, leo. 

sappänaka a. có chứa đựng sinh 
mạng. 

sappäya a. thuận lợi, có lợi ích, bỗ 
khoẻ, hợp vệ sinh. --tã ƒ. sự bô 
khỏe. 

sappi ø. sữa chua, bơ còn trong. 


sappIfika a. luôn có sự vui thích. 
sapharI ƒ cá thát lát. 
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saphala a. có sự ban thưởng của 
nó, có trái, có cây sanh quả. 

sabala a. mạnh, lốớm đốm, có 
nhiêu màu sắc. 

sabba a. tất cả, mỗi mỗi, toàn vẹn, 
trọn cả. --kanmiftha a. trẻ hay nhỏ 
nhât. --kammika a. [bộ trưởng] 
làm tât cả mọi việc. --ññũ. -- 
vidũ a. toàn giác, hiêu biệt tât cả. 
m. bậc toàn giác. --ññutã ƒ sự 
hiệu biệt tât cả. --ffhaka a. gôm 
có 8 trong môi loại. --tfhaka a. 
có liên quan tới tât cả mọi việc. - 
-pafthama 4z. trước nhât. -- 
pathamam ad. trước tiên, sớm 
hơn hết. --sata a. gồm có 100 
mỗi phần. --sovanna a. làm toàn 
bằng vàng. --ssa ø. toàn của cải 
của mình. --ssaharana zø. sự 
tịch thu tât cả tài sản của mình. 

sabbato iz. từ mỗi phía, trong mọi 
sự tôn kính. 

sabbattha, sabbatra ađ. mọi nơi 

sabbathä ad. trong mọi cách. 

sabbadä ađ. luôn luôn, mỗi ngày. 

sabbadhi zđ. khắp mọi nơi. 

sabbaso ađ. trọn cả, trong mọi sự 
tôn kính. 

sabbhi [theo sk thì với bậc trí thức, 
thì theo pãÏi có khi là ađj.] bực 
có đức hạnh. 

sabrahmaka a. gồm luôn cả cõi 
Phạm Thiên. 

sabrahmacärT ø. thầy tu, bậc tu 
hành theo phạm hạnh. 

sabhagsata a. đến dự hội nghị. 

sabhä ƒ sự hội hiệp, phòng hội, 
cuộc hội nghị. 
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sabhäga a. chung cả, công cộng, 
cùng trong một quân khu, một 
ban. --f(häna ø. nơi thuận tiện. - 
-vuffT a. đang sống trong cách 
lịch sự, phong nhã với nhau. 

sabhäva z. thiên nhiên, tự nhiên, 
điều kiện thực tế, sự sắp đặt 
chỉnh đón. --đhamma ø. qui tắc 
thiên nhiên. 


sabhojana a. [sa +bhojana], với 
thực phẩm [sa + bho + jana] nơi 
chỉ có một cặp vợ chồng, chữ thứ 
hai ở trong Tạng luật. 

sama a. như vậy, bằng nhau, bằng 
cỡ, giống nhau; zn. sự yên lặng 
thanh tịnh. --ka a. bằng nhau, 
giống nhau, như nhau. --mam 
ad. một cách y như vậy, bằng 
nhau vậy.--mena ad. một cách 
đứng đắn, không tư vị. 

samagga a. được hòa hợp, hợp 
nhất. --karana zø. làm cho hòa 
bình. --tta ø. sự ưng thuận, thỏa 
thuận nhau, được hòa hợp lại. -- 
rafa, --äräma a. vui thích trong 
sự hòa hợp. 

samadgitä ƒ. sự việc được ưu đãi. 

samangIl, --gøIbhùũta a. ban cho, 
phú cho được có. 

samacariyã ƒ sự sống trong tỉnh 
thần yên tịnh. 

samacitta a. có tâm trung bình, 
tâm xả. --fã ƒ. tâm bình thản. 

samajäfika 4a. cùng một dòng 
giống. 

samajja ø. sự diễn tuồng, sự tụ 
hội trong cuộc lễ. --fthãna z. 


kịch trường. --äbhicarana r. đi 
coi các cuộc lê, hội chợ. 
samaññä ƒ sự chỉ định, sự chọn. - 
-ñãta a. chỉ định, chọn lựa. 
samana 7z. bậc sa môn, bậc yên 
lặng. --kutfika zz. thây tu giả 
dôi. --nI £ nữ tu sĩ, nữ sa môn. -- 
nuddesa 7n. ông Sa di. 
samatä ƒ' sự bình đăng, như nhau, 
trạng thái đạo đức. 
samafikkanta DP. của 
samatikkamati. 


samafikkama 7. --mana nt. vượt 
quá, chê ngự, thăng qua 

samafikkamati [sam + ati + kam 
+ a] vượt qua, dời đi, qua giới 
hạn zør  --kami. 4aÙs. -- 
kamitvä. 

samatittika a. đầy hy vọng. 

samafivattati [sam + ali + vat + a] 
vượt qua, chê ngự, thoát qua 
khỏi. đør. --vaffi. pp. --vaffa. -- 
vattita. 

samatta a. đầy đủ, toàn vẹn. 

samattä nø. như samatä. 

samattha a. có thể , khéo léo. --tã 
ƒ sự có thê, tài năng, khả năng. 

samatha z. sự yên lặng, sự thanh 
vắng, sự tịnh tâm, sự giải quyết 
những câu hỏi hợp lệ. --bhãvanäa 
ƒ phương thê đê tập trung tư 
tưởng [thiên an chỉ]. 

samadhigacchati [sam + adhi + 
gam + a| đạt được, hiêu rõ ràng, 
đør. --cehi. pp. --gata. abs.-- 
gantvä. 


samanantara a. tức thì, gần nhứt, 
-=tarã ad. kê liên sau đó. 


samanugähati [sam + anu + gah + 
a] hỏi về lý lẽ, nguyên do. đør. 
gñhi, abs. --pãhitvä. 

samanuñña a. chấp thuận, bằng 
lòng. --ññã ƒ sự chấp thuận. -- 
ñãta a. chấp thuận, cho phép. 

samanupassafi [sam + anu + dis + 
a] thấy, trông rõ. đør. --paSSi. 
pr.p. --amãna.abs. --sÏtvä. 

samanubhäsati [sam + anu + bhãs 
+ a] thay đổi tín ngưỡng cho tất 
cả. or. --bhãsi, nói chuyện với 
nhau. 

samanubhäsanä ƒ sự nói chuyện, 
sự thuật lại. 

samanadhamma ø:. phận sự của 
thầy tu. 

samanasärupa a. giới luật của tu 
SĨ. 

samanuyuñjati [sam + anu + yuj 
+mn+ a| thâm vấn người làm 
chứng. aor.--ñji. abs. --jitvà. 

samanussarati [sam + anu + sar + 
a] hồi tưởng, nhớ lại, lập lại trong 
tâm. đør. -- sari. pr.p. --sanfa, 
abs. --saritvi. 

samanta a. tất cả, trọn vẹn. -- 
cakkhu a. thấy tất cả, bậc toàn 
giác. --pãsãdika a. vui lòng tất 
cả. --bhaddaka a. điềm tốt lành, 
trọn vẹn, hoàn toàn. 

samanífä z.—nta(o ad. chung 
quanh tất cả, khắp mọi nơi. 

samannägata a. phú cho, được ân. 
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samannäharati [sam + anu + ã + 
hãr + a] gom lại, thâu lại. aør. -- 
hari, pp. --hata. abs. --haritvä. 

samappepi [sam + ap + e] giao 
cho, trông cậy, ủy thác. đør. -- 
©SỈ. 7.--Ppita. 4s. --efvä. -- 
ppiya. 

samaya ø. thì giờ, mùa, dịp, tôn 
giáo, sự tập hợp. --nftara ứ. 
nhiêu tôn giáo khác nhau. 

samara ø. chiến trận. 

samala a. nhơ bân, hay lây, truyền 
nhiễm. 

samalaikata DP. của 
samalankaroti. 

samalaikaroti [sam + alam + 
kar+ a] trưng dọn, trang trí, trang 
điêm. đør. -=karli. abs.karitvä. 

samaväya ø. sự nối liền, dính 
nhau. sự cùng đên, họp lại. 

samavekkhati [sam + ava + Ikkh 
+ a] suy nghĩ, cân nhắc, xem xét 
kỹ lưỡng. aør. --kkhi. 

samavepäkinm ƒ sự khởi đầu cho 
sự tiêu hóa tôt đẹp, dê dàng, sự 
giúp đỡ cho. 

samassãsa 7. sự giải khát, làm 
cho nhẹ bớt. 

samassäsefi [sam + a + ses + e] 
làm cho nhẹ bớt, làm cho đỡ 
khát. aor. --Sỉ. abs. --setväã. 

samã ƒ. một năm. 

samakaddhana zø. sự kéo, lôi 
kéo. 

samäkula a. đông đây, rải đầy với. 

samäkinna, samäkula a. đô đầy 
hay trải đây với, chen chúc nhau. 
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samägacchati [sam + ã + gam + e] 
gặp nhau, hội nhau lại, hội họp. 
đợør.  --cchỉ.  pp.samägata. 
abs.gantvä, -- samma. 

samägama ø. hội họp, tụ hội. 

samäcaratfi [sam+a+carra]| hành 
động cử chỉ, thực hành. đør. -- 
Cari. 77.0. --caranfa. abs. -- 
caritvä. 

samäãcarana zø⁄. samäcära ứ. 
hạnh kiểm, hành vi, tánh tình. 

samadapaka, --dapefu m. người 
XÚI ØIỤC [nôi loạn]. --pana . 
XÚI lục. 


samädapeti [sam + ã + dã + ãpe] 
XÚI ĐIỤC. đØz. --@SỈ. 7p. --pifta. 
abs. --petvä. 

samädahati [sam + ä + dhã + a] để 
chung lại, gom lại, đôt lên, thắp 
đèn. zøz. --dahi. pr.p. --hanta. 
abs.--hitvä. 

samädäti [sam + ä + dã + a] lấy 
lãnh, thọ lãnh. abs. samadäya 

samädäna z. sự lãnh lấy, sự thọ 
trì, sự châp nhận. 

samädiyati pp. của samadaãiï nhận 
lãnh cho mình. đør. --digi, p?.— 
dinna. ør.p. samädiyanta. 

samädisati [sam +ã + địs + a| chỉ 
ra, chỉ huy, ra lịnh. or.--disi. pp. 
samaädittha.abs. --disitvä. 

samädhãna zø. để chung lại, tập 
trung lại. 

samaädhi z. tham thiền, định tâm. 
~-ja a. phát sanh do tham thiên. - 
-bala mi. định lực, sức mạnh của 
thiên định. --bhävanä ƒ. sự hành 


trì cho phát triển thiền định. -- 
samvattanika a. giúp cho thiền 
định. --sambojjhanga zø bồ đề 
định, định tâm đưa đến sự giác 
ngộ. 

samädhiyati [sam + ã + dhã + 1 + 
va] được yên lặng, hay định tâm. 
aør. đhìyi. 

samãna 4. bằng nhau, như nhau, 
giống nhau. --gatika a. giống 
nhau. --ffa ø. --fÄƒ/. --bhãva 7m. 
sự giống hệt nhau, sự bằng nhau. 
--ttatãä ƒ sự không tự vị, sự 
chánh trực, có tánh cách xã hội 
hợp quần. --vassika a. đồng 
nhau về sự trưởng lão [cùng có 
quá trình tu tập lâu năm], bằng 
tuổi nhau. --samväãsaka a. thuộc 
về đồng giáo hội. 

samãnIta 0p. của samanefi. 

samäneti [sam + ä + ni + a] đem 
chung lại, so sánh, tính toán. aør. 
--esỈ. abs. --netvä. 

samäpajjati [sam + ä + pad + ya] 
đang bận việc, đi vào. đør. -- 
p3jji pr.p. --janfa. --jamäãna, 
abs. --]itvä. --pa]]ja. 

samäpajjana 0. sự đi vào, đi 
thông qua. 

samäpatti ƒ sự đắc đạo, sự vui 
thích trong thiền định [nhập 
định] 

samãpanmna 0p. của samapdƒjadi. 

samäãpefi [sam + ap + e| tóm lại, 
hoàn (Ất, làm xong, hoàn thành. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
petvä. 


samäyäfi [sam+a+yäara] hợp lại, 
chung lại, hòa hợp ' lại. 
pp.samäyäta. 

samäyuta a. dính nhau, liền nhau, 
có được, chiêm g1ữ. 

samäyoøga ø. sự dính liền, sự nối 
tiệp. 

samäraka a. luôn cả, gồm có Chư 
Thiên ma vương. 

samäraddha pp. của samãrabhafi 
đã khởi sự, bắt tay vào. 

samärabhati [sam + ä + sabh + a] 
khởi sự, bắt tay vào việc, giết 
chết. zør. --rabhi. abs. bhitvã. 


samärambha z. hoạt động, sự bắt 
tay vào việc, sự làm tồn thương, 
giết hại. 

samäruhati [sam + ä + ruh + a] 
leo lên, đi lên. zør. --ruhi. p?. -- 
rũtha. abs. --hitvä, samäruyha. 


samarnlha pp. ca samäruhati 


samäropana zø. sự mọc lên, để 
lên. 

samäropetfi [sam + ã + rup + e] 
làm cho đi lên, để lên, ủy nhiệm, 
ký thác. đør. --esi. pp. --pita. 
abs.--petvä. 

samävahatfi [sam + ä + vah + a] 
đem đến. zør. --vahi. pr.p. -- 
vahanfa gây ra, quay lại. 

samãsa 7. Sự nối nhau, tóm tắC, 
giảm bớt. 

samäseti [sam + äs + e] cộng tác, 
hội hợp, nối nhau, tóm tắt, giảm 
bớt. đør. --eSỈ. pp. --sÏta. abs. -- 
setvã. 
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samähata pp. của samahanafi 
đánh, đập, gõ. 

samähita pp. định chỗ ở, giải 
quyết, gom tỉnh thần lại, bình 
tĩnh. 

samijjhati [sam + ¡idh + ya] thành 
tựu, kết quả, được thịnh vượng, 
được lợi ích. zør. --jihi. pp. 
samiddha. zÙs. --jhitvã. 

samita pp. của sưmefi được yên 
lặng, được yên lòng. --tfã 7. 
trạng thái đang yên tĩnh. --tãvỉ 
m. người tự mình được yên tĩnh. 

samitam abs. luôn luôn, liên tiếp. 

samifi ƒ một cuộc hội họp, một cái 
hội. 

samiddha pp. của samijjhati 
thành tựu, giàu có. 

samiddhi / sự kết quả, sự thạnh 
VƯỢng. 

samIpa a. gần , kế cận. ga d. 
được ở gần. --cärT a. đang gân. - 
-ttha a. đứng gần. --tthãna z. 
chỗ gần bên. 

samIirana ø. gió. 

samirati [sam + Tr + a] thôi [gió], 
dời đổi, dẹp đi. pp.samirita. 

samrreti [sam + Tr + e] phát ngôn, 
nÓI Ta. Ø7. --@SỈ. pp. --rÏta. abs. 
--retvä. 


samukkamseti [sam + u + kas + e] 
tán dương, khen ngợi, tôn kính. 
đOF. -~@SỈ. Dp. --Sita. abs. --setväã. 

samugsa ứ. cái vỏ, tháp. 

samuggacchatfi [sam + u + gam + 
a] mọc lên [mặt trời], trở nên có 
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thực thể, đời sống. zør. --chỉ. 
abs.--pgantvä. 


samugsata DP. của 
Samuggacchati. 


samugsanhatfi [sam + u + gah + 
nha] học giỏi, rành rẽ. đør. -- 
ganhi. pp. --gahati. abs. -- 
hetvä. 

samuggama ø nổi lên, căn 
nguyên. 

samuggirati [sam + u + gir + a] 
phát ngôn, băn, thây ra, phun hơi 
Ta. đOF. ==8ÏYÌ. 

samuggirana sự phát ngôn. 

samugghãta 0. sự chen lấn, đánh 
nhau, sự nhô rê lên, sự dời đi, 
dọn dẹp đi. --taka a. làm cho 
láng bóng, sự dời đi, bãi bỏ. 

samugghäteti [sam + u + ghãt + e] 
bãi bỏ, dời đi, thủ tiêu đi. đør. -- 
eSỈ. p?. --tita. abs.--tetvä. 

samucita pp. tích trữ, chất chứa. 


samuccaya ø. sự gom thâu, sự 
tích trữ. 

samucchindati [sam + u + chid + 
m + a] bãi bỏ, phá tan, trừ tuyệt 
gôc rễ. zør. --ndi. abs.--nditvä. 

samucchinna DD. của 
samucchindati. 

samucchindana z⁄., --ccheda ø. 
trừ tuyệt, phá tan. 

samujjala a. rực rỡ, chói sáng. 

samut{thahati, samutthãfti [sam + 
utthara] nôi lên, phát sanh. 
aor.--thahi. pp. thita. abs.-- 
hitvä. 


samutthäna zø. sự phát sanh, căn 
nguyên, nguyên nhân. --nika, 
căn nguyên. 

samutthãpaka a. dịp thuận tiện, 
sự sản xuất, nơi phát xuất. 


samutthãpeti [sam + u + thã + 
äpe] nôi lên, sanh ra, sản xuất, 
phát xuất, căn cứ. aør. --eSỈ. pp. 
--pita. abs. --petvä gôc ở. 

samutthita pp. của samu{thati. 

samuttarati [sam + u + tar + a] đi 
qua khỏi. qØT. --tarl. 
pp.samuttinna, abs. --taritvä. 
&cr. --tarana. 

samuttejaka a. xúi giục, thúc 
lục. --jana nf. sự xúi giục. 

samuttejeti [sam + u + tIJ + e] làm 
cho bén, xúi giục. 2ø. --eSỈ. DJ. 
--jita. abs.jetvä. 

samudaya /. sự sanh ra, căn 
nguyên, sản xuât. --sacca ñ. 
nguyên nhân phát sanh [tập đê]. 

samudägata pp. sự sanh ra, kết 
quả. --pama 7. sự phát sanh, sự 
sản xuât. 


samudäcarati [sam + u + äã + car 
+ a] hành vi về hiện tại, xảy đên, 
hay, năng, thường đên. đør. -- 
cari. pp. --carita. abs. caritvä. 

samudäcarana z., --cära in. hạnh 
kiêm, thói quen, hành vi, tình 
thân quyên, thân mật. 

samudäãcinna DP. của 
samudäcaraíi hành động, ham 
mê trong. 

samudäya z. quần chúng, số đông 
người. 


samudäharatfi [sam + u + ã + har 
+ a] nói, phát ngôn. zør. --hari. 
Dp. --hatä. abs. --haritvä. 

samudäharana ø. -hãra ¡:. hội 
thoại, chuyện vẫn, sự phát ngôn. 

samudita pp. của samudeti. 

samudirana z. sự phát ngôn, vận 
động. 

samudrreti [sam + u + Tr + e] nói 
ra, dời chô, vận động. aør. --eSÌ. 
Dpp. --dtrita. abs. --retviä. 

samudeti [sam + u + ¡ + a] nổi lên, 
mọc lên. aør. -=eSÌ. 

samudda ø. biển. --fthaka a. ở 
dưới biên. 

samuddhafa DP. của 
samuddharati. 

samuddharana ø. kéo ra, giải 
thoát. 

samuddharati [sam + u + har + a] 
kéo lên, lây ra, thoát khỏi nơi. 
đơr. ¬= đhari. abs. --đharitvä. 

samupagacchafi [sam + upa + 
gam + a] lại gân. zør. --cchỉ. pp. 
--pagafa.  abs. --gantvä. -- 
gamma. 

samupagamana z. sự đến gần. 

samupasobhifa z. phú cho, trang 
điêm. 

samupefa ?p. ban cho, phú cho. 

samuppajjati [sam + u + pad + 
va] nôi lên, mọc lên, được sản 
xuât. đør. -- jjÌ. abs. --jitväã. 

samuppanna DP. của 
Samuppa]Jati. 

samubbahatfi [sam + u + vah + a] 
mang, chịu, đem ổi. zør. --bahi. 
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pr.p. --bahanta. abs. --bahitvä. 
øer. --bahana. 


samubbhavati [sam + u + bhũ + 
a] nôi lên, mọc lên, được sản 
xuât. đoør. --bhavi. pp. --bhũta. 
abs. --bhävitvä. 

samullapati [sam + u + lap + a] 
nói chuyện một cách thân thiệt. 
aor. --lapl. pp. --laptä. abs. -- 
pitvä. 

samullapana z⁄., --lãäpa /r. sự 
chuyện trò đàm thoại. 

samussaya 0. thân thẻ, sự tích trữ. 

samussãpeti [sam + us + ãpe] nỗi 
lên, kéo lên [cờ]. aør. --eSỈ. .— 
pita. abs. petväã. 

samussäheti [sam + u + sah + e] 
xÚI giục. aør. esi. pp. --hita. abs. 
--hetvä. 

samussifa pp. kéo, đưa lên, nổi 
lên, phát giận, nâng đưa lên cao. 

samũlaka a. luôn cả gốc rễ. 

samũha ø. số đông, một khối, 
quân chúng, sự gom họp lại. 
samñhata pp. của samnhanali. 

samũihanati [sam + u + han + a] 
nhô rê bỏ, bãi đi, thủ tiêu, dẹp, 
dời ổi. 

samekkhati [sam + ikkh + a] tìm 
kiêm, suy nghĩ, cân nhắc. đør. -- 
kkhi. pp. --khita. abs. --khitvä. 
-- khiya. 

samefa pp. của sameii có liên hệ 
đên, dính liên với, ban phú cho. 

samefi [sam + ¡ + a] tụ họp lại, hội 
họp, thảo luận với, so sánh, làm 


332 | -§- 


giông nhau. 7. làm cho êm dịu. 
đor. --samesi. abs.sametvã. 


samerifta pj. dời đi, làm cho cử 
động. 

samokinna pp. của samokirati. 

samokirati [sam + ava + kir + a] 
Tải ra, rưới ra. đør. -=KÌri. as. -= 
kiritvä. 

samokirana z. sự rưới, rải, tưới, 
Sự trải, rải. 

samotata pp. rải khắp mọi nơi, 
truyền ra. 

samofarati [sam + ava + tar + a] 
đi xuông [nước]. 4ør. --tarÌ. Dp.- 
-tinna. abs. --taritvä. 

samodahati [sam + ava + dah + a] 
đê chung lại, đê chung vào. đør. 
-dahi. pp. --dahita. abs. -- 
dahitvä. 

samodahana z. giữ hay để chung. 

samodhãna ø⁄. sự để chung lại, 
gom lại, dính lại, gom chung lại. 

samodhãneti liên quan đến, họp 
chung lại. zør. --esi.abs. --netväã. 

samosarana zø⁄. sự họp chung lại, 
sự hội họp. 

samosarati [sam + ava + sar + a] 
họp chung lại, hội họp, củ hội. 
đOF. --SATÌÏ. DĐ. --Safa. abs. -- 
saritvä. 

sahoma a. say mê, say đắm. 


samohita pp. của samodahari gồm 
vào, bao bọc trọn, đê chung lại. 

sampakampati [sam + pa + kamp 
+ a| rung động , rung chuyên. 
đOF. --INDÌ. DD. --pÏta. 


sampajañña ø. sự biết mình, sự 
phân biệt mọi hành vi của mình. 

sampajãna a. hiểu biết có ý. 

sampajjati [sam + pad + ya] thành 
tựu, được biệt kêt quả, được 
thịnh vượng, xảy ra, trở thành. 
đør. --Ða]]Ì. pp. --panna. pr.D. -- 
jjamana. abs.jitvä. 

sampajjana zø. sự kết quả, sự phát 
triên, sự trở thành. 

sampajjalita pp. của sampajjalati 
cháy lên ngọn, đỏ rực, sáng chói. 

sampaficchati [sam + patI + Is + 
a] thọ lãnh. zoør.--cchi. pp.chita. 
abs. -=chỉitvä. 

sampaficchana z. sự nhận lãnh, 
sự ưng thuận. 

sampati ¿¡. vừa rồi, vừa qua. 

sampatita pp. của sampafaii té rớt 
xuông, xảy ra bât ngờ. 

sampatta pp. của sampapunuáfi 
đên nơi, đã đên, tới rôi. 

sampatti, sampadã ƒ. may mắn, 
sự an vui, sự thành tựu, sự giác 
ngộ. 

sampadäna zø. trao cho, giao cho. 

sampadälana z. sự xé ra, tách ra, 
chẻ ra. 

sampadäleti [sam + pa + da] + e] 
xế ra, chẻ bửa, tách ra, mô ra. 
aor. —eSÌ. pp. --|ita. abs. --]etvä. 

sampadussati [sam + pa + dus + 
va] bị đôi bại, hư hỏng. as. -- 
Sivä. or. —¬-dussi. pp. -- 
paduttha. 

sampadussana z. sự hư hỏng, đôi 
bại. 


sampadosa z.sự ác độc, xâu xa. 


sampanna /?p. của sampajjafi 
thành tựu, được hoàn toàn, đây 
đủ, được ân huệ. 

sampayäta pp. đi đến, tiến đến. 

sampayutt(a a. liên quan đến, cộng 
tác VỚI. 

sampayoga z:. sự hợp nhất, sự hội 
họp, cộng tác, liên hệ với nhau. 

sampayojeti [sam + pa + yuj + e] 
nôi liên nhau, cộng tác với, tranh 
tụng không chịu. đør. --eSỈ. Dp. - 
-jita. abs. --jetvã. 

samparäya 7. trạng thái, tương 
lai, kiệp sau. --yika a. thuộc về 
đời sau. 

samparivajjeti [sam + par1I + va] 
+ e] tránh xa, lánh mặt. zør. -=eSỉ. 
pp.]ita. abs. --]etvä. 

samparivatfafi [sam + parI + vat 
+ a] xoay, quay, lăn tròn. 2ø. -- 
vati, abs. --vattitvä. caus. 
vatteti. 

sampariväreti [sam + pari + var + 
e] tụ chung quanh, hâu hạ, phục 
dịch. đør. --esi. pp. vãrita.abs. - 
-retvä. 


sampavatteti [sam + pa + vat + e] 
khởi hành. đør. --esi. pp. --ftita. 

sampavedhati [sam + pa + vidh + 
a] bị lúc lắc, rung động mạnh, 
quá cảm động. zør. --vedhi. pp. 
--dhita. caus. sampavedheti. 

sampasäda ør. sự vui thích, sự yên 
lặng. --daniya a. đem đến sự yên 
lặng., phát tâm trong sạch, làm 
cho tin tưởng. 


-S- |333 


sampasädetfi [sam + pa + sad + e] 
vui thích, trong sạch. aør. --eSÌ. 
Dp. --dita abs. --detvä. 

sampasäretfi [sam + pa + sar + e] 
truyền bá, trải ra, căng giăng ra. 
đOF. --@SỈ. Dp. --LÏta. aDs. -- 
retvã. 


sampasidati [sam + pa + sad + a] 
được vừa lòng, trở nên trong 
trẻo, được yên tịnh. đør. --sidi. 
abs. -=ditvä. 

sampasidana z⁄. sự vui mừng, sự 
an vui, trở nên trong sạch. 

sampassati [sam + dis + a] thấy, 
nhìn, suy nghĩ, cân nhãc. aøz. -- 
SSỈ. pr.p. --santa, --samãna. 2bs. 
--sitvä. 

sampahattha  pp.sampahamseti 
vui thích, mừng rỡ, đánh đập, đã 
lọc, có tâm khích lệ. 

sampahamsaka a. vui thích. -- 
sana z0. đang vui mừng, thỏa 
thích. 


sampahamsati [sam + pa + has + 
a] được vui vẻ. đør. --INSỈ. Dp. -- 
sita. abs. --setvã. 

sampahära mm. sự xung đột, chiến 
đâu, sự gõ đập. 

sampäfa 7. sự tế rớt, sự thất bại 
hoàn toàn, sự cạnh tranh, sự 
đụng chạm nhau. 

sampädaka z. người sửa soạn, 
giúp đỡ, trợ câp cho. --dana 7. 
sự trợ câp, sự làm cho xong. 

sampädiyati pass. của sampadeli 
được trợ câp, giúp cho. 

sampädetfi [sam + pad + e] cố 
găng, hoàn tât, giúp đỡ, sửa soạn 
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cho. zør. --esi. pp. --dita. abs.-- 
detvä. 

sampäpaka a. dẫn đến, mang lại. 
-- pana zø/. sự dân đên, mang 
đên. 

sampäpunäfi [sam + pa + ap + 
unã] đến nơi, đắc được, gặp 
được. đør. --puni.p?.sampatta. 
pr.p. --qanta. abs.--punitvi. 

sampindana ø. liên kết, thêm 
vào, sự liên quan đên. 

sampindeti [sam + pind + e] họp 
lại, nôi lại, cột chung lại, rút ngăn 
lại, hạn chê bớt. ør. --eSÌ. DD. -- 
đita. abs. --detvä. 

sampiyäyati đối đãi tử tế, bị dính 
líu, hay bị mê thích. aør. --yäyi. 
DD. --YÌfajpr.p  -¬-yanta, -- 
yamãna. abs.yitvä. 

sampTnetfi [sam + pI + nã + e] làm 
vừa lòng, vui thích. thỏa thích. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --NÌta. abs. -- 
netvä. 

sampileti [sam + pl] + e] áp chế, 
áp bức, buồn rầu, nghiền nát, đè 
bẹp. đør. --eSỈ. pp. --|ita. abs. -- 
letvä. 

sampucchati [sam + pucch + a] 
yêu câu, xin phép. đør. --cchỉ. 
pp. --puttha. 

sampunna pp. của sampurali đầy, 
hoàn tât, trọn vẹn, đầy đủ. 


sampupphita pp. trổ đầy hoa. 

sampijeti [sam + pũj + e] tôn 
kính, vẻ vang. đør. --eSỈ. DD. -- 
j]ita. pr.p.jenta. abs.jetvä. 


sampiireti [sam + pũr + e| làm 
đây, làm cho tròn đủ. aør. --€SÌ. 
Dp. --rita. abs.retvä. 

sampha ø⁄. sự nói nhảm nhí, nói 
vô ích. --ppaläpa sự nói vô 
ích. 

samphassa 0. Sự đụng chạm, sự 
tiêp xúc. 

samphuttha pp. của samphusafi. 

samphulla a. đầy hơi, nổi phông 
lên. 

samphusati [sam + phus + a] đụng 
chạm, tiêp xúc với. zør. --phusi. 
abs. -=SÏtvä. 

samphusanãä ƒ sự tiếp xúc, đụng 
chạm. 

samphusita pj. đã đụng chạm, 
được thích hợp với. 

sambaddha pp. của sambandhaii. 

sambandha ø. sự liên hệ đến. 

sambandhati [sam + bandh + a] 
cột chung lại. zør. --ndhỉ. abs. - 
-ndhitvä. 

sambandhana ø. cột chung lại, 
có liên quan nhau. 

sambala ø. sự sắp đặt, cung cấp. 

sambäãhula a. nhiều. 

sambädha m. sự chật hẹp, sự đông 
đúc, sự khó chịu, không dê chịu. 
--dhana mí. sự ngăn trở, sự bê 
tặc. 

sambädheti [sam + badh + e] 
đông đảo, bê tắc, trở ngại. đør. - 
-esỈ. abs. --dhetvä. 

sambähati [sam + bah + a] thoa 
bóp, chà xát, gội đâu. đør. -- 
bãhi. abs. --hitväã. 


sambähana ø. chà xát, đắm bóp. 

sambuka 7. con sò, hến. 

sambujjhati [sam + budh + ya] 
hiệu rõ, thây rõ hoàn toàn. đør. - 
-jihi. pp.buddha. abs. --jhitvä. 

sambuddha ø. bậc chánh giác. 

sambojjhanga mm. sự giúp cho giác 
ngộ [bô đê phân] 

sambodhana zø⁄. cách kêu gọi 
trong phân từ, sự dây loạn, sự 
khêu gợi. 

sambodhi ƒ sự giác ngộ, trí tuệ 
siêu phàm. 

sambhagsa 0p. của sambhafjafi 

sambhañjati [sam + bhañJ + a] 
làm bê, gãy, chẻ đôi, tách ra. aør. 
--ñji, abs. --ñjitvä. 

sambodheti [sam + budh + e] dạy 
dõ, làm cho thâu hiêu. zør. -=eSỉ. 

sambhata pp. đã đem lại, tích trữ. 

sambhatta 4a. bạn hữu, người 
trung thành. 

sambhama z. sự kích thích, sự bối 
TÔI. 

sambhamafi [sam + bham + a] 
tuân hoàn, suy đi nghĩ lại. đør. -- 
bhami, zbs. --mitvä. 

sambhava m. căn nguyên, sự 
sanh, sự sản xuât, tính dịch của 
thú đực. 

sambhavati [sam + bhũ + a] nổi 
lên, được sản xuât, hiện diện, 
hiện hữu, có mặt với. đør. -- 
bhavi. pp. --bhũta. 

sambhavana 0. đã có sự sinh tỒn, 
đã sinh ra. 


-S- |335 


sambhavesT 3. người đang tìm nơi 
thọ sinh. 

sambhãra z. vật liệu, vật liệu cần 
thiệt, sự tích trữ, một đông to. 

sambhävanä ƒ. vinh dự, sự cung 
kính, lòng kính mên, ưa chuộng. 
--vanTya a.bậc đáng kính. 

sambhäveti [sam + bhũ + e] ưa 
thích, tôn kính, lẫn lộn với. aør. 
--©SỈ. pp. --VÏta. abs. -¬vetvä. 

samblhita pp. kinh sợ. 

sambhuñjati [sam + bhũj + m + a] 
ăn chung, thọ thực chung. đør. 
ñji. abs. jitvã. 

sambhuta pp. của sambhavafi 
mọc lên từ. 

sambheda mø. sự trộn chung, sự 
lần lộn, sự bôi rôi. 

sambhoga mứ. ăn hay ở chung 
nhau. 

sambhoti như sambhavatI. 

samma [cách nói thân mật, dùng 
trong hô cách như: này cưng] 0. 
cái chập chã, cái não bạt. 

sammakkhana ø¡. sự trét, phết tô. 

sammakkheti [sam + makkh + e] 
trét, phêt, tÔ. đøz. --eSỈ. pD.-- 
khita.abs.--khetvä. 

sammagøata a. người đã đi đến 
con đường chân chánh. 

sammajjati [sam + maJJ + a] quét 
dọn, làm láng, trơn. đør. --]]Ì. 
pp.—jjita, sammattha, pr.p. -- 
janfa. abs. --jitvä. píp. -- 
Jitabba. 

sammajjanï / cây chối. 
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sammatfa pp. ưng thuận, cho phép, 
làm cho có danh dự, ban cho, 
phong cho. 


sammafäla 7z. cái chập choã, não 
bạt. 

sammatfi [sam + a] được êm dịu, 
dễ chịu, được yên lặng, thôi, 
ngưng lại, nghỉ, ở, cư trú, bị mệt 
nhọc. 

sammatfa [sam + matta] pp. làm 
cho, bị nhiễm độc, say mê, vui 
thích quá, được sửa chữa, có đạo 
đức. 

sammada ø. buồn ngủ sau bữa ăn. 


sammadakkhãta z. thuyết giảng 
hay. 

sammadaññä, --ñãäya zÙs. được 
hoàn toàn giác ngộ, hay hiểu 


thâu. 

sammadeva ¡. đúng, chính xác, 
trong sự đầy đủ. 

sammaddati [sam + madd + a] 
giẫm đạp lên, nghiền nát. øør. -- 
madởdi, pp. --dita. abs.-- ditvä. 

sammaddasa a. có chánh kiến, 
thấy biết đúng đắn. 

sammanftefi [sam + mant + e] hỏi 
lại nhau, thăm dò nhau. aør. -- 
esi. pp.--tita. abs. --tetvä. 

sammamnafi [sam + man + a] cho 
phép, ưng thuận cho, bằng lòng, 
lựa chọn. zør. --nni. pp. --nifa, 
sammafa, abs. --nitvä. 

sammappaññä £ học thức chân 
chánh. 

sammappadhäna zø. chánh tỉnh 
tân. 


sammasati [sam + mas + a] bấu 
níu, đụng chạm, hiểu biết toàn 
diện, tiếp tục tham cứu [thiền]. 
đor. --masSĨ. pp. --masita. abs. -- 
sitvä. 

sammä ¡r. chính xác, đúng ngay, 
toàn diện, trọn cả. --ãjÏva ứ. 
chánh mạng. --kamman(ta ứ. 
chánh nghiệp. --diffhi ƒ chánh 
kiến. --difthaka a. có chánh 
kiến. --pafipatti /£ hành đạo chân 
chánh. --pafipanna có ý chân 
chánh. --vatfanã ƒ hạnh kiểm 
chân chánh. --väcä ƒ chánh ngữ. 
--vãyãma mm. chánh tỉnh tấn. -- 
vimutfi giải thoát chân chánh. -- 
sankappa mứ. chánh tư duy. -- 
sati ƒ chánh niệm. --samädhi ƒ: 
chánh định. --sambuddha ø. 
Chánh đăng Chánh giác. -- 
sambodhi ƒ. toàn giác. 

sammiãna ø. --nanã ƒ. sự tôn 
trọng, sự cung kính. 

sammiñjati [sam + ïnj + a| phản 
chiếu, dội lại, nghiêng vê phía 
sau, gấp thành hai, bẻ làm đôi. 
đøF. --ñjÌ. Dp. --]Ìta. pr.p. -- 
janta. abs. --jitvä. 

sammissa a. trộn lộn. --tä ƒ. trạng 
thái lẫn lộn. 

sammisseti [sam + mis + e] trộn 
lộn, lẫn lộn. aør. --esi. pp. --sita. 
abs.--setvä. 

sammukha z. đối diện với, lọc, 
đang hiện diện. --khã ïn. ở trước, 
giáp mặt. 

sammucchati [sam + mus + ya] 
làm cho mất trí, Say mê. đør. -- 
chỉ. pp. --chita. abs. --chitväã. 


sammufi ƒ' quan niệm chung, sự 
vừa lòng, sự lựa chọn, sự cho 
phép. 

sammudita a. vui thích trong. 

sammuyhafi [sam + muh + ya] 
quên, bị say mê, rôi trí. đør. -- 
yhiỉ. pp.--mñũl|ha. 25s. --yhitvä, - 
-muyha. 

sammussafi [sam + mus + ya] 
quên lãng. qÓT. ~-SSỈ. 
pp.sammuttha.abs. sitvä. 

sammnlha pp. c¿a sammuyhatfi] 
Sự quên, sự rôi trí, say mê. 

sammodaka ở. người nói một 
cách thân mật. 

sammodatfi [sam + mud + a] vui 
thích, mừng rỡ, thay nhau chúc 
tụng. zør.--modi. abs.--ditväã. 

sammodanä ƒˆ sự vui vẻ, sự chúc 
mừng, sự lân lộn. --daniya a. 
được vui vẻ, vui thích. 

sammosa, --moha 0. sự lầm lạc, 
sự lần lộn, sự bôi rôi. 

sayañjãta a. tự mình sinh ra, đồng 
thời nhảy vọt lên. 

sayati [si+a] ngủ, năm xuông ngủ. 
q0†. say. pr.p.sayanta, 
sayamãna. ajs. sayitvi. 

sayana n(. cái gIường, sự ngủ. -- 
nighara ø. phòng ngủ. 

sayambhũ zz. tạo hóa, thượng đề. 

sayam ïn. của mình, do nơi mình. 
~- kata a. tự mình làm, tự nó làm. 
--vara 7. tự lựa chọn. 

sayãna a. sự ngủ, nằm xuống ngủ. 

sayäpcti caus. của sayafi làm cho 
ngủ, dỗ ngủ. 
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sayha a. có thể chịu được, chịu 
đựng được. 

sara mm. cây tên, tiếng, phụ âm, cái 
hô [thiên nhiên] một loại lau, cây 
sậy. --tunda zø. đầu mũi tên. -- 
tran. bờ hô. --bhaiga 7. mũi 
tên gãy. --bhañña ø. sự đọc, 
tụng kinh, một cách học thuộc 
lòng đặc biệt. --bhãnaka ở. 
người tụng đọc kinh. 

saraka zø. ly, chung uống rượu. 

saraja a. bụi bặm, nhơ bẩn. 

sarana ø. cầu cứu, giúp đỡ, núp 
ân, quy y, bảo hộ. --nãägamana 
ní. xIm nương nhờ, xin quy ÿy. 

saranTya a. nên, đáng ghi nhớ. 

sarati [sar+a] ghi nhớ, đem theo, 
dời đi theo. đør.sari. abs. 
saritvà, pr.p saranta. 


sarada mm. mùa thu, một năm. -- 
samaya 7. mùa theo sau kế mùa 
mưa. 

saritabba p/.p .đáảng ghi nhớ. 

saritä ƒ con sông rạch. 

saritu 7. người ghi nhớ. 

sarTra ø. thân thê. --kicca ø. làm 
cho dễ chịu thân thể, hành động 
của thân thể, tang lễ, lễ thiêu.-- 
ttha a. để trong thân thể. --đhãtu 
ƒÉ xá lợi của Đức Phật. -- 
nissanda 0. sự bài tiết của thân 
thể. --ppabhä ƒ ánh sáng, nước 
láng của thân thể. --mamsa ør. 
thịt của thân thể. --vanna 0. sắc 
diện của thân. --valafñja ?m. sự 
phóng uế từ thân thể. -- 
valañjatthäna z. chỗ cho mọi 
người làm cho tiện nghi bản 
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thân. --santhãna zø. hình thẻ, 
những đặc điêm trong thân. 

sarũpa a. thuộc về hình thức, có 
hình thức tôt. --tã ƒ sự giông 
nhau, hình tướng. 

saroja, saroruba zø. hoa sen. 

salakkhana a. có nhiều đặc điểm, 
nt. đặc tính của mình. 

salabha 7z. con nhậy, con mọt ăn 
nỉ, con cào cào, châu châu. 


saläkã /' cọng có, sườn cây lọng, 
dụng cụ giải phẫu, vé bằng 
miêng cây mỏng, lá thăm. -- 
vuffa a. cung câp bằng cách bắt 
số [về vật thực]. --kagga m. 
phòng phát vé sô. --gãha mm. bắt 
sô hay thăm. --gãbãpaka ở. 
người phân phát thăm. --bhatta 
ní. vật thực được phát bằng cách 
bắt thăm. 

saläfu, --ka az. chưa chín, còn 
sống. 

salabha mm. sự lợi cho mình. 


salila n7. nước. --dhãrã ƒ trận mưa 
nước. 

salla zz. đầu nhọn, nọc, cọc, cử, vật 
băn ra có mũi nhọn, lông con 
nhím, dụng cụ mô xẻ. --ka 7. 
con nhím. --viddha a. bị đâm 
băng thương, gươm. 

sallakatta mm. người mỗổ xẻ. -- 
katfiya n7. sự giải 

sallakkhana ø. sự suy xét, sự 
phân biệt, sự sáng trí. 

sallakketi [sam + lakkh + e] suy 
xét, cân nhắc, thọ trì, đê ý tới. 
đor. --©SỈ, pp. --khita. abs. -- 
khetvä. pzr.p.--khenfa. 


sallapati [sam + lap + a] đàm 
thoại, nói chuyện với. đør. --lapi. 
pr.p. --panta. abs. --pÏtvä. 

sallapana zø. sự chuyện vẫn. 

sallahuka a. nhẹ nhàng, đạm bạc. 

salläpa zz. nói chuyện một cách 
thân mật. 

sallikhati [sam + likh + a], xắt 
nhỏ, từ miêng. đør. --khi. pp. -- 
khita. abs. --khitvä. 

salna pp.của sallyaii. 

salliyati [sam + lĩ + ya]| trở nên cô 
tịch. aør. --Nyl. abs. --yitvä. 

sallĩyanã ƒ sự vắng vẻ, điềm tĩnh. 

sallekha z:. cực kỳ khổ hạnh. 

savaủka a. có công nghiêng về. 

savana z. sự nghe, lỗ tai. 

savanTya a. thích nghe. 

savana z0. nước chảy [đang lớn]. 

savati n. nước chảy [đang lớn]. 

savafi [su + a] chảy tràn. đør. -= 
Savi. pr.p. savanta. abs.savitvä. 

savanfï ƒ con sông, rạch. 

savighäafa a. đem lại sự buồn 
phiên tức giận. 

saviññãnaka a. có tâm, có sinh 
khí. 

savitakka a. luôn cả sự suy tầm. 

savera a. có thù oán, thù nghịch. 

savyañjana a. có cả đồ gia vị, chữ 
nói nghe rõ rệt. 

sasa mm. thỏ rừng. --lakkhana — 
lanchana zø⁄. có hình con thỏ 
trong mặt trăng. --visRna zø. 
sừng con thỏ [là chuyện không 
có]. 


sasakkam ad. thật vậy, chắc vậy. 

sasanka 7. mặt trăng. 

sasattha m. có mang vũ khí. 

sasambhãra a. có nguyên tố, phần 
tử. 

Sasĩ m. mặt trăng. 

sasIsam zđ. luôn cả cái đầu, cho 
đên trên đâu. 

sasura 7. cha vợ. 

sasena 7. luôn cả binh chủng. 

sassa nø/. mùa gặt, bắp, lúa, loại mễ 
côc. --kamma zø. canh nông, 
nghê nông. --kãla mùa gặt lúa. 

sassata a.trường tồn. --difthi ƒ 
thường kiên. --vãdã mm. trường 
cửu kiên. --vädT m người thường 
kiên. 

sassati ƒ sự trường tổn. --tikaa. 
người cho là trường cửu kiên. 

sassamanabrahmana a. luôn cả 
các bậc sa môn và Bà la môn. 

sassämika a. có chồng hay có chủ. 

sassirika 4a. có vinh dự, rực rỡ, 
sáng chói. 

Sassu ƒˆ mẹ vợ. 

saha và, với, luôn cả, chung lại. -- 
gatfa a. có liên quan với. --jajãta 
a. đồng sanh lên một lượt. --jTvI 
a. đông sông chung. --nandI a. 
đông vui thích. --đhammika a. 
đông đạo. --bhũ đông sanh lên. - 
-yoga m. sự liên hệ, sự cộng tác, 
sự ấp dụng. --vãsa ím. ở chung 
nhau. --seyyä ƒˆ ngủ chung một 
giường. --s0kT a. chia sớt sự đau 
buôn của kẻ khác. 

saha z. bền lâu, chịu đựng. 
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sahakära 7. một loại xoài thơm. 

sahati [sah + a] chịu đựng, có thể 
được, thăng phục, chê ngự, vượt 
qua. đơr. sahi. pzr.p.sahanfa, 
sahamäna. zbs. sahitvi. 

sahattha mm. tự tay mình. 

sahana ø. sự dẻo dai, sự nhẫn nại. 

sahavya rí. --vyafä ƒ. sự có chung 
bè bạn, sự đông đi theo. 

sahasã ad. một cách thình lình, bắt 
buộc, một cách cứng cỏi. 

sahassa ø. số 1.000. --kkha z. có 
1.000 con mắt [là trời Đê thích]. 
--kkhattum z¿d. 1.000 lân. -- 
gghanaka a. đáng giá 1.000. -- 
tthavikã ƒ --bhandikã ƒ cái túi 
đựng 1.000 đông tiên vàng. -- 
dhã ađ. trong 1.000 cách thê. -- 
netta như. --kkha, --ramsT ø:. 
mặt trời [có cả 1.000 tia sáng]. -- 
8ra a. có 1.000 cây căm. 

sahassika a. gồm có 1.000. -- 
silokadhälũ / có hàng 1.000 lân 
thê giới. 

sahãya, --yaka z. bạn hữu, đồng 
minh. --fã ƒ. một cách thân hữu, 
tình bậu bạn. 

sahita a. hòa hiệp, đoàn kết, cùng 
theo nhau, giữ chung lại, gôm có, 
nt. thi thơ, kinh thánh, một tâm 
củi đê nhau lại cho phát sanh lửa. 

sahitabba nhẫn nại, chịu đựng. 

sahitu mø. người nhẫn nại, chịu 
đựng. 

sahetuka a. có nguyên nhân. 

sahodha a. đồng chung với trộm 
cặp. 
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saläyatanãä zø. lục căn [là nhãn, 
nhĩ, tỉ, thiệt, thân, ý]. 

samyata a. tự thu thúc, chế ngự. - 
-tta a. có tâm được chế ngự. -- 
carT z. sống trong tự thu thúc. 

samyama ”:. mana zø⁄. thu thúc, 
chế ngự, xa lánh. --mĩ z. người 
ấn dật, người thu thúc lục căn. 

samyamefi [sam + yam + e] chế 
ngự, thực hiện sự thu thúc. đør. - 
-esỉ. p.mi(a. pz.p?. --menta.abs. 
--mefvä. 


samyufa, --samyutfa pp. của 
samjuñjai liên hệ, dính liên 
nhau, cột chung lại. 

samyñnhatfi [sam + ñh + a] gom lại 
làm một đóng, một khôi. đør.-- 
hi. pp. samyulha 

samyoga mm. sự cột trói, liên kết, 
hội họp, buộc lại, một cách nôi 
liên cho êm tai. 

samyojana zø⁄. sự liên hệ, sự cột 
lại. --niya a. thuận lợi cho sự cột 
trói lại. 

samyojeti [sam + yuj + e] nối 
nhau, dính lại, cột chung lại. aør. 
--@Ỉ. pp. --jita. pr.p. --jenta. 
abs. --j]etvä. 

samrakkhati [sam + rakkh + a] hộ 
trì, bảo vệ, chăm nom. đør. -- 
kkhi. pp.--khita. abs.--khitvä. 

samrakkhanä ƒ. sự bảo vệ, sự hộ 
trì. 

samvacchara ø. một năm. 

samvatfati [sam + vat + a] bị tiêu 
tan, bị giải tán. đør. --tti chuyên 
XOay. 


samvaf{{fana z⁄. sự quay tròn, sự 
tiêu tan. 

samvaddha pp. của samvaddhari] 
lớn lên, nuôi dưỡng cho khôn 
lớn. 

samvaddhati [sam + vaddh + a] 
mọc lên, phát triên lên. đør. -- 
ddhi. pr.p.--đJđhammäãna. ø¿bs. -- 
dhitvä. 

samvaddheti caus. của 
samvađddhaii nuôi dưỡng, nuôi 
cho lớn, nuôi nâng, giáo hóa. 
đør. --©SỈ. pp. --đhita. abs. -- 
dhetvä. 

samvannanä £ sự giải thích, trình 
bày, sự khen ngợi. 

samvannefi [sam + vann + e] giải 
thích, bình luận, ca tụng. aør. -- 
©SỈ, — DD. --nÌlta. — p.p.-- 
netabba.abs. --netvä. 

samvattati [sam + vat + a] dẫn 
đên, còn tôn tại. zør. --vaffi. pp. 
--vatfita. 

samvattanika a. ám chỉ, đưa đến. 


samvatteti caus. của samwvafiafi 
biêu tiêp tục, làm tiêp tục. đør. - 
-esÏ.pp. --vafttita.abs. --tetvä. 

samvaddha như samvaddha, --na 
nt. sự lớn lên, sự nuôi cho lớn, sự 
mọc lên. 

samvara øứ. sự thu thúc. --na ø. 
sự ngăn cản, sự gom thâu, sự 
đóng cửa lại. 

samvarati [sam + var + a] thu 
thúc, đóng cửa lại, che đậy lại, 
đậy lại. aor. --varÏ. pp. samvuta. 
abs.--varitvä. 


samvarT ƒ ban đêm. 


samvasati [sam + vas + a] chung 
hợp lại, hội họp, ở chung nhau. 
đOF. --VASÏ. pp. Vasita. abs. -- 
vasitvä. 
samväsa 7. sự ở chung, sự thân 
mật, sự giao hợp [nam nữ]. 
samvigỹøa Dp. của samvijJai sự 
xao động, sự rung động, vì sợ. 
samvijjati [sam + vid + ya] được 
tìm ra, sinh tôn, bị xao động. 
đor --]jÌ. pr.p.--jamäna. 
samvidahati [sam + vi + dhã + a] 
sắp xêp, sửa soạn cho có thứ tự, 
sửa chữa. đør. --dahi. pp. -- 
vihia. abs.dahitvä.  pr.p.-- 
damäna. 7¿.p. --hitabba. 
samvidahana zø. sự sắp xếp, sắp 
đặt. 
samvidhãna z. coi samvidahana. 
samvidhãya abs. của 
saimmvadahaii đã sắp xêp. --yaka 
3. người sắp đặt hay cai quản. 
samvidhãtum inƒ của 
saimvidahati sắp xêp, ra chỉ thị. 
samvibhäãjati [sam + vi + bhaJ + 
a] pp. --jita. --vibhatta. abs. -- 
vibhajja, --jitväã. 
samvibhajana zø. —-vibhäga m. sự 
phân chia, sự chia phân. 
samvibhäøI ở. rộng rãi, tay mở 
rộng|[ đê giúp đối]. 
samvihita pp. của samwvidahati. 
samvufa Dp. của samwardfi, -- 
tindriga a. có lục căn thu thúc. 
samvega 0. sự lo ưu, sự cảm 
động, tâm thân, sự kích thích. 
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samvejaniya a. đáng làm cho cảm 
động hay lo âu. 

samvejetfi [sam + vij + e] làm cho 
cảm động hay kích thích. đør. -- 
eSĨ. p7. --jita. abs. --jetväã. 

samsagga z:. sự tiếp xúc, sự đụng 
chạm. 

samsaf{tha pp. lẫn lộn với, nối 
nhau, hội họp lại. 

samsafta pp. sự níu bám, sự kết 
liên nhau. 

samsandati [sam + sand + a] được 
dê dàng, thuận tiện, băng lòng, 
cùng chung nhau. zør. --sandi. 
pp. --dita. abs. --ditvä thích hợp. 


samsandeti caus. của samsandati 
làm cho thích hợp, so sánh. aør. 
--esi. abs. --detvä. 

samsappati [sam + sap + a] bò 
leo, dài theo, bò trườn, di chuyên 
chậm chạp. zør.--ppi. abs. -- 
pitvã. 

samsappana ø. sự tranh đấu, sự 
văn minh [vì đau đớn]. 

samsaya 0. sự nghi ngờ. 

samsarafi [sam + sar + a] chuyển 
sinh, tái sinh, dời liên tục từ chỗ 
này sang chỗ khác. zør. --sari. 
Dp. --sarita. abs. --ritvä. 


samsarana ø. sự đi ta bà, bình 
bồng, đi quanh quần. 

samsãra 0m. sự chuyển sinh, tái 
sinh chuyên đi đến. --cakka ør. 
bánh xe luân hồi. --dukkha zr. 
sự khổ não của vòng luân hồi. -- 
sãgara m. biển khổ của sự tái 
sanh. 
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samsijjhati [sam + siddh + ya] 
làm cho được đây đủ, được kêt 
qủa, thành tựu. đør. --]jhÏ. p?. -- 
siddha. 

samsiddhi / sự kết quả, thành tựu. 

samsibbita pp. của samsibbati 
may khâu, bện, đương vào nhau. 

samsidati [sam + sad + a] lùn 
xuông, chìm xuông, tâm chán 
nản, thiêu, quên, bỏ sót [một việc 
8ì]. q0. --samsidi. 
pr.p.đdamäana.aö5s. --s1ditvä. 

samsidana z⁄. lún xuống, chìm. 

samsma pp. rót, té. 

samsuddha ø/. trong sạch, tốt 
đẹp. --gahanika a. của truyên 
thông trong sạch. 

samsuddhi ƒ' sự trong sạch. 

samsuicaka a. sự ám chỉ, chỉ ra. 

samsedaja a. thấp sanh [sanh 
trong nơi âm ưới]. 

samseva ø., --vanä ƒ. sự hợp tác, 
sự thân cận. 

samsevafi [sam + sev + a] cộng 
tác, hội họp, hâu hạ. or. --sevVi. 
DD. --VÏta. pr.p. --vamãna. abs. - 
-vitvä. 

samsevI a. người cộng tác, thân 
cận. 

samhata 4a. chắc vững, đặc, chắc, 
chật ních. 

samharana ø. sự gom lại, sự gói, 
sự xếp lại. 

samharati [sam + har + a] tom 
góp. kéo chung lại, xếp, gói lại. 
aor.--hari. pp. --samhata. -- 
harifta. pr.p.--ranta. a5s. ritvã. 


samhäãra m. sự biên soạn, sự rút 
ngăn. --ka a. kéo nhau lại. 

saimhãrima a. có thể cử động hay 
dời đôi được. 

samhita a. cung cấp, có được. --tã 
# sự liên hệ, sự hòa hợp cho êm 
tai. 

sä mm. con chó. 

sã £ mon. của ta cô Ấy. 

säka ứ. mí. rau cải, chậu cỏ. -- 
pamna ø⁄. lá rau cải. 

sakacchã ƒ' sự đàm thoại, sự bàn 
luận. 

sakafika m. người đánh xe bò. 

sakalya 7. sự toàn cả, trọn vẹn. 

säkiya 3. thuộc về dòng Thích ca. 
--vãni £ người phụ nữ dòng 
Thích ca. 

säkunika, sãkuntika zz. phi cầm, 
loài chim. 

sakhäã ƒ nhánh. --nagara ø. vùng 
ngoại ô. --paläsa ø. nhánh và lá. 
--bhanga mm. nhánh gãy. --miga 
m. con khi. 

sãkhï z. cây [còn sống]. 

sagatam ¡ïn. hoan nghĩnh, chào 
mừng. 

sãgara mm. biển, đại dương. 

sägãra a. ở trong nhà. 

sãcariyaka a. cùng một thầy. 

sataka m., säfikã/. vải, y phục, áo 
choàng. 

sãtheyya mí. sự gian xảo, sự giả 
dôi. 

sãna ø. chỉ gai, vải làm bằng chỉ 
gai. 


sãni ƒ tắm màng, tắm bình phong. 
--pasibbaka m. bao, túi lớn.-- 
pAkãra 7. màn treo tướng [làm 
băng vải gaI]. 

sãta mí. sự vui thích, sự dễ chịu, sự 
vui vẻ, sự hòa thuận. 

satakumbha zø. vàng [kim khí]. 

sãfacca zø⁄. sự liên tục, sự bền 
gan,kiên nhân. --kãr1I ở. tiêp tục 
hành động.--kiriyãä ƒ sự kiên 
nhân. 

sãatatika a. tiếp tục, hành động. 

sãtireka a. có cái gì quá lố. 

sattha, --thaka a. có lợi ích, có 
lợi, có ý nghĩa. 

sãdara a. thương mến, tỏ sự quan 
tâm đên. --ram zd. một cách 
thương mên. 

sadiyati [sad+i+ya] chấp nhận, vưi 
thích hưởng ứng theo, cho phép. 
đơr. đdỉyÌ. pp. sãdita. pr.p. -- 
yanfa. --yamäna. abs. -- yitvä. 

sãdiyana ø. --yanã. ƒ sự chấp 
nhận, sự thích hợp. 

sãdisa a. giống nhau, tương tự. 

sadu z. ngọt ngào, vui vẻ.--fara a. 
càng ngọt ngào, vui vẻ. --rasa đ. 
có hương vị thích đáng. 

sadhaka a. sự hiệu lực, sự hoàn 
thành. ø. một băng chứng. 

sadhana zø. sự chứng rõ, sự giải 
quyết, hiệu lực, trả xong nợ. 

sadhãrana a. công cộng, chung 
cả. 

sãdhika a. hơi quá lồ. 

sadhita pp. của sadheti. 

sãdhiya a. việc ấy có thể hoàn tắt. 
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sãdhu z. tốt lành thay, đức hạnh, 
có lợi. ad. hay, giỏi, đầy đủ. -- 
kam ad. tốt , hoàn toàn.-- 
kamyatä ƒ ước muốn về tài 
năng, khả năng.--kära 7m. sự vui 
vẻ, tán dương, võ tay, chấp nhận, 
nói lành thay. --kilana ø. thánh 
lễ. --rũpa a. có sự sắp đặt khéo 
léo, có tánh tính tốt. --sammafa 
a. tôn kính, cao cả, chấp nhận 
bằng đức hạnh. 

sãdhu 7. dạ, vâng, được. 

sãdheti [sãdh + e] hoàn tất, sửa 
Soạn biểu diễn, thanh toán nợ 
nần, thực hiện. aør. --eSỈ. pp. -- 
sadhita. abs. sadhetvä. pr.p. -- 
dhenta. 


sãnu £ z. vùng cao nguyên. 

sãnueara a. có cả tùy tùng, luôn cả 
tín đô. 

sãnuvajja a.đáng quở trách. 

sãpa 7. lời nguyễn rủa, thiên tai. 

säpateyya 7. tài sản, của cải. 

sãpattika a. người phạm tội [vượt 
quá giới luật]. 

sapadesa a. với những lý lẽ, lý do. 

sapekkha, sapekha a. hi vọng, 
mong mỏi, trông đợi. 

sãma a. đen, tối. mm. thái bình, tên 
của một phân kinh Phệ đà. 

sãmam 7. tự mình, do nơi mình 
[tã]. 

samaggi / --giya ní. hòa thuận, sự 
hợp nhật, nhât trí. 

sãamacca z. cùng với các bạn hữu 
hay các bộ trưởng. 
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samañña 70. sự giống 1n, Sự tổng 
quát trạng thái của tu sĩ. --tã ƒ sự 
phù hợp; tôn kính các bậc tu sĩ 
[đi khât thực]. --phala øz. quả 
báo của các bậc sa môn. 

sãmanaka a. đáng hay cần cho tu 
sĩ. 

sãmanera /. sa di [người mới 
xuât gia]. --nerT ƒ sa đi m1. 

samatthiya ø. có khả năng. 

samanfa ứ. sự ở gần, sự kế bên. 
ađ7. giáp ranh, sự ở gân. 

samayika a. đức hạnh, tạm thời. 

samã / một loại cây dùng làm 
thuôc, người phụ nữ có màu da 
đen [tôi]. 

samäijika . một nhân viên [của 
một hội]. 

sãmika z. người chồng, chủ. 

sãmim ƒ chủ nhà, người phụ nữ 
làm chủ. 

sãmivacana z. [văn phạm] thuộc 
cách. 

samisa 4a. thuộc về thể xác, có 
nhiêu thịt, trét dơ với vật thực. 

sãmI 7z. chủ, chú, thầy tổ, chồng. 

sãmïeT ƒ tiếp đãi một cách thân 
hữu, sự tiên hành đứng đãn. -- 
kamma z. hành động đứng đăn, 
tôn kính. --pafipanna z. đi vào 
con đường tiên hành đứng đăn. 

sãmuddika a. thuộc về biển, hành 
trình băng đường biên. 

sãyaka a. người nếm thử. 

sayanha mm. buổi xế chiều, buổi 
tôi. --samaya, --kãla mm. buôi xê 
chiêu. 


sãyati [sã + ya] thử nếm. zør. sãyi. 
pr. säyÌta. pr.p. sãyanta. abs. 
sãyitvã. 

sãra mm. hương chất, lõi cây, phần 
chọn lựa quí nhât. ađj. đại khái, 
mạnh mẽ, ưu tú. --gandha ø. 
mùi thơm của lõi cây. --øavesĩ a. 
người tìm hương vị. --maya 4. 
làm băng cây danh mộc. --sữci ƒˆ 
cây kim làm băng cây cứng. -- 
vantu a. có giá trị, có nhân, lõi. 

sarakkha a. gìn giữ, bảo vệ. 

sãrajjati [sam + raj + ya] bị dính 
líu với, ràng buộc với. đør. --]Ïj. 
Dp. sâratta. abs. --]itvä. 

sãrajjanã ƒ sự quyến luyến, dính 
líu. 

sãratta pp. của sarajjafi bị mê 
mân say đăm. 

sãrathi, --thT m. người đánh xe, lái 
xe. 

sãrada, --dika a. lúc tàn tạ, suy vI. 

saraddha z. nhiệt thành, mê thích. 

sãrameya 7n. con chó. 

sarambha 7ø. sự sân hận, sự hung 
hăng, sự nóng nảy, ám chỉ sự 
nguy hiêm cho sinh mạng. 

Sãrasa 7. con cồng cộc, le le. 

sãrãnTya a. những việc nên nhớ. 

säribã ƒ. cây sàriba ở Ấn Độ, rễ có 
chât ngọt, dùng làm rượu bia. 

sãrT a. thả rêu, bềnh bồng, đi ta bà. 

sãrTrika a. có liên hệ về thân thể. 

sãruppa a. thuận tiện, dễ dàng, 
chính xác. 

sãreti [sar + e] nhớ, nhắc nhở, 
hướng dẫn, làm cho đi theo sau. 


đor. SÄär©SỈ. pp. särita. pĩ.D. 
saretabba. abs. säretvä. 


sãla mm. cây long thọ, em, anh rê. - 
-rukkha ứ. cây long thọ. --vana 
ní. vường cây sa la [long thọ] -- 
lafthi ƒ cây sa la non. 

sãlaya a. có sự quyến luyến, dính 
mắc. 

sãlä / một cái phòng lớn, một chỗ 
trú ngụ, cái trại. 

saläkiya ø. nhãn khoa. 

sãli mø. một loại gạo thật tốt. -- 
kkhetfa ø. ruộng lúa. --gabbha 
m. lúa sữa, lúa non. --bhatfa mí. 
cơm băng gạo sài. 

salikäã ƒ con cưởng, con sáo. 

salittakasippa z. nghệ thuật ném 
đá. 

saluka ø. củ bông súng, củ co. 

sãvaka mm. người nghe, thanh văn, 
môn đệ, đệ tử. --tta ø. tình trạng 
của đệ tử. -- sãngha mm. thính văn 
chư tăng. --vikã ƒ nữ đệ tử. 

sãvajja a. đáng quở trách, lầm lỗi. 
mí. cái chi bị kiêm soát. --tã ƒ 
phạm tội, sự đáng quở trách. 

sãva{fa a. cầm lại xoáy nước. 

sãävana z. sự bố cáo, tuyên bố. ơn. 
tên của một tháng [lôi tháng 7-8 
di]. 

sävatthT ƒ kinh đô của xứ Kosala 
[gọi là thành Xá Vệ]. 

sãvasesa ø. chưa hoàn tất, còn dư 
sót lại. 

säveti [su + e] làm cho nghe, tuyên 
bô, thông cáo. aør. --eSỈ. DD. 
sävitä. DFI.P. sãventa, 
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savagamäãna. pí.?. --vatabba. 
abs. sãvetvi. 

sävetu 7m. người thông báo. 

sasanka a. nghi ngờ. 

sãsati [sas + a] giảng giải, dạy bảo, 
Cai trỊ. aor. säsỉ. pp. säsita. 

sasana ø/. giáo lý, lời giảng dạy, 
thông điệp, bức thơ, thứ lớp. -- 
kara, --karT, --käraka a. hành 
đúng theo giáo pháp. -- 
ntaradhãna ø. sự mât hay tiêu 
hoại giáo pháp của Đức Phật. -- 
hara mm. người mang lời giáo 
huân. --ãvacara a. thọ trì những 
lệ luật của giáo pháp. 

sãsanika a. có liên hệ với Phật 
giáo. 

sãsapa 7n. hột cải. 

sãsava ø. có liên hệ đến sự Suy đồi. 

sahatthika a. tự tay mình làm. 

sahasa ø. hung bạo, hành động 
chuyên quyên. --sika a. hung 
bạo, dã man. 

sãhu ¿¡. tốt, đẹp, hay. 

sãlava m. cải xà lách. 

sikatã ƒ' cát [bụI]. 

sikkhati [sikkh + a] học hỏi, học 
tập, thực hành theo. zør. sikkhi. 
pp. sikkhita. pr.p. --khanta, -- 
khamäna. zbs. --khitvä. p.p. -- 
khitabba. 

sikkhana ø. sự học tập, sự huấn 
luyện. 

sikkhamänä # tu nữ đang học tập 
đê lên tỳ khưu m1. 

sikkhã £ học tập, giới hạnh. -- 
kaäma a. ưa thích giới luật. -- 
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paka, --panaka 3. thầy giáo, cán 
bộ, huân luyện viên. --pada z. 
điêu học, một điêu giới luật. -- 
pana zø⁄. giáo lý, chỉ thị. -- 
samädäna z⁄. thọ trì giới luật. 

sikkhita pp. của sikkhati. 

sikhanda cái mồng hay chóp mao 
con công. --nđÏï ø. con công. 

sikhara ø. đỉnh, chóp, chỗ cao 
nhât của núi. --rT mm. trái núi. 

sikhã ƒ cái mông, chóp, nơ bằng 
lụa thắt trên đâu, chóp mao, ngọn 
lửa, mục đích. 

sikh[ m. lửa, con công. 

sigãla m. chó rừng. --laka z. tiếng 
tru của chó rừng. 

siggu 7. cây tân đại căn. 

singa mí. cái sừng. 

sihgãra /. cảm giác về tình ái. 

singivera ứø/. sừng. 

singT a. có sừng. ø. vàng [kim 
khí]. --nada, --vanna zø⁄. vàng. 

sinphat [siàgh + a] hưởi, hít 
mạnh. đør. --ghi. abs. --ghitvã. 

singhäftaka mm. ní. ngã tư đường 
vật gì có hình chữ thập. 

singhänikã £ nước mũi [lỏng]. 

sijjhati [sidh + ya] xảy ra, thành 
tựu, có lợi ích. đør. sỈjjhi. pp. 
siddha. 

sijjhana ø. sự xảy ra, sự kết quả. 

siñcaka a. người tưới hay rải 
nước. --cana 7. sự rải nước. 

siãcafi [sic + m + a] tưới, rải nước. 
aor. sici. pp.sitta, siấcita. pr.p. 
--camaãna. zbs. siẫcitväi. caus. 
siñcãpcti. 


sita a. trắng, do nơi, dính líu. ø. 
mỉm cười, chúm chím. 

sitta pp. của siñcati. 

sittha mé. sáp, một hột cơm. --äva, 
kärakam a¿đ. rải cơm khắp nơi. 

sitthaka 0ó. sáp ong. 

sithika a. nới rộng, sự sinh lợi, sản 
xuât, lỏng lơi. --tfa ø/. sự lỏng ra. 

siddha pp. cúa sjhaíi cuối cũng, 
hoàn tât, bât ngờ, ngầu nhiên. a. 
người làm trò qui thuật, nửa trời 
nửa ngạ quiỉ.--ftha a. người đã 
hoàn thành nhiệm vụ. ø. hột cải. 

siddhatthaka zø. hột cải. 

siddhi ƒ sự hoàn thành, sự thành 
tựu. 

sinãna ø. sự tắm, chỗ tắm. 

siniddha a. mềm mại, trơn láng, 
dê thương, xêp lại được, bóng 
láng. 

sineha, sneha z. sự thương mến, 
yêu đương, dâu, mỡ, mập. -- 
hana zø. cho dâu. --bindu z. 
một giọt dâu 

sineheti đen. của sineha thương 
yêu, thoa dâu. 

sindI ƒ cây chà là. 

sindũra m. chất a-sen đỏ [thạch 
tín]. 

sindhava a. thuộc về xứ Sindh. zm. 
khôi muôi, con ngựa của giông 
Sindh. 

sindhu ø. biển, sông to. --raftha 
mí thuộc vê xứ Sindh. -- 
sangama ø. cửa khâu của con 
sông. 

sipäfikã £ vỏ trái cây, túi nhỏ. 


sippa ø. nghệ thuật, mỹ thuật. -- 
{(hãna, --ãyanftana zø⁄. một 
ngành của môn học, một nghệ 
thuật. --sãlã £ trường mỹ thuật. 

sippika, --sippTI z. nhà nghệ sĩ, 
nghệ thuật. 

sippikã ƒ con hến, con hào. 

sibbati [siv + ya] may, vá quần áo. 
đơr. SỈibbi. pp. sibbita. abs. 
sibbitvä. 

sibbana r0. sự may vá. 

sibbamT ƒ cô thợ may, sự chạm 
thêu. --magøa m. may khâu [vêt 
thương]. 

sibbeti [siv + e] may, khâu. aør. -= 
eSỈ. ppø. sibbitä. abs. --betvä. 
pr.p. --benfa. 

simbalT zn. cây chỉ tơ. 

sira m;nt đầu.// sirã ƒ gân, tĩnh 
mạch. 

siri, sirT ƒ sự may mắn, vinh 
quang, của cải, nữ thân hạnh 
phúc, sự chói lọi, rực rỡ. -- 
gabbha z. phòng ngủ của người 
sang trọng, phòng trong hoàng 
cung. --manfu a. vinh dự, tráng 
lệ, lộng lây. --vilãsa zm. sự hào 
hoa tráng lệ. --sayana ø. hoàng 
cung hoàng phòng. --ndhara a. 
lộng lây, tráng lệ, rực rỡ. 

siriväsa r. nhựa thông. 

sirIsa 7m. cây keo, cây xiêm gai. 

siro, --jãla a. vải the đội đầu. -- 
ruha 7n. ñ/. tóc. --mani ¡. vương 
miện, mão của vua, mão ngọc. -- 
vethana ø. cái khăn bịt đâu, 
khăn đóng. 
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silã ƒ đá [sỏi]. --gu]a zm. cục đá 
tròn, cục đạn băng đá. -- 
tthambha 0. cây cột băng đá. -- 
paffa ø. một tâm đá. --päkära 

m. tường đá. --maya a. làm băng 
đá. 

silãphati [silaph + a] nói khoác, 
nói khoe khoang. đør. --ghi. 

silaghã ƒ£ lời khen ngợi, ca tụng. 

silittha a. lắng trơn. --fã ƒ sự trơn 
láng. 

siluccaya rn. tảng đá. 

silutta mm. rắn bắt chuột. 

silesa mm. cái rây, cái sàng lớn, mặt 
rô có chât dính vào. 

silesuma 7. đàm, niêm dịch. 

siloka m. dư luận, tiếng tăm, thanh 
danh, một câu thơ. 

SỈva a. sự núp ấn, ân nấu, sự an 
toàn. 7. thân S1va. ø. chỗ an 
toàn, là Niệt bàn. 

sivikä ƒ. cái võng, cái kiệu, cái giá 
dùng đê khiêng người bịnh. 

sisira m. mùa lạnh, mùa đông. ađjj. 
lạnh mát. 

sissa mm. đệ tử, học trò. 

sIpgha z. mau lẹ, nhanh chóng. -- 
gãnũ z. đi hay cử động mau Ìe. - 
-taram ad. sớm quá, lẹ quá 
chừng. --sIgham ađ. lẹ quá, vội 
vàng quá. --sofa . có con suôi 
chảy nhanh quá. --øham ađ. một 
cách lẹ làng, nhanh chóng. 

sIta a. lạnh, mát. ø. sự mát mẻ, 
lạnh lẽo. --bhTruka a. dê bị lạnh. 


sItala a. mát mẻ, lạnh lẽo. ø⁄. sự 
mát mẻ. 
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sItä ƒ đường cày. 

sitibhäva mm. sự mát mẻ, yên lặng. 

sItibhuta pp. sự yên lặng, sự thanh 
tịnh. 

sItodaka zø. nước lạnh, nước lã. 

sĩidati [sad + a] lún, chìm, lắng 
xuông, chịu thua, đâu hàng. đør. 
sidi. pp. sina. abs. sIditvä. pr.p. 
sidamäna. 

sĩdana z⁄. sự lún, chìm xuống. 

sina pp. của srdaii. 

sĩpada ø. bịnh sùi da [nơi cổ 
chân]. 

simaftha a. ở gần hay trong ranh 
gIỚI. 

simanfinT / người phụ nữ. 

sĩmäã / ranh giới, giới hạn, chỗ của 
chư tăng làm ranh giới đê hành 
tăng sự. --kafa a. ranh giới. -- 
tĩa ad vượt ranh gIới. -- 
samugghãta. in. hủy bỏ sima cũ. 
--sammutfi ƒ quyêt định sĩima 
mới, nơi đê hội họp chư tăng. 

sila ø. tự nhiên, thối quen, giới 
hạnh, điêu luật. --kathäã £ giải vê 
giới hạnh. --kkhandha ứ:. giới 
tạng [đê thực hành]. --gandha z. 
mùi thơm của giới hạnh. -- 
bbata, --vafa 0ø. sự giữ theo lệ 
cúng tê, lê bái. --bheda . phạm 
hay đứt giới. --maya a. có liên 
quan đên giới hạnh. --vanfu z. 
người có giới đức, người giữ 
Iới. --vÏpanna z. người vi phạm 
giới luật. --sampatti ƒ đây đủ 
giới hạnh. --sampanna z. thọ trì 
giới hạnh. 


silana z. sự thực hành, sự thâu 
thúc. 

silika, sIlï z. có tánh tự nhiên của. 

sivathika ƒ địa mộ, chỗ bỏ tử thi. 

sĩsa mø. cái đầu, điểm cao nhất, 
hàng đầu của một bài tựa, sự dẫn 
đầu, cái đuôi của lúa. --kapäla, - 
-kataha m. cái sọ đầu. --cchavi 
ƒ da đầu. --cchejja a. sự kết quả 
bị chém đầu. --cchadana z. sự 
chém đầu. --ppaeälana zø. sự lúc 
lắc đầu. --paramparã ƒ. đổi đồ 
để đội đi từ đầu người này đến 
đầu người kia. --vethana z. 
khăn đóng, khăn bịt đầu. -- 
ñäbãdha z. nhức đầu. 

siha 7. con sư tử. --camma ø/. da 
sư tử. --nãđa z. sư tử rồng, lời 
nói hùng dũng. --nãdika a. 
người nói hùng hồn như sư tử 
rông. --pañjara 7. cái chuồng 
sư tử, một loại cửa sô. --potaka 
m. sư tử con. --vikkilita ø. sư tử 
giỡn múa. --seyyä ƒ' cách sư tử 
nằm [là nghiêng qua phía mặt]. - 
-SSara a. có giọng nói như sư tử. 
--hanu z. có cái hàm giống cái 
hàm sư tử. 

sĩha]a a. thuộc về xứ Tích Lan. zn. 
người Tích Lan [bây giờ là SrI 
Lanka]. --dĩpa m. đảo Tích Lan. 
--bhãsã ƒ tiếng Tích Lan. 

su ứiên frí từ, có nghĩa là tốt trọn 
vẹn, vui thích, đẹp. 

suka 7m. con két, con ác là. 


sukafa, sukata a. làm tốt đẹp. r1. 
hành vi đạo đức, hành thiện. 
sukara a. dễ dàng, dễ làm. 


sukumära a. khéo léo, tinh vi. -- 
tä ƒ. sự khéo léo, tinh vi. 
sukusala a. khéo lắm, tốt lắm. 
sukka 4a. trắng, sạch, tốt, TỰC TỠ. 7. 
đức hạnh. --pakkha ø. thuộc 
thượng huyên [lúc trăng sáng]. 
sukkha z. khô khan. 


sukkhati [sukkh + a] bị khô hết. 
đơør. sukkhi. pr.p. khamäãna. 
abs. sukkhitvä. 


sukkhana ø+:.s. khô khan. 
sukkhãpana z:. làm cho khô. 


sukkhãpeti caus. của sukkhafi 
làm cho khô. đør. --eSI. pp. 
sukhãpita. abs. --khetvä. 


sukha zø⁄. sự hạnh phúc, an vui. -- 
kamã az. mong mỏi điều hạnh 
phúc. --fthika, --tthĩ a. mong 
cầu sự an vui. --da 4. làm cho 
được sự an vui. --nisinna a. 
người được an nhàn. -- 
pafsamvedI a. được, chịu sự an 
VUI. --PPAffa 4a. an vui. -- 
bhãgiya a. dự phần hạnh phúc. - 
-yänaka ø. cỗ xe đi được an vui. 
--vipäka a. hưởng sự an vul. -- 
viharana z. sống một cách an 
nhàn. --samväsa ø. vui thích 
trong sự phối hợp với. -- 
samphassa a. an vui trong sự 
tiếp xúc. --sammafa a. cho là sự 
an VUI. 

sukham zđ. một cách dễ dàng an 
VUI. 

sukhäyati được an vui, hạnh phúc. 

sukhävaha a. đem lại sự an vui. 


sukhita pp. của sukhefï an vu, vui 
mừng, được phước. 
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sukhiT 3. như chữ trên. 

sukhuma z. vi tế, tế nhị, nhỏ 
nhạnh, ngon, tôt, đẹp nhât. --tara 
a. hêt sức tê nhị. --fta mĩ., tã ƒ sự 
VI tê, tỉnh v1. 

sukhumäla z. mềm mại, tinh vi. - 
-täã ƒ. thành tựu một cách tính vi. 

sukhefi [su + khan + e] làm cho an 
vui. đøz. --esỉ. pp. sukhita. 

sukhedhita a. nuôi nắng một cách 
tê nhị. 

sukhesT 3. đang tìm sự hạnh phúc. 

sugatfa a. đi đến nơi an lạc, sự an 
vui. z. Đức Phật. --tãlaya im. chỗ 
Đức Phật ngự, bắt chước theo 
Đức Phật. 

sugafi ƒ' nhàn cảnh, cảnh an vui. 

sugafĩ a. công bình ngay thăng. 

sagandha z. mùi thơm, mùi dễ 
chịu. --ndhĩ az¿j. thơm., --dhika 
a. thơm tho. 

sugarana z. cái cán tốt để cầm. 

sugutfa, sugopita pp. thâu thúc kỹ 
lưỡng, gìn giữ tôt đẹp. 

suggahita a. níu chặt, học hành 
giỏi, chăm chỉ. 

suủka ø. tiền chỗ, thuế VỤ. -- 
ghãta m. sự trôn tránh quan thuê. 
--fthãna z7. sở thuê vụ, nha quan 
thuê. 

suñkika mm. người thu thuế. 

suearita mí. hạnh kiểm tốt. 

suci a. trong sạch, sạch sẽ. mm. sự 
tôt đẹp, vật trong sạch. --kamma 
a. những hành vi trong sạch. -- 
gadha a. có mùi ngọt ngào. -- 
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jätika a. thích sạch sẽ. --yasana 
a. ăn mặc sạch sẽ. 

sucitta, sucittita a. nhiều màu sắc, 
sặc sỡ, sơn, vẽ khéo. 

succhanna z. lợp nhà kỹ lưỡng, 
kín đáo. 

sujana ”ú. người đạo đức. 

sujã ƒ. cái vá đề tế lễ, tên bà vợ của 
đức Trời Đê Thích. 

sujäfa pp. sanh ra nơi cao quí, quí 
phái. 

sujjhati [sudh + ya] tr nên trong 
sạch ør. sujjhi. pr.p  -- 
jhamäna. pp. suddha. abs. -- 
jhitväã. 

suñña a. rỗng không, trống rỗng. - 
-gama ø. làng bỏ trông, bỏ 
hoang. --fã ƒ. sự rồng không. -- 
ägãra r. chỗ bỏ hoang. 

sutthu ¿. tốt, đẹp. --tã ƒ. ưu tú, quí 
báu, ngon nhât. 

suna 7. con chó. 

sunäti [su + nã] nghe. zør. sunli. 
Dp  suta. pr.p. sunanta, 
sunamiana. zíp.  sotabba, 
sunitabba. z5s. sutvä, sunitvä. 
¡nƒ. sotum, sonitum. 

sunisä, sunha ƒ con dâu. 

Sufa 7. con tra1. 


suta pp. của sunafi đã nghe. mĩ. 
thánh kinh, sự học hỏi, cái chị đã 
được nghe. --đdhãra sự nhớ lại 
những gì đã nghe, đã học hỏi. -- 
vanfu a. học giả, nhà thông thái. 
sutaffa pp. nóng quá. 


sutanu a. có thân hình tốt đẹp hay 
mảnh mai. 


sutappaya a. để vừa lòng, thích 
hợp. 

suti ƒ sự nghe, cô truyền, tiếng đồn 
kinh Phệ Đà. --hTna a. điệc. 

sutfa pp. của supari] ngủ, ngủ mê, 
đang ngủ. 

sutta HH. chỉ vải, sợi dây, một bài 
diễn thuyêt, một câu cách ngôn. 
--kantana z. sự se chỉ, sư xoay 
tròn. --kãra ø. người soạn 
phương ngôn của văn phạm. -- 
gula r6. một cuộn dây. --pitaka 
mí. tạng Kinh. --maya a. làm 
băng chỉ. 

sutfanfa ?.nmí. bài kinh, bài pháp. - 
-nfka 4a. người đã học tạng 
Kinh. 

suffi ƒ' ngọc trai. 

sudanta a. dễ dạy. 

sudassa a. dễ thấy. --sana a. có 
hình dáng tôt đẹp. 

sudam z. phần tử rườm rà, dư 
thừa. 

sudittha a. thấy rõ ràng. 

sidinna z. cho một cách tốt đẹp. 

suduttara a. khó tránh khỏi được. 

sudukkara a. rất khó làm. 

sududdasa a. rất khó thấy được. 

sudubbala a. rất yếu. 

sudullabha a. rất khó đạt được. 

sudesita a. giảng giải rất hay. 

sudda 7. người thuộc dòng nô lệ. 

suddha a. sạch sẽ, trong sạch, 
không lân lộn, giản dị. --tä ƒ -- 
tta ní. sự trong sạch. --ãjïva a. 
nuôi mạng sông trong sạch. 7. 
chánh mạng. --ävãsa . Tịnh cư 


thiên [cảnh Chư Thiên trong 
sạch].--äväsika a. ở nơi chỗ 
trong sạch. 

suddhi ƒˆ sự trong sạch. --magga 
m. con đường thanh tịnh. 

sudhanta pp. được trong sạch lắm. 

sudhammatä ƒ tự nhiên trong 
sạch, sự trong sạch tự nhiên. 

sudhã ƒ vôi bột, vôi ăn trầu, thạch 
cao. --kamma ø⁄. quét nước vôi 
trăng, trét, quét nước xI măng 
trăng hay thạch cao. --kara 7. 
mặt trăng. 

sudhiI . người trí thức. 

sudhota pp. rửa sạch, rửa khéo, 
hoàn toàn sạch, sạch sẽ. 

sunakha ¡. con chó. --khI ƒ chó 
cái. 

sunahãta pp. tắm sạch sẽ. 

sunisita ?p. mài cho bén, làm bén. 

sundara a. tốt, đẹp, lịch sự. --tara 
a. khá tôt, càng đẹp, lịch sự. 

supakka a. thiệt chín, chín đều 
hêt. 

supafipanna a. đi trên con đường 
chân chánh. 

supanna 7. một loại chim thần 
[thích đê hườn nhơn]. 

supati [sup + a] ngủ. zør. supi. Dp. 
su(ía. pc supanfta. abs. 
supitvä. 

suparikammakata a. sửa soạn, 
hay làm trơn láng thật khéo. 

suparihTna a. hoàn toàn bị cướp 
đoạt rât xâu, rât gây ôm tiêu tụy, 
suy đối. 
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supina, --naka, --nan(a zø. sự 
chiêm bao. --pãfhaka zn. người 
bàn mộng mỊị hay chiêm bao. 

supupphita a. bao đầy những hoa 
nở, đây hoa. 

supothita, --thika pp. bị hoàn toàn 
lừa gạt. 

suppa ứ. ø. cái nia để sảy lúa. 

suppafividdha pp. hiểu trọn vẹn. 

suppatifthita pp. thành lập chắc 
chăn. 

suppaffta a. vừa lòng lắm. 

suppadhamsiya z. dễ tấn công 
hay áp đảo [quân thù]. 

suppabhãfa z¿. tốt lành buổi sáng, 
chào mừng buôi sáng. 

suppavedita a. thuyết giảng hay. 

sappasanna a. rõ ràng lắm, vừa 
lòng lắm, đây đủ đức tin. 

suphassita a. được thích nghi lắm. 

subahu a. nhiều quá. 

subbaca z. vâng lời, hiền hậu, 
mêm mỏng, dê dãi. 

subbata z. thuộc về hạnh kiểm tốt. 

subbutthi ƒ mưa nhiều. 

subha a. may mắn, điểm tốt, vui 
vẻ. n7. sự thịnh vượng, lịch sự. -- 
kinna mø. sự sáng chói của Chư 
Thiên. --nimitta ø. điệm lành, 
cảnh tôt đẹp. 

subhaga a. sự may mắn, sự hên. 

subhara a. dễ nuôi, dễ làm vừa 
lòng. 

subhikkha a. có nhiều vật thực. 

sumafi mø. người có trí tuệ, khôn 
ngoan. 


352 | -8- 


sumana z. vui mừng. --puppha 
mí. bông lài. --makula øé. bông 
lài búp. --mãlã ƒ xâu bông lài, 
một tràng hoa lài. 

sumanäã ƒ. hoa lài, người phụ nữ 
Vui Vẻ. 

sumanohara a. đẹp quá, diễm lệ. 

sumäãnasa za. vui vẻ, hoan hỷ. 

sumãpita pp. xây cất, khéo léo. 

sumutta pp. được thoát khỏi tốt 
đẹp. 

sumedha, --dhasa bậc trí tuệ. 

suyiftha a. hy sinh cao cả, tốt đẹp. 

suyutta z. sắp đặt vén khéo. 


SUFA 77. một Chư Thiên, một vị 
thân. --nadT £ con sông trên thiên 
đình. --nãtha m. chúa Chư 
Thiên. --patha ứm. trên trời, trên 
hư không. --ripu ?. kẻ địch của 
Chư Thiên là Asura [a-tu-la]. 

surata a. thương thích lắm, trung 
thành quyên luyên. 

suratfa a. nhuộm khéo, đỏ quá. 


surabhi a. thơm. --gandha z. mùi 
thơm. 

surã ƒ rượu, chất uống say. -- 
ghata m. hũ rượu. --chana ø. 
uống rượu lễ. --dhutfa . người 
Say rượu. --päna m1. uống rượu 
mạnh. --pãyikã ƒ người nữ say 
rượu, ghiền rượu. --pÏta z. người 
đã uống rượu. --mada 0. sự say 
Sưa. --meraya 7. rượu mạnh và 
chất say. --sonna, --daka z. 
ghiền thứ rượu mạnh. ø. người 
say hay ghiền rượu. 


suriya 7. mặt trời. --øgãha ứ. 
nhật thực. --mandala ø. vòng 
tròn mặt trời. --fthalgama ứø. 
mặt trời lặn. --ramsi, --rasmiƒf 
ánh sáng mặt trời. --ugøamana 
ní. mặt trời mọc. 

surusurukãrakam zở. húp canh 
nghe rột rột trong khi ăn. 

suruigä ƒ khám đường, nhà giam. 
suripa, --pT a. lịch sự, đẹp. --pin 
# người phụ nữ đẹp. 

suladdha z. được lợi lộc nhiều. 

sulabha a. được lợi rất dễ dàng. 

suva z. con vẹt, con két, ác là. 
suyaca như subbaca. 

suyanna z. vàng. ađ7. đẹp đẽ, lịch 
sự, có màu da tôt đẹp. --kãra 7. 
thợ bạc, thợ làm nữ trang. -- 
gabbha ø. phòng cât giữ vàng 
cho an toàn. --guhä ƒ' động vàng. 
--(ã ƒˆ có màu da tôt đẹp. --patfa 
ní. một tâm vàng lá. --pIthaka 
ní. phê vàng. --paya a. làm băng 
vàng. --bhinkära zz. hũ chậu 
băng vàng. --vanna a. màu của 
vàng. --hamsa 7. con hạc vàng. 

suvatthi [su + atthi] chào mừng, 
hoan hô. 

suyammita ppø. mặc áo giáp kỹ 
lưỡng, thăng yên an toàn. 

suvavatthãpita a. chỉ rõ, miêu tả 
rõ, chứng chắc. 

suvãna . con chó. --doni ƒ cái 
máng cho chó uông ăn. 

suvijãna a. dễ hiểu. 

suviññãpaya a. dễ giảng dạy. 


suyibhatta pp. phân phối hay sắp 
xêp khéo léo. 

suvilitta pp. ướp nước thơm khéo. 

suyimhita pp. lấy làm lạ hết sức. 

suvisada a. rõ quá, sáng quá. 

suvufthika a. có mưa đồi dào. 

Suve zởđ. ngày mai. 

susañkhata pp. sắp đặt khéo. 

susaññata a. hoàn toàn chế ngự. 

susanthãäna a. dấu hiệu tốt, có 
kiêu vẽ hay phác họa tôt. 

susamãraddha pp. nhận chịu, 
trọn vẹn. 

susamähita pp. chế ngự tốt, có căn 
bản tôt, chăc chăn. 

susamucchinna øp. trừ tuyệt căn 
nguyên, nhô cả gôc rê. 

susãna z⁄. địa mộ, nghĩa trang. -- 
gopaka mm. người coi giữ nghĩa 
trang. 

susikkhita pp. huấn luyện tốt, học 
hỏi đây đủ. 

susira ø. lõm xuống, có lỗ. zdj. có 
lỗ, xoi lỗ, làm lủng lô. 

susila a. đức hạnh, giới đức. 

susu 7. đứa nhỏ, trẻ con. zđƒ. còn 
n0n. 

susukã ƒ loại cá sấu ở Bắc Mỹ. 

susukka z. trắng lắm. 

susuddha a. sạch sẽ quá. 

sussafi [sus + a] bị héo, bị khô. 
đør. Sussi. pp. sukkha. pr.p. 
sussamäãna. abs. sussitvä. 


sussarafã ƒ tiếng nói dịu dàng 
trong sự việc. 
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sussũsati [su + sa] nghe. đør. -- 
sisi. 

sussisã ƒ sự nghe theo, sự vâng 
lời. 

suhajja ø. thân hữu, tình bè bạn. 

suhada ø¡. tình bạn hữu. 

suhita a. thỏa mãn, vừa lòng. 

sũka 7n. râu hay ngọn lúa mạch. 

sũkara 7z. con heo, lợn thiến. -- 


pofaka mm. heo con, heo sữa. -- 
mamsa z⁄. thịt lợn. 


sũkarika m. người bán thịt lợn. 

sũcaka a. sự chỉ dẫn, người báo 
cáo. 

sicana ø. sự chỉ dẫn, báo cáo. 

sũci / cây kim, cây kẹp tóc, cây 
lông nhím, cây gài cửa nhỏ. --kã 
# chôt cửa, bản mục lục. --kaära 
m. người làm kim. --ghatikã ƒ 
người câm then chôt. --ghara rr. 
đô đựng kim. --mukha ø. con 
muỗi. --loma z. có lông, như cây 
kim. --vijjhana ø⁄. cái dùi của 
thợ giày. 

sũju a. ngay thăng, công bình. 

sũma ƒ tấm thớt thịt. --ghara z. 
lò sát sinh, lò heo. 

sũfa 7m. người đánh xe. 

sũtighara rò. nằm trong phòng. 

sũda, sũdaka m. người nấu ăn, 
anh bêp. 

sũna z. sưng lên. 

sũnu 7. con tra1. 

sữpa 7n. car1, canh. 

sũpatittha [su + upa + tifttha] với 
cửa công tôt đẹp. 
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sũpadhärita øp. suy nghĩ chín 
chăn. 

sũpika 7n. người nấu ăn, anh bếp. 

sũpeyya a. được dùng nấu cari. -- 
panna z. là đê nâu car1. 

sũyati pass. của sunati được nghe. 
Dr.p. syamäna. 

sũra a. nhiệt thành, can đảm. 7. 
người anh hùng. --tã ƒ. --bhãva 
m. lòng dũng cảm. 

sũra, sũriya 7z. mặt trời. 

seka 7. sự rải, rắc, tưới. 

sekha, sekha zz. người học giả, 
người đang đi đên nơi hoản toàn 
là bậc thánh hữu tận. 

sekhara zø. một tràng hoa đội trên 
đâu. 

sekhiya a. có liên hệ đến sự huấn 
luyện. 

secana như seka. 

seftha a. trước nhất, ngon nhất. -- 
tara 4a. càng ngon nhât. -- 
sammatfa a. xem như tôt nhât. 

se{thi, --thT zr. triệu phú, bá hộ. -- 
{thãna ør. địa vị của bá hộ. -- 
jãyã. --bhariyä ƒ vợ của bá hộ. 

seni ƒ nghiệp đoàn. --seniya 7. 
chủ nghiệp đoản. 

sefa a. trắng, trong sạch. z⁄. màu 
trăng. --ku{tha ø. bịnh cùi trăng. 
--cchatfa zø. cây lọng [biêu hiệu 
của hoàng tộc], cây dù trăng. -- 
pacchäda a. che, lợp băng màu 
trăng. 

setatthikã một thứ bệnh nổi trên 
da màu trăng [như lang ben]. 


sefi [si + a] ngủ. pr.p.senta, 
semäna. 

sefu 7. cây cầu. 

seda mm. mô hôi, đồ mô hôi. --ka đ. 
sự đô mô hôi, toát mô hôi. --na 
mí. nâu băng hơi nước. -- 
ävakkhitta a. xông hơi, đây mô 
hôi. 

sedeti [sid + e] làm cho toát mồ 
hôi, làm cho lên hơi. aør. --eSỉ. 
pp.sedita. abs.sedetvä. 

sena, senaka ø. con diều hâu. 

senä £ một toán quân. --nãyaka, - 
-pati, --nI møz. tướng lãnh. -- 
pacca z7. tư lịnh. --byñha m. một 
hàng quân, sự bày binh bô trận. 

senäsana z. chỗ cư ngụ, chỗ ngụ. 
--pahãpaka ứ. người câp cho 
chỗ ở. --cärikã ƒ' đi từ chỗ này 
đên chỗ kia. --paññãpaka zứ. 
người sắp đặt chỗ ở. 

sephãlikã /£ một thứ cây có bông 
thơm. 

semãnaka z. nằm xuống. 

semha ø. đàm. --hika z. người có 
tánh hay tăng hăng. 

seyya a. tốt, khá, ưu tú, cao quí. 

seyyathãpi . như là, cũng như. - 
-thT, --dam 7. như sau. 

Seyyä ƒ. cái giường, sự ngủ. 

seyyO in. cái đó tốt. 

serieärT a. hành theo ý muốn của 
mình. 

seritä ƒˆ tự do, thong thả. 

serivihãrT z. ở theo sự chọn lựa 
của mình. 


sela mm. tảng đá, cục đá. --maya a. 
làm băng đá. 

seleyya z. chất nhựa cây bô đề. 

sevaka m. người hầu hạ, người 
gIÚp VIỆC. đđj. SỰ BIÚP VIỆC, SỰ 
hội họp. 

sevafi [sev + a] phụng sự, cộng tác 
với, làm cho cân đền, thực hành. 
đdør. SeVỈ. pp. S€VỈfa. pr.D. 
sevanta, sevamäãna. abs. 
sevitvä. pí.p. sevitabba. 

sevä ƒ. cơ sở làm việc, việc làm. 

seväla m. đầm lầy, đất bùn, rong 
rêu, rau tràng [mọc dưới nước]. 

seVI 7. người cộng tác hay thực 
hành. 

sesa a. còn lại, dư sót. 

sesefi [sis + e] hoãn lại. zør. --eSÌ. 
Dp. sesita. abs. sesetvä. 

SO nơm. sing. của fa; m. nó, hắn, 
anh ây. 

soka zn. buồn rầu, khóc than. --ggỉ 
m. lửa phiên muộn. --parefa a. 
Vượt qua sự buôn râu. -- 
vinodana zø. làm tiêu tan sự 
buôn râu. --salla ø. nọc độc của 
sự buôn râu. 

sokĩ a. buồn rầu, ưu sầu. 

sokhya ø. sức khỏe, sự an vuI. 

sokhumma zứ. sự tế nhị, cao quí. 

sogandhika z. bông sen trắng. 

socafi [suc + a] khóc than, buồn 
râu. đør. S0CỈ. pp. SOCÌfa. pr.D. 
socanta, socamäna.  øí.7. 
socitabba. abs. socitväã. 
¡nƒsocitum. 
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SOC€YYA 7. Sự trong sạch, tính 
khiêt. 

sona ?. con chó. --sonI ƒ chó cái. 

sonita n. máu. 

son ƒ thắt lưng. 

sonda, --ka a. người ham, người 
ghiên. 

sondã ƒˆ cái vòi con voi, người phụ 
nữ phiên rượu. 

sondika mm. người bán rượu. 

sondikã, sondï ƒ hồ tự nhiên trên 
đá. 

sonna z⁄. vàng [bạc]. --maya a. 
làm băng vàng. 

sota m. lỗ tai. m. dòng nước, nước 
lụt, suôi nước. --dvära 0ø. nhĩ 
căn [cửa của sự nghe]. --bila nỊ. 
lỗ tai. --vanfu a. người có lô tai 
[biệt nghe]. --viññana m. nhĩ 
thức. --viñãñeyya có thê nhận 
thức được băng cách nghe. -- 
ãyatana 0ø. nhĩ căn. 

sotabba pí.p. đáng, nên nghe. 

sofäpatfi ƒ được vào dòng thánh 
vức, bực tu đà hoàn. 

sofäpanna ø. người đã vào dòng 
thánh vức [đã đắc tu đà hoàn]. 

sofindriya ø. nhĩ căn. 

sofu 7. người nghe. --kãma z. 
muôn nghe, thích nghe. 

sotum //' nghe. 

sotthi ƒ. sự an toàn, sự ban phúc, 
an vui. --kamma zø. sự ban phúc. 
--bhãva mm. sự an toàn. --sãlã ƒ 
dưỡng đường, nhà dưỡng lão. 

sodaka a. ướt, ngâm nước. 

sodariya a. sanh cùng một mẹ. 
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sadhaka a. người cho sạch sẽ, sửa 
sai, hay làm trong sạch. 


sodhana z⁄. sự sạch sẽ, sự sửa sa. 


sodhäpeti caus. của sodheti sai, 
biêu làm cho sạch sẽ, hay sửa sa. 
đOF. --@SỈ. DĐ. --DpÏta. abs. -- 
petvä. 

sodheti [sudh + e] làm cho trong 
sạch, cho tinh khiệt, sửa sal, trả 
nỢ. đør. --eSÏ. pp. --dhTta. pr.p. - 
-dhenfa, sodhayamäãna. øí.D. -- 
dhetabba. abs. sodhetvä. 

sopäka . người dòng thấp hèn. 

sopãna z.ní. nắc thang, cái thang. 
--panfi ƒ bực tam câp trước nhà, 
thang lên lâu. --päda mm. bước 
chân. --phalaka ø⁄. một nâc 
thang. --sTla ø. đầu thang. 

SODDA 7. sự ngủ. 

sobbha rứ. cái hố, cái hồ nước. 

sobhaga r. sáng chói, đẹp đẽ. -- 
ppatta a. sự phú cho vẻ đẹp hay 
lộng lây. 

sobhana, sobhana a. chói sáng, 
đẹp đế, lịch sự. 

sobhati [sudh + a] chiều sáng 
được rực rỡ, nhìn xem rât đẹp. 
đơr. sobhi. pp. sobhi(t. pr.p. 
sobhanta, sobhamäana. 42s. 
sobhitvä. 

sobhä ƒ đẹp đề, rực rỡ. 

sobheti caus. của sobhari làm cho 
rực rỡ, trang hoàng. đør. --eSỈ. 
pp. sobhita. pr.p. sobhenta. abs. 
sobhetvä. 


soma 7. mặt trăng. 


SOmanassa ø⁄. sự vui vẻ, vui 
mừng, sự an vui. 

somma 4z. nhã nhặn, quân tử, 
thuận hòa, vui lòng. 

soracca ø. sự nhã nhặn, sự hiền 
hòa. 

sovaggika a. đưa đến cõi trời. 

sovacassatä ƒ dễ dạy, vâng lời. 

S0YaInna 7. vàng. --ya, --maya 4a. 
làm băng vàng. 

sovatthika ø. cái dấu giống chữ S 
trên đâu con răn hô. 

soviraka r. mẻ, giấm chua. 

sosa 7. khô hết, bệnh lao. 

sosana ø⁄. làm cho khô. 

sosänika a. người nguyện ở trong 
mô mã. 

sosefi [sus + e] làm cho khô, cho 
héo sầu. zør. --esi. pp.SoSita. 
Ppr.p. s0senta. abs. sosetvä. 

sohajja ø¿. tình bằng hữu. 

sneha m. tình thương, sự yêu mến, 
đâu. 

sväkäãra a. đang được địa vị tốt. 

sväkkhãta a. giảng thuyết tốt đẹp. 

svägatfa a. hoan nghĩnh, học thuộc 
lòng. 

svãtana a. liên kết đến ngày mai. - 
-nãya đai. cho ngày mai. 

Sve đđ. ngày mai. 
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haññati [han + ya] bị giết chết hay 
bị phá hủy. 

aor. haññi1. pr.p. hañña, --mãna. 

haññana ø. sự giết chóc, Sự tra 
tấn, sự đuối sức, sự buồn rầu. 

hat{a pp. của harati. 

hattha pp. của hamusafi vui thích, 
an vui, lớm chởm. --fuftha a. 
đầy sự vui vẻ. --loma a. lông 
dựng đứng. 

hatha mm. sự hung bạo. 

hata pp. của hanaii giết chóc, phá 
hủy, lãm tốn hại. --bhãva mm. sự 
việc đang bị phá hoại. --ntaräya 
a. người đã dứt bỏ được sự tai hại 
trở ngại. --ãvakäsa a. người đã 
đoạn tuyệt tất cả những phước và 
tỘI. 

hattha m. cánh tay, tay cầm, một 
hắc. --ka z. vật giống bàn tay. 
ađj. có tay. --kamma ø. thủ 
công. --gafa a. được hưởng của 
cải.--pahana ø. --g3ha mm. níu, 
bám bằng tay. --cchinna a. bị 
chặt tay.--ccheda zz. --chedana 
mí. chặt tay. --tala mí. lòng bàn 
tay. --pasärana r. giăng tay ra. 
--päãsa m. chiều dài bàn tay. -- 
vattaka m. gọng xe, xe kéo bằng 
tay. --vikãra mm. sự cử động cánh 
tay. --sãra zn. vật quí giá nhất. -- 
ñpalekhana za. liếm tay sau khi 
ăn. --ãbharana ø. chiếc vòng 
tay. 

hatthattara z. vải, chăn đắp cho 
VOI. 
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hatthäcariya ứ. nài vOI, người 
huấn luyện voI. 

hatthãroha ø. người cưỡi voi, nài 
VOI. 

hatthi cách thu ngắn của hatthi; 
con voi. --kantavĩnã ƒ ống sáo 
để dụ voi. --kalabha voi con. -- 
kumbha øz. trấn tròn của con 
voi. --kula ø. nhiều loại giống 
voi. --kkhandha ø. lưng con 
VOI. --ø0paka người chăn voi. -- 
danfa ứ,ø/. ngà voi. --damaka 
m. sự huấn luyện voi. --pada zr. 
dấu chân voi. --pãkãra z. tường 
có hình voi nồi. --ppabhinna z. 
con voi đang giận dữ. --bandha, 
--menda ø. người chăn voi. -- 
matfa a. lớn như voi. --mãraka 
đ. BưỜi đi săn voI. --yäÄna 0ø. VOI 
chuyên chở, cưỡi đi bằng voi. -- 
yuddha ¡¿. sự đấu voi. --rũpaka 
mí. mặt của con voi. --landa 7. 
phân voi. --liñgasakuna 7. con 
kên kên có cái mỏ như vòi con 
voi. --sãlã ƒ chuồng voi. --sippa 
øí. nghệ thuật huấn luyện voI. -- 
sondđäã ƒ vòi con voi. 

hatthinï ƒ con voi cái. 

hatthI 7. con vol. 


hadaya zø/. trái tim --ñgama a. vui 
vẻ, kiều diễm, đẹp, dễ thương. -- 
mamsa ø. thịt của quả tim. -- 
vatthu z. thê chất của trái tim. - 
-san(äpa 7. sự buồn rầu. -=ssita, 
--nissita a. có liên hệ đến quả 
tim. 

hanati, hanti [han + a] giết chóc, 
đánh đập, làm bị thương. đør. 
hani. pp. hata. pzr.p. hananfa, 
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hanamäna. abs. hantvä, 
hanitvä. ¡z. hantum, hanitum. 
pí.p. hantabba, hanitabba. 

hanana 7. sự giết chóc, sự đánh 
đập. 

hanu, hanukä ƒ cái hàm. 

hantu zz. người sát hại, đánh đập. 

handa [cách nhấn mạnh sự 
khuyên khích] vậy thì, bây giờ 
đây, theo đây. 

hambho một phân từ dùng để chỉ 
sự ngang nhau. 

hammiiya 7. cao ốc có nhiều tầng, 
chiêu đài. 

haya mm. con ngựa. --väh[ a. kéo do 
ngựa. 

hayänika z⁄. ky binh. 

hara m. thần Isvara [đạo Bà la 
môn]. 

harana ø. sự đem đi. --ka a. mang 
đi, dời đi được. 

harati [har + a] mang ổi, lấy đem 
đi, ăn cặp đi, vơ vét lây đi. aør. 
hari. pp. hata. pr.p. haranta, 
haramãana. aÐs. haritvä. /. 
haritum. 

harãyati deno. từ hiri; hỗ thẹn, lo 
âu, chán nản, ngã lòng. đør. 
haräyli. abs. haräyitvä. 

haräpeti caus. của haraii; biểu, 
sai, đem đi. aør. --eSÌ. ?jp. --pifa. 
abs. haräpetvä. 

hari z. thần Vishnu [đạo Bà la 
môn|. 

harina mé. con hưu, nai. 

harita a. xanh lá cây, tươi, màu 
nâu. ø. rau cải xanh tươi, rau đậu 


tươi. --ffa mí. sự xanh tươi, rau 
đậu tươi. 

haritabba pí.p?. ca harafi nên 
được đem ởi, dời đi. 

haritäla ø. hùng hoàng [làm màu 
vàng]. 

haritu z. người mang lấy đi. 

harittaca a. màu tươi tốt. 

harissavanna a. có màu vàng ánh. 

harTtaka z., --takĩ ƒ cây duốt núi 
mầu vàng. 

hare phân từ dùng kêu gọi người 
dưới tay, thâp hèn. 

hala ø. cái cày. 

halam in. đủ rồi, tại sao phải? 

halãhala ø. thuốc độc dữ quá. 

haliddã ƒ£ củ nghệ. 

haliddhi ƒ cũng củ nghệ, cây 
nghệ. 

have 7. thật vậy, chắc vậy. 

havya Ø7. sự cúng hiến [vì đạo]. 

hasati [has + a] cười chúm chím, 
cười to. đør. hasi. pp. hasita. 
pr.p. hasanta, hasamãna. pí.p. 
hasitabba. zbs. hasitväã. 

hasana, hasifa +. người cười. 

hasituppäda øứ. hay vui cười. 

hassa ø. người cười, nhạo báng 
hay nói giả ngộ. 

hamsa øứ. con hạc. --potaka ứ. 
con hạc tơ. 

hamsati [hams + a] chởm chởm, 
dựng lông lên, dựng tóc gáy, 
được vui mừng. zør. hamsi. 

hamsana z. sự dựng lông lên. 

hamsi ƒ con hạc cái. 


hamseti caus. của hamsafi 

hã ïm. hỡi ơi! 

hãfaka ø. một thứ vàng. 

hãtabba pí.p. của hãyaf# nên xa 
tránh hay nên dứt bỏ. 

hãtum mm. của hãyaï¡ dẹp đi, dút 
bỏ. 

hãnabhägiya a. đưa đến, sự dứt 
bỏ. 

hãni ƒ. suy đổi, mắt mát, rớt ra. 

hãpaka a. làm cho suy đồi, mất 
mát. 

hãpana zø. sự bớt giảm, sự bớt lại. 

hãpeti [hã + ãpe] bỏ quên, bỏ sót, 
bớt ra, hoãn lại, bê trễ. đør. 
hãpes. pp hãpita.  pr.p. 
hãpenta. abs. hãpetvä. 

hãyati [hã + ya] giải tán, giảm bớt, 
phí đi. zøor. hãyi. pp. hĩna. pr.?. 
hãayanta hãyamãana 4s. 
hãyitvä. 

hãyana ứ. sự giảm bớt, suy mòn, 
suy đôi, một năm qua. 

hãy! a. người dứt bỏ, bỏ lại sau. 

hãra 7. một xâu [chuỗi hột trai 
v.Vv...], một sợi dây chuyên. --ka 
a. đem đi, sự dời đi. 

hãriya a. có thể đem đi được, có 
khả năng mang đi. 

hãsa 7. người hay cười hay hài 
hước. --kara 4a. làm cho vui 
thích. 

hãseti [has + e] làm cho cười, làm 
cho vui. đøz. hãsesi. pp. hãsita. 
pr.jp. hãsenta, hãsayamãna. 
abs. hãsetvä. 

hi in. bởi vì, thật vậy. 
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hikka ƒ tiếng nắc cục. 

hiñgu ø. sự rỉ mủ ra của cây a- 
ngùy. 

hiñgulaka ø.; hiñguli £ màu đỏ 
sậm. 

hita ø. có lợi ích, ban phúc, tốt 
đẹp, thịnh vượng. øđƑÿ. có lợi ích, 
có lời. mm. bạn hữu. --kara a. làm 
cái gì cho có lợi. --avaha a. có 
lợi ích. 

hitesT 3. người rộng lượng giúp đỡ, 
muôn cho kẻ khác được sự lợi 
ích. 

hintãla m. cây dừa nước. 

hima z. tuyết, nước đá. --vantu a. 
có nước đá, có tuyết, núi Hi Mã 
Lạp Sơn. 

hiyyo azđ. ngày hôm qua. 

hirañña zø. vàng thô [chưa lọc]. 

hiri ƒ. sự hồ thẹn, sự nhát sợ. -- 
kopma zø⁄. cái làm cho hô thẹn, 
là bộ phận sinh dục của nam hay 
nữ. --mantu z.thùy mị, khiêm 
tôn, thẹn thùng. 

hirTyati den. của hiri bị sợ sệt hay 
hô thẹn, thẹn đỏ mặt. 

hirTyanä £ như chữ hiri. 

hirottappa ø. hỗ thẹn và ghê sợ 
tội lôi. 

himsati [hims + a] lãm tồn thương, 
chọc tức, làm khô, làm thiệt hại 
[ail. zør. himsi. pp. himsita. 
Ppr.p. --sanfa, --samãna. abs. 
himsitväã. 

himsana zø⁄. --na ƒ -- hỉmsã ƒ 
chọc tức, làm tôn thương, làm 
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thiệt hại. aør. --esi. pp. --pifa. 
abs. --petvä. 

hĩna a. thấp hèn, hạ tiện, thấp thỏi, 
hèn hạ, đáng khinh. --jacca a. 
sanh ra nơi thấp hèn. --VỈriya a. 
thiếu sự nhiệt thành, cố gắng. -- 
adhimuttika z. có khuynh 
hướng thâp hèn. 

hĩñyati pass. của hãyaii bị suy đồi, 
hao mòn, bị dứt bỏ. zør. hTyi. 
pr.p. hiyamäna. 

hTyo như hiyyo 

hira, --ka z. mảnh, miếng đá vụn, 
đường sọc. 

hñlana z¿., --nã ƒ khinh bỉ, khi dê. 

hileti [hil + e] nguyền rủa, khinh 
bỉ, khi dê. zør. --esi. pp. hilita. 
abs. hiletvä. pr.p. hllayamäãna. 

huta ø. vật hi sinh, sự cúng hiến 
[cho tôn giáo |. 

hutãäsana z. lửa. 

hutta ø. sự hi sinh, cúng hiến. 

hutvä abs. của hoi, đang có, 
được. 

huram z. nơi cảnh giới khác, sanh 
trong đời khác. 

hukãra ø. tiếng “hum”. 

he ø. phân từ kêu gọi nè, ê, đây 
này, này bô. 

hetthato ađ. từ phía dưới. 

hetthã z2. phía dưới, dưới thấp, ở 
dưới. --bhäga m. phân dưới. -- 
mañce z¿đ. dưới giường ngủ. 

hetthima a. phía dưới. 


hethaka 3. người quấy rày, làm 
TÔI. 

hethanãä ƒ sự quấy rày, khuấy rối. 

hetheti [heth + e] quấy rầy, làm 
phiên, làm tôn thương. đør. --eSÌ. 
pp. hethita. pr.p. hethenta, 
hethayamäna. z5s.hetthetvä. 

hetu mz. nguyên nhân, lý do, điều 
kiện. --ka a. có liên hệ đên 
nguyên nhân.--ppabhava za. phát 
sanh do nguyên nhân. --vãda mm. 
lý thuyêt có nguyên nhân. 

hema ø. vàng. --jãla ø. lưới 
vàng. 

hemanta ø. mùa đông. --ntika a. 
thuộc vê mùa lạnh, lạnh lẽo [như 
nước đái]. 

hemavanna az. màu vàng ánh. 

hemavataka a. ở nơi Hy Mã Lạp 
Sơn. 

heraññika mm. thợ bạc, người đổi 
tiên [vàng bạc]. 

hesä ƒ, hesãrava /r. ngựa té. 

hoti [hũ + a] là, có, hiện tại. aør. 
ahos1. pr.p. honta. pí.p. hotabba. 
/m. hotum. 

homa ø/. sự cúng hiến, [thần 
thánh]. 

horä ƒ giờ. --pãthaka mm. nhà 
chiêm tỉnh. --yanta ø. phương 
cách nào có thê chỉ định giờ, 
khắc, cái đồng hồ. 

horãlocana z. cái đồng hồ [đeo 
tay hay treo tường]. 
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